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BET  HÖWEIIJK  EN  DE  WETfiEVIl  DIENAANGAANDE  IN  CHINA 

DOOR 

Cr.  -W".  TTOTTHSTGH, 
Tolk  voor  de  Chineesche  taal  ie  Semarang, 


INLEIDING. 

Onder  de  gebruiken  der  Chineezen^  welker  bestndeering 
en  beschrijving  aantrekkelijk  mag  heeten,  vervullen  zeker 
die  betreffende   het  huwelijk  eene  eerste  plaats. 

Menig  schrijver  heeft  dan  ook  reeds  zijne  krachten  daar- 
aan gewijd,  maar,  voor  zoover  mij  bekend,  heeft  men  zich 
.  tot  dusver  slechts  bepaald  tot  het  behandelen  van  enkele 
formaliteiten,  en  heeft  een  categorische  beschrijving  van 
het  onderwerp  nog  niet  het  licht  gezien. 

Een  zoodanige  beschrijving  scheen  mij  een  aangename 
en  tevens  nuttige  arbeid  te  zijn  en  ik  besloot  over  te  gaan 
tot  het  verzamelen  van  gegevens  daarvoor. 

Hierbij  had  ik  twee  wegen  te  volgen.  Voor  alles  wat  be- 
trekking had  tot  het  ceremonieel  of  de  plechtigheden,  had 
ik  navraag  te  doen  bij  bekwame  Chineezen,*  voor  alles  wat 
meer  het  engere  recht  betrof,  moest  ik  het  chineesche 
wetboek  nagaan. 

Beide  wegen  zullen  den  lezer  wellicht  onzeker  voorkomen. 
Men  zou  kunnen  aanvoeren,  dat  de  mededeelingen  van 
kundige  Chineezen  uiteenloopen  en  wat  de  eene  gezien  heeft 
wel  eens  bij  den  anderen  onbekend  is.  Dit  bezwaar  doet 
zich  zeker  herhaaldelijk  voor,  maar,  wanneer  men  daarbg 
de  waarschijnlijkheid  tot  leidsvrouw  neemt,  heeft  men 
toch  veel  kans  het  rechte  spoor  te  behouden.    Tegen  het 
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bezigen  yan  de  chineesche  wet  als  bron  zou  men  nog  meer 
kunnen  inbrengen.  Velen  toch  verklaren,  dat  zij  in  de 
praktijk  niet  gevolgd  wordt,  en  de  ambtenaren  rechtspreken 
naar  hun  persoonlijke  opvattingen  en  bij  het  opleggen  van 
straffen  zich  niet  aan  de  wettelijke  bepalingen  houden- 
Het  laatste  mag  geen  bezwaar  geacht  worden,  omdat  het 
geen  verband  houdt  met  het  eigenlijk  te  behandelen  onder- 
werp; het  eerste  zou  aanleiding  moeten  geven  om  na  te 
gaan  hoe  door  de  ambtenaren  de  in  de  wet  beschreven 
regelingen  behandeld  worden,  maar  dit  komt  toch  ook 
onnoodig  voor,  omdat  bij  een  nadere  beschouwing  de  wet- 
telgke  voorschriften  blijken  overeen  te  komen  met  de  aan  de 
zedenwet  ontleende  opvattingen  in  het  gewone  leven  en 
de  persoonlijke  denkbeelden  van  de  ambtenaren  daarvan 
niet  noemenswaard  kunnen  afwijken.  De  wet  mag  dus  —  al 
wordt  251)  bij  de  rechtspraak  niet  telkens  opgeslagen  —  geacht 
worden  een  getrouwe  afspiegeling  aan  te  bieden  van  de 
volkszeden  en  als  zoodanig  een  vertrouwbare  gids  te  zijn. 
Verder  zou  men  kunnen  aanvoeren,  dat  de  wegwijzer  in 
zijn  aanduidingen  niet  altijd  even  gemakkelijk  te  volgen  is, 
en  de  tekst  af  en  toe  voor  verschillende  uitlegging  vatbaar 
is,  zoodat  de  meening  slechts  bij  benadering  kan  worden  be- 
paald, terwijl  verder  bijvoegingen  en  toelichtingen  er  in  op- 
genomen zijn,  waarvan  de  herkomst  niet  is  na  te  sporen, 
zoodat  niet  kan  worden  uitgemaakt,  of  zij  authentiek  en  ver- 
trouwbaar  zijn.  Deze  moeielijkheden  worden  erkend,  maar 
zijn  toch  met  eenige  behoedzaamheid  wel  te  boven  te  komen, 
vooral  wanneer  men  vergelijkender  wijze  te  werk  gaat.  Een 
ander  bezwaar  tegen  het  aanwenden  van  de  wet  als  leid- 
draad voor  het  recht,  zou  kunnen  zijn  de,  in  het  oog  van 
den  westerling,  barbaarsche  straffen,  welke  bedreigd  wor- 
den. De  mogelijkheid  om  die  straffen  toe  te  passen,  wordt 
wel  eens  door  westerlingen  betwijfeld,  en  hiermede  geraakt 
het  vertrouwen  op  de  toepasbaarheid  van  de  wet  aan  het 
wankelen.  Voor  een  zoodanige  opvatting  moge  grond  zijn, 
wanneer     men   alleen   voor   oogen  heeft   de   tegenwoordige 


strafmiddelen  in  Europa,  maar  z^  moet  toch  wijken,  zoodra 
men  zich  den  toestand  in  de  middeleeuwen  in  herinnering 
brengt.  Hoe  dit  zg,  het  is  een  feit,  dat  op  den  huidigen 
dag  straffen,  als  bij  de  wet  aangeduid,  in  China  wotden 
toegepast,  en  dat  uit  de  daar  heerschende  wreedheid  niet 
mag  worden  afgeleid,  dat  de  voorschriften  van  de  wet  voor 
uitvoering  niet  vatbaar  zijn.  Verder  wordt  bij  vele  wester- 
lingen de  bevreemding  gaande  gemaakt,  wanneer  opgemerkt 
wordt,  hoe  vele  zaken,  welke  in  het  westen  tot  het  burger- 
Igk  recht  behooren,  in  China  onderwerpen  van  strafrecht 
vormen,  en  is  men  wel  eens  zoover  gegaan  te  stellen,  dat 
voor  zoodanige  punten  de  chineesche  wet  voor  den  Wester- 
ling geen  gids  kan  zijn.  Het  onhoudbare  van  deze  meening 
behoeft  nauwelgks  aangetoond  te  worden.  Immers  om  tot 
de  wetenschap  te  geraken  van  hetgeen  in  eenig  land  ter 
zake  van  eenig  onderwerp  wettelijk  voorgeschreven  is,  kan 
't  geen  verschil  opleveren  of  de  drang  tot  het  nakomen  van 
de  voorschriften,  gelegd  is  in  civiele  eischen  door  partijen 
in  te  stellen  of  in  strafvorderingen  door  de  openbare  macht. 

In  verband  hiermede  kan  er  geen  bezwaar  zijn  om,  nu 
de  inwerkingtreding  van  Staatsblad  1892  n»  238,  waarin 
voor  de  Chineezen  op  Java  en  Madoera  het  burgerlijk  recht 
geregeld  was,  is  verdaagd,  deze  studie  ter  raadpleging  aan 
te  bevelen,  waar  de  rechter  zal  hebben  te  beslissen  in  aan- 
gelegenheden, welke  betrekking  hebben  tot  het  huwelijk 
bg  de  Chineezen,  terwijl  zij,  bij  de  eventueele  invoering  van 
regelingen  ter  zake,  wellicht  tot  aanvulling  daarvan  zal 
kunnen  strekken. 

Met  deze  aanduiding  wordt  deze  arbeid  gebracht  op  het 
terrein  van  het  recht.  Dit  heeft  niet  plaats  zondereenigen 
schroom,  maar  de  aanmoediging  er  toe  werd  gevonden  in 
het  feit,  dat  de  Indische  rechter  steeds  belangstelling  heeft 
getoond   in   de  meening  van  de  tolken  voor  de  chineesche 
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taal  in  N.  I.  ten  aanzien  van  het  chineesch  recht,  en  hunne 
adviesen  steeds  heeft  ingewonnen  en  op  prijs  gesteld,  waar- 
mede getuigenis  is  afgelegd  van    een    zienswgze   geheel 


tegenovergesteld  aan  die  van  enkelen  hier  te  lande,  waaron- 
der sommige  notarissen,  die  wel  eens  in  strijdschriften  hebben 
verkondigd,  dat  de  tolken  „geen  begrip  van  recht"  hebben. 

Dan,  zooals  de  lezer  zich  uit  de  eerste  regelen  dezer  in- 
leiding nog  zal  herinneren,  het  doel  was  niet  op  rechtskun- 
dig gebied  een  studie  te  leveren:  het  was  alleen  te  doen 
om  een  aangename  en  tevens  „nuttige''  arbeid.  Met  dat 
nuttige  was  het  oog  gevestigd  op  de  beoefenaars  van  land- 
en volkenkunde.  Dezen  kunnen  zoowel  uit  de  mededeelingen 
der  geraadpleegde  zegslieden  als  uit  de  bepalingen  der  wet 
geraken  tot  eenige  kennis  van  de  huwelijksgebruiken  in 
China,  en  wanneer  deze  studie  in  die  richting  vruchten 
mocht  dragen,  dan  zal  dit  reeds  als  een  belooning  gerekend 
worden  voor  den  arbeid  daaraan  besteed. 

Een  mogelijke  verzekering  „geen  begrip  van  recht''  te 
hebben,  van  welke  zijde  ook  uitgaande,  zal  dan  minder 
moeielijk  te  dragen  zijn. 

Ten  einde  den  lezer  in  te  leiden,  zij  ten  slotte  aangegeven,  dat 
de  huwelijksgebruiken  zooveel  doenlijk  vergelijkenderwijs  zgn 
behandeld,  ten  einde  uit  het  bekende  bij  andere  volken  het  on- 
bekende bij  deChineezen  gemakkelijker  te  doen  begrijpen.  Ver- 
der is  hetgeen  tot  het  huwelijksrecA/  behoort  vooraf  vrij  behan- 
deld en  toegelicht,  en  zijn  de  betrekkelijke  wetsartikelen  later 
opgenomen  met  verklaringen  omtrent  de  toepassing  der  straf- 
fen, de   strafmiddelen  en  de  oorden  van  ballingschap. 

Het  geheel  is  verdeeld  in  groepen  van  onderwerpen, als: 
de  vereischten  voor  het  aangaan  van  een  huwelijk,  de  ver- 
loving en  voltrekking  daarvan,  de  rechten  en  verplichtingen 
in  den  huwelijksstaat,  de  ontbinding  van  het  huwelijk  en 
het  tweede  en  verder  huwelijk,  terwijl  een  lijst  van  ge- 
raadpleegde werken,  aan  het  slot  aangeboden,  den  lezer  lA 
de  gelegenheid  stelt  de  aanhalingen  te  controleeren  en  des 
verkiezende  het  verband  na  te  gaan. 

Semarang  1893. 

J.  W.  Y. 
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Over  het  algemeen  geldt  bij  de  Chineezen,  evenals  bij 
vele  Oostersche  volken,  de  besclioawing  dat  het  onvoegzaam 
is  ongehuwd  te  blijven. 

Bij  de  Chineezen  klemt  dit  te  meer,  omdat  uit  het  huwelijk 
moet  geboren  worden  degeen,  die  den  stam  zal  voortzetten,  de 
vertegenwoordiger  zal  zijn  van  de  voorouders  en  de  uitvoerder 
zal  wezen  van  de  godsdienstige  vereering,  welke  op  gezette  tij- 
den voor  de  afgestorven  familieleden  moet  plaats  vinden. 

Het  aangaan  van  een  huwelijk  staat  hier  gelijk  met  het 
Temülen  Z  een  godsdienstigen  plicht;  hoe  vroeger  men 
daaraan  voldoet,  hoeveel  meer  kans  er  geopend  wordt  om 
den  gewenschten  stamvoortzetter  te  bekomen. 

Is  bij  de  Egyptenaren  „to  abstain  from  marrying,  when 
a  man  has  attained  a  sufficiënt  age,  and  when  there  is  no 
just  impediment,  esteemed  improper  and  disreputable  (Lane, 
Manners  and  customs  of  the  modern  Egyptians  deel  1.  bl. 
232),  bij  de  Chineezen  is  niet  huwen  bepaald  misdadig  ten 
opzichte  van  den  tak  der  familie,  welke  men  vertegen- 
woordigt en  behoort  voort  te  zetten. 


Vandaar  dat  in  China  ongehuwde  mannen  en  jonge 
dochters  zeldzaam  zijn  en  een  ieder  zich  zooveel  doenlijk 
hondt  aan  de  aanbeveling  in  het  zedenboek(Lé  Ki),  dat  de 
jongeling  tegen  zijn  30  en  de  jonge  dochter  tegen  haar 
20*  jaar  gehuwd  behooren  te  zijn.  (1) 

Bij  de  oude  Ghineezen  werd  streng  op  den  boven  aange- 
geven leeftijd  gelet  en  zelfs  een  huwelijk  tusschen  personen, 
welke  dien  nog  niet  bereikt  hadden,  tegengewerkt.  Toen 
gold  het  30«  levensjaar  voor  den  jongeling  en  het  20  voor 
de  jonge  dochter  dus  als  grens.  Hierin  stemden  de  Con- 
fucianisten  uit  vroegere  dagen  overeen  met  de  Grieken,  om- 
trent welke  door  Guhl  und  Koner:  „Das  Leben  der  Griechen" 
op  bl.  227  bericht  wordt:  „Was  die  heirathsiUhige  Alter 
betrifft,  so  stellt  Plato  in  seiner  Republik  fttr  das  MUdchen 
das  zwanzigste,  fiir  den  Mann  das  dreissigste  Jahr  als  den 
richtigen  Zeitpunkt  zur  Schliessung  einer  Ehe  hin,  doch  be- 
stand eine  bestimmte  Regel  dafttr  nicht.''  En  ook  tot  het 
ontbreken  van  een  regel  strekte  zich  die  overeenstemming 
uit,  want  bij  de  Chineezen  werd  de  in  het  zedenboek  aan- 
gegeven leeftijd  ook  nimmer  in  het  wetboek  overgenomen, 
zoodat  met  de  verbastering  van  zeden  in  latere  jaren  ook 
de  grens  is  verzet  en  thans  voor  het  voltrekken  van  een 
huwelijk  slechts  de  puberteit  wordf  afgewacht. 

De  jongeling  wordt  geacht  in  zijn  16**,  de  jonge  dochter 
in  haar  J4®  levensjaar  te  kunnen  huwen. 

Deze  jeugdige  leeftijd  is  by  Oostersche  volken  geen  zeld- 
zaamheid. Omtrent  de  Japaneezen  lezen  wij  o.  a.  bij  C.  H. 
Eden,  „Japan,  historical  and  descriptive"  opbl.  256.  „In  the 
upper  classes  a  marriage  is  arranged  between  twoyoungpeople 
when  the  bridegroom  has  reached  his  twentieth  and  the  bride 
her  sixteenth  year.''  En  bij  Lane  vinden  wij  in  zijn  voren  aan- 
gehaald werk  omtrent  de  moderne  Egyptenaren  op  bl.  234,  V 
deel  aange teekend:    „The  Egyptian  females  arrive  at  pnberty 
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mach  earlier  than  the  natives  of  colder  climates.  Manymar- 
ry  at  the  age  of  twelve  or  thirteen  years,  and  some  re- 
markably  precocious  girls  are  married  at  the  age  of  ten,  but 
such  occurrences  are  not  common/'  Bij  de  Komeinen  was 
de  wettelijke  leeftijd  voor  een  huwelijk  voor  den  jongen  14 
en  het  meisje  12  jaar. 

De  chineesche  jongeling,  die  op  zijn  16®  jaar  in  het  huwe- 
lijk treedt,  kent  dus  geen  jongelingsjaren:  van  kind  wordt 
hij  plotseling  man. 

Toch  is  die  plotselinge  overgang  bij  de  Chineezen  niet 
bedenkelijk,  omdat  de  jonggehuwde  in    de   eerstvolgende 

* 

jaren  zelden  op  zich  zelf  staat,  maar  veelal  bij  zijn  vader 
blijft  wonen,  door  dezen  of  de  oudere  mannelijke  familie- 
leden wordt  geleid  en  min  of  meer  onder  voogdij  blyft. 
De  toestand  in  China  verschilt  in  deze  met  dien  in  het 
Westen,  waar  de  gehuwde  al  dadelijk  de  volle  verant- 
woordelijkheid van  zijn  daden  te  dragen  heeft,  en  dus  het 
eischen  van  een  hoogeren  leeftijd  billijk  is. 

De  chineesche  wet  stelt  niets  omtrent  den  leeftijd  vast, 
en  bepaalt  noch  den  uitersten  hoogen  noch  den  uitersten 
jeugdigen  leeftijd.  Alleen  beveelt  zij  (zie  hierachter  de  ver- 
taling der  wet  Hoofdst:Ial.  1),  dat  de  wederzij  dsche  fami- 
liën,  welke  omtrent  een  huwelijk  van  een  man  en  een  vrouw 
onderhandelen,  elkander  duidelijk  den  ouderdom  van  partijen 
zullen  bekend  maken.  Al  of  niet  in  te  stemmen  met  den 
leeftijd  wordt  dus  aan  de  familiën  overgelaten,  en  ook  is 
aan  haar  de  wijsheid  toevertrouwd  om  huwelijken  op  te 
jeugdigen  leeftijd  niet  te  sluiten. 

Bij  vrienden  wordt  wel  eens  een  kinderverloving  gesloten, 
maar  de  voltrekking  van  het  huwelijk  heeft  altijd  eerst  plaats 
tegen  het  intreden  der  puberteit. 

In  groote  gezinnen  brengt  de  leeftijd  het  ouderenpaar 
wel  eens  in  verlegenheid;  ddAr  nl.,  waar  aanzoek  wordt 
gedaan  naar  de  hand  van  een  tweede  of  derde  dochter, 
terwijl  de  oudere  zuster  nog  niet  gehuwd  is.  Het  gebruik 
is,  dat  de  kinderen,  de  jongens  zoowel  als  de  meisjes^  naar 
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volgorde  van  hun  leeftijd  worden  uitgehuwd.  Alleen  wan- 
neer geestee-  of  lichaamsgebreken  een  huwelijk  in  den  weg 
staan,  mag  de  oudere  door  den  of  de  jongere  worden  voor- 
bijgegaan, en,  indien  het  alleen  lichaamsgebreken  ^ijn,  welke 
het  beletsel  daarstellen,  dan  wordt  aan  den  of  de  ongelukkige 
een  schadeloosstelling  toegedacht.  Deze  schadeloosstelling 
bestaat  veelal  in  een  klein  geschenk,  dat  door  den  of  de  over- 
springende aan  den  of  de  overgesprongene  wordt  aangeboden 
met  verzoek  het  verbreken  der  rangorde  niet  ten  kwade  te 
duiden. 

Dit  beginsel  om  de  volgorde  van  den  ouderdom  in  het 
oog  te  houden,  wordt  bij  vele  andere  volken  teruggevon- 
den. Reeds  bij  de  oud-testamentische  Israëlieten  vinden  wy 
het  verhaal  van  Lea  en  Rachel  (Genesis  XXIX)  en  de  uit- 
spraak van  vader  Laban,  opgenomen  in  v.  26:  „men  doet 
alzoo  niet  te  dezer  plaatse,  dat  men  de  kleinste  uitgeve 
vóór  de  eerstgeborene.'*  De  Javanen  huwen  hunne  dochters 
ook  niet  gaarne  anders  uit,  dan  naar  volgorde  van  ouder- 
dom, en  bij  de  Bataks  zal  het  niet  voorkomen,  dat  een 
jongere  broeder  vóór  een  ouderen  in  het  huwelgk  treedt; 
terwijl  bij  de  Indiërs,  waar  dezelfde  toestand  voorkomt,  men 
zijn  toevlucht  neemt  tot  een  schijnhuwelijk  van  den  voorbü 
te  ganen  broeder,  die  dan  in  naam  in  den  echt  verbonden 
wordt  met  een  levenloos  voorwerp. 

Ten  opzichte  van  het  aanbieden  van  schadevergoeding^ 
komen  de  Chineezen  overeen  met  de  bewoners  van  het 
landschap  Pasëmah,  van  andere  gedeelten  van  de  Palembang- 
sehe   Bovenlanden    en    van    enkele  streken  van  Benkoelen. 

Eigenaardig  is  de  volgende  bepaling,  opgenomen  in  al  5 
van  de  Bijwet  van  Hoofdst.  I  hierachter :  „Het  huwelijk  van 
jongelingen  en  jonge  dochters  heeft  zijn  tijd.  Het  is  ver- 
boden huwelijksverbintenissen  aan  te  gaan  ten  opzichte  van 
ongeboren  of  niet  huwbare  kinderen''.  Deze  regel  slaat  op  het 
gebruik  om  onder  vrienden  kinder-verlovingen  te  sluiten  of 
wel,  in  enkele  gevallen,  de  ongeboren  vrucht  ten  huwelijk 
te  verbinden.    De  chineesche  wetgever  verbiedt  dit  ^ebruik| 


omdat  er  veel  verwikkelingen  nit  kunnen  ontstaan.  Zoo  bijv. 
zal  men  twee  kinderen  aan  elkander  verloofd  hebben,  en  later 
bemerken,  dat,  wegens  een  gebrek,  nimmer  van  een  huwe- 
lijk sprake  kan  zijn.  Toch  is  in  zulk  een  geval  een  huwe- 
lijksverbintenis  gemaakt,  en  zouden  de  vrienden,  nu  wellicht 
minder  aan  elkander  verknocht,  een  rechtsgeding  kunnen 
gaan  voeren  om  schadevergoeding  enz. 

Wat  aangaat  het  ten  huwelijk  verbinden  van  de  onge- 
boren vrucht  —  een  gewoonte,  welke  in  het  volgende  hoofd- 
stuk onder  de  verschillende  wijzen,  waarop*  echtverbintenis- 
sen  plaats  hebben,  zal  worden  behandeld  —  ook  daarvoor 
gelden  de  vroeger  opgesomde  bezwaren. 

Toch  worden  in  het  dagelijksch  leven  beide  gebruiken 
zonder  eenige  terughouding  gevolgd,  doch,  wanneer  ver- 
wikkelingen ontstaan  is  men  zoo  verstandig  de  zaken 
buiten  den  magistraat  af  te  doen  uit  bezorgheid,  dat  deze  het 
verbod  in  de  wet  aanhale  en  de  partijen  hooge  kosten  oplegge. 

Het  verbod  om  niet  huwbare  kinderen  in  't  huwelijk  te 
verhinden,  houdt  nauw  verband  met  het  gebruik  om  de 
puberteit  voor  het  huwelgk  af  te  wachten.  De  wetgever 
geeft  geen  leeftyd  aan,  omdat,  wegens  verschillen  in  den  tijd 
^van  het  intreden  der  puberteit,  dit  niet  te  doen  is.  Is  er 
sprake  van  overtreding  van  het  verbod,  dan  richt  het  onder- 
zoek zich  het  eerst  naar  het  al  of  niet  intreden  der  puberteit. 

Waar  door  de  wet  geen  leeftijd  voor  het  aangaan  van 
een  huwelijk  bepaald,  en  alleen  de  puberteit  als  wettelijke 
grens  gesteld  is,  daar  is  ook  van  een  dispensatie-recht  geen 
sprake.  Dit  recht,  dat  tegemoet  moet  komen  in  gevallen 
van  zwangerschap  vóór  het  voltrekken  van  het  huwelgk, 
behoeft  in  China  niet  te  bestaan,  daar  voor  het  voltrekken 
van  een  huwelijk  alléén  de  puberteit  behoort  te  worden  af- 
gewacht, en  vóór  het  intreden  daarvan  zwangerschap  uit- 
gesloten is.  Het  schijnt  mij  toe,  dat  het  bezigen  van  de 
huwbaarheid   als   maatstaf  veel  goede  zijden  heeft. 

Bg  de  Chineezen  ontbreekt  verder  eenige  bepaling  van  den 
leeftyd,  waarop  een  jongeling  of  jonge  4ochter  gerechtigd  is 
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zonder  toestemmiDg  van  ouders  of  voogden  in  het  hawelijk 
te  treden.  In  het  tweede  hoofdstuk  wordt  behandeld  wie 
over  het  liuwelgk  te  beschikken  heeft  en  daar  vindt  men 
ook  opgeteekend,  dat  de  jeugd  ten  eenen  male  het  recht 
mist  zelfbeschikkingen  te  maken.  Weduwnaars  en  weduwen 
zijn  vrij,  maar  de  welvoegelijkheid  brengt  toch  mede,  dat 
ook  zij  het  welmeenen  van  de  oudsten  den  familie  verzoeken. 

STAAT  EN  STAND. 

Na  den  leeftijd  komen  het  eerst  in  overweging  staat  en 
stand. 

Want  bij  de  Chineezen  geldt  hetzelfde  wat  Lane  in  zijn 
hiervoren  aangehaald  werk  over  de  moderne  Egyptenaren  (deel 
I.  bl.  237)  aanleiding  gaf  te  schrijven:  „Very  often  a  father 
objects  to  giving  a  daughter  in  marriage  to  a  man,  who  is 
not  of  the  same  profession  or  trade  as  himself.'' 

Het  gebruik  wil,  dat  men  voor  zijn  zoon  of  dochter  uitzie 
naar  eene  partij  uit  gelijken  stand. 

De  staat  der  kinderen  wordt  ook  nauwkeurig  nagegaan 
en  als  maatstaf  kan  dienen  hetgeen  de  wet  zegt,  n.  1.  dat 
de  wederzij  dsche  familien  elkander  moeten  doen  weten  of  de 
jongelieden  geboren  zijn  uit  bijvrouwen  of  slavinnen,  of  zg 
geadopteerden  uit  denzelfden  stam  of  wel  pleegkinderen  uit 
een  anderen  stam  zijn  (Hoofdst.  I.  al.  1  der  Vert.  v.  d. 
wet  hierachter).  Want  een  kind  uit  de  hoofdvrouw  geboren, 
kan  alleen  in  het  huwelijk  verbonden  worden  aan  een  kind, 
ook  uit  een  hoofdvrouw  geboren.  Een  zoon  bij  een  bij- 
vrouw verwekt,  huwt  niet  anders  dan  een  jong  meisje  ook 
uit  een  bijvrouw  gesproten.  Kinderen  uit  slavinnen  gebo- 
ren, worden  ook  niet  anders  dan  onder  elkander  verbonden. 
Nimmer  zal  het  voorkomen,  dat  een  jongen,  bij  een  slavin 
verwekt,  in  het  huwelijk  treedt  met  eene  jonge  dochter,  uit 
een  hoofdvrouw  geboren,  en  hetzelfde  geldt  van  kinderen, 
uit  de  andere  categoriën. 

In  dit  opzicht  vindt  men  bg  de  Chineezen  de  gedachteu 
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terug,  welche  bij  de  Indiërs  heersehen  en  door  Kohier: 
,Ind.  Ehe-und  Familiënrechf'  ^)  beschreven  worden  met  de 
woorden:  „Die  zweite  wichtige  Relation;  welche  bei  der 
Eheschliessung   in  Betracht  komm^  ist  die  Ebenburt/' 

Dezelfde  opvatting  vindt  men  bij  de  Grieken  terug,  althans 
Guhl  nnd  Eoner  ^)  schrijven :  „Bei  der  Abgeschlossenheit  des 
Lebens  der  attischen  Jungfran,  konnten  weniger  der  innere 
Werth  oder  die  körperlichen  Reize  eines  MUdchens  anf  die 
Wahl  des  Bewerbers  bestimmend  einwirken,  als  vielmehr 
die  Frage  über  die  Ebenblirtigkeit  und  die  Vermögensver- 
hUlltnisse  der  Eltem  der  Jungfrau.  Denn  nur  eine  attische 
Bürgerstochter  dürfte  ein  attischer  Burger  freien,  nur  die  aus 
einer   solchen    Ehe  stammenden  Einder  waren  voUbürtig.'' 

Onder  de  verboden  en  bepaald  strafbare  huwelijken  ko- 
men o.  a.  die  voor,  welke  gesloten  worden  tusschen  vrijen 
en  onvrijen.  Later  worden  die  huwelijken  in  't  bijzonder 
behandeld;  thans  wordt  het  verbod  alleen  aangehaald  tot  be- 
vestiging van  de  hiervoren  aangegeven  kieskeurigheid  in 
China  in  zaken  des  huwelijks. 

Is  bij  sommige  volken,  zooal;  bij  de  Boegineezen  van 
Wa^o  (3)  het  verschil  in  staat  en  stand  door  middel  van  een 
^Idelijke  opoffering  te  boven  te  komen,  bij  de  Ghineezen 
is  zoo  iets  onbekend.  E^n  zoon,  uit  een  slavin  gesproten, 
zal  met  geen  geldelijken  bijslag,  zich  kunnen  verheffen  tot 
echtgenoot  van  de  jonge  dochter  van  een  hoofdvrouw. 

Uitzonderingen  bestaan  natuurlijk,  maar  het  streven  blgft 
zoo  veel  mogelijk  om  gelijkheid  van  geboorte  te  verkrijgen. 

GEZONDHEID. 

Na  de  overweging  van  staat  en  stand,  treedt  die  der 
gezondheid  op  den  voorgrond. 

1)  Zeitochrift  (ür  vergl.  RechUw :  b.    368. 

2)  Dat  Lebeo  d«r  Griechen  aod  Romer  b.  226 

ZJ  Plaehtighedea  en  gebruiken  bij  verlovingea  en  huwelijken  b^  de  ▼olken 
▼■&  den  Indiicben  Arcbipel,  van  Dr.  6.  A.  Wilken,  opgenomen  in  de  B(|- 
drmg«  YiD  het  K.  Inat.  van  Ind.  Taal*  Land-  eu  Volkenkonde  Ve.  Volgr. 
S«  tel,  !•  afl,  U.  IH. 
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Nauwgezet  wordt  navraag  gedaan  en  uitgekeken  naar 
den  physieken  toestand  van  de  personen  omtrent  wier  hu- 
welijk onderhandelingen  worden  aangeknoopt.  Zij  mogen 
niet  hehebt  zijn  met  ongeneeslijke  kwalen  of  besmette- 
lijke ziekten;  zg  mogen  geen  lichaamsgebreken  hebben 
of  mismaakt  zijn.  Want  bij  de  Chineezen  is  het  huwelijk 
geen  idyllische  vereeniging,  waarin  alles  wordt  voorbij 
gezien  wat  hinderlijk  kan  zijn,  en  alleen  datgene  wordt 
opgemerkt  wat  tot  zinsbegoocheling  kan  voeren ;  het  is  een 
verbinding  van  twee  wezens,  welke  meer  naar  het  ma- 
terialistische overhelt  en  waarbij  op  den  voorgrond  treedt 
het  voortbrengen  van  nakomelingschap  en  wel  bepaaldelijk 
van  een  zoon.  Die  zoon,  waarop  alle  hoop  gevestigd  is,  moet 
een  welgemaakte  knaap  zijn;  hij  mag  niet  in  zijn  bloed 
de  kiemen  omdragen  van  een  toekomstige  verwoestende 
ziekte.  En  de  kans  om  zulk  een  gezonden  zoon  te  beko- 
men, wordt  natuurlijk  grooter  naarmate  bij  de  huwelijks  re- 
geling beter  is  uitgekeken. 

Brengt  het  eigenbelang  een  nauwkeurig  onderzoek  naar  de 
gezondheid  van  jongeling  en  jonge  dochter  reeds  mede,  ten 
overvloede  wordt  zulks  nog  door  de  wet  aanbevolen  onder 
hetgeen  zij  voorschrijft  omtrent  het  regelen  van  een  huwe- 
lijksverbintenis.  Zie  Hoofdst.  I  al  1  der  vert.  v.  d.  wet 
hierachter. 

VERBODEN    HUWELIJKEN. 

1.     Iluwelij/cen  lusschen  personen  die  denzelfden  geslachls- 
naam  dragen,     HoofdsL   VII  v.  d.  vert,  v.  d. 

wet  hierachter. 

Onder  de  eischen,  welke  bij  de  Chineezen  gesteld  worden 
voor  het  aangaan  van  een  huwelijk^  behoort,  dat  de  aan- 
staande echtgenooten  niet  dcnzelfden  geslachtsnaam  voeren. 

Huwelijken  in  eigen  stam  zijn  den  Chineezen  verboden. 
Bij  hen  heerscht  de  exogamie. 

Hoe  die  exogamie  ontstaan  is  laat  zich  alleen  gissen. 
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Hen  vindt  in  de  oudheid  bij  hen  den  toestand  van^  wat 
mg  noemen  hloedschande,  terug;  waarin  ook  andere  volken 
hebben  geleefd. 

Dan  wordt  door  een  verlicht  vorst,  volgens  de  annalen 
Keizer  Hok-Hi  (2852  v.  C.)  orde  gesteld  op  het  huwelijk, 
en  treedt  dit  te  voorschgn  onder  den  vorm  van  patriarchaat 
en  exogamie. 

Het  matriarchaat  als  overgangsvorm  laat  zich  slechts  flauw 
ontdekken. 

Toch  moet  worden  aangenomen,  dat  in  den  t^d,  toen  het 
huwelijk  nog  niet  bestond,  de  familie  zich  geschaard  zal 
hebben  om  degene,  die  haar  ter  wereld  gebracht  had,  de 
moeder,  waardoor  het  matriarchaat  gevolgd  zal  zijn. 

En  inderdaad  vindt  men  hiervoor   een  kleine  aanwijzing 

in  het  ideografisch  teeken  voor  ^familienaam''  jj^,  dat  be- 
staat uit  -^  „vrouw"  en  ^  „baren'',  dus  de  naam  van 
de  vrouw,  die  het  kind  gebaard  heeft  {}). 

Deze  aanwijzing  wordt  versterkt  door  het  feit,  dat  de  na- 
men van  de  oude  keizers  in  China  waren  die  hunner  moe" 
dtrs  en   niet  die  hunner  vaders. 

De  kinderen  kregen  den  naam  van  de  moeder  en  volgden 
haar:  ziedaar  het  matriarchaat  met  al  zijn  kenmerken. 

Hoe  nu  de  overgang  tot  het  patriarchaat  heeft  plaatsge- 
grepen, is  niet  na  te  sporen.  Wellicht  is  ook  bij  de  Chineezen 
het  physieke  overwicht  van  den  man  de  oorzaak  geweest,  dat 
hg  zich  langzamerhand  meer  liet  gelden,  en  dat  hij  zoo  geraakt 
is  tot  het  vormen  van  een  eigen  gezin,  onttrokken  aan  de 
macht  van  de  vrouwen,  met  welke  hij  in  vrije  liefde  verkeerde. 


1)    Dit  kirakter  in  het  woordenboek  van  Keizer  Khang  Hi  (1662— 1723  n.  o.) 
opioekcndc,   vindt  men  o.  a.  de  verklaring:  «het  karakter    fA     beteekent  oit 

een  vroaw  geboren".  In  de  oudheid  waren  er  acht  groote  familie-namen,  Kiang,  Ki, 
Koei,    vrouw   Soe,   Ing,   Kiat,   lo,  In,  alle  vrouwewnamen    jgtr  ^4^  ^SJ  -^ 
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Zoo  kan  het  geleidelijk  gebruik  geworden  zgn  voor  den 
man  om  eene  vrouw  tot  zich  te  nemeuy  in  plaats  van  zich  bij 
haar  aan  te  sluiten.  Zulks  zal  natuurlijk  alleen  hebben  kun- 
nen plaats  vinden  met  een  vrouw  die  een  anderen  moeder- 
naam droeg,  want;  binnen  den  kring  van  denzelfden  moe- 
demaam^  zou  hg  onder  den  invloed  van  het  matriarchaat 
zijn  gebleven.  Zoo  kan  de  exogamie :  het  huwelijk  buiten  den 
^^moedernaam'',  buiten  den  stam,  en  het  verbod  ontstaan  z^n 
om  een  huwelijk  te  sluiten  met  eene  uit  „gelijke  vrouw  ge- 
borene" ^  jjli 

Voor  den  overgang  tot  het  „tot  zich  nemen  eener  vrouw" 
in  tegenstelling  met  het  zich  „bij  haar  aansluiten"  wordt  een 
aanwijzing  geleverd  door  het  schrijfteeken  voor  in  het  huwe- 
lijk treden  van  den  man  ^^,  dat  bestaat  uit  J^  „be- 
machtigen" en  -^  „vrouw",  en  dus  beteekent  „een  vrouw 

bemachtigen".  En  verder  wordt  nog  een  belangrijke  aan- 
duiding geleverd  door  de  instelling  van  den  bruidschat, 
welke  later  onder  het  hoofdstuk  over  de  verloving  en  vol- 
trekking van  het  huwelijk  zal  worden  behandeld. 

Hoe  het  zij,  op  den  huldigen  dag  is  in  China  het  huwe- 
Igk  tusschen  stam-naamgenooten  verboden,  en  zoo  zeer  is 
men  bezorgd  voor  incestueuse  aanraking,  dat  Chineezen, 
zich  in  betrekking  willende  stellen  met  publieke  vrouwen, 
vooraf  zorgvuldig  naar  haar  stam-naam  vragen. 

E^n  huwelijk  met  een  stam-naamgenoote  wordt  in  China 
dan   ook  inderdaad  als  bloedschande  aangemerkt. 

Zonderling  is  het  te  noemen  dat,  waar  bloedschande  zoo 
gevreesd  wordt,  het  huwelijk  tusschen  broers-  en  zusters- 
kinderen of  tusschen  zusterskinderen  onderling  o.  a.  niet 
verboden  is  en  zelfs  veel  voorkomt.  Bij  het  strenge  ver- 
bod  in  zake  gelgkheid  van  stam-naam,  waardoor  het  hnwe- 
lyk  tusschen  een  uitgebreiden  kring  van  bloedverwanten 
wordt  uitgesloten,  zou  men  verwachten  o.  a.  niet  alleen 
broederskinderen  —  stam-naamgenooten  dus  —  maar  ook 
broers-  en  zusterskinderen  of  zusterskinderen  onderling  van 
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elkander  verwijderd  te  zien  honden.  Doch  hierin  stem- 
men de  Chineezen  overeen  met  vele  andere  volken^  bg 
welke  om  redenen^  welke  niet  na  te  sporen  zljn^  Hjne;  maar 
vreemde   onderscheidingen  gemaakt  worden. 

Overtreding  van  het  verbod  tegen  hu welijksverbintenis 
met  iemand  van  denzelfden  geslachtsnaam  wordt  gestraft 
met  60  slagen  met  den  tiang^  (Zie  omtrent  dit  strafwerktuig 
de  vert.  der  wet  hierachter)  toe  te  dienen  aan  den  man  en  de 
vrouw  en  degenen  die  het  huwelijk  hebben  vastgesteld. 
Deze  bepaling  klinkt  vreemd.  Wanneer  toch  het  chineesche 
kind  in  zaken  van  huwelgk  afhankelgk  is  van  hen^  die 
bij  de  wet  tot  het  regelen  daarvan  geroepen  zijn  en  zelf 
geen  stem  hoegenaamd  daarbij  heeft;  dan  gaat  't,  dunkt 
ons,  niet  aan  dat  kind  mede  verantwoordelijk  te  stellen  in 
geval  van  overtreding  van  het  huwelijksverbod.  Doch  de 
chineesche  wetgever,  wel  wetende  dat  er  bij  het  chineesche 
volk  reeds  van  nature  afkeer  bestaat  tegen  de  verboden 
huwelgkeU;  heeft  deze  bepaling  alleen  in  het  leven  geroepen 
voor  de  gevallen,  waarin  een  jongeling  en  jonge  dochter 
zich  aan  de  kuischheid  zouden  vergrgpen  en  een  huwelgk 
aangaan  wel  met  medeweten,  maar  toch  tegen  den  zin  van 
hunne  huwelgks-vaststellers.  Hoe  onderworpen  het  chi- 
neesche kind  ook  moge  zijn^  omstandigheden  doen  zich  wel 
eens  voor,  waarin  zij  drang  uitoefenen  en  de  ouderen  in  de 
familie  onder  hun  invloed  krijgen.  Zulke  toestanden  vinden 
wg  overal  terug.  Maar  die  ouderen,  die  de  beschikking 
OTer  het  huwelijk  hebben,  ook  zij  zijn  strafbaar  wanneer 
er  een  verboden  huwelgk  gesloten  is;  ook  zg  kunnen  met 
60  slagen  gestraft  worden.  De  rechter  gaat  na  hoe  het  ge- 
val zich  heeft  toegedragen  en  straft  dengeen,  die  de  schuld 
draagt.  Want  het  geval  dat  jongeling  en  jonge  dochter 
geheel  onwetend  en  onschuldig,  en  door  de  ouderen  ge- 
dwongen  zijn,  kan  zich  ook  voordoen.  Dan  zouden  de 
laatste  alléén  de  straf  ondergaan.  Althans  dit  is  uit  de 
commentaren  te  lezen. 
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De  echtgenooten  worden  gescheiden :  de  vrouw  keert  terug 
maar  haar  familie.    De  braidsdiat  wordt  verbeurd  verklaard. 

2.     Huwelijken  tusschen  verwanten,  die  in  de  familierang' 

orde  een  hoogeren  graad  innemen,  met  verwanten,  die 

daarin    een    logeren    graad    innemen.     Uoofdst. 

\III  V.  d,  vert,  v.  d.  wet  hierachter. 

De  chineesche  wetgever  is  zeer  gestreng  ten  aanzien  van 
huwelijken  tusschen  verwanten. 

Nauwkeurig  geeft  hij  op  welke  huwelijken  verboden  zgn, 
eU;  wanneer  men  hem  bij  de  verbodsbepalingen  volgt,  zal 
men  niet  kunnen  ontkennen^  dat  door  het  trekken  van 
scherpe  grenzen  het  ontstaan  van  vele  scheeve  verhoudingen 
wordt  afgesneden. 

Op  de  rangorde  in  de  familie  wil  hg  vooral  streng  gelet 
hebben,  en  een  huwelijk,  waardoor  die  rangorde  aangetast 
wordt,  verbiedt  hij. 

Zoo  wordt  als  ontuchtige  omgang  tusschen  verwanten 
berecht  het  huwelijk  van  personen,  die  elkander  door  aan- 
huwelijking  bestaan  en  waarvan  één  der  echtgenooten  in  de 
familierangorde  een  hoogeren,  en  de  andere  een  lageren 
graad  inneemt,  zoodat,  waren  ze  niet  in  het  huwelgk  ver- 
bonden, bij  overlgden  de  eene  verwant  voor  de  andere  rouw- 
plichtig  zoude  zijn. 

Onder  deze  huwelijken  rekent  de  wetgever: 
a.  dat  tusschen  ooms  (moeder's  oudere  en  jongere  broeders) 
met  nichten  (oudere  en  jongere  zusters  dochters).  Vergelijk 
B.  W.  art.  31 : 2». 
h.  dat  tusschen  tantes  (moeder's  oudere  en  jongere  zusters) 
met  neven  (oudere  en  jongere  zusterszonen).  Verg:  B. 
W.  art.  31.  2«. 

Het  huyv^elijk  tusschen  vadersbroeder  met  broedersdoch- 
ter is  van  zelve  uitgesloten,  omdat  ze  denzèlfden  familienaam 
dragen  (zie  vorige  §);  ook  dat  tusschen  vaderszuster  en 
broederszoon  om  gelijke  reden. 

Verder  wordt  op  den  voet  van  ontuchtigen  omgang  tusschen 
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verwanten  gestraft  het  huwelijk  met  een  halve  zaster  (doch- 
ter der  moeder  van  den  jongeling,  maar  van  een  anderen 
vader);  en  het  hawelijk  met  een  stiefdochter  (dochter  van 
eigen  vrouw,  doch  geboren  uit  een  vorig  huwelgk).  Verg. 
Dr.  J.  F.  von  Schulte,  Lehrbuch  des  katholischen  and 
evangelischen  Kirchenrechts  bl.  372,  waar  verboden  wordt 
het  huwelijk  ^^zwischen  voll-und  halbbürtigen,  ehelichen  oder 
oneheliehen  Geschwistern''  en  ,,zwi8chen  Stiefeltem  und 
Stief  kindern" ;  en  verder  Lane,  Manners  andCnstoms  of  the 
modem  Egvptians  d.  I  bl.  141,  waar  verboden  wordt  het 
huwelijk  met  „his  sister  or  half  sister." 

Ook  verbiedt  de  wetgever  het  hawelijk  met: 
IL   eene  dochter  van  eene   zuster  van  den  grootvader  van 
vaderszgde ; 

b,  eene  dochter  van  eene  zuster  van  den  grootvader  van 
moederszijde; 

c.  eene  dochter  van  den  broeder  van  de  grootmoeder  van 
vadersz^de ; 

d,  eene  dochter  van  een  broeder  van  de  grootmoeder  van 
moederszijde; 

e.  eene  dochter  van  eene  oudere  of  jongere  zuster  van  de 
grootmoeder   van  vaders-  of  moederszijde; 

f,  eene  zuster  van  de  grootmoeder  van  vaders-  en  moeders- 
zijde;    Verg.  B.  W.  art.  31,  2°  ; 

g.  eene  dochter  van  een  oom  der  grootmoeder  van  vaders- 
en  moederszijde;     Verg.  B.  W.  art.  31,  2°; 

k,  eene  zuster  van  den  grootvader  van  moederskant;  Verg, 
B.  W.  art.  31,  2";  ' 

t.    eene  dochter  van  een  oom  van  den  grootvader  der  moeder; 

j.    eene  dochter  van  een  oom  der  moeder; 

k.  eene  kleindochter  van  een  oom  van  vaderszijde  van  den 
grootvader  van  moederskant; 

/.  eene  dochter  van  eene  dochter  van  den  oom  (vaders- 
broeder); 

m.  eene  zuster  van  den  man  eener  dochter; 

«.  eene  zuster  van  de  vrouw  van  een  zoon  of  kleinzoon. 

T%Wkr.  lid.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXVIIi.  2. 
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Degenen,  die  de  vorenstaande  voorschriften  overtreden, 
worden  gestraft  met  100  slagen  met  den  tiang  en  over  het 
huwelijk  wordt  scheiding  uitgesproken.  De  jonge  dochter 
keert  terug  naar  haar  familie  en  de  bruidschat  wordt  ver- 
beurd verklaard. 

Het  huwelijk  met  een  nicht:  vaders  oudere  of  jongere 
zusters  dochter,  moeders  oudere  of  jongere  broeders  dochter, 
moeders  oudere  of  jongere  zusters  dochtei  is  evenzeer  ver- 
boden. Overtreding  wordt  gestraft  met  80  slagen  met  den 
tiang  en  de  echtgenooten  worden  gescheiden. 

Het  huwelijk  met  vaders  broeders  dochter  is  van  zelf  uit- 
gesloten wegens  gemeenschap  van  stamnaam. 

Voor  huwelijken  tusschen  neven  en  nichten  wordt  echter 
bij  de  Ghineezen,  evenals  bij  vele  andere  volken,  een  by- 
zondere  voorliefde  gevonden.  Zoo  zegt  Lane  van  de  Ara- 
bieren in  Egypte:  „It  is  very  common  amongst  the  Arabs 
of  Egypt  and  of  other  countries,  but  less  so  in  Cairo 
than  in  other  parts  of  Egypt,  for  a  man  to  marry  his  first 
cousin''  (zie  Manners  and  customs  of  the  modern  Egyp- 
tians  dl.  I.  bl.  234),  en  vinden  wij  in  de  „Plechtigheden 
en  gebruiken  bg  verlovingen  en  huwelijken  b.  d.  volken 
van  d.  I.  Arch:"  van  D^  Wilken,  hiervoren  reeds  genoemd, 
omtrent  de  Hoewas  van  Madagascar  opgeteekend:  „Mar- 
riage  between  brothers  children  is  exceedingly  common; 
marriage  between  brothers  and  sisters  children  is  also  allo- 
wable,  but  that  of  sisters  children  is  regarded  with  horror 
as  incest". 

Bg  de  Ghineezen  heeft  zoodanige  voorliefde  aanleiding 
gegeven  tot  het  in  het  leven  roepen  van  een  ampliatie  op 
de  wet,  waarbij  wordt  aangeteekend,  dat,  ten  einde  tege- 
moet te  komen  aan  den  geopenbaarden  volkswensch,  de 
naleving   van  het  verbod  wordt  losgelaten. 

Verbiedt  de  wetgever  het  huwelijk  met  een  halve  zuster 
(dochter  van  de  moeder  van  den  jongeling,  maar  van  een 
anderen  vader),  de  straf,  welke  op  het  sluiten  van  zulk 
QQU  echtverbintenis    gesteld  is,  past   hij    ook   toe   op  het 
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huwelgk  tüsschen  kinderen,  verwekt  door  den  vader  in  een 
vorig  huwelijk;  met  kinderen,  verwekt  bij  de  moeder  in 
een  vorig  huwelijk. 

In  hun  kieskeurigheid  ten  aanzien  van  het  huwelijk  staan 
de  Chineezen  niet  alleen,  en,  daar  het  nut  kan  hebben  hun 
instellingen  te  vergelijken  met  die  van  andere  volken, 
wordt  de  aandacht  gevestigd  op  het  volgende. 

Ten  aanzien  der  Mohammedanen,  zegt  M'.  L.  W.  C.  van 
den  Berg  in  zijn:  „De  beginselen  van  het  Moh:E.  bl.  145. 
,De  beide  in  het  huwelijk  te  verbinden  personen  mogen 
,geen  bloedverwanten  van  elkander  zijn  in  de  opgaande 
„of  nederdalende  linie,  noch  in  de  zijdlinie  tot  den  5^^  graad 
„ingesloten". 

Omtrent  de  Indiërs  schrijft  prof.  Kohier  (Indisches  Ehe- 
ond  Familienrecht  Zeitschrift  für  vergL  Rechtsw.  bl.  364 
en  volg:)  „Hiernach  nimmt  die  Indische  Jurisprudenz  an^ 
«dass  die  Ëhe  ausgeschlossen  ist  in  der  Parentel  des  Vaters 
,und  in  der  Parentel  der  (sechs  oder  fiinf)  agnatischen 
, Ascendenten  des  Vaters,  doch  so,  dassJn  jeder  Parentel 
^das  Verbot  nur  bis  in  das  siebente  Glied  reicht ;  es  werden 
^also  die  Parentelen  gezHhlt,  und  kommt  sodann  der  Grad, 
,m  welchem  Jemand  in  der  Parentel  von  dem  gemeinsamen 
,Parens,  dem  Begrttnder  der  Parentel,  absteht,  dann  in 
, Betracht,  wenn  seine  Entfemung  von  diesem  gemeinsamen 
„Stammparens  mehr  als  sieben  Grade  bat :  es  wird,  wie  im 
^canonischen  Rechte,  nur  die  eine  Linie,  die  langere  ge- 
^zHhlt,  und  ist  die  Ehe  dann,  aber  auch  nur  dann  erlaubt, 
,wenn  diese  eine  langere  Linie  tiber  sieben  Grade  reicht. 
,In  gleicher  Weise  ist  ausgeschlossen  die  Eheschliessung  in 
,der  Parentel  der  Mutter  und  den  Parentelen  der  vier 
„agnatischen  Ascendenten  der  Mutter''. 

Ten  opzichte  van  de  Egyptenare^i,  schrijft  Lane  (Manners 
and  customs  of  the  modem  Egyptians  dl.  I.  bl.  141 :  „  A  man 
„is  forbidden,  by  the  Kor-an  and  the  Sunnah,  to  marry 
„bis  mother;  or  other  ascendant;  bis  daughter,  or  other 
^descendant;   bis  sister  or  half  sister;  the  sister  of  bis  fa- 
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«ther  or  mother^  or  other  ascendant;  his  niece,  or  anyof 
„her  descendants;  his  foster-mother^  or  a  woman^  related 
,,to  him  by  milk  in  any  oi  the  degreeS;  which  woald  pre- 
,)Cladehis  marriage  with  her  if  she  were  similarly  rehited 
„to  him  by  consangoinity ;  the  mother  ot  his  wife,  even 
,if  he  have  not  consummated  his  marriage  with  his  wife; 
,,the  danghter  of  his  wife  if  he  have  consummated  her 
,marriage  with  the  latter^  and  she  be  still  his  wife;  his 
^fathers  wife  and  his  sons  wife  and  to  have  at  the  same 
«time  two  wifes  who  are  sisters,  or  annt  and  niece;  he  is 
„forbidden  also  to  marry  his  unemancipated  slaye,  or 
,another  man's  slave  if  he  have  already  a  freewife". 

En  ten  slotte  vindt  men  in  het  kerkelijk  recht  de  vol- 
gende bepalingen  (Lehrbach  des  katholischen  und  evang^ 
lischen  Eirchenrechts  von  D'.  J.  F.  von  Schulte  bl.  372) 

^Die  Ehe  is    verboten: 

^Ohne  Möglichkeit  einer  Dispensation : 
jil.   zwischen  Verwandten  in  aaf-  nnd  absteigender  Linie; 
,ialso  Eltem  und  Eindern  jeden  Grads,  mag  die  Verwand- 
,pSehalt  anf  ehelicher  oder  nnehelicher  Geburt  ruhen ; 
„2.    zwischen   voU-nnd  halbbürtigen,    ehelichen    oder   nn- 
^ehelichen  Geschwistern;'' 

,i3.  zwischen  Stiefeltem  und  Stiefkindern,  Schwiegereltem 
,nnd  Schwiegerkindem  jeden  Grads,  ohne  Unterschied; 
„ob  die  Ehe,  durch  welche  die  Stief-  oder  Schwiegerver- 
yybindung  begrttndet  wird,  noch  besteht  oder  nicht; 
,4.  zwischen  Personen,  deren  eine  die  andre  an  Eindesstatt 
„angenommen  hat,  so  lange  dieses  Rechts verhë,ltnis  besteht ; 
„5.  fttr  Personen,  welche  eine  Ehe  geschlossen  haben,  so 
„lange  nicht  die  frUhere  Ehe  aufgelöst,  für  ungültig 
„oder  f  (Ir  nichtig  erklart  ist", 

Moge  bij  het  nagaan  der  verboden  huwelyken  bg  de 
Chineezen,  door  den  lezer  een  eigenaardigen  indruk  ont- 
vangen zijn,  het  volgen  der  verbodsbepalingen  bij  andere 
volken  zal  hem  geleerd  hebben  een  billgk  oordeel  te 
velleiL 
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3.     Huwelijken   mei   vrouwelijke  bloedverwanten  of  mei 

de  (gewezen)  hoofdvrouw  of  bijvrouw  van  {manne^ 

lijke)  verwanten.  HoofdsL  IX  v.  d,  verL  v.  d. 

wet  hierachter. 

Werd  in  het  Yorig  hoofdstuk;  ter  voorkoming  van  bet 
ontstaan  van  scbèeve  verhoudingen  in  de  familie;  het  huwe- 
lijk met  de  daarin  opgesomde  aangehuwde  familiebetrekkingen 
verboden;  in  dit  hoofdstuk  worden  verbodsbepalingen  in 
het  leven  geroepen  tegen  het  huwelijk  met  eene  vrouW; 
tot  wie  men  in  een  graad  van  bloedverwantschap  staat  en 
met  een  weduwe  of  verstoeten  vrouw  (hoofd-  of  bgvrouw) 
van  een  bloedverwant. 

Dat  door  zulke  huwelijken  al  evenzeer  onregelmatige  ver- 
houdingen zouden  kunnen  ontstaan;  is  duidelijk. 

Terwijl  nu  in  een  der  voorgaande  hoofdstukken  wordt 
bepaald;  dat  het  huwelijk  verboden  is  met  eene  vrouW;die 
denzelfden  stamnaam  draagt;  stelt  de  wetgever  in  dit 
hoofdstuk  eene  zwaardere  straf  op  het  huwelijk  met  eene 
vrouW;  die  met  den  bruidegom  niet  alleen  denzelfden  stam- 
naam heeft,  maar  bovendien  van  denzelfden  stamvader 
afstamt.  Want;  men  kan  met  eene  vrouw  een  zelfden 
stamnaam  hebbeU;  en  toch  niet  van  denzelfden  stamvader 
afstammen;  d.  w.  z.  niet  met  haar  een  gemeenschappe- 
Igken  voorouder-tempel  hebben.  De  verwantschap  moge  al 
zóó  gering  zijU;  dat  de  aanstaande  echtgenoot  voor  de  door 
hem  begeerde  vrouW;  in  geval  van  overlijden;  niet  eens 
rouwplichtig  iS;  de  afstamming  van  denzelfden  stamvader 
maakt  de  betrekking  reeds  nauw  genoeg  om  een  huwelijk 
te  verbieden. 

Overtreders  worden  gestraft  met  100  slagen  met  den 
tiang.  De  vrouw  ondergaat  dezelfde  straf  en  over  het  huwe- 
lijk wordt  scheiding  uitgesproken.  De  bruidschat  wordt 
verbeurd   verklaard. 

Het  huwelijk  met  eene  vrouw,  die  van  denzelfden  stam- 
vader a&tamt   en  voor  wie   men  drie  maanden  of  meer 
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rouwplichtig  is,  wordt  gestraft  op  den  voet  van  ontuchtigen 
omgang  met  verwanten. 

Onder  de  verboden  huwelijken  trekt  de  wetgever  verder 
die  met  wednwen  of  verstooten  hoofdvrouwen  van  bloed- 
verwanten, voor  wie  men  niet  rouwplichtig  is,  maar  met 
wie  men  van  denzelfden  stamvader  afstamt.  Bij  overtreding 
wordt  de  man  zoowel  als  de  vrouw  gestiftft  met  100  slagen 
met  den  tiang. 

Geldt  het  een  huwelijk  met  de  gewezen  hoofdvrouw — we- 
duwe of  verstooten  vrouw  —  van  een  bloedverwant,  voor 
wien  men  3  maanden  rouwplichtig  is,  dan  is  de  straf  voor  man 
en  vrouw  60  slagen  met  den  tiang  en  tenarbeidstelling  ge- 
durende één  jaar.  Geheel  buiten  het  verband  der  zaken  wordt 
hier  op  zonderlinge  —  echt  chineesche  —  wijze  tusschenge- 
schoven :  dat  het  huwelijk  met  een  gewezen  hoofdvrouw  — 
weduwe  of  verstooten ' —  van  een  oom  van  moederszgde  of  van 
een  neef,  zoon  eener  zuster,  ook  verboden  en  strafbaar  is 
met  60  slagen  en  tenarbeidstelling  gedurende  een  jaar, 
welke  strat  op  man  en  vrouw  wordt  toegepast. 

Mede  is  verboden  het  huwelijk  met  de  gewezen  hoofd- 
vrouw —  weduwe  of  verstooten  vrouw  —  van  een  verwant,  met 
wien  men  nauw  vermaagschapt  is  en  voor  wien  men  5 
maanden  rouwplichtig  is.  Op  het  sluiten  van  zulk  een 
huwelijk  staat  voor  man  en  vrouw  de  straf,  welke  gesteld 
is  op  ontuchtigen  omgang  tusschen  verwanten. 

Niet  alleen  verbiedt  de  wetgever  het  huwelijk  met  de 
weduwe  of  verstooten  vrouw  van  een  bloedverwant,  ook 
wanneer  zulk  een  vrouw  reeds  een  tweede  huwelgk  heett 
aangegaan  en  daarna  weder  in  den  weduw-  of  gescheiden 
staat  is  vervallen,  blijft  het  huwelijk  met  een  verwant  van 
haar  eersten  man  verboden,  en  worden  de  overtreders,  zoo 
de  man  als  de  vrouw,  gestraft  met  80  slagen  met  den 
tiang.  Deze  bepaling  geldt  echter  niet  voor  het  geval  de 
huwende  verwant  iemand  is,  die  voor  den  overleden  eersten 
echtgenoot  geen  rouw  behoeft  te  dragen. 

Is  het  een   gevoel   van  kieschheid,  dat  de  wetgever  er 
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toe  brengt  het  hnwelgk  met  de  gewezen  hoofdvronw  —  we- 
duwe of  verstooten  —  van  een  bloedverwant  te  verbieden 
en  strafbaar  te  stellen^  ook  het  tot  zich  nemen  van  ge- 
wezen bijvrouwen  van  bloedverwanten  is  verboden,  doch  de 
tegen  overtreding  bedreigde  straf  is  twee  graden  lichter 
dan  wanneer  het  hoofdvrouwen  betreft. 

Hierop  wordt  echter  eene  uitzondering  gemaakt  voor  het 
geval  iemand  de  gewezen  bijvrouw  van  zijn  grootvader  tot 
zich  neemt.  Dit  wordt  als  zulk  een  zwaar  vergrijp  be- 
schouwd, dat  daarop  de  doodstraf  in  den  vorm  van  ont- 
hoofding gesteld  is,  voor  man  en  vrouw,  beiden,  Dezestral 
wordt  toegepast,  ook  al  was  de  vrouw  reeds  bij  een  ander 
opgenomen  geweest  en  later  weder  verstooten.  Onver- 
klaarbaar met  het  oog  op  het  verband  der  onderwerpen 
wordt  bij  deze  bepaling  gevoegd  het  verbod  om  tot  zich 
te  nemen  —  hetzij  als  hoofdvrouw  dan  wel  als  bijvrouw  — 
zijn  tante  (vaders  broeder's  vrouw),  onverschillig  of  de 
vrouw  reeds  hertrouwd  en  weder  weduwe  geworden  of 
verstooten  was.  De  straf  tegen  deze  overtreding  is  voor 
man  en  vrouw:  onthoofding. 

Het  leviraats  huwelijk,  bij  veel  andere  volken  in  zwang, 
wordt  door  den  Chinees  met  afschuw  beschouwd.  Een  man, 
die  de  gewezen  hoofdvrouw — weduwe  of  verstooten  vrouw — 
van  zgn  broeder  tot  zich  neemt,  wordt  gestraft  met  wur- 
ging. (1)  De  vrouw  ondergaat  dezelfde  straf  en  deze 
wordt  toegepast,  ook  al  heeft  een  tusschenhuwelijk  of  sa- 
menwoning plaats  gehad  gevolgd  door  een  tweeden  weduw- 
of  gescheiden  staat. 

Buiten  de  gevallen,  waarbij  op  overtreding  der  betrek- 
kelijke verbodsbepalingen  de  doodstraf  gesteld  is,  wordt  bg 
overtreding  van  de  voren  opgesomde  huwelyksbeperkingen 
echtscheiding  uitgesproken. 

De  bruidschat  wordt  verbeurd  verklaard. 

In  een  bij  wet  geeft  de  wetgever  nog  de  volgende  bepalingen : 

Met    100   slagen  met  den  tiang  en  verbanning  naar  een 


Ij    Yergeigk  B.  W.  art  81.  lo. 
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oord;  dat  3000  mijl  yerw^derd  is  van  de  woonplaats  van 
zijn  stam,  wordt  gestraft  degeen,  die  tot  zich  neemt  de 
gewezen  bijvrouw  van  zijn  oom  (vaders-broeder)  of  van 
zijn  broeder.  Deze  straf  is  twee  graden  lichter  dan  die, 
wanneer   de  hoofdvrouw  genomen  ware. 

Op  het  huwelijk  met  zijns  broeders  gewezen  vrouw 
staat  de  doodstraf,  en  de  wet  wordt  met  al  haar  gestreng- 
heid toegepast,  ook  al  is  zulk  een  huwelijk  gesloten  met 
toestemming  der  ouders  of  medeweten  der  overheid  of  door 
personen,  die,  wegens  hun  geringe  verstandelijke  ontwik- 
keling, eigenlijk  als  ontoerekenbaar  moeten  worden  beschouwd. 

De  over  heidspersonen,  die,  hoewel  met  het  voorgenomen 
huwelijk  bekend,  het  niet  hebben  gestuit,  worden  ook  gestraft. 

4.     Het    tot  zich  nemen  als  hoofdvrouw  of  bijvrouw  van 

vrouwen  of  jonge  dochters  uit  de  bevolking,  waarover 

men   als   ambtenaar   hel  bestuur  voert,  Hoofdst. 

X.  V,  d.  vert.  v.  d.  wet  hierachter. 

In  het  regeer-systeem  der  Chineezen  wordt  het  beginsel 
gevolgd  de  ambtenaren  niet  te  doen  fungeeren  in  de  streek, 
waarin  zij  geboortig  zijn  en  waar  hun  verwanten  verblgf 
houden. 

Wat  men  hiermede  tracht  tegen  te  gaan,  behoeft  geen  ver- 
klaring. 

Hetzelfde  beginsel  nu  strekt  ten  grondslag  aan  het 
verbod  aan  ambtenaren  om  een  huwelyk  te  sluiten  met  eene 
vrouw  uit  de  plaats,  waar  zij  het  bestuur  voeren,  of  wel 
daar  bijvrouwen  tot  zich  te  nemen. 

ledere  ambtenaar,  die  zich  in  deze  vergrijpt,  wordt  ge- 
straft met  80  slagen  met  dèn  tiang. 

Rechters-commissarissen,  belast  met  een  gerechtelgk  on- 
derzoek in  eene  streek,  mogen  evenmin  als  hoofd-  of  bij- 
vrouw tot  zich  nemen,  vrouwen  op  eenige  wijze  verbonden 
aan  justiciabelen. 

Overtreders  worden  gestraft  met  100  slagen  met  den  tiang. 
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Met  dezelfde  straf^  welke  op  den  bruidegom  wordt  toe- 
gepast^ wordt  gestraft  degeen  in  de  familie  der  vroaw;  die 
het   huwelijk  yan  zijn  of  haar  dochter  heeft  geregeld. 

Het  huwelijk  wordt  ontbonden  en  de  bruidschat  ver- 
beurd  verklaard. 

Is  het  huwelijk  met  dwang  en  misbruik  van  gezag  ge- 
sloten, dan  is  de  straf  voor  den  overtreder  twee  graden 
zwaarder. 

In  zulk  een  geval  is  de  familie  van  de  vrouw  uiet  straf- 
schuldig. 

Was  de  bruid  eene  gehuwde  vrouw,  dan  keert  zij  naar 
haar  man  terug.  Was  zij  een  jong  meisje^  dan  wordt  zg 
aan  haar  verwanten  teruggegeven. 

Wordt  de  overtreding  door  den  ambtenaar  gepleegd  ten 
behoeve  van  zijn  zoon  of  kleinzoon,  broeder  of  neef,  dan 
wordt  er  gestraft  op  den  boven  aangegeven  voet. 

Bruid  en  bruidegom  zijn  niet  strafschuldig. 

5.     Huwelijken   met   vrouwen,    die   zich   door   de  vlucht 

hebben    onttrokken    aan  eene  strafvervolging.  Hoofdst 

XI  V,  d.  vert.  v.  d.  wet  hierachter. 

Het  komt  in  China  wel  eens  voor,  dat  eene  vrouw,  tegen 
wie  eene  strafvervolging  is  ingesteld,  zich  uit  de  voeten 
maakt  en  elders  een  schuilplaats  zoekt. 

Het  huwelijk  met  zulk  eene  vrouw  wordt  beschouwd  als 
medeplichtigheid  tot  het  schuilhouden  der  vrouw  en  door 
de  wet  strafbaar  gesteld. 

De  bruidegom  wordt  gestraft  alsof  hij  de  overtreding  of 
misdaad  waarvoor  de  vrouw  vervolgd  wordt,  zelf  begaan 
had,  en  de  op  die  overtreding  of  misdaad  bedreigde  straf 
wordt  op  hem  toegepast. 

De  ontvluchte  vrouw  wordt  voor  de  door  haar  begane 
overtreding  of  gepleegde  misdaad  gestraft,  en  die  straf 
wordt  wegens  de  poging  tot  ontvluchting  twee  graden 
zwaarder  gemaakt 
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De  straf  wordt  op  den  bruidegom  toegepast,  in  het  geval 
door  hem  de  vrouw  als  hoofdvrouw  werd  in  huis  genomen, 
zoowel  als  voor  het  geval  zij  slechts  als  bijvrouw  bij  hem  kwam. 

Is  op  de  door  de  vrouw  gepleegde  misdaad  de  doodstraf 
gesteld,  dan  wordt  de  man  een  graad  lichter  gestraft. 

In   ieder   geval  wordt  het  huwelijk  ontbonden. 

Weet  de  bruidegom  te  bewijzen,  dat  hij  niet  wist,  dat 
de  vrouw  zich  door  ontvluchting  aan  eene  strafvervolging 
onttrokken    had,  dan  is  hij  niet  strafschuldig. 

Ingeval  de  vrouw  kwijtschelding  van  strat  bekomen  heeft, 
en  zij,  niet  aan  een  anderen  man  verbonden  zijnde,  in  het 

huwelijk  is  getreden,  wordt  echtscheiding  niet  uitgesproken. 

» 

Elene  uitzondering  wordt  gemaakt  voor  het  geval  in  het 
huwelijk  iets  onregelmatigs  geconstateerd  is. 

6.     Ambtenaren  of  officieren  mogen  geen  openbare  zange- 
ressen als  hoofd'  of  hijvrouwen  tot  zich  fiemen, 
Hoofdst  XIII  V,  d.  vert.  ik  d.  wet  hierachter. 

De  chineesche  regeering  stelt  er  prijs  op,  dat  haar  ambte- 
naren en  officieren  in  hun  huwelijk  kiesch  zijn  en  geen 
aanstoot  geven  door  vrouwen,  als  hoofd-  of  bij  vrouwen,  bij 
zich  te  nemen,  die  in  hun  rang  en  stand  niet  t'huis  be- 
booren. 

Vandaar  de  bepaling,  dat  het  hun,  op  straffe  van  60 
slagen  met  den  tiang,  verboden  is,  eene  openbare  zangeres 
als  hoofd-  of  bij  vrouw  tot  zich  te  nemen. 

Gelijksoortige  uitsluitende  bepalingen  vinden  w^  in  het 
Westen  t)ok,  doch  daar  alleen  ten  aanzien  van  officieren. 
Deze  kunnen  alleen  in  het  huwelijk  treden  met  dames, 
omtrent  wier  goed  gedrag  de  chefs  getuigen  kunnen. 

Heeft  in  China  een  schending  van  het  prestige  in  den 
voren  aangegeven  zin  plaats  gehad,  dan  wordt  echtschei- 
ding uitgesproken;  de  vrouw  keert  naar  haar  stam  en  niet 
naar  den  impresario  terug.  De  bruidschat  wordt  verbeurd 
verklaard. 
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De  chineesche  wetgever  gaat  nog  verder.  Zelfs  voor 
zonen  of  kleinzonen  van  officieren  of  ambtenaren,  die  voor 
erfeiyke  ambtstitels  en  ambtsrechten  in  aanmerking  komen, 
eischt  hg,  dat  zij  bij  hun  hnwelijk  het  aan  hun  rang  ver- 
bonden decorum  niet  schenden.  Ook  zij  worden  bedreigd 
met  60  slagen  met  den  tiang,  wanneer  zij  eene  openbare 
zangeres  als  hoofd-of  bijvrouw  tot  zich  nemen. 

Bovendien  wordt  van  een  en  ander  aanteekening  ge- 
houden en  ten  dage,  dat  zij  in  hun  boven  aangeduide 
rechten  treden,  worden  zij  één  graad  teruggesteld,  doch 
treden  in  activiteit. 

7.     Huwelijken   van  Boedhistische  en  Toisiische  priesters, 
Uoofdst.  XIV  t\  d.  vert,  v,  d,  wel  hierachter. 

Dat  de  natuur  boven  de  leer  gaat,  wordt  al  weder  bewe- 
zen door  dit  onderdeel  der   chineesche  huwelijkswetgeving. 

Immers  de  priesters  van  de  Boedha  zijn  door  een  gelofte, 
en  die  van  het  Toisme  als  uitvloeisel  hunner  leer,  tot  den 
ongehuwden  staat  gebonden,  en  toch  leert  de  wet,  dat  de 
natuur  sterker  werkt  en  menige  overtreding  is  geconstateerd, 
zoodat  bedreiging   met  strat  niet  achterwege  mocht  blijven. 

Dat  de  wetgever --in  strijd  met  hetgeen  men  te  dien 
opzichte  in  het  Westen  opmerkt  —  zich  bemoeid  heeft  met 
een  aangelegenheid,  welke  behoort  tot  de  competentie  van 
de  godsdienstige  oversten  der  priesters,  laat  zich  daardoor 
verklaren,  dat  door  de  huwelijken  der  priesters  en  de  ge- 
boorte van  kinderen  in  het  burgerlijk  leven  van  de  daarbij 
betrokkenen,  groote  moeielijkheden  kunnen  ontstaan  ten 
aanzien  van  het  erfrecht,  den   staat  der  kinderen  enz. 

Met  80  slagen  met  den  tiang  dan,  wordt  gestraft  de 
Boedhistische  of  Toistische  priester,  die  een  hoofd-  of  bij- 
vrouw tot  zich  neemt. 

Degeen,  die  van  den  kant  der  vrouw  het  huwelijk  vast- 
stelde, ondergaat  dezelfde  straf. 

De  priester  wordt  uit  den  priesterstand  gestooten. 
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Over  het  huwelijk  wordt  scheiding  uitgesproken  en  de 
brmidschat  wordt  verbeurd  verklaard. 

De  overste  van  het  klooster  of  de  kluis,  medeplichtig 
zijnde,  wordt  gestraft  met  dezelfde  straf  als  de  overtreder. 

Heeft  het  tot  zich  nemen  eener  vrouw  in  bedekten  vorm 
plaats  gehad,  bijv.  heett  de  priester  voorgewend,  dat  de 
vrouw  aan  een  dienstbare  behoorde,  dan  wordt  hij  gestraft 
met  de  strai  gesteld  op  het  plegen  van  ontucht,  doch  twee 
graden   zwaarder,  omdat  hij  tot  den  priesterstand  behoort 

De  vrouw  keert  naar  haar  verwanten  terug. 

De  bruidschat  wordt  verbeurd  vej'klaard 

Was  de  vrouw  onwillig,  en  heeft  men  geweld  op  haar 
gepleegd,  dan  wordt  de  wet  op  ^ontucht  met  geweld"  toe- 
gepast. 

8.     Hutielijken    iusschen  personen   uil  den  gegoeden  met 

personen  uit  minderen  stand.     Uoofdst.  XV.  v,  d. 

vert.  V,  d.  wet  hiei*achter. 

Oppervlakkig  beschouwd  zal  de  titel  van  deze  afdeeling 
der  cTiineesche  wet  den  lezer  veel  te  denken  geven. 

Al  dadelijk  zal  bij  hem  devraag  rijzen:  wie  rekent  de  wet- 
gever als  tot  den  gegoeden,  wie  als  tot  den  minderen  stand 
te  behooren  ?  Is  de  lijn  te^  trekken  tusschen  den  gegoeden 
en  den  minderen  stand? 

Deze  vragen  zijn  zeker  gerechtvaardigd;  maar,  wanneer 
de  lezer  den  wetgever  volgt,  zal  hem  spoedig  blijken,  dat 
ze  overbodig  zijn  en  dat  de  laatste  niet  naar  de  beant- 
woording daarvan  zoekt,  daar  hij  met  de  qualificatiën  „ge- 
goede en  mindere  stand''  niets  anders  bedoelt  dan  den  stand 
van  vrgen  en  onvrijen  d.   z.  gekochten  of  slaven. 

In  de  chineesche  maatschappij  bestaat  nog  altijd  het  ge- 
bruik om  kinderen  of  wel  volwassenen  te  koopen  en 
te  bestemmen  voor  bedienden-arbeid.  Dit  gebruik  strekt 
zich  ook  uit  tot  meisjes  en  vrouwen,  en  dezen  worden  niet 
zelden   bestemd  om,   buiten  het  verrichten  van  arbeid,  ook 
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het  huweiyksbed  met  hun  heer  te  deelen.  De  staat  dezer 
gekochte  vroawen  en  die  der  bij  haar  verwekte  kinderen 
staat  beschreven  in  mijn  ;; Versterfrecht,  adoptie  en  pleeg- 
kinderen bij  de  Chineezen/'  opgenomen  in  het  Tgdschrift 
voor  Ind.  Taal-  Land-  en  Volkenkunde,  uitgegeven  door 
het  Bat:  Gen:  van  Ken  W.  deel  XXXI  afl.  2  en 3 bl. 214. 
Met  den  himdel  in  meisjes  en  vrouwen,  bestemd  om  met 
den  kooper  het  huwelijksbed  te  deelen  en  overigens  dien- 
sten te  prestoeren  als  huisbediende,  houdt  zich  in  China 
een  bijzondere  stand  van  vrouwen  op.  Zg  worden  genoemd 
yyhoan  sao  po''  in  het  dialect  van  Amoy.  Haar  bedrijf  is 
van  arme  familien  meisjes  met  een  lief  uiterlijk  op  te  koo- 
pen,  haar  te  verzorgen  tot  de  puberteit  en  dan  aan  den 
man  te  brengen  Niet  zelden  ziet  men  ze  zulk  een  meisje 
rondventen  langs  de  straten,  totdat  haar  een  goede  pr^s 
geboden  wordt.  Ook  volwassen  vrouwen  worden  op  der- 
gelgke  wgze  gekocht  en  verkocht. 

Liever  gebruikte  ik  hiervoren  het  woord  „gekochten''. 
Het  woord  „slaaf  drukt  den  staat  niet  zuiver  uit  van  de 
of  den  ter  verrichting  van  huis-arbeid  „gekochte'' in  China; 
er  ligt  voor  den  westerling  iets  hards  en  vemederends  in 
dat  woord,  dat  feitelijk  in  den  staat  van  de  of  den  „ge- 
kochte" niet  wordt  teruggevonden.  De  gekochte  huisbe- 
diende —  man  of  vrouw  —  wordt  bij  den  Chinees  meer  behan- 
deld ak  lid  van  het  gezin,  doch  van  eenigszins  onderge- 
schikten rang. 

Dat  de  wetgever  evenwel  bij  dezen  toestand,  geleid  door 
het  gevoel  van  betamelijkheid  des  volks,  er  toe  geraakt 
is  het  huwelijk  van  zulke  „gekochten' '  —  uit  den  aard  der 
zaak  uit  zeer  lagen  stand  —  met  jonge  dochters  uit  den 
vrijen  stand,  te  verhinderen,  kan,  na  het  voorgaande,  geen 
verwondering  meer  baren. 

De  familie-oudste,  die  dan  ook  een  huwelijk  weet  te 
bewerken  tusschen  zijn  onvrge  gekochte  en  een  vrge  jonge 
dochter,  wordt  gestraft  met  80  slagen  mel^  den  tiang.  De- 
geen  uit  de  üamilie  van  de  jonge  dochter,  die,  toegevende 
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aan  den  drang  van  een  invloedrijk  familie-oudste^  haar 
huwelijk  vaststelde,  wordt  één  graad  lichter  gestraft.  Het 
huwelijk  wordt  ontbonden.  De  onvrije,  die  eigenmachtig 
zulk  een  huwelijk  sluit,  wordt  even  zwaar  gestraft  als  de 
familie-oudere,  die  zulk  een  huwelijk  bewerkt.  Heeft  in 
zulk  een  geval  de  familie-oudere,  in  de  familie,  waarin  de 
onvrije  is  opgenomen,  van  deze  handelingen  kennis  ge- 
dragen, dan  wordt  hij  ook  gestraft,  doch  twee  graden  lichter 
dan  de  overtredende  onvrije.     Het  huwelijk  wordt  ontbonden. 

Degeen,  die  een  door  een  onvrije  gehuwde  vrije  vrouw 
als  slavin  doet  registreeren,  wordt  gestraft  met  100  slagen 
met   den    tiang.     De   vrouw  wordt  in  haar  stand  hersteld. 

Ten  aanzien  van  dit  registreeren  is  een  toelichting  noo- 
dig.  De  westerling  gaat  al  dadelijk  denken  aan  een  regis- 
tratie van  de  onvrijen.  Dit  nu  bestaat  in  China  niet  en 
het  in  de  wet  bedoelde  registreeren  heeft  alleen  betrekking 
op  het  plaatsen  van  den  naam  van  de  onvrijen  op  de  bord- 
jes, waarop  de  Chinees  bij  volkstelling  verplicht  is  opgave 
te  doen  van  het  aantal  zijner  huisgenooten,  welke  bordjes 
voor  aan  zijn  huis,  zichtbaar  voor  de  commissie  van  volks- 
telling, moeten  worden  bevestigd. 

Met  het  woord  „registreeren''  wordt  dan  ook  meer  uit- 
gedrukt het  denkbeeld:  „de  vrije  doen  treden  in  den  staat 
van  onvrije". 

Xs  er  bedrog  gepleegd,  d.  w.  z.  heeft  men,  nadat  een 
huwelijk  was  vastgesteld  tusschen  vrijgeborenen,  bij  het 
voltrekken  daarvan  een  slaaf  of  een  slavin  bedriegelijk  ten 
huwelijk  gegeven,  dan  wordt  degeen,  die  dit  bedrog  pleeg- 
de, gestraft  met  90  slagen  met  den  tiang;  het  huwe- 
lijk wordt  ontbonden  en  het  oorspronkelijk  vastgestelde 
voltrokken. 

Onder  de  verboden  huwelijken  moeten  verder  nog  ge- 
rekend worden  die  tusschen  personen,  die  zich  hebben 
schuldig  gemaakt  aan  overspel. 

De  man  kan ,  zijn  overspelige  vrouw  verkoopen  of  aan 
een  ander  ten  huwelyk  geven.     Hij  mag  haar  evenwel  niet 
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aan  den^  aan  het  overspel  medeplichtigen^  man  verkoopen 
of  ten  hnwelijk  geven.  Doet  hij  dit,  dan  zyn  hijzelf  en  de 
medeplichtige  strafschuldig.  Hieruit  volgt,  dat  een  over- 
spelige vrouw  niet  met  den  medeplichtige  in  het  huwelyk 
kan  treden   (Verg.    art  32  B.  W.  N.  I.) 

Personen,  wier  huwelijk  tengevolge  van  overtreding 
der  wet  ten  aanzien  van  verboden  huwelijken  ontbonden 
is,  kunnen  natuurlijk  niet  later  weder  met  elkander  in  den 
echt  treden.  Het  huwelijksverbod  blijft  een  beletsel.  Anders 
is  het  echter,  wanneer  de  man  zijne  vrouw  verstooten  heeft 
op  grond  van  een  der  erkende  motieven.  De  wet  sluit  een 
verzoening  niet  uit  en  verbiedt  een  hereeniging  niet.  De 
gevallen,  waarin  verstooten  vrouwen  weder  teruggenomen 
worden,  zijn  dan  ook  in  China  menigvuldig.  Een  bepaling 
als  onder  art.  33  B.  W.  N.  I.  voorkomt,  waarbij  een  nieuw 
huwelijk  is  uitgesloten  tusschen  personen,  wier  huwelijk, 
om  welke  reden  ook,  door  *  echtscheiding  is  ontbonden,  kent 
men  in  China  niet. 

Vindt  men  in  het  Westen  veelal  in  de  wet  de  gevallen 
aangegeven,  waarin  het  recht  om  dispensatie  van  een  huwe- 
lyksverbod  te  verleenen,  gelegd  is  in  handen  van  den 
Souverein,  in  het  ter  zake  handelende  hoofdstuk  der  chinee- 
sche  wet  is  nergens  van  zulk  een  recht  sprake. 

De  wetgever  schijnt  daar  dit  onderwerp  te  rekenen  onder 
het  algemeen  recht  van  petitie  en  den  Souverein  vrij  te 
laten  in  het  nemen  van  een  beslissing.  Bekend  zijn  dan 
ook  in  China  gevallen,  waarin  dispensatie  van  het  huwe- 
Igksverbod  aan  den  vorst  gevraagd  en  door  dezen  ver- 
leend werd. 

Wordt  in  Europa  en  in  enkele  andere  streken  de  vrije 
toestemming  der  aanstaande  echtgenooten  vereischt  tot  het 
wezen  van  het  huwelijk,  in  China  worden  de  jongelingen 
en  jonge  dochters  in  zaken  van  huwelijk  niet  gekend,  en 
is  ook  hunne  vrije  toestemming  tot  een  huwelijk  geen  voor- 
waarde voor  het  sluiten  daarvan. 
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Eigen  keuze  is  den  chi  neeschen  jongelieden  in  het  hawe- 
Igk  niet  vergund. 

Grootvader  of  grootmoeder,  vader  of  moeder,  of  bij  ont- 
stentenis van  dezen,  andere  stam-oudsten^  stellen  het  huwelgk 
vast  (verg.  Hoofdst.    I.  Bij  wet  al.   1.  2.  3.  hierachter). 

Dus  in  China  volstrekt  niets  van  een  vrijen  wit,  welke 
door  de  familie-oudsten  gevolgd  wordt ;  niets  van  een  voor- 
afgaande afspraak  tusschen  geliefden  en  een  daarop  vol- 
gend verzoek  om  de  ouderlijke  toestemming;  neen!  slechts 
de  wil  der  oudsten  in  de  familie.  In  China  geeft  men 
geen  toeslemming  aan  zijn  kind  tot  het  sluiten  van  een 
huwelijk,  maar  den  last,  en  het  is  eigenaardig  hierbij  op  te 
merken,  dat  aan  de  vrouw  (grootmoeder  of  moeder)  in  deze 
aangelegenheid  ook  bevoegdheid  wordt  toegekend,  in  strgd 
met  den  gewonen  toestand,  waarin  haar  optreden  zoo  goed 
als  uitgesloten  is. 

Het  is  ook  niet  het  kind,  dat  het  aanzoek  doet,  maar 
de  familie-oudste. 

De  toestand  is  dezelfde  als  bij  de  Indiërs  van  me 
Kohier  (Indisches  Ehe-und  Familiënrecht.  Zeitschr.  fllr  vergl. 
Rechtswissenschaft  bl.  358  en  359)  schrijft:  „so  wird  es 
,,nun  auch  im  indischen  Recht  als  selbstverst^ndlich  be- 
„trachtet,   dass  der  Vater  es  ist,  der  seine  Toch  ter  verlobt 

,und  weggibt „Der   vater    ist    der  natttrliche  Mund- 

„walt,  dem  die  Verlobung  und  Uebergabe  der  Frau  zusteht. 
„In  Ermanglung  desselben  geht  die  Frau  in  die  Gewalt  eines 
„andem  Familienglieder  tlber,  welches  sie  in  die  Ehe  zu 
„geben  hat'\ 

Bg  de  Egyptenaren  vindt  men  volgens  Lane  gedeeltelgk 
hetzelfde,  doch  daar  wordt  gelet  op  den  leeftijd  van  de 
jonge  dochter.  Heeft  zij  de  puberteit  bereikt,  dan  mag  zg 
vrij  kiezen;  vóór  dien  tijd  stellen  de  ouders  het  huwelijk 
vast:  „The  parents  may  betroth  their  daughter  to  whom 
„they  please  and  marry  her  to  him  without  her  consent, 
„if  she  be  not  arrived  at  the  age  of  puberty ;  but  after  she 
„has  attained  that  age,  she  may  choose  a  husbaud  for  her- 
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,,self;  and  appoint  any  man  to  arrange  and  effect  hermar- 
„riage*'.  Modern  Egyptians  dl,  I  bl  237.  Deze  vrijheid,  wel- 
ke na  de  puberteit  aan  de  egyptische  jonge  dochter  gege- 
ven wordt,  mist  ook  de  chineesche.  Zij  blijft  onder  de 
macht  der  familie.  Hiermede  vervalt  ook  voor  haar  de 
vrijheid  van  huwelijkskeuze  na  meerderjarig-worden,  en  dit 
is  ook  voor  den  jongeling  hetzelfde.  Beiden  blijven  steeds 
onderworpen  aan  den  wil  der  oudsten  in  de  familie.  Dit 
gaat  zelfs  zóóver,  dat  —  gelijk  hier  voren  reeds  aangestipt  is  — 
weduwnaars  bij  een  volgend  huwelijk  ook  niet  zelfstandig 
handelen,  doch  vooraf  het  welmeenen  der  oudsten  verzoeken. 


rgdfchr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dMl  XXXVllt.  ^. 


HOOFDSTUK  U. 

yERlOyiNG  EN  VOLTREKKING  VAN  BET  BOWELIJK. 

Uitsien  ntar  eene  geschikte  part^  door  howdQkiTasUtel- 
Ier  (-tteltter).  —  Tasschenpersoon  —  Deie  vindt  men  bij 
•ndere  volken  terug-  Haie  foDctie  in  China  dateert  ait  de 
hooge  oodheid-  Noodzakelijkheid  om  van  een  tnaachenper- 
•ooD  gebruik  te  maken-  De  fanciie  kan  worden  waargeoomen 
door  een  man  xoowel  als  door  eene  vrouw-  Tegenwoordig 
worden  liever  vroawen  gebezigd-Stand  van  middelaar^ters 
in  China-  Aanzoek-  Dit  kan  in  China  ook  komen  van  den 
kant  der  ouders  der  jonge  dochter-  De  middelaarster  ontvangt 
haar  opdracht-  Geeo  bijzonder  ceremonieel  voor  het  over- 
brengen van  het  aanzoek. —  Zinnebeeldige  toespraak  b^  som- 
mige volken-  Navraag  door  de  ouders  der  jonge  dochter- 
Verslag  T.  d.  middelaarster-  Uitsluitsel-  De  pech-dsie  raad- 
pleging V .  d .  wichelaar-  Uitspraak-  Mededeeling  aan  de  fii- 
milie  der  jonge  dochter-  Ingeval  eener  gunstige  uitspraak, 
vastbtelling  der  verlovintc-  Aanbieding  bruidschat-  Tronwbrief- 
Yerbreking  der  verloving-  Voltrekking  v.  h.  hnwelijk-  Be- 
letselen- Huwelijken  gedurende  ronwbedr^f  of  gevangensehap 
van  vader  of  moeder-  Ontvoering  van  gehuwde  vrouwen  of 
jonge  dochters  uit  goeden  huize.  —  Bedrog  hg  de  hnwelgks 
voltrekking- Toevallige  huwely ken  bniten  den  stam-  De  over- 
gavn  der  bruid -Keuze  van  het  tijdstip  daarvoor.  —  Voorbe- 
reidselen-  De  eeremoniëele  optocht-  Tijdstip  daarvoor-  Debm 
Ontvangst  der  bruid-  Symbolisch  huwel^ksmaal-  Ontsluiering. 
Ontkleeding-  De  roode  mee) bolletjes-  Naar  bed-  De  klea- 
ding  in  den  eersten  hnwelijksuacht-  2e  dag-  Broertjes  ko- 
men naar  haar  gezondheid  vraixen-  Middagmaal  vrouwen  inbsit. 
'S  avonds  khoa  sin-  nio-  8e  dag-  Bezoek  by  de  ouders  der  bruid. 

I.    DE  VERLOVING. 

Aan  het  slot  van  het  vorige  hoofdstuk  hebben  wij  gezien^ 
dat  in  China  de  jongelingen  en  jonge  dochters  ieder  hun 
zoogenaamde  huwelijksvaststeller  of  huwelyksvaststelster  (l) 
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hebben  en  welke  verwanten  tot  het  vervullen  dezer  functie 
gerechtigd  zijn 

Wij  hebben  verder  opgemerkt  aan  welke  vereischten 
door  een  jongeling  en  een  jonge  dochter  voldaan  moet  zijn, 
om  een  huwelijk  tusschen  hen  te  kunnen   „vaststellen". 

Thans  kunnen  wij  er  toe  overgaan  te  beschrijven  hoe  — 
wanneer  aan  de  gestelde  voorwaarden  voldaan  is  —  de  ver- 
loving  en    voltrekking  van    het  huwelijk  worden  geregeld. 

In  de  eerste  plaats  komt  de  verloving. 
Veelal    wordt   door   den   huwelij ksvaststeller  of  de   huwe- 
lijksvaststelster   zelf  uitgezien   naar  eene   geschikte   partij 
voor  jongeling  of  jonge  dochter ;   maar  het  gebeurt  natuur- 
lijk ook,  dat  er  een  aanzoek  gedaan  wordt. 

In  beide  gevallen  zijn  het  niet  de  betrokken  personen, 
die  zich  met  elkander  in  verbinding  stellen,  maar  wordt  de 
bespreking  aangelegd  door  een  tusschenpersoon. 

Dit  aanwenden  van  een  go-between  vindt  men  bij  ver- 
scheidene volken  terug. 

Zoo  schrijft  Schotel  van  de  oude  Hollanders:  „Er  wer- 
den ook  hijlickmaekers  of  hijlmaekers  en  maeksters  hiertoe 
gebruikt.  De  laatsten  waren  meest  minnemoers  en  bakers." 
En  tot  opheldering  voegt  hij  er  bij : 

„Marten  Sloeker  had  Geert  Nicolaes  toegeleydt, 

,, Omdat  se  voor  hem  sou  gaan  vrijen  een  meijt, 

„Thien  kroonen  voor  arbeytsloon  te  geven, 

„Vijf  heeft  hij  haar  op  de  bant  gestelt." 

,yMenig  kan  zelfs  niet  vrijen,  maer, 

„Een  koppelster,  die  maekt  het  klaer, 

„Om  geld,  en  ter  bruiloft  te  passen." 

Zoo  leest  men  in  Hendrik  Albertz  en  de  Rijp 's  « Rij  per 
varkenmarkt." 

„Behalve  geld  werden,  in  geval  van  een  gunstigen  uitslag 
ook  kleederen  bijv:  een  hoed,  broek  of  kap  aan  dehylick- 
maekers  beloofd.  Zij  moesten  zooals  men  zeide :  de  deur  op 
de  klink  zetten,  waarop  een  los  en  een  vast  verkeer  volgde." 
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Zie  het  vorenstaande  in  Schotel;  Het  ond-HoUandsch 
huisgezin  der  17*  eeuw  bl.  239  en  240. 

In  denzelfden  geest  schrijft  Scheltema  in  zijn  ,, Volksge- 
bruiken der  Nederlanders  bij  het  vrijen  en  trouwen"  op 
bl.  52. 

„Voorloopig  iff  aangaande  de  costumen  in  de  Ommelan- 
„den,  het  volgende  aan  mij  gemeld:  Het  oude  gebruik 
„bracht  mede,  dat,  wanneer  een  jongman  zijn  oog  op  een 
„meisje  had  gevestigd,  hij  zijn  begeerte  liet  aandienen  door 
„dezen  of  genen  zijner  bekenden,  die  den  naam  van  de 
^vrijerdrager,  maahs  ofmeeksman  of  rfegfew^ma»  (waarschijnlijk 
„dedingsman  van  dadigen,  accordeeren,  gelijk  in  Gelderland) 
„verwierf. 

„Deze  sprak  met  de  ouders,  en  als  hij  de  vergunning 
„tot  het  aanvangen  der  zake  had  bekomen,  dan  werd  de  tijd 
„bepaald,  wanneer  de  vrijer  bij  de  dochter  zoude  worden 
„toegelaten;  doorgaans  gebeurde  dit  binnen  de  acht  dagen, 
„en   zeker  op  een  Dinsdag  of  Vrijdag. 

„De  meeksman  begaf  zich  op  den  bepaalden  tijd,  in  den 
„avond,  met  den  vrijer  naar  het  huis  van  het  meisje,  elk 
„voorzien   van   eenen  rotting  of  wandelstok. 

„Hij  deed  de  boodschap  en  gaf  aan  het  meisje  een  kus 
„(een  bekje).  Hij  werd  hierin  door  den  vrijer  gevolgd. 
„Als  de  vrijage  wat  opnam,  dan  ging  hij  in  een  ander 
„vertrek.  Om  twaalf  of  één  uur  gingen  beiden  weg,  nadat 
„de  tijd  der  wederkomst  was  bepaald. 

„Bij  dit  tweede  bezoek  ging  de  vrijer  alleen,  enz.  Het 
„stond  vast,  dat  de  vrijerdrager  of  de  meeksman,  na  den 
„geheelen  afloop  der  zake,  met  het  geschenk  van  een 
„nieuwen   hoed  werd  beloond." 

Omtrent  het  gebruik  in  Friesland,  wordt  in  hetzelfde 
werk  door  Scheltema  op  bl.  56  gezegd : 

„Aldaar  worden  over  het  algemeen  de  bejaarde  weduwen 
,,met  een  bijzondere  belangstelling  vereerd,  en  een  vrijer, 
„die  een  huwelijk  met  een  meisje,  aan  hem  in  stand  gelijk 
,wU   aangaan,   vervoegt   zich   by    zulk  eene   weduwe,    en 
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^draagt  bet  aan  haar  op,  om  bet  bij  den  vader  en  het 
„meisje  klaar  te  maken^  dat  bij  bij  de  laatste  een  bezoek 
„tot  vrijen  mag  doen. 

Ook  bij  de  Egyptenaren  moet  men  volgens  Lane  het 
aanwenden  van  tusschenpersonen  kennen ;  althans  op  bl.  235 
van  het  V  deel  van  zijn  „manners  and  cnstoms  of  the 
modem  Eg\  ptians''  schrijft  hij :  „Most  commonly  the  mother^ 
„or  some  other  near  female  relation  of  the  youth  or  man, 
„who  is  desirons  of  obtaining  a  wife  describes  to  him  the 
„personal  and  other  qualifications  of  the  young  woman  with 
„whom  she  is  acqnainted,  and  directs  bis  choice:  or  he 
„employs  a  „„khat'beh'"' or  „„khati  beh"",  a  woman  whose 
„regular  business  it  is  toassist  men  in  such  cases.  Some- 
„times  two  or  more  women  of  thisprofessionareemployed." 

En  verder  vindt  men  door  Dr.  Leopold  von  Schröder  in 
zijn:  „Die  Hochzeitsbrauche  der  Esten  und  einiger  anderer 
Finnisch-Ugrischer  Völkerschaften  in  Vergleichung  mit  denen 
der  Indogermanischen  Völker''  bl.  32  ook  nog  melding  ge- 
maakt van  een  tusschenpersoon  bij  het  openen  van  huwelijks- 
onderhandelingen :  „Nach  altindogermanischen  wie  auch 
„nach  finnisch-ugrischen  Gebrauch  darf  der  Freier  seine  Wer- 
„bung  nicht  selbst  vorbringen,  er  bedarf  doch  vielmehr 
„eines  besondern  Freiwerbers,  eines  geachteten,  ihm  ver- 
„wandten  oder  befreundeten  Mannes,  der  sich  allein  oder 
„mit  dem  heirathslustigen  jungen  Manne  zusammen  zu  der 
„Wohnung  des  klinftigen  Schwiegervaters  begiebf 

Geheel  dezelfde  functie  heeft  de  tusschenpersoon  in  China 
en  reeds  in  de  grijze  oudheid  was  hij  bekend.  In  het 
Odenboek  toch,  dat  reeds  vóór  de  6»  eeuw  v.  C.  —  het  tijdperk 
van  het  leven  en  werken  van  Confucius — bestond,  komt  een 
gedicht  voor,  waarin  gesproken  wordt  van  den  middelaar, 
welk  gedicht  naar  de  vertaling  van  Legge  [The  chinese 
classics,  vol  IV  Part  I  Book  XV  Ode  V  stanza  I]  aldus  luidt: 

„In  hewing  (the  wood  for)  an  axe-handle,  how  do  you  proceed  ? 

„Without  (another)  axe  it  cannot  be  done. 

^In  taking  a  wife,  how  do  you  proceed? 
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„Without  a  go-between  it  cannot  be  done.  (I) 

En  ook  Mencius  (371-288  v.  C.)  spreekt  van  de  aanwen- 
ding van  een  tusschenpersoon  en  verdedigt  de  noodzakelijk- 
heid daarvan  op  de  volgende  wijze: 

„Niet  afwachten  de  beschikking  van  ouders  of  de  bespre- 
kingen van  den  tusschenpersoon; 

„Een  gat  in  den  wand  boren  en  heimelijk  met  elkander 
betrekking  zoeken; 

„Den   ringmuur  overklimmen  en  samen  vertrekken;  (2) 

„Dit  vernedert  de  ouders  in  de  oogen  der  medeburgers! 

Op  den  huldigen  dag  heeft  men  het  spreekwoord:  „Tsin 
tsoe  tjia'»  bi  tAo,  bo  moei  lang  kng  bee  tsdo  (3):''  „Al 
wil  men  een  rijstmaat  paarlen  voor  de  bruid  geven,  zonder 
middelaar  draagt  men  haar  niet  weg'',  en  dit  toont  niet 
alleen  het  aanwenden  van  den  middelaar  aan,  maar  wijst 
op  de  hooge  noodzakelijkheid  daarvan. 

De  tusschenpersoon  kon  een  man  zoowel  als  een  vrouw  zgn. 

Tegenwoordig  bestaat  dezelfde  toestand,  maar  daar  een 
vrouw  gemakkelijker  tot  de  ^touw  des  huizes  toegang  krijgt 
dan  een  man  en  dus  beter  in  de  gelegenheid  is  om  de 
dochters  te  zien  en  de  onderhandelingen  met  haar  moeder  te 
openen,  bezigt  men  thans  meestal  vrouwen  als  tusschen- 
personen.  Het  schriftteekcn,  waarmede  het  denkbeeld  „tus- 
schenpersoon'' wordt  teruggegeven,  wijst  dan  ook  in  zijn  sa- 
menstelling op  eene  vrouw  (4)  en  haar  roeping  wordt  in  het 
woordenboek  van  Khang  Hi  omschreven  als:  „onderhandelen 
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om  twee  personen  uit  yerschillende  stammen  te  vereenigen 
in  een  huwelijk."  (1) 

In  China  bestaat  zelfs  een  stand  van  zulke  vrouwen,  die 
dan  ook  gelijk  te  stellen  zijn  met  de  vorengenoemde  khat* 
beh  of  khé  ti  beh  der  Egj^ptenaren.  Doch  wie  door  rang 
of  stand  zich  moeielijk  met  zulke  vrouwen  in  betrekking 
kan  stellen,  kan  ook  in  China  de  „bejaarde  weduwen"  vin- 
den, die  evenals  in  Friesland  steeds  genegen  zijn  om  een 
huwelijk  „klaar  te  maken." 

Alvorens  echter  dit  „klaar  maken"  verder  uit  te  werken, 
behoort  het  aanzoek  te  worden  behandeld.  Dit  kan  uitgaan 
van  de  ouders  van  den  jongeling  of  van  die  van  de  jonge 
dochter. 

In  Europa  komt  het  van  de  zijde  van  den  man ;  in  China 
kan  het  ook  komen  van  de  ouders  der  jonge  dochter.  Zulk 
een  aanzoek  zou  geen  aanstoot  geven.  Echter  moet  hierbij 
gevoegd  worden,  dat  het  zelden  voorkomt.  Alleen  wan- 
neer het  bijv.  bekend  wordt,  dat  deze  of  gene  jonkman 
bijzonder  uitmunt  in  litterarische  studiën  en  dus  eene  veel- 
belovende toekomst  heeft,  dan  ziet  men  de  ouders  van 
jonge  meisjes  zich  haasten  om  hem  voor  hunne  dochter  te 
veroveren  en  zoodoende  de  kansen  op  aanzien  of  rijkdom  van 
den  stam  te  verhoogen.  Weder  is  het  niet  het  geluk  der 
dochter  alleen,  dat  beoogd  wordt,  het  heil  van  den  geheelen 
stam  wordt  niet  het  minst  voor  oogen  gehouden. 

Heeft  men  dan  voor  zijn  zoon  of  jonge  dochter  eene  ge- 
schikte partij  op  het  oog,  dan  kijkt  men  uit  naar  eene 
geschikte  middelaarster. 

Niet  allen  zijn  even  geschikt,  't  Liefst  bedient  men  zich 
natuurlijk  van  iemand,  die  geen  vreemde  is  bij  de  andere 
partij  en  zich  daar  ten  huize  gemakkelijk  beweegt. 

Is  men  in  de  keus  geslaagd,  dan  ontvangt  de  middelaarster 
haar  opdracht. 

Hoewel  schier  bij  elke  zijner  gestiën  de  Chinees  te  rade 
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gaat  met  den  wichelaar^  is  mij  niet  gebleken,  dat  deze 
functionaris  van  gewicht  geraadpleegd  wordt  om  het  voor 
het  eerste  bezoek  der  middelaarater  gunstige  tijdstip  (dag 
en  uur)  aan  te  geven,  en  moet  haar  keuze  dus  alleen  be- 
perkt zijn  door  de  convenance. 

Zoo  begeeft  zij  zich  dan  te  gelegener  tijd  naar  de  woning 
der  jonge  dochter  en  draagt  daar  bij  de  ouders  haar  zending 
voor. 

Bij  enkele  volkeu  zijn  door  het  gebruik  voor  deze  eerste 
declaratie  van  de  middelaarster  zekere  vormen  in  het  leven 
geroepen.  Zoo  o.  a.  bij  de  Esten  Van  hen  schrijft  Schröder 
(die  Hochzeitsbrauche  der  Esten  und  einiger  anderen  Fin- 
nisch-Ugrischer  Völkersclmften  in  Vergleichung  mit  denen 
der  Indogermanischen  Völker"  blz.  3G):  „Besonders  charac- 
^teristisch  ftir  die  estnische  VVerbung  ist  die  eigenthüm- 
„lich  verblümte  Art  wie  der  Brautwerker  dieselbe  vorbrin- 
^gen,  resp;  einleiten  muss.  In  der  Regel  giebt  er  vor 
„eine  verlorene  junge  Kuh  (mullikas)  zu  suchen ;  sie  habe 
^sich  wohl  hierher  verlaufen,  man  m(')ge  uur  suchen  und 
^d.  gl.  m." 

„Will  man  die  Bewerbung  nicht  annehmen,  so  leugnet 
^man  standhaft  vou  den  verlorenen  Thier  etwas  zu  wissen 
„(und  nimmt  natürlich  auch  den  Branntwein  nicht  an). 
„lm  andem  Falie  leugnet  man  zuerst,  lenkt  aber  dann 
„ein,  fragt  welche  Farbe  das  Kühlein  hatte  oder  giebt 
„schlieslich  die  Erlaubniss,  nach  demselben  zu  suchen  wo 
„es  der  Werber  dann  in  der  Kammer  zu  finden  weiss.'' 

Hoezeer  nu  de  (Jliineezen  bij  uitnemendheid  formalistisch 
zijn  en  er  bijna  geen  onderwerp  te  bedenken  is,  dat  niet 
in  een  scherpzinnig  uitgedacht  symboliek  gehuld  wordt,  zoo 
heb  ik  toch  niet  kunnen  vinden,  dat  bij  hen  het  huwelijks- 
aanzoek in  eene  aantrekkelijke  zinnebeeldige  handeling 
wordt  gewikkeld.  Integendeel,  naar  mijn  zegslieden,  wordt 
de  zaak  zeer  prozaisch  behandeld:  de  middelaarster  deelt 
mede  dat  zij  gezonden  is  door  de  familie  X,  wie  1«,  2*, 
3''  zooQ    moet   trouwen^   en   dat  zij  wenscbt  te  vernemen 
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of  er  uitzicht  bestaat,  dat  deze  de  1*,  2",  of  3*^  d  ochter  des 
huizes  ten  huwelijk  erlangt. 

Hierop  volgt  dan  navraag  van  de  ouders  naar  staat  en 
stand  van  haar  lastgevers  en  van  den  uit  te  huwelijken 
zoon.  Nauwkeurig  moet  zij  kunnen  opgeven  hoe  oud  hij  is, 
of  hij  uit  de  hoofd  vrouw  dan  wel  eenige  andere  vrouw 
geboren  is,  of  hij  wel  gevormd  en  vlug  van  verstand  is  etc. 

Uitsluitsel  wordt  niet  dadelijk  gegeven,  want  van  de 
waarheid  der  mededeelingen  der  middelaarster  wenschen  de 
ouders  zich  te  overtuigen.  De  tusschenpersoon  wordt  dus 
beleefd  teruggewezen  en  uitgenoodigd  om  later  weder  eens 
te  komen,  ten  einde  te  vernemen  hoe  het  aanzoek  is  op- 
genomen. 

Vinden  de  ouders  der  jonge  dochter  aanleiding  om  het 
aanzoek  van  de  hand  te  wijzen,  dan  wordt  dit  der  mid- 
delaarster bedekt  medegedeeld:  in  het  tegenovergestelde 
geval  wordt  de  toetreding  haar  vormelijk  bekend  gemaakt. 

Met  de  boodschap,  gunstig  of  ongunstig,  begeeft  zij  zich 
nu  naar  haar  lastgevers 

Ingeval  van  toetreding  mag  echter  deze  stap  nog  niet 
gerekend  worden  de  verloving  daar  te  stellen,  want  daar- 
mede is  slechts  vastgesteld,  dat  de  ouders  van  beide  kanten 
tegen  elkanders  staat  en  stand  geen  bezwaar  hebben  en 
ook  ten  opzichte  van  het  uiterlijke,  de  beide  kinderen  aan 
de  wederzijdsche  eischen  voldoen.  Doch  daannede  is  nog 
niet  uitgewezen  of  in  het  ongeziene  al  of  niet  hinderpalen 
bestaan,  en  voor  het  onderzoek  daarnaar  moet  de  wichelaar 
zgn  ministerie  verleenen.  Hij  zal  tot  in  fijne  bijzonderheden 
ten  aanzien  van  de  beide  jongelieden  natuurstudiën  hebben 
te  maken,  en  na  te  gaan  of  de  echtverbintenis  geluk  dan 
wel  ongeluk  zal  tnedebrengen.  En  deze  natuurstudiën  gelden 
voornamelijk  het  tijdstip  van  geboorte  der  aanstaande  ver- 
loofden. 

Tot  het  maken  dezer  studiën  vindt  de  waarzegger  ge- 
legenheid uit  de  wijze,  waarop  bij  de  Chineezcn  het  tijdstip 
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van  geboorte  wordt  omschreven.  Deze  omschryring  omvat 
het  jaar,  de  maand,  den  dag  en  het  nar. 

De  Chineezen  tellen  hun  jaren  bg  een  cyclus  van  60  jaar 
en  ieder  jaar  wordt  aangeduid  door  eene  combinatie  van 
twee  karakters,  genomen  uit  eene  serie  van  twaalf  en  eene 
andere  van  tien  karakters.  Het  stel  van  twaall  verstrekt 
een  tabelarisch  overzicht  van  de  overgangen  van  koude  tot 
warmte,  van  ondergang  tot  bloei  in  de  verschillende  tgds- 
gewrichten  in  de  natuur.  Het  stel  van  tien  vertolkt  twee 
aan  twee  de  vijf  elementen :  metaal,  hout,  water,  vuur  en 
aarde 

Met  dezelide  stellen  worden  de  maand,  de  dag  en  het 
uur  aangegeven,  zoodat  een  volledige  aanduiding  van  het 
tijdstip  van  geboorte  bestaat  uit  acht  karakters.  Deze  acht 
geboorte-karakters  verwijzen  dus  deels  naar  een  tijdperk 
van  bloei  of  ondergang  in  de  natuur  en  deels  naar  eenige 
der  elementen. 

Uit  deze  verwijzing  nu  maakt  de  wichelaar  combinatiën 
en  trekt  hij  conclusiën.  Zoo  zal  hij  bijv.,  opmerkende  dat 
in  de  geboorte-karakters  verwezen  wordt  naar  de  lente  en 
metaal,  verklaren  dat  de  persoon,  die  hem  raadpleegt  tot 
bloei  zal  geraken  en  een  geroemd  krijgsman  zal  worden. 
Meer  voorbeelden  zijn,  dunkt  me,  overbodig.  Ieder  kan  ze 
naar  de  ingeving  van  zijn  verbeelding  ad  libitum  prodn- 
ceeren. 

In  de  aangegeven  richting  worden  de  acht  geboorte- 
karakters van  den  jongeling  en  die  van  de  jonge  dochter 
onderzocht,  en  een  gunstige  uitspraak  uitgebracht,  wanneer, 
hetgeen  voor  den  jongeling  uit  de  natuurstudie  vast  te  stel- 
len is,  niet  in  strijd  komt  met  hetgeen  voor  het  meisje 
te  bepalen  valt,  d.  w.  z.  dat  bijv:  geen  lente  tegenover 
winter,  water  tegenover  vuur  komen  te  staan,  maar  integen- 
deel de  eene  verwijzing  de  andere  versterkt  of  aanvult, 
zoodat  o.  a.  zou  kunnen  gezegd  worden:  de  lente  bestaat 
voor  den  jongeling,  de  zomer  voor  het  meisje,  dus  de  bloei 
door   den  man  bij  te  brengen,  zal  tot  zyn  toppunt  worden 
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gebracht  door  de  yrouw ;  of  wel  het  element  metaal  bg  den 
man  wordt  getemperd  door  het  element  vuur  bg  de  vrouw, 
zoodat  kan  worden  gezegd:  de  woestheid  van  den  krggsman^ 
zal  worden  verzacht  door  het  versmeltende  vuur  bij  de 
vrouw. 
De    acht    geboortekarakters    ( ^  ^ )     van    de    jonge 

dochter  worden  door  de  middelaarster  bij  de  ouders  gehaald. 

Men  noemt  dit  boen  btng  ( ^  ^):  „naam-vragen."  Ze z^n 

vooraf  geschreven  op  een  stuk  rood  papier  en  dit  wordt 
der  middel-vrouw  ter  hand  gesteld.  Zij  brengt  ze  naar  de 
ouders  van  den  jongeling  en  nu  worden  door  de  zorgen  van 
den  vader  van  dezen  de  twee  stellen  geboorte-karakters 
aan  een  wichelaar  overgereikt;  heeft  deze  ze  op  de  voren 
aangegeven  wijze  onderzocht  en  verslag  uitgebracht,  dan 
ontvangt  hij  een  belooning,  welke  afhangt  van  de  gegoed- 
heid der  lastgevers. 

Is  nu  de  uitspraak  ongunstig,  dan  wordt  het  stel  ge- 
boorte-karakters van  het  meisje  teruggezonden  en  de  onder- 
handeling afgebroken;  is  zij  gunstig,  dan  wordt  door  de 
middelaarster  daarvan  aan  de  ouders  van  het  meisje  bericht 
gegeven,  en  tevens  bekend  gemaakt,  wanneer  het  z.  g. 
engagements-bezoek  door  den  vader  van  den  jongeling  zal 
worden  afgelegd. 

Op  den  vastgestelden  dag  begeeft  deze  zich  vervolgens 
naar  de  ouders  der  jonge  dochter,  bespreekt  daar  de  a.  s- 
verbintenis  en  biedt  een  eenvoudig  geschenk  aan,  bestaande 
uit  varkenspootjes-  een  lekkernij  voor  den  Chinees-  en  een 
paar  kaarsen  voor  de  offertafel. 

Met  dit  ceremonieel  is  de  verloving  tot  stand  gebracht, 
zoogenaamd   tii\n  tiooh  (I)  of  tlng  bing  (2) 

Een  verlovingsfeest  wordt  b'y  de  Chineezen  niet  gevierd ; 
evenmin   is   het  mode  om  het  engagement  bij  vrienden  of 
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kennissen  vormelijk  aan  te  kondigen.  Langs  den  weg  van 
het  gewone  vriendschappelijk  verkeer  wordt  de  verlonng 
bekend. 

De  verhouding  der  verloofden  is  wel  eene  der  meest 
prozaïsche,  welke  men  zich  voorstellen  kan.  Elen  gebruik 
als  volgens  Schotel  (Het  oud-Hollandsch  huisgezin  der  ze- 
ventiende eeuw  blz.  228 — 232)  door  Mr.  Pieter  de  Neijn 
werd  beschreven  als  door  hem  aangetroffen,  toen  hij  tijdens 
den  Engelschen  oorlog  in  166G  en  1667  als  vrijwilliger  op 
het  eiland  Texel  diende,  dat  namelijk  „geen  huis  gevon- 
„den  werd,  waarin  hier  en  daar  boven  of  onder  het  venster 
^geen  ruit  open  of  gebroken  was,  waardoor  de  vrijer  bij 
^nacht  den  arm  kon  steken,  het  venster  openen  en  daarin 
„klimmen,  om  bij  de  dochter  op  het  bedde  boven  den  de- 
kken te  gaan  liggen,  en  op  die  manier  een  praatje  te  bou- 
wden, de  vrijagie  voort  te  zetten  en  aldaar  te  blijven  tot 
„een  uur  voor  den  dag'',  zou  in  China  als  een  horreur  wor- 
den beschouwd. 

Gemeenzame  omgang  om  elkander  te  leeren  kennen  is 
geheel  uitgesloten  en  aan  vrijheden  of  liefkozingen  wordt 
niet  gedacht.  Ook  in  dit  opzicht  komen  de  Chineezen  over- 
een met  vele  Indische  volken  en  het  is  zeer  goed  te  ver- 
dedigen, dat  ook  bij  hen  die  stijve  verhouding  een  over- 
blijfsel is  van  eene  vroeger  in  gebruik  geweest  zijnde  scha- 
king; en  dat  men,  nadat  het  „vrouw  nemen"  een  erkende 
vorm  van  huwelijk  geworden  was,  de  tegenstand  der  vrouw 
bij  het  „nemen'*  nog  als  gebruik  heeft  doen  voortleven  in 
den  vorm  van  tegenzin  en  dientengevolge  eene  teruggetrok- 
ken houding    der  jonge  dochter  tijdens  de  verloving. 

Toch  moeten  er  uitzonderingen  op  den  regel  hebben  be- 
staan, want  reeds  in  lang  vervlogen  tijden  werd  eene  jonge 
dame   in  den  mond  gelegd: 

Chung-tsze,  Chung-tsze, 

I  do  implore 

You  pass  not  through 

Our  village  more 
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Nor  trample  down 
Beneath  your  feet, 
The  shrubs  betwixt 
The  house  and  street; 
Please  do  nqt  come 
Again  this  way, 
My  fathers  will, 
I  must  obey— 
I  dare  not  love  thee! 

Chung-tsze,  chung-tsze, 
Climb  not  the  wall, 
It  is  80  high; 
And  you  may  fall 
And  crush  Ü^q  tree 
Which  stands  below, 
Planted  by  me 
Long,  long  ago; 
Oh,  what  would  then 
My  brother  say? 
You  know  his  will 
I  must  obey — 
I  dare  not  love  thee! 

Chung-tsze,  chung-tsze, 
On  no  pretence 
Dare  you  break  through 
The  garden  fence 
When  I  am  there; 
You  must  be  wise, 
For  people  have 
Such  prying  eyes; 
Oh,  do  not  come, 
I  beg  and  pray, 
Or  you  will  make 
The  gossip  say  — 
I  dare  to  love  thee. 


I 


» 
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Deze  regels  zijn  door  den  Majoor-Generaal  G.6.  Alexak- 
DER  gepnt  uit  het  Odenboek  der  Ghineezen  en  geciteerd  in 
zgn  werk  „Confucius,  The  great  Teacher"  bl.  227 

Wijzen  ze  op  eene  vertrouwelijke  betrekking  tusschen  ver- 
loofden in  de  oudheid^  thans  weet  iedere  Chinees  mede  te 
deelen,  dat  het  gebruik  om  elkander  niet  te  aanschouwen,  ook 
niet  zoo  streng  gehandhaafd  wordt  en  de  gevallen  legio  zijn, 
waarin  de  jongeling  gelegenheid  gevonden  heeft  zijne  bruid 
te  zien  te  krijgen  of  deze  door  een  reet  in  de  deur  gegluurd 
heeft  om  den  toekomstigen  echtgenoot  te  zien.  Niettemin 
geldt  als  regel,  dat  er  hoegenaamd  geen  betrekkingen  ont- 
staan tusschen  de  verloofden,  en  de  echtgenooten  bij  de  vol- 
trekking van  het  huwelijk  elkander  voor  het  eerst  zien. 

Is  met  het  vorenstaande  het  verloop  van  een  normale  ver- 
loving beschreven,  thans  zullen  een  tweetal  eigenaardige  vor- 
men worden  aangegeven,  waaronder  de  verloving  zich  verder 
voordoet. 

Zoo  bestaat  in  China  het  gebniik  om  de  ongeboren  vrucht 
ten  huwelijk  te  verbinden.  Dit  noemt  men :  tsóe  pak  oei  hoen: 
„beschikkende  over  hetgeen  in  den  buik  zit,  een  huwelijks- 
verbintenis  daarstellcn".  (*)  Deze  gewoonte  bestond  in  vroe 
geren  tijd  ook  in  het  oude  Nederland,  althans  Schotel  zegt . 
«Soms  had  de  verloving  reeds  in  de  wieg,  ja  wel  eens  vóór  de 
geboorte  plaats  enz.  enz.  (-).  Ook  vindt  men  bij  enkele  Indi- 
sche volkstammen  hetzelfde  gebruik  terug.  Zoo  schrijft  wijlen 
Prof.  Wilken  in  zijne  verhandeling  over  de  plechtigheden 
en  gebruiken  bij  verlovingen  en  huwelijken  bij  de  volken 
van  den  Ind.  Archipel,  opgenomen  in  de  Bijdragen  tot  de 
Taal-  Land-  en  Volkenkunde  v.  N.  I.,  uitgegeven  door  het 
K.  I.  voor  de  T.  L.  en  Volkenkunde  van  N.  I.  Deel  XXXV 
2«  afl.  bl.  166.  „Ook  op  Boeroe  worden  dochters  niet 
zelden  reeds  bij  hare  geboorte  door  de  ouders  verloofd,  ja 
het   gebeurt   wel    eens,    gelijk    de  Heer  Riedel  mededeelt, 


2}    Hot  ouil-Holkud«ch  huiigezin  der  17e  eeaw  b.  987 
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dat  als  eene  yronw  bevrntht  is^  de  man  bg  haar  komt; 
die  genegen  is  het  nog  door  haar  gedragen  kind  tehuwen^ 
en  haar  of  haren  man  voorstelt  een  gedeelte  van  den  braid- 
schat  als  empaheet,  voorschot  (hier  misschien  ook  beter: 
onderpand);  te  betalen.  Brengt  zij  een  meisje  ter  wereld; 
dan  heeft  later  de  huwelijksplechtigheid  plaats  en  wordt 
daarbij  het  geheele  bedrag  van  den  bruidschat  voldaan 
Baart  zij  echter  een  jongeU;  dan  wacht  de  huwelijkscan- 
didaat  totdat  er  een  meisje  geboren  wordt  of  ontvangt  des 
verkiezend  de  empaheet  terug/* 

,0p  bl.  167  vindt  men  verder  van  de  Gorontaleezen  en 
Niasers  vermeld:  „Die  Verlobung  geschieht  oft  schon  im 
zartesten  Alter,  ja  selbst  dann  schon,  wcun  das  M^dcheu 
noch  nicht  geboren  ist,  ja  bei  Andern  stïhon,  wenn  noch 
gar  keine  Aussicht  auf  die  Geburt  eines  Müdchens  vor- 
handen  ist.  Wat  de  Gorontaleezen  betreft,  bij  hen  worden 
ook  meermalen  door  de  betrokken  ouders,  reeds  vóór  de 
manbaarheid  der  kinderen  afspraak  gemaakt  om  dezen  later 
met  elkander  te  doen  huwen,  ja  bij  hoofden  en  aanzienlij- 
ken zijn  de  kinderen  gewoonlijk  reeds  vóór  de  geboorte  op 
die  wijze  met  elkander  verloofd/' 

Bg  sommige  Indische  volkea  is  een  dergelijke  verloving 
het  gevolg  van  den  wensch  der  ouders  om  de  in  zwang  zijnde 
vrge  huwelijkskeuze  te  neutraliseeren  en  het  kind  den  echt- 
genoot af  te  geven,  dien  in  hun  smaak  valt.  Bij  andere 
9taat  het  gebruik  in  verband  met  het  verlangen  van  den 
man,  om  met  het  oog  op  de  geslachtelijke  vrijheid  der  jonge 
doehters  vóór  een  engagement,  een  zooveel  mogelijk  onge- 
repte vrouw  te  bekomeu;  vermits,  zoodra  een  huwelyks- 
verbintenis  is  aangegaan,  de  ouders  verplicht  zijn  te  zorgen^ 
dat  de  jonge  dochter  een  kuische  maagd  blijft. 

In  China  echter,  waar  de  vrge  keuze  in  het  huwelijk 
of  het  onbeperkt  geslachtsverkeer  vóór  de  verloving,  on- 
bekend iS;  kan  de  aangegeven  voorzorg  van  de  ouders  of  wel 
van  den  man,  de  reden  van  de  gewoonte  niet  zijn,  en  inder- 
daad weet  men  er  dan  ook  alléén  van  te  vertellen;  dat  zy 
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voortsprait  uit  behoefte  om  yrièndschapsbanden  naawer  toe 
te  halen.  Gebeurt  het  dan  ook;  dat  er^  na  de  verlossing  van 
de  zwangere  moeder  geen  paar  verkregen  kan  worden,  dan 
worden  de  kinderen  eenvoudig  als  broeders  of  zusters  van  el- 
kander aangenomen,  met  welke  handeling  hun  de  verplichting 
voor  het  leven  wordt  medegegeven  elkander  in  nood  en  dood 
bij  te  staan. 

Hoe  vriendschappelijk  de  bedoeling  van  de  verloving  der 
ongeboren  vrucht  ook  moge  zijn,  in  volgende  jaren  kan  ze 
wel  eens  onaangename  verwikkelingen  ten  gevolge  hebben 
en  wel  wanneer  bijv.  lichamelijke  schoonheid  te  wenschen 
overlaat  of  wel  gebreken  bevonden  worden,  waardoor  het 
verlangen  opgewekt  wordt  van  den  band  ontslagen  te 
raken.  Dit  heeft  dan  ook  er  toe  aanleiding  gegeven,  dat 
door  den  wetgever  zulke  verlovingen  verboden  zijn  (zie 
Hoofdstuk  I.  Bijwet  4  hierachter).  Toch  hebben  ze  heime- 
lijk nog  plaats,  maar,  bij  het  ontstaan  van  een  geschil,  zorgt 
men  steeds  dit  buiten  den  magistraat  te  beslechten. 

Nog  eene  wijze  van  verloving  heet  „Tshi  Sim-póe  'a:  „eeu 
schoondochtertje  opkweeken".  Bij  arme  gezinnen,  die  niet 
in  staat  zijn  den  bruidschat  bijeen  te  brengen,  wordt  wel 
eens  een  meisje  op  jeugdigen  leeftijd  gekocht,  in  huis  geno- 
men en  opgevoed  om  tegen  de  puberteit  den  zoon  des  huizes 
tot  vrouw  te  verstrekken.  Dit  gebruik  heeft  wel  eenige  over- 
eenkomst met  het  kinderhuwelijk  in  den  Ind.  Archipel, 
maar  de  wensch  om  de  vrije  keuze  te  beletten  of  het  jonge 
meisje  te  bewaren  voor  de  gebruikelijke  geslachtelgke  uit- 
spattingen ligt  daaraan  niet  ten  grondslag.  Men  wenscht 
alléén  de  kosten  van  een  formeel  huwelijk  te  ontwijken.  Ten 
aanzien  van  deze  soort  van  huwelijksverbintenissen  geldt  het- 
zelfde verbod  als  voor  de  verloving  van  de  ongeboren  vrucht, 
maar  dezelfde  overtreding  heeft  hierbij  ook  plaats,  gevolgd 
door  dezelfde  taktiek  bij  verwikkelingen. 

Na  de  verloving  is  het  eerste  werk  het  aanbieden  van  den 
bruidschat  i). 
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Hoe  deze  instelling  in  China  ia  onstaan^  kan  men  noch 
van  Chineezen  te  weten  komen^  noch  uit  de  bestaande  lit- 
teratuur putten. 

Alleen  bij  gissing  is  aan  te  geyen^  hoe  zij  in  gebruik  kan 
zijn  geraakt  Dien  weg  betredende,  kan  eene  der  oplossin- 
gen van  het  vraagstuk  de  volgende  zijn.  Wanneer  aange- 
nomen wordt,  hetgeen  in  het  eerste  hoofdstuk  werd  beschre- 
ven, nl.  dat  in  China  vroeger  het  matriarchaat  heerschte,  en 
dat  langzamerhand  het  physieke  overwicht  van  den  man  het 
patriarchaat  daarvoor  in  de  plaats  stelde,  en  tevens  in  gebruik 
kwam  het  „nemen"  van  een  vrouw  waarmede  de  man,  afge- 
scheiden en  onafhankelijk  van  de  matriarch  ging  leven,  dan 
moet  daaraan  verbonden  geacht  worden,  het  gebruiken  van 
geweld  om  eene  vrouw  machtig  te  worden.  Op  dit  geweld 
zal  natuurlijk  in  de  eerste  tijden  de  wraakoefening  van  de 
broeders  der  „genomene"  vrouw  gevolgd  zijn,  maar  langza- 
merhand zal  afkoop  door  geschenken  daarvoor  in  de  plaats 
getreden,  en  het  gebruik  ontstaan  zijn  om  bij  ieder  huwelijk, 
hoezeer  ook  door  de  familie  der  vrouw  gewenscht,  een 
geschenk  van  den  bruidegom  te  verwachten  en  aan  te  nemen. 

Dat  dit  gebruik  het  sluiten  van  huwelijken  dikwijls  in  den 
weg  staat,  is  gemakkelijk  aan  te  nemen.  Hoewel  de  bruid- 
schat naar  den  stand  der  ouders  varieert,  is  hij  toch  veelal 
zwaar  genoeg,  en  duurt  het  dikwijls  jaren,  voordat  de  huis- 
vader voldoende  heeft  opgespaard  om  aan  het  huwelijk  van 
zgn  zoon  te  kunnen  denken.  In  Amoy  zoude  het  minste 
wat  aan  den  bruidschat  kan  worden  ten  koste  gelegd  circa 
I  3ö0  zijn,  een  bedrag,  voor  welks  besparing  een  Chinees 
vele  jaren  zwaar  moet  werken. 

Evenals  de  waarde,  verschillen  ook  de  voorwerpen,  welke 
als  bruidschat  worden  aangeboden.  Om  een  denkbeeld  daar- 
van te  geven,  zal  een  voorbeeld  genomen  worden  uit  den 
middel-stand,  dat  de  lezer  zal  kunnen  leiden  bij  het  maken 
van  een  voorstelling  van  den  bruidschat  bij  de  twee  andere 
uiterste  standen. 

Door  de  ouders  van  den  bruidegom  worden  aangeboden: 

Tiia*clir.  ImL  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIIl.  4, 
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de  trouwbrief;  een  zeker  bedrag,  zoogenaamd  trouwgeld;  een 
paar  gouden,  zilveren  of  jaspes  vrouwenarmbanden;  bruids 
doozen;  een  bruidssluier;  eenige  stukken  gekleurde  zijde;  een 
geslacht  heel  varken;  een  geslachte  heele  geit;  suikerkoeken ; 
suikerwerk;  bonbons;  feestwijn;  een  paar  groote  kaarsen; 
pinangnooten;  een  bloeiend  arumplantje ;  en  eenige  citroenen. 

De  dag  voor  het  overbrengen  dier  voorwerpen  wordt  in 
den  almanak  zorgvuldig  gekozen,  en  moet  gelukaanbren- 
gend  zijn. 

De  middelaarster  verleent  bij  de  aanbieding  haar  dien- 
sten, en  de  optocht  voor  de  overbrenging,  wordt  meer  of 
min  feestelijk  gearrangeerd. 

Veelal  wordt  niet  alles  aangenomen,  maar  een  gedeelte 
teruggez.)nden,  waarbij  gevoegd  worden  de  tegengeschenken 
van  de  familie  der  bruid.  Deze  geschenken  bestaan  in: 
den  trouwbrief  van  de  familie  der  bmid,  de  vier  benoodigd- 
heden  voor  de  studeerkamer :  papier,  penseel,  inkt  cu  inkt- 
steen ;  een  litterator's  hoed ;  een  mans  gala-kleeding;  een  paar 
laarzen;  mans-kousen;  een  paar  mans-schoenen;  koeken  en 
suikerwerk,  en  een  hoeveelheid  van  ieder  der  vijf  graansoorten. 

De  armbanden,  door  de  familie  des  bruidegoms  aan  te 
bieden,  zouden  doen  denken  aan  liefdepanden.  Dit  kan 
echter  bij  Chineezen  niet  aangenomen  worden,  omdat  bij  hen 
het  huwelijk  niet  een  zoodanig  karakter  draagt,  dat  aan 
liefde  tusschen  de  aanstaande  echtgenooten  kan  worden  ge- 
dacht. Bovendien  is  de  gift  niet  wederkeerig,  zoodat  de 
grondtrek  van  het  liefdepand  ontbreekt. 

Minder  juist  wordt  de  trouwbrief  gerangschikt  onder  den 
bruidschat. 

Feitelijk  vertegenwoordigt  hij  toch  geen  waarde  hoege- 
naamd, en  kan  hij  meer  beschouwd  worden  als  geleidebrief, 
vooral  omdat  hij  van  beide  kanten  wordt  aangeboden. 

Dit  wederzijds  aanbieden  van  den  trouwbrief  ontneemt 
hem  ook  het  karakter  eener  huwelij ksacte,  zooals  die  bij 
ons  door  den  ambtenaar  van  den  burgerlijken  stand  wordt 
opgemaakt.     Het  daarstellen  van  den  trouwbrief  heeft  geheel 


51 

buiten  bemoeienis  der  autoriteit  plaats^  en  kan  dan  ook  alleen 
bewijskracht  bezitten  als  onderhandsch  geschrift.  Als  zoo- 
danig wordt  daarvan  dan  ook,  des  noodig,  in  China  bij  pro- 
cedure gebruik  gemaakt. 

Van  deze  trouwbrieven  bestaan  velerlei  modellen.  De 
zinspelingen  op  de  hoedanigheden  van  bruid  en  bruidegom, 
poëtische  ontboezemingen  omtrent  het  jaargetij,  en  het  aan- 
wenden van  beelden  om  het  toekomstig  huwelijksleven  der 
aanstaande  echtgenooten  af  te  schilderen,  leveren  ruimschoots 
stof  op  voor  variaties. 

De  trouwbrief  wordt  geschreven  op  een  vel  rood  papier 
waarin  twaalf  vouwen  gelegd  worden.  Buitenop  prijken 
de  karakters  Zl  j|t  "^  jf^  „twee  familienamen  in  het  hu- 
welijk vereenigd,"  en  dit  buitenste  blad  wordt,  bij  den 
trouwbrief  van  den  bruidegom,  versierd  met  twee  draken, 
uit  gekleurd  papier  geknipt,  en,  bij  den  trouwbrief  der  bruid, 
met  twee  phoenixen.  Verder  bestaat  voor  het  schrijven  van 
de  karakters  de  regel,  dat  op  de  eerste  zijde  drie,  en  op  de 
volgende  zijden  vijf  rijen  worden  geschreven. 

Ten  einde  den  lezer  een  denkbeeld  te  geven  van  zulk 
een  trouwbrief  wordt  eene  vertaling  aangeboden  van  een 
trouwbrief  van  den  kant  van  den  bruidegom  en  eene  van 
dien  der  bruid. 

(16)  Eerbiedig  aangeboden ! 
Door  (naam  van  den  vader  van  den  bruidegom). 

aan 
(Naam  van  den  vader  der  bruid). 

Ootmoedig  zijn  wij  het  geluk  deelachtig  mogen  worden, 
dat  U,  onzen  armoedigen  staat  niet  tellende,  aan  het  woord  van 
de  raiddelaarster  gehoor  gegeven  en  uwe  dochter  aan  onzen 
zoon  geschonken  hebt! 

Dat  de  echtvereeniging  moge  zijn  als  een  oneindig  klu- 
wen  zgde! 

Dat  het  paar  moge  zijn  als  twee  bij  elkander  passende 
edelgesteenten! 
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O !  welk  een  blijdschap.  De  lenteglans  roept  de  kleuren- 
pracht in  het  leven. 

Dies  moet  ik  de  bruiloftsganzen  (1)  aanbieden  om  de 
afspraak   volledig  te  maken! 

Dat  op  den  langen  duur  van  geslacht  tot  geslacht  de 
genegenheid  toeneme! 

Dat  de  huwelijks-hymne  gezongen  en  het  geluk  verkondigd 
worde! 

Ootmoedig  aanvaarden  wij  uw  geschenk  (de  bruid). 
Dit    geschrift   worde   door    u  ingezien  en  zijn  inhoud  in 
uw  gemoed  bewaard! 

Dagteekening. 
Handteekening. 
(17)  Eerbiedig  aangeboden! 
Door  (Naam  van  den  vader  van  der  bruid). 

aan 
(Naam  van  den  vader 
van  den  bruidegom). 
Ootmoedig  zijn  wij  het  geluk  deelachtig  geworden,  dat  U, 
onzen    nederigen    staat  niet    telIendC;    de  afspraak  met  de 
middelaarster  hebt  willen  volgen,  en  onze  dochter  aan  uw  zoon 
hebt   willen  verbinden. 

Met  ingenomenheid  werken  wij  mede  tot  de  schoone 
vereeniging. 

De  voorteekenen  zijn  wederkeerig  schitterend! 
Zoo  kunnen  dan  de  beide  iamiliën  vruchtbaar  zijn  als  de 
™eloen. 

En  tijdens  het  zachte  weder  nederknielen  voor  het  huwe- 
Itjks-register  der  goden. 

Dat  gedurende  lange  jaren  het  echtpaar  eendrachtig 
moge  zijn  als  de  phoenix! 

En  de  Liu  zijn  voetspoor  op  den  huwelijksweg  zetten 
en  geluk  aanbrengen  moge. 

(1)  lo  oadeo  tijd  werd  b^  het  aaugaso  van  een  hawelijks-TerbiDtenis  een  ptar 
ganzen  aangeboden,  als  symbool  van  echtelijke  tronw.  Vandaar  de  toespeling  in 
dit  model. 
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Ootmoedig  aanvaarden  wij  uw  geschenk  (den  bruidegom). 
Dit  geschrift  worde  door  u  ingezien  en  zijn  inhoud  in  uw 
gemoed  bewaard! 

Dagteekening. 
Handteekening. 

II.  VERBREKING  DER  VERLOVING. 

Is  op  de  voorgaande  bladzijden  geschetst  hoe  de  verlo\ing 
bij  de  Chineezen  tot  stand  komt,  thans  behoort  te  worden 
nagegaan  of  de  verloving  verbroken  kan  worden,  en  welke 
rechtsgevolgen  aan  zulk  een  handeling  verbonden  kunnen 
zijn. 

Kohier  (Indisches  Ehe-  und  Familienrecht,  hiervoren  reeds 
genoemd)  zegt:  ,,Vcrlobung  und  Trauung  finden  sich  bei  den 
meisten  Völkern  neben  einander,  und  es  ist  nicht  immer 
leicht,  den  Charakter  beider  Rechtsinstitute  sicher  und  un- 
zweideutig  zu  bestimmen.  Entweder  tritt  namlich  bereits 
mit  der  Verlobung  das  feste  Vcrhaltniss  zwischen  beiden 
Theilen  ein,  wobei  nur  die  AusUbung  der  ehelichen  Rechte 

bis  zur    Uebergabe  verschoben  wird oder 

die  Verlobung  gibt  lediglieh  einen  obligatorischen  Anspruch 
auf  Eheschliessung."  In  dit  geval  kan  „das  obligatorischc 
Band  in  der  Art  straflFer  und  lockerer  sein,  dass  entweder 
auf  Eheschliessung  geklagt  und  die  Eheschliessung  im 
Zwangswege  erwirkt  werden  kann,  oder  dass  bei  Weigerung 
des  einen  Theils  der  andere  lediglieh  auf  pecuniaren  Ent- 
schadigungs-anspruch  beschrankt  ist." 

Bij  de  Chineezen  geldt  de  eerstgenoemde  regel.  Tegen 
verbreking  der  huwelijksverbintenis  toch  stelt  de  wet  straf, 
en  zij  bepaalt  voorts  dat  het  huwelijk  „im  Zwangswege 
ei*wirkt  werden  kann," 

Is  de  jonge  dochter  ten  huwelijk  toegezegd  en  dit  be- 
reids in  een  trouwbrief  opgenomen,  en  trekt  de  familie  zich 
dan  terug,  dan  wordt  degecn,  die  over  het  huwelijk  te  be- 
schikken  had^    gestraft    met  50  slagen   met  den  thai  (zie 
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de  tabel  der  vijf  strafmiddelen  hierachter)  en  de  jonge 
dochter  overgedragen  aan  den  voor  haar  bestemden  echt- 
genoot. Hetzelfde  heeft  plaats,  wanneer  er  geen  trouw- 
brief  opgemaakt  is,  maar  de  familie  toch  door  een  onder- 
handsche  overeenkomst  aan  de  familie  van  den  brnide- 
gom  verbonden  is,  en  bovendien  reeds  den  aangeboden 
bruidschat  aanvaard  heeft. 

Bij  dit  geval  wordt  alleen  gedacht  aan  onwil  van  de 
familie  der  bruid  om  de  huwelijksverbintenis  na  te  komen ; 
zij  behoeft  daarbij  nog  geen  plannen  te  hebben  om  haar 
jonge  dochter  met  een  anderen  jongeling  in  het  huwelgk 
te  doen  treden. 

Blijkt  dat  de  onwil  in  verband  staat  met  een  voornemen 
om  de  jonge  maagd  met  een  ander  te  verbinden,  dan  eischt 
de  wet  zwaarder  straf,  en  legt  zij  den  huwelijksvaststeller 
van  de  bruid  70  slagen  met  den  tiang  op,  wanneer  ten 
tijde  dat  de  zaak  bij  de  magistratuur  aanhangig  gemaakt 
wordt,  het  huwelijk  met  den  nieuwen  bruidegom  nog  nicl, 
en  80  slagen,  wanneer  het  huwelijk  reeds  voltrokken  is. 
Blijkt  dat  degeen,  die  het  huwelijk  van  den  2«<»  bruidegom 
vaststelde  met  de  bestaande  huwelijksverbintenis  bekend 
was,  dan  wordt  hij  of  zij  gestraft  op  den  voet,  waarop  de 
huwelijksbeschikker  of  beschikster  van  de  bruid  gestraft 
wordt,  en  de  door  de  familie  van  den  2*"  bruidegom  aan- 
geboden bruidschat  wordt  verbeurd  verklaard.  Was  hij  of 
zij  met  de  bestaande  huwelijksverbintenis  niet  bekend,  dan 
bestaat  er  geen  strafschuldigheid,  en  wordt  de  bruidschat 
aan  de  familie  van  den  2«"  bruidegom  teruggegeven.  De 
jonge  dochter  is  in  geen  geval  strafschuldig.  Zij  wordt, 
ook  al  was  het  huwelijk  met  den  tweeden  bruidegom  reeds 
voltrokken,  aan  haar  l^n  bruidegom  teruggegeven. 

't  Laat  zich  niet  denken,  dat  de  familie  van  dezen  eersten 
bruidegom  er  gemakkelijk  toe  zal  overgaan  de  bruid,  waar- 
mede het  voren  beschrevene  gebeurd  is,  aan  te  nemen- 
Weigering  is  dan  ook  door  den  wetgever  geoorloofd,  en  in 
zulk  een  geval  moet  de  bruidschat  tweemaal  vergoed  wor- 
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den.  De  bestemming  van  de  jonge  bruid  is  bij  zulk  een 
afwijzing  haar  2^  bruidegom  Ie  volgen 

Wanneer  degeen,  die  over  het  huwelijk  van  den  bruide- 
gom te  beschikken  had,  een  huwelijksverbintenis  afbreekt 
en  een  bruidschat  aan  de  familie  van  een  ander  meisje 
aanbiedt,  wordt  hij  of  zij  gestraft  op  den  zelfden  voet  als 
voren  omtrent  de  bruid  is  aangegeven. 

Het  afgesproken  huwelijk  moet  voltrokken  en  de  2«  bruid 
mag  door  haar  familie  met  een  ander  in  het  huwelijk  ver- 
bonden worden.  De  aan  de  familie  der  2®  bruid  aange- 
boden bruidschat  wordt  niet  teruggegeven. 

Tegenover  de  vorenstaande  bepalingen,  welke  de  ver- 
breking eener  huwelijksverbintenis  strafbaar  stellen  en  het 
sluiten  van  het  huwelijk  voorschrijven,  stelde  de  wetgever,  — 
inziende  dat  er  zich  omstandigheden  kunnen  voordoen,  waar- 
in verbreking  der  verbintenis  noodzakelijk  is  en  dus  geoor- 
loofd moet  zijn  —  een  volgend  artikel  vast,  waarin  bepaald 
wordt,  dat  al  't  geen  op  verbreking  eener  huwelijksverbin- 
tenis betrekking  heeft  niet  van  toepassing  is,  wanneer  een  der 
aanstaande  echtelieden  zich  heeft  schuldig  gemaakt  aan  dief- 
stal of  ontucht.  Heeft  de  jongeling  een  zoodanig  vergrijp 
gepleegd,  dan  mag  de  familie  der  bruid  de  verbintenis  ver- 
breken ;  heeft  de  bruid  een  zoodanig  vergrijp  gepleegd,  dan 
mag  de  familie  van  den  jongeling  de  verbintenis  verbreken. 

Zooals  gebleken  is,  verschilt  in  China  het  verlovings- 
recht  veel  met  dat  van  andere  volken,  bij  wie  o.  a.  door 
betaling  van  een  vergoeding  aan  de  ouders  de  verloofden 
weder  van  elkander  los  gemaakt  kunnen  worden,  of  wel 
na  vergoeding  van  „kosten,  schaden  en  interessen,  uithoofde 
der  werkelijke  verliezen,  welke  de  eene  party,  door  de 
weigering  der  andere  in  hare  goederen  mocht  geleden  heb- 
ben." (B.  W.  art.   58.) 

Het  chineesche  verlovingsrecht  komt  meer  overeen  met 
dat  der  Indiërs,  hetwelk  door  Kohier  op  bl  356  van  zijn 
vorenaangehaald  werk  op  de  volgende  wijze  wordt  beschreven: 

„Die  Verpflichtung  das  Yerlöbniss  zu  halten  wird  mehr- 
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fiich  eingescharfl ;  der  Vater,  welcher  das  Verlöbniss  bricht 
und  die  Tochter  einem  andern  gibt,  verfüUt  in  Strafe,  und 
ebenso  der  Verlobte,  welcher  die  Braut  im  Stiche  lU-sst.  .  . 
jedoch  kann  man  vom  VerlöbnisBS  zurück  treten,  wenn  der 
andere  Theil  wesentliche  physische  oder  psychische  Mangel 
oder  moralische  Schlechtigkeit  zeigt/' 

III.     DE    VOLTREKKING   VAN  HET  HUWELUK. 

l.    Beletselen  daartegen. 

rt.     Huwelijken    geduremie  rouwbedrij/. 
Zie  Hoofdstuk   V   def^  wel  hierachlei\ 

Is  rouwbedrgf  bij  minder  beschaafde  volken  algemeen^ 
bij  de  Chineezen  stelt  het  een  der  gewichtigste  plichten  daar. 

Van  hier  het  denkbeeld,  dat  gedurende  den  tijd  voor 
het  rouwbedrijf  vastgesteld,  de  daartoe  verplichte  verwant 
zich  van  veel  zaken  te  onthouden  heeft,  welke  zijn  ernst 
zouden  kunnen  storen  of  wel  hem  ongeschikt  maken  voor 
de  vervulling  dier  plichten.  Onder  die  verboden  zaken 
worden  in  de  eerste  plaats  gerekend,  het  huwelijk  geduren- 
de den  rouwtijd  De  jongeling  of  jonge  dochter,  die  ge- 
durende den  rouwtijd  voor  vader  of  moeder  zonder  machti- 
ging der  familie-oudsten  een  huwelijk  sluit,  wordt  gestraft 
met  100  slagen  met  den  tiang.  Dezelfde  straf  wordt  toe- 
gepast op  eene  hoofd  vrouw  of  bij  vrouw,  die  eigener  auto- 
riteit gedurende  den  rouwtijd  voor  haar  echtgenoot  in  het 
hnwelgk  treedt. 

Is  de  straf  voor  den  zoon,  die  gedurende  den  rouwtijd 
voor  vader  of  moeder  trouwt,  100  slagen,  voor  hem,  die  niet 
meer  doet,  dan  een  bijvrouw  nemen,  is  de  straf  twee  gra- 
den lichter  gemaakt.  Ook  voor  de  hoofdvrouw,  die  niet 
in  een  tweede  huwelijk  treedt,  maar  slechts  als  bijvrouw 
bij  een  ander  gaat  inwonen,  is  de  straf  twee  graden  lichter, 
dan  voor  het  geval  dat  zij  een  tweede  huwelijk  sluit.  De 
jonge  dochter,  die  niet  in  het  huwelijk  treedt,  maar  slechts 
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als  bijvronw  bij  iemand  gaat  inwonen,  ondergaat  ook  een 
straf  twee  graden  lichter,  dan  die  gesteld  op  het  sluiten 
van  een  huwelijk,  gedurende  den  rouwtijd. 

Werd  in  de  voorgaande  clausules  door  den  wetgever  het 
geval  gesteld,  dat  men  eigener  autoriteit  overging  tot  het 
sluiten  van  een  huwelijk,  in  de  volgende  artikelen  behandelt 
hij  de  gevallen,  waarin  het  huwelijk  door  de  daartoe  be- 
voegde familieleden  is  bepaald.  Deze  familieleden  stelt 
hij  voor  de  overtreding  aansprakelijk;  hen  straft  hij  en 
degeen,  die  feitelijk  de  overtreding  pleegt,  laat  hij  vrij, 
omdat  deze,  als  verplicht  den  wil  der  oudsten  te  volgen, 
ontoerekenbaar  geacht  moet  worden. 

Voor  iemand  dan,  die  een  huwelijk  van  een  jongeling  of 
jonge  dochter  gedurende  den  rouwtijd  voor  vader  of  moeder 
heeft  bewerkt  en  doen  sluiten,  is  de  straf,  ook  al  moge 
dat  huwelijk  overigens  niet  tegen  de  wet  indruischen,  SO 
slagen  met  den  tiang.  Geldt  het  eene  weduwe,  die  rouw 
bedrijft  voor  haar  ouderen  broeder  ot  voor  den  broeder 
haars  vaders  of  wel  voor  haar  overleden  man,  dan  is  de  straf 
van  den  bewerker  van  het  huwelijk  ook  80  slagen,  zelfs 
in  het  geval  het  huwelijk  niet  in  strijd  mocht  zijn  met 
de  wet. 

Het  huwelijk  of  de  inwoning  als  bijvrouw  in  de  voren 
aangegeven  gevallen  wordt  nietig  verklaard. 

Het  is  begrijpelijk,  dat  de  wetgever  de  gestrengheid  der 
straffen  regelt  naar  den  graad  van  bloedverwantschap,  waarin 
de  overtreder  staat  tot  dengeen,  voor  wien  hij  tot  rouwbe- 
drijf  verplicht  is. 

De  overtreding,  gepleegd  jegens  overleden  ouders  wordt 
natuurlijk  het  meest  gestreng  gestraft,  en  daarna  noemt 
de  wetgever  de  andere  graden  van  bloedverwantschap  en 
vermindert  hij  allengs  de  gestrengheid  der  straffen. 

Zoo  vermindert  hij  de  strat  tot  80  slagen  met  den  tiang 
voor  allen,  die  gedurende  den  rouwtijd  voor  grootvader  of 
grootmoeder,  voor  vader's  ouderen  of  jongeren  broeder,  voor 
de   vrouw   van    vader's   ouderen  of  jongeren  broeder,  voor 
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vaders  oudere  of  jongere  zuster  of  voor  eigen  ouderen  broe- 
der of  zuster  in  het  huwelijk  treden.  De  nietigheid  van 
het  huwelijk  wordt  in  zulke  gevallen  ook  niet  uitgesproken. 
Vergrijpt  men  zich  niet  ernstiger,  dan  door  het  nemen 
eener  bij  vrouw,  of  —  wanneer  het  een  jonge  dochter  of  hoofd- 
vrouw betreft  —  dan  door  als  bijvrouw  bij  iemand  te  gaan 
inwonen;  dan  is  men  niet  strafschuldig. 

h.     Huwelijken,    gedttrefide    gevangemchap    van    vader    of 
moeder.     Zie  IJoofdsluk  VI  der  wel  hierachter. 

Hoewel  de  titel  van  dit  hoofdstuk  alleen  spreekt  van  vader 
of  moeder,  vinden  wij  in  den  tekst  toch  melding  gemaakt 
van  grootvader  en  grootmoeder.  De  lezer  stappe  over  deze 
onnauwkeurigheid  heen,  vooral  omdat  ze  eigenlijk  aan  de 
zaak  zelve  niet  schaadt. 

Brengt  de  eerbied  voor  grootouders  en  ouders  voor  den 
Chinees  en  de  chineesche  vrouw  mede,  zich  gedurende  den 
tijd,  waarin  hij  of  zij  tot  rouw  voor  hen  geroepen  is,  van 
een  huwelijk  te  onthouden,  diezelfde  eerbied  schrijft  hetzelfde 
voor  ingeval  gezegde  verwanten  zich  in  gevangenschap  be- 
vinden. 

Zoo  bedreigt  de  wetgever  met  de  straf  van  80  slagen 
met  den  tiang  den  zoon  of  kleinzoon,  de  dochter  of  klein- 
dochter, die  gedurende  den  tijd,  waarin  grootvader  of  groot- 
moeder, vader  of  moeder,  die  ter  dood  veroordeeld  zijnde 
in  voorarrest  zitten,  eigener  autoriteit  een  huwelijk  aangaan. 

Bepaalt  de  zoon  of  kleinzoon  zich  tot  het  nemen  van  een 
bijvrouw,  of  de  dochter  of  kleindochter  zich  tot  het  als 
bijvrouw  bij  iemand  gaan  inwonen,  dan  is  de  straf  twee  gra- 
den lichter. 

Gaven  de  zich  in  arrest  bevindende  grootouders  of  ouders 
tot  het  huwelijk  hun  toestemming,  dan  zijn  de  kinderen  of 
kleinkinderen  hiervoren  bedoeld,  niet  strafbaar. 

Bij  het  voltrekken  van  het  huwelijk  mag  evenwel  geen 
feest  worden  gegeven.  Overtreders  worden  bedreigd  met  80 
slagen  met  den  t^ng. 
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c.     Ontvoering  van  gehuwde  vrouwen  of  jonge  dochters  uil 
goeden  huize.    Zie  Hoofdstuk  XII  der  wet  hierachtei\ 

In  strijd  met  het  gebruik  bij  vele  Indische  volken,  bij  wie 
de  ontvoering  een  der  ^middelen"  is  om  tot  de  voltrekking 
van  een  huwelijk  te  geraken,  is  zij  in  China  daarentegen 
een  beletsel. 

Alvorens  tot  de  behandeling  der  eigenlijke  wetsbe- 
palingen over  te  gaan,  behoort  vooraf  een  woord  te  worden 
gewijd  aan  de  uitdrukking  „uit  goeden  huize"  De  Euro- 
peaan hecht  daaraan  het  denkbeeld  van  een  gegoed  of 
bemiddeld  gezin,  in  tegenstelling  met  een  armoedig  gezin. 
De  Chinees  begrijpt  echter  daaronder  slechts  een  gezin, 
dat  fatsoenlijk  leeft  en  stelt  de  uitdrukking  alleen  tegenover 
een  publiek  huis. 

De  ontvoering  nu  door  misbruik  van  macht  of  invloed 
van  eene  jonge  dochter  of  gehuwde  vrouw  uit  zulk  een  fat- 
soenlijke chineesche  familie,  en  het  nemen  der  geschaakte 
als   hoofdvrouw    of  bijvrouw,   wordt  gestraft  met  wurging. 

De  jonge  dochter  keert  naarhaar  stam  terug;  de  gehuurde 
vrouw  naar  haar  echtgenoot. 

Heeft  een  ontvoering  plaats  gehad  ten  behoeve  van  een 
zoon,  kleinzoon,  broeder  of  neef,  dan  is  de  ontvoerder 
alleen  strafbaar,  en  ondergaat  hij  de  doodstraf  door  middel 
van  wurging. 

De  in  het  huwelijk  verbonden  kinderen  zijn  niet  straf- 
schuldig.  Zij  worden  echter  van  elkander  gescheiden  en 
naar  hun  familie  teruggebracht. 

d.     Bedrog  bij  de  huwelijksvoltrekking. 

Het  moet  in  China  wel  eens  voorkomen,  dat  bedrog  ge- 
pleegd wordt  met  de  aanstaande  echtelieden. 

Het  moet  wel  eens  gebeuren,  dat  men,  na  aan  den  mid- 
delaar of  de  middelaarster,  die  het  huwelijk  kwam  regelen, 
een  gezonde  en  niet  gebrekkige  jonge  maagd  vertoond  te 
hebben,  bij  het  voltrekken  van  het  huwelijk  een  ziekelyke 
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of  gebrekkige  zuster  ten  huwelijk  geeft.  In  zulk  een  geval 
wordt  de  huwelijksbeschikker  gestraft  met  80  slagen  met 
den  tiang;  en  de  door  de  familie  ontvangen  bruidschat  aan 
de  familie  van  den  bruidegom  teruggegeven. 

Heeft  het  bedrog  plaats  met  den  bruidegom,  dan  is  de 
straf  van  diens  huwelijksbeschikker  één  graad  zwaarder, 
en  wordt  de  aangeboden  bruidschat  niet  teruggegeven. 

Het  huwelijk  moet  in  beide  hiervoren  gestelde  gevallen 
voltrokken  worden  met  den  of  de  persoon,  die  oorspronke- 
lijk ten  huwelijk  werd  beloofd. 

Voor  het  geval  echter  de  bedriegelijk  aan  den  middelaar 
of  de  middelaarster  vertoonde  persoon  reeds  aan  een  ander 
ten  huwelijk  is  beloofd,  wordt  het  vorenbedoelde  bedriegelijk 
gesloten  huwelijk  niet  voltrokken. 

Blijkt  het  bedrog  eerst  na  de  huwelijksvoltrekking,  dai) 
wordt  echtscheiding  uitgesproken. 

e.     Toevallige  huwelijkefi  buiten  den  stam. 

Het  kan  gebeuren,  dat  een  jongeling  als  ambtenaar,  dan 
wel  wegens  handelsaangelegenheden  tijdelijk  buiten  zijn 
stam  verblijf  houdt,  en  dat,  gedurende  zijne  afwezigheid, 
de  daartoe  bevoegden  in  zijn  stam  voor  hem  een  huwelijk 
hebben  vastgesteld,  terwijl  hij  zelf,  onkundig  aan  de  han- 
delingen zijner  familie,  in  zijne  tijdelijke  verblijfplaats  zelf 
een  huwelijk  heeft  gesloten.  Zulk  een  huwelijk  nu  behoort 
te  blgven  bestaan,  terwijl  de  hem  toegedachte  bruid  met 
een  ander  in  het  huwelijk  mag  treden. 

Was  zijn  huwelijk  buiten  den  stam  nog  niet  voltrokken, 
dan  heeft  dat,  hetwelk  door  zijne  familie  werd  vastgesteld 
den  voorrang,  en  staat  hét  der  bruid  in  den  vreemde  vrij 
een  ander  huwelijk  te  sluiten. 

Zij,  die  deze  voorschriften  overtreden,  worden  gestraft 
met  80  slagen  met  den  tiang,  en,  zoo  het  nog  mogelijk  is, 
wordt  de  fout  hersteld  en  het  huwelijk  naar  de  wet  geregeld. 
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2.     De  overgave  der  bruid. 

a    De  lijd  van  hel  jaar,  daarvoor  het  meest  gewild. 
Keuze  van    dag    en  uur  door  den  wichelaar. 

Hebben  zich  geen  beletselen  voorgedaan  als  in  de  voor- 
gaande bladzijden  aangegeven,  dan  kan  de  overgave  der 
bruid  worden  voorbereid. 

Deze  overgave  is  eene  zaak  van  veel  gewicht  en  het  is 
een  vereischte,  dat  zij  plaats  vinde  in  het  daarvoor  ge- 
schikte jaargetij. 

Ook  bij  Europeesche  volken  vinden  wij  een  zoodanige 
keuze  van  het  saisoen;  o.  a.  lezen  wij  in  „Die  Hochzeits- 
brSuche  der  Esten"  (reeds  voren  genoemd)  op  blz.  48: 
„Als  passende  Jahreszeit  für  die  Hochzeit  gilt  bei  den 
Esten  der  Herbst  resp.  Spatherbst  oder  Wintersanfang/' 
„Auch  bei  den  Finnen  werden  im  verschiedenen  Gegenden 
noch  jetzt  die  Hochzeiten  im  Spatherbst  gefeicrt/' 

„Ebenso  geht  aus  der  Schilderung  der  lappischen  Hoch- 
zeit hervor,  dass  dieselbe  gefeiert  wird  nachdem  bereits 
Schnee  getallen  ist,  was  in  jenen  nördlichen  Gegenden 
natUrlich  schon  ziemlich  früh  eintritt.'' 

Eigenaardig  is  het,  dat  ongeveer  dezelfde  tijd  van  het 
jaar  ook  bij  de  Chineezen  wordt  verkozen  voor  de  overgave 
der  bruid.  In  de  China  Review  vol  VI  bl.  65  lezen  wij 
toch : 

„It  should  here  be  mentioned  that  marriages  nevcr  under 
„any  circumstances  take  place  in  the  1»^  month  of  the 
^year;  any  other  months  are  available,  hut  the  9**»,  10***, 
„ir^  and  12***  month  are  the  favourite  ones." 

Dr.  de  Groot  bevestigt  in  zijn:  „Jaarlijksche  feesten  en 
gebnüken  van  de  Amoy-Chineezen*'  op  bl.  67  het  voren- 
staande in  zoover,  dat  hij  ook  de  wintermaanden  (de  Spat- 
herbst-maanden)  als  huwelijksmaanden  opgeeft,  maar  hij 
verschilt  met  den  schrijver  in  de  China  Review  in  zake  het 
begin  van  het  jaar  als  geschikte  trouwtijd.  Hij  geeft  bo- 
vendien   een    verklaring    van    de   hem   bekend   geworden 
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keuze  en  zegt:  „Het  gewone  tijdperk  tot  het  sluiten  van 
„huwelijken  in  China  strekt  zich  uit  van  de  tiende  tot 
„in  de  derde  maand,  dat  wil  zeggen,  over  den  winter  en 
„de  lente.  Ook  in  den  zomer  worden  er  wel  gesloten, 
„doch  verreweg  komen  de  meeste  huwelijken  voor  in  de  lente, 
„evenals  bg  ons,  en  hoogst  zeldzaam,  men  kan  veilig  zeggen 
„zoo   goed  als  nooit,  in  den  herfst 

„Dit  is.  omdat  de  herfst  het  jaargetij  is  van  de  rijpheid. 
„De  Natuur  brengt  niets  meer  voort,  maar  laat  alles  tot 
„volkomenheid  komen  en  rustig  afsterven  en  van  daar  dat 
„van  de  herfst  dus  gezegd  wordt  „  „een  doodenden  invloed  uit 
„te  oefenen"".  Doch  de  lente  is  het  tijdperk  van  be- 
„vruehting,  leven  en  ontstaan.  Zij  is  het  die  de  poorten 
„van  Hemel  en  Aarde  opent,  het  hoofdbeginsel  is  van  alles 
„wat  onderhoudt  en  voedt  en  die  het  aanzijn  geeft  aan  de 
„gedaanten  der  Natuur;  zij  is  het  aangewezen  tijdstip  dus 
„om  huwelijken  te  sluiten  in  navolging  van  dat  mysterieuse 
„huwelijk  tusschen  Hemel  en  Aarde,  dat  in  het  voorjaar 
„geboorte  geeft  aan  alles  wat  bestaat  Inderdaad,  de  Chi- 
„neezen  hebben  het  even  goed  begrepen  als  wij,  dat  er 
pgeen  geschikter  tijdperk  is  om  gehoor  te  geven  aan  de 
„roepstem  der  Natuur:  groeit  en  vermenigvuldigt  IJ!  dan 
„de  lente." 

Maar  niet  alleen  ,is  bij  de  Ghineezen  de  keuze  van  het 
saisoen  van  belang  ook  die  van  maand,  dag  en  uur  is  voor 
hen  niet  van  belang  onbloot  Ook  bij  andere  volken  vindt 
men  een  dergelijke  opvatting.  Zoo  verhaalt  Schotel  (Het 
oud  Hollandsch  huisgezin  der  17«  eeuw  bl.  285  en  volgen- 
den): 

„Niet  minder  dan  de  overige  natiën  in  Europa  was  de 
„Nederlandsche  nog  in  de  17*  eeuw  met  bijgeloof  besmet. 
„Zy  had  hare  gelukkige  en  ongelukkige  of  zwarte  maanden 
„of  dagen,  en  niet  ligt  zouden  zelfs  de  aanzienlijksten  op 
„een  der  laatste  een  belangrijke  onderneming  aan  zijn  ge- 
„vangen.  Inzonderheid  hielden  zij  de  maand  Mei  voor 
gODgelokkig  en  trouwden  niet  ligt  er  in,  een  bijgeloof;  dat 
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^van  heidenschen  oorsprong  was,  wiji  de  heidenen  in  die 
^ maand  gewoon  waren  offeranden  te  doen  om  de  geesten, 
„die  bg  nacht  rondwaren  ter  ruste  te  brengen  en  de 
„kerken  in  die  maand  gesloten  bleven.  Reeds  Ovidius 
„zeide,  dat  deze  tijden  niet  dienstig  zijn  voor  de  hnwelijkeft 
„en  dat  zij,  die  alsdan  trouwen,  niet  lang  leven,  en  het 
„een  gewoon  spreekwoord  is,  dat  geen  andere  dan  vrouwen 
„van  een  kwaad  leven  in  de  maand  Mei  trouwen.  Dit  bij- 
„geloof  heerschte  niet  slechts  in  de  nederige,  maar  zelfs 
„in  de  aanzienlijkste  standen,  zoo  wel  bij  verlichten  als 
„onkundigen.  Zelfs  Frederik  de  Groote  had  zijn  gelukkige  en 
„ongelukkige  dagen,  en  toen  Willem  V  in  October  1767  met 
„de  zuster  van  den  Prins  van  Pruissen  huwde,  vroeg  hij 
„den  erfstadhouder  op  welken  dag  de  bruiloft  zou  plaats 
„hebben,  des  Zondags  of  Dingsdag's  er  bijvoegende:  „nur 
„nicht  am  Montag,  denn  dieser  Tag  ist  nicht  gtlnstig,  zur 
„wenigsten  habe  ich  an  einem  Montage  eine  Bataille  verlo- 
rren".   De  stadhouder  verkoos  daarop  den  Zondag. 

„De  Roomsch  kerkelijke  wetten  bepaalden  met  zeer  veel 
„onderscheiding  de  tijden,  op  welke  gehuwd  moest  worden, 
„doch  men  kon  tegen  betaling  van  zekere  som  die  wetten 
„overtreden,  gelijk  blijkt  uit  de  Taxa  concilaria  von  Leo  X. 

„In  de  gereformeerde  kerk  mogt  in  de  16^  eeuw  het 
„huwelijk  des  Zondags,  ook  wanneer  het  nachtmaal  werd 
„uitgedeeld,  maar  niet  op  vast-  en  bededagen  worden  inge- 
„zegend;  doch  reeds  achtten  het  de  synoden  van  Dordrecht 
„in  1574  en  1578  beter,  dat  men  des  Zoudag*8  nd  of  vóór 
„de  viering  van  het  II.  Avondmaal  het  huwen  naliet,  „men 
„wilde  echter  de  gewoonte  niet  lichtvaardig  veranderen". 
„Bij  voorkeur  bleven  velen  den  nachtmaals-  voor  hun 
„trouwdag  verkiezen  en  om  de  heiligheid  van  dien  dag, 
„en  omdat  men  er  zeer  veel  prijs  op  stelde,  dat  het  trouw- 
„verbond  aan  de  tafel  des  Heeren  bevestigd  werd.  In  het 
„begin  der  16«  eeuw  werden  doorgaans  de  huwelijken 
j^alleefi  op  Zondag  en  Dhigsdag^  doch  niet  op  den  dingsdag 
„vóór   den   biddag    ingezegend,   doch  later  stond  men  het 
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„tronwen  op  eiken  dag  der  week  toe,  en  men  verkoos  den 
,  Zondag  niet,  om  geen  stoornis  door  de  bmilofts vreugde 
^te  maken,  noch  ergernis  te  geven/' 

Verder  vinden  wij  in  het  „Lehrbuch  des  katholischen 
und  evangelischen  Kirchenrechts''  von  Dr.  Joh.  Friedrich 
Schulte  op  bl.  398 — 399  opgeteekend: 

,,Rttcksichtlich  der   Form    und   Zeit  der   Eheschliessung 

„kommen    hier  in  Betracht 

,die  geheiligte  oder  geschlossene  Zeit.  Die  Bedeutungge- 
,, wisser  Tage  und  Zeiten  flir  die  Kirche  hat  von  Altersher 
,,das  Verbot  der  feierlichen  Eheschliessung  und  Vollzie- 
„hnng  der  Ehe  wRhrend  derselben  (impedimentum  temporis 
^claosi)  bewirkt.  Nach  mehrfachen  Wechsel  der  Gesetz- 
^gebung  ist  im  Concile  von  Trient  die  feierliche  kirchliche 
„Eheschliessung  verboten  vom  ersten  Advent  Sonntage  bis 
^zum  Feste  der  Epiphanie  und  vom  Aschermittwoch  bis 
,,zum    Sonntag  nach  Ostem  einschlieszlich." 

Ook  bij  de  Egyptenaren  bestaat  volgens  Lane  (Modem 
Egyptians  deel  I,  bl.  242)  de  keuze  van  den  huwelijksdag: 
„The  bridegroom  should  receive  bis  bride  on  the  eve  of 
„Friday,  or  that  of  Monday,  but  the  former  is  generally 
;,e8teemed  the  more  fortunate  period/* 

De  tijdstippen  worden  ook  bij  de  Mohammedanen  als 
gunstig  aangemerkt;  althans  in  zijn  „Mohammedaansch  Recht" 
zegt  Prof.  Mr.  van  den  Berg  op  bl.  150  noot  1:  „Het  is 
„wenschelijk,  dat  een  en  ander  (het  afhalen  der  bruid)  op 
„den  avond  van  Maandag  of  Vrijdag  plaats  vinde,  als  zijnde 
„dit  gelukkige  dagen;^ ' 

Nog  wordt  bij  de  Javanen  de  keuze  van  maand^  dag  en 
uur  voor  de  voltrekking  van  het  huwelijk  aangetroffen. 
Wilken  zegt  daaromtrent  in  zijn  voren  meermalen  genoemde 
beschrgving  der  huwelijksgebruiken  der  Ind.  volken: 

«Terw^l  bg  voorbeeld  bij  de  Javanen  aanzienlijken  gaarne 
«in  de  maand  Surö  trouwen,  wordt  dit  als  onheilbrengend 
„door  lieden  uit  de  volksklasse  nagelaten.  Overigens  gel- 
aden Rabingulakir;   Djrimadilakir    en   Dulhi^ah  of  Bésar 
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y^als  gelukkige  maanden  voor  het  sluiten  van  verbintenis- 
„sen.  Daarentegen  brengt,  volgens  het  volksgeloof  Sa- 
,par  een  aaneenschakeling  van  ongelukken  in  den  echt 
^mede,  Rabingulawal  of  Mulud  vele  twisten  en  ongelegen- 
^heden,  Radjib  het  moeielijk  verkrijgen  van  een  broodwin- 
y,ning,  Saban  of  Ruwah  vele  ziekten,  en  Sa  wal  veel  ver- 
„driet,  terwijl  Djumadilawal  eene  spoedige  echtscheiding 
,, voorspelt.  Ongelukkig  voor  het  sluiten  van  een  huwelijk 
^zijn  verder  de  sterfdagen  van  vader  en  grootvader.  Even- 
„zoo  moeten  zekere  tijdstippen  van  den  dag  daarvoor  ver- 
,,meden  worden/' 

Verder  vinden  wij  omtrent  de  Oio  Ngadju  opgeteekend: 
dat  hij  „bij  voorkeur  bij  afnemende  maan  trouwt'';  terwgl 
van  de  Niassers  vermeld  wordt,  dat  zij  voor  de  huwelijks- 
voltrekking „de  2«,  5e,  7c,  8e  en  11»  der  maand"  uitkiezen; 
„man  en  vrouw  zouden  dan  geene  ziekten  te  vreezen  hebben, 
samen  een  hoogen  ouderdom  bereiken,  met  een  talrijk  kroost 
gezegend  worden  en  voorspoed  genieten  bij  het  aanfokken 
van  varkens  en  pluimgedierte." 

Min  of  meer  gegrond  op  dezelfde  beschouwing,  welke  de 
voren  genoemde  volken  tot  eene  nauwkeurige  keuze  van 
het  tijdstip  der  huwelijksvoltrekking  hebben  gebracht,  bestaat, 
zooals  reeds  werd  aangestipt,  die  keuze  ook  bij  de  Chineezen. 

De  wichelaar  gaat  bij  de  verkiezing  van  een  gunstig 
tijdstip  op  dezelfde  wijze  te  werk  als  bij  het  nagaan  of  de 
aan  elkander  te  verloven  jongelieden  uit  het  standpunt  van 
den  natuurkenner,  al  of  niet  aan  elkander  mogen  worden 
verbonden.  Hij  gaat  met  de  hem  ten  dienste  staande  ge- 
gevens oplettend  na,  welke  maand  en  dag  en  welk  uur  gun- 
stig zijn  om  onder  de  bestaande  verhoudingen,  door  de 
echtelieden  vertegenwoordigd,  de  samenkomst  te  doen  plaats 
hebben. 

b      Voorbet*eidselen   bij  de  wederzijcbche  familien  en 

bij   bruid  en  bruidegom. 

Is    alzoo  de  dag  der  samenkomst  der  aanstaande  echte- 
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lieden  bepaald,  dan  vangen  bij  de  familiën  van  beide  zijden 
de  Toorbereidselen  aan  voor  het  huwelijksfeest. 

Hierbij  hangt  het  er  van  af  of  de  bruid  bij  de  familie  van 
den  man  overkomt,   dan    wel  de  bruidegom  bij  de  familie 

« 

der  bruid  komt  inwonen.  In  het  huis,  waar  de  samenkomst 
zal  plaats  hebben,  wordt  het  huwelijksfeest  gegeven  en  de 
huwelijkskamer   in  gereedheid  gebracht. 

De  woning  wordt  schoon  gemaakt;  de  meubels  worden 
in  goeden  staat  gebracht:  kortom  alles  moet  er  zindelijk 
uitzien  De  huwelijkskamer  vooral  wordt  voor  de  goede  zorgen 
in  aanmerking  gebracht.  Het  meubilair  wordt  gewoonlijk 
nieuw  gekocht  en  bestaat  uit  het  noodzakelijke :  een  bed,  klee- 
renkast,  koffers,  spiegel  en  toiletbenoodigdheden.  Het  bed 
wordt  met  nieuwe  klamboes  omhangen ;  klamboe-haken  van 
edel  metaal  of  bij  arme  lieden  van  hoorn,  worden  aangehecht ; 
een  klamboe-val  van  borduurwerk  komt  aan  den  voorkant  van 
de  tent  en  in  het  midden  hiervan  de  pat-koa,  de  geheimzin- 
nige voorstelling  van  de  wereld-wording  der  Chineezen,  het 
alom  erkende  voorbehoedmiddel  tegen  kwade  invloeden.  Het 
bed  wordt  twaalf  dagen  vóór  de  samenkomst  in  gereedheid 
gebracht.  Is  het  klaar,  dan  worden  twee  kinderen  er  in  omge- 
rold:een  symbolische  handeling,  welke  zinspeelt  op  de  geboor- 
te van  een  groot  aantal  afstammelingen. 

De  bruidstooi  is  bij  gegoede  lieden  in  den  regel  uit  een 
vorige  plechtigheid  voorhanden;  bij  minder  gegoeden  wordt 
zg  ingehuurd.  De  huur  bedraagt  circa  een  halve  dollar. 
Daarvoor  wordt  geleverd  een  bruidskroon  met  voile,  een 
bovenkleed  van  roode  stof  met  borduurwerk  voorzien  en 
een  rok,  omhangen  met  snuisterijen,  welke  een  vroolijk 
rinkelenden  klank  voortbrengen. 

De  kleeding  van  den  bruidegom,  het  gala-costuum  van  een 
mandargn,  is  bij  de  meesten  voorhanden  of  wordt  geleend. 

Verder  wordt  er  gezorgd  voor  de  uitnoodigingen  voor 
het  feestmaal,  op  den  dag  nk  het  huwelijk  aan  vrienden  en 
kennissen  te  geven  Voor  deze  invitatie's  bestaan  ver- 
schillende  modellen,    welke  afwisselen  naarmate   van  rang 
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en  stand.  In  hoofdzaak  vermelden  ze  de  huwel^ksvoltrek- 
king  en  de  uitnoodiging  om  een  feestmaal  op  den  volgenden 
avond  te  komen  bijwonen. 

De  voor  den  bruiloftstoet  benoodigde  vrienden  worden  bg- 
tijds  gewaarschuwd. 

Ook  voor  het  inhuren  van  de  bruilofts-draagstoelen  wordt 
zorg  gedragen.  Die  voor  de  bruid  is  gewoonlijk  byzonder 
versierd  met  roode  omhangsels^  kunstbloemen  enz.  De 
huur  is  verschillend  naar  gelang  van  de  versiering,  welke 
verlangd  wordt. 

Muzikanten  om  den  stoet  te  vergezellen,  worden  mede 
tijdig  ingehuurd.  Tegen  betaling  van  circa  een  dollar 
huurt  men  eene  kapel  in.' 

Eenige  dagen  voor  het  huwelijk  wordt  de  bruid,  die  tot 
dus  ver  het  haar  droegals  voor  jonge  meisjes  gebruikelyk  is, 
gekapt,  zooals  een  gehuwde  vrouw  zulks  behoort  te  wezen; 
den  bruidegom  wordt  het  hoofd  schoon  geschoren  en  de 
haarvlecht  voorzien  van  het  tusschenvlechtsel  van  rood 
garen  —  het  teeken  eener  verblijdende  gebeurtenis.  De 
keuze  van  den  man  of  de  vrouw,  die  bij  het  aanstaande  echt- 
paar deze  bewerking  uitvoert,  is  niet  onverschillig:  hy 
of  zij  moet  geboren  zijn  in  een  jaar,  dat  in  de  almanak 
door  dezelfde  dieren  namen  wordt  aangegeven  als  de  ge- 
boortejaren   van  de  jonge  dochter  en  den  jongeling, 

c.     De    ceremonièele    optocht. 

Zijn  alle  voorbereidselen  getroffen,  dan  wordt  op  den 
daarvoor  bestemden  dag  de  ceremonièele  optocht  tot  afhaling 
van  de  bruid  samengesteld.  Het  uur  daarvoor  is  vooraf 
door  den  wichelaar  bepaald,  en  wordt  gewoonlijk  in  den 
morgen  gekozen.  De  Romeinen  kenden  ook  een  soortge- 
lijke voorkeur,  doch  brachten  de  bruiden  liever  in  den 
avond  over:  Guhl  &  Koner  (Das  Leben  der  Griechen  & 
Romer)  teekenen  dienaangaande  op  blz.  228  aan:  „Am 
^Hochzeitstage    nun,    nachdem    im  elterlichen    Hause   der 
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yBrant  das  Hochzeitsmabl  ansgerichtet  war,  bei  welchea 
„anch  gegen  die  soDst  übliche  Sitte  Franen  gegenwartig 
„waren,  wnrde  die  Braut  im  Festschmuck  mil  EinlriU  der 
y^Dunkelheil  aus  ihrer  mit  Laubge winden  bekr^nzten  Woh- 
„nnng   zn  Wagen  vom  Br&utigam  heimgefilhrt. 

De  optocht  wordt  opgesteld  bij  de  woning  van  den  bruide- 
gom, en  verschilt  naar  gelang  van  de  gegoedheid  der  familie. 
In  den  regel  bestaat  zij  uit  een  stel  muzikanten  en  vlag- 
gendragers, gevolgd  door  de  bruids-draagstoel,  gedragen 
door  vier  man,  de  bruidegoms-draagstoel  ook  gedragen  door 
vier  man,  en  verder  zooveel  draagstellen,  elk  gedragen  door 
twee  man,  als  noodig  zijn  voor  de  middelaarster  en  de  be- 
geleidende vrienden. 

Onder  de  opwekkende  tonen  der  muziek  begeeft  de  stoet' 
zich  op  weg  naar  de  woning  der  bruid. 

Hier  aangekomen  wordt  men  begroet  met  een  langdurig 
geknetter  van  vuurwerk. 

De  bruidegom  treedt  de  woning  binnen,  wordt  door  de 
aanstaande  schoonouders  ontvangen  en  naar  de  eereplaats 
in  het  vertrek  geleid,  waar  hem  een  kopje  thee  wordt 
aangeboden. 

Na  deze  plichtplegingen  wendt  hij  zich  tot  de  inmiddels 
binnengetreden  bruid  en  noodigt  haar,  zijn  geleide  aanbie- 
dende, uit,  in  de  voor  haar  bestemde  draagstoel  te  stijgen. 

De  bruid  draagt  een  dichten  sluier,  waarmede  haar  gelaat 
geheel  bedekt  is.  Bij  de  Esten  vinden  wij  o.  a.  dit  gebruik 
terug.  Op  blz.  72  van  het  vorengenoemde  werk  „Die  Hoch- 
zeitsbrauche  der  Esten''  ontmoeten  wij  het  volgende:  „Eine 
zweifellos  uralte  Sitte  ist  das  VerhtlUen  der  Braut  mit 
einem  Tuch,  einer  Decke,  einem  Laken  oder  sonstigen  Ue- 
berhang.  Bei  den  Eisten  ist  dieselbe  weit  verbreitet,  schon 
der  alte  Boerter  berichtet,  das  Gesicht  der  estnischen  Braut 
werde  an  manchen  Orten  dermassen  mit  Tüchem  ver- 
muount  dass  kaum  die  Nasenspitze  sichtbar  sei".  De  Chi- 
nees veridaart  dit  aanwenden  van  een  sluier  als  in  verband 
fftaande    met  jonkvrouwelyke   pruderie.     2k)u   echter   met 
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het  oog  op  het  ^nemen"  van  een  vronw  bg  de  Chineezen, 
bet  gebruik  niet  eerder  geacht  moeten  worden  een  over- 
blgfsel  te  zgn  uit  den  tijd  der  schaking? 

Zoodra  de  bruidegom  zich  tot  haar  gewend  beeft,  begint 
de  bruid  te  schreien.  Velen  schrijven  dit  toe  aan  verklaar- 
bare aandoening  bg  het  verlaten  van  het  ouderen-buis ; 
anderen  beschouwen  het  echter  als  een  plicht  der  dochter 
tegenover  haar  ouders,  want,  zoo  luidt  het  spreekwoord: 
^boe  luider  de  bruid  weent,  hoe  meer  geluk  dit  aan  haar 
ouders  brengt''.  In  het  licht  der  nieuwere  wetenschap 
bezien,  is  dit  gebruik  evenwel  als  niets  anders  aan  te 
merken,  dan  als  een  overblijfsel  uit  den  tgd  der  ontvoering. 
De  plicht  om  luide  te  weenen,  zoo  zelfs  dat  het  onnatuur- 
lijke in  het  oog  springt,  vindt  men  bg  de  meer  genoemde 
Esten  terug.  In  het  vorengenoemde  werk,  waaruit  reeds 
herhaaldelgk  aanhalingen  zijn  gedaan,  leest  men  op  blz.  86. 
„Huppel  berichtet  von  den  Koddaferschen  Esten :  „Vordem 
„Abzuge  wird  sie  (die  Braut)  gekleidet:  nun  muss  sie  laut 
„heulen,  von  Allen,  auch  von  Tisch  und  Mnken  klËglichen 
„Abschied  nehmen  u.  s.  w.  Auch  für  das  Kirchspiel  Oden- 
„pah     wird    das    Weiuen    und    Jammem   der   Braut  beim 

„Abschied   vom  Eltemhause  bezeugt, Bei 

^den  griech:  kathol:  Finnen  in  Ostfinnland  muss  die  Braut 
„grtindlich  weinen''. 

„Auch  bei  den  Wotjaken  ist  wiederholtiges  heftiges 
Ja  herzbrechendes  Weinen  und  Jammem  der  Braut  beim 
„Abschied  von  den  Eltera  und  nSchsten  Angehörigen  vor 
„dem  Aufbrach  in*s  neue  Haus  ttblich''. 

Op  de  uitnoodiging  van  den  bruidegom  laat  de  braid 
zich  geleiden  naar  den  draagstoel,  welke,  ten  einde  haar 
minder  aan  nieuwsgierige  blikken  bloot  te  stellen,  in  de  deur 
is  gezet.  Zij  wordt  geleid  door  een  bejaarde  vrouw,  die 
verder  bestemd  is  haar  als  ceremoniemeesteres  behulpzaam 
te  zijn  bij  het  doorloopen  der  voor  haar  vreemde  gebrui- 
ken. 

Hoewel   vele  der  gebruiken  bij  de  Ghineezen  zich  voor- 
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doen  als  overblijfselen  uit  den  tgd  van  het  roofhuwelijk, 
zoo  worden  by  de  overgave  der  bmid  aan  den  bruidegom 
ten  eenenmale  symbolische  handelingen  gemist^  welke  zin- 
spelen op  tegenstreven  of  bemoeielijking  der  wegvoe- 
ring van  de  jonge  dochter.  Zulke  gebruiken  schijnen  in 
den  loop  der  tijden  weggesleten  te  zijn:  en  het  overdra-- 
gen  der  bruid  heeft  thans  met  de  meeste  gemoedelijkheid 
plaats. 

De  bruid  zit  alléén  in  den  draagstoel.  Bij  vele  andere 
volken  zien  wij  haar  vergezeld  door  eene  bejaarde  vriendin 
of  wel  jeugdige  speelgenooten.  Bij  de  Chineezen  gaat  de 
geleidster  wel  mede,  doch  in  een  afzonderlijken  stoel. 

Als  de  stoet  opgesteld  is,  wordt  het  sein  tot  vertrek  ge- 
geven door  vuurwerk.  De  muziek  laat  zich  hooren,  en 
onder  de  luide  klanken  der  gongs  stelt  de  optocht  zich 
in  beweging. 

Groote  vrees  bestaat  voor  een  ontmoeting  met  een  lijk- 
stoet. Ook  bij  ons  zou  men  liever  een  omweg  maken, 
dan  een  begrafenis    te  gemoet  rijden. 

Groote  eerbied  wordt  aan  een  trouw-processie  bewezen. 
Zóó  zelfs  dat  de  Mandarijn,  die  anders  steeds  vóór  gaat,  er 
voor   wijkt  en  doorgang  verleent. 

Aan  de  woning  van  den  bruidegom  gekomen,  wordt  de 
stoet  verwelkomd  met  vuurwerk. 

De  bruid  wordt  door  de  ceremoniemeesteres  geholpen 
by  het  uitstappen,  nadat  een  sierlijk  nitgedoscht  meisje  haar 
tot  afstijgen  uitgenoodigd  heeft. 

Een  oud  bijgeloof,  dat  de  bruid  —  mocht  zij  bij  het  binnentre- 
den den  voet  op  den  drempel-steen  zetten  en  een  oogenblik 
hooger  staan  dan  de  bruidegom  —  ook  in  het  verder  huwe- 
lijksleven steeds  boven  haar  man  zal  willen  staan  en  hem 
beheerschen,  doet  den  bruidegom  er  voor  waken  dat  de 
bruid   over   den  drempel  heen  stapt. 

Verder  brengt  een  gebruik  mede,  dat  door  een  der  oudere 
manneiyke  verwanten  van  den  bruidegom  boven  het  hoofd 
van  de  bruid  bij  het  binnentreden  een  zeef  gehouden  wordt. 
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Dit  beoogt  het  afweren  van  kwade  invloeden  en  is  een  ge- 
lijksoortige gewoonte  als  door  Schotel  in  zgn  ^Het  ond- 
HoUandsch  hnisgezin  der  XVII«  eeuw"  op  blz.  284  beschre- 
ven wordt,  waar  men  leest: 

„Daar  stond  iemand  der  naaste  bloedverwanten  van  den 
plaatsten  (den  bruigom)  voor  de  deur,  die  dwars  voor 
,de  voeten  der  bruid  een  bezem  wierp,  waarover  zij  moest 
„stappen.  Men  achtte,  schrijft  Alkemade,  dat  hierdoor  alle 
„kwade  voorteekenen  werden  bezworen  en  afgeweerd/*  Bg 
de  Egyptenaren  moet  een  overeenkomstig  gebruik  bestaan, 
althans  Lane  schrijft  op  blz.  258  van  het  eerste  deel  van 
zijn  werk:  „This  man  (een  eunuch)  on  entering  the 
„house,  throws  down  upon  the  threshold  some  leaves  oi 
„the  white  beet  („salk")  over  which  the  bride  rides.  The 
„object  of  this  act  is  to  propitiate  fortune". 

Staat  nu  de  bruid  binnen'shuis,  dan  komt  de  bruidegom 
naast  haar  staan;  een  mandje  met  rijst  (ongekookte)  be- 
legd met  1200  geldstukken  wordt  tusschen  beiden  in  ge- 
plaatst, en  ieder  neemt  dat  met  één  hand  op,  en  zoo 
begeven  zij  zich  naar  de  bruidskamer.  Dit  gebruik  zou  een 
zinspeling  zijn  op  de  welgesteldheid  van  den  bruidegom,  die 
rijst  en  geld,  twee  der  voornaamste  levensbenoodigdheden, 
bezit. 

De  voren  beschreven  formaliteiten  gelden  bij  het  huwelgk, 
waarbg   de  man  de  vrouw  bij  zich  aan  huis  brengt. 

Bij  huwelijken,  bij  welke  de  man  bij  de  vrouw  komt 
inwonen,  vervalt  natuurlijk  een  deel  van  het  ceremonieel. 
De  man  begeeft  zich  namelijk  zonder  vertoon  naar  de  woning 
der  bruid.  De  ceremoniën,  welke  nu  verder  hier  doorloopen 
worden,  komen  echter  overeen  met  ^ie  bij  een  huwelyk, 
waarbij  de  vrouw  bij  den  man  komt  wonen. 

Zijn  bruid  en  bruidegom  op  de  voren  aangegeven  wijze 
naar  de  bruidskamer  gewandeld  en  daar  binnengetreden, 
dan  vinden  zij  er  het  symbolisch  hu\ielijksmaal. 

De  strekking  van  dit  maal  is  uitmuntend  uitgelegd  door 
wglen  D'.  Wilken  in  zgn  studie:    „Een  nieuwe  theorie  over 
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doi  oorsprong  der  offers'^  opgenomen  in  de  Gids  van  Sep- 
tember 1891  blz.  572,  waar  wij  lezen:  „Naar  de  gegeven 
„voorstelling,  was  dus  het  samen-eten,  de  gemeenschappe- 
,,l^ke  maaltijd,  oorspronkelijk  slechts  een  symbolische 
,,handeling,  om  het  gesloten  verbond  te  bekrachtigen.  Van 
y,lateren  tijd  is  de  beschouwing,  dat  door  den  maaltijd-  zelf,  het 
„samen-eten  als  zoodanig,  het  bondgenootschap  tot  stand  komt, 
9Z00  laat  zich  dan  ook  de  toepassing  van  dit  symbool  in  andere 
„gevallen  verklaren,  bij  voorbeeld  bij  huwelijksvoltrekkingen, 
„gelijk  bij  de  Romeinen,  bij  wie  immers  de  confarreatio  daarin 
„bestond,  dat  bruid  en  bruidegom  samen  een  offerkoek  deel- 
„den,  een  ceremonie,  die  nu  nog  bij  tal  van  volken,  ook  in 
„Indonesië,  wordt  aangetroffen/' 

Een  dergelijk  samen-eten  beschrijft  Hooft  in  zijn  „Stijve 
Piet"  (1682): 

„En   die  in  onse  kust  voor  dezen  is  getrout, 

„At  eerstmael  met  de  bruyt,  broot,  peper  en  wat  sout/' 

Ook  bij  de  Esten  is  het  bruidsmaal  bekend  Op  bl.  82  van 

,,Die  Hochzeitsbrauche  der  Esten"  lezen  wij:  „wir  finden  bei 

„den   Esten  nach  Wiedeman,  femer  dié  Sitte  einer  gemein- 

„schaftlichen  Speise,  als  Symbol  der  engen  Vereinigung  des 

, jungen  Paares.    Ist  die  Gesellschaft  aus  der  Kirche  zurück 

„gekehrt,  so  wird,  ehe  man  sich  zu  Tische  setzt,  gesungen, 

„und  die  Sajanaene  bestreicht  ein  stUck  Brot  mit  Butter,  giebt 

,jedem  der  Nenvermilhlten  die  H^lftedavon  und  fiigt  einige 

„Ermahnungen  hinzu  in  Betriff  eines  einzigen  Zusammenle- 

„bens.     Auch  bekommt  das  jtinge  Paar  einen  gemeinschaft- 

„lichen  Napf  Suppe  sum  auslöpfeln  und  es  heisst  dass  derje- 

„nige,  welcher  die  meisten  Löpfel  nimmt,  den  Andem  ttberle- 

,ben  werde. 

„Nach  Rosenpl^nters  Angabe,  bringt  im  Hause  des  Br&u- 
„tigams  die  Schwiegermutter  dem  jungen  Paare  auf  einem 
„Teller  ein  wenig  Salz  und  AUtagsbrot,  das  die  Beiden  ge- 
„meinschaftlich  geniessen." 

Nog  bij  vele  andere  volken  is  het  huwelijksmaal  in  gebruik. 
Wijlen  Prof,  G,  A.  Wilken  heeft  daarvan  melding  gemaakt 
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in  zyne  studie  over  de  ^^Plechtigheden  en  gebruiken  bij  ver- 
lovingen en  huwelyken  bij  de  volken  van  den  Indischen  Ar- 
chipel'', opgenomen  in  de  Bijdragen  tot  de  Taal-  Land-  en 
Volkenkunde  van  N.  I.,  uitgegeven  door  het  K.  I.  voor  de  Taai- 
Land-  en  Volkenkunde  van  N.  L  5e  volgreeks  4e  deel,  zoodat 
met  een  verwijzing  daarnaar  kan  worden  volstaan. 

Zijn  bruid  en  bruidegom  de  trouw-kamer  binnengetreden, 
dan  vinden  zij  daar,  zooals  gezegd  is,  bet  buwelijksmaal. 
Dit  bestaat  uit  twaalf  gerechten,  voor  elk  van  welke  de  cere- 
moniemeesteres een  met  het  huwelijk  verbandhoudende  uit- 
legging weet  te  geven.  Een  opgave  van  die  twaalf  artikelen 
met    de  daarbij  behoorende    toespeling   volgt  hier: 

1.  In    suiker    gekookte    boontjes    van    de   soya  hispida: 
Taö  tsó  (1) 

Eet  van    de  taO  tsó,  dan  is  aan  u,  man  en  vrouw!  een 
ouderdom  van  honderd  jaar  gewaarborgd  (2) 

2.  In  suiker  gekookte  kleefrijst:  BI  Ko  (3) 

Eet  van  de  Bi  Ko  en  gij,  man  en  vrouw!  zult  honderd 
jaar  eendrachtig  zijn!  (4) 

3.  Pisang,  Ananas,  Taro,  Citroenen :  Tsio,  La!,  Ow,  Kit.  (5) 
Pisang,  Ananas,  vruchtbaar  als  de  Taro!  Langdurig 
groot  geluk!  (6) 

4.  Kip:  Kee  (7) 

De   kippen-kop  brengt  aan,  dat  uwe  kinderen  en  klein- 
kinderen eerbiedig  zullen  zijn. 
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m 
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De  kippen-lever  zal  veroorzaken,  dat  nw  schoonzoon  door 
studie  een  hoogen  ambtelij  ken  rang  bekomen  zal  (1) 

5.  Holothnriën:  Héi  Som  (2j 
Eet   deze  holothnriën! 

Dan  zal  koper-  en  zilvergeld  zich  bij  n  opstapelen  (3) 
Hier  is  een  woordspeling,  welke  in  het  HoUandsch 
niet  terug  te  geven  is,  tnsschen  de  chineesche  woorden 
voor  „holothnriën''  en  „opstapelen'' 

6.  Gerezen  rystemeelkoek :  Hóat  Kói  (4) 
Eet  van  de  hóat  kói , 

Dan  wordt  gij  rgk! 

Rijm  van  kói  (koek)  en  hói  (bezittingen)  (5) 

7.  Herten-vleesch :  lók-bah  (6) 
Eet  van  de  lók  bah, 

Dan  zullen   bruid   en  bruidegom  lachen  hah!  hah! 
Rgm   van  „bah"  en  „hah"  (7) 

8.  Vleeschpastytjes :  bah-pao  (8j 

Eet  het  bovenste  van  de  bah-pao,  dan  zal  de  bruidegom 
met  u  één  van  hart  zijn! 

Eet  van  het  onderste  van  bahpao,  dan  zal  de  bruid 
spoedig  moeder  worden.  (9) 
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9.  Eend:  ah  (1) 

Eet  van  de  eenden-leyer^  dan  zal  de  bruidegom  wils- 
kracht bekomen  om  een  hoogen  ambtelijken  rang  te 
veroveren ! 

Rijm  van  ah  koa°  (eenden-lever)  en  toft  koa^  (hoog 
ambtenaar)  (2) 

10.  Til    Hi,    (3)    een    soort   van  visch,  welker  europeesche 
naam  ik  niet  heb  kunnen  vinden. 

f^t  van  de  taiht,  (4)  dan  zullen  onder  de  zonen  en  klein- 
zonen er  zeker  voorkomen^  die  een  ambtelijken  rang  be- 
komen. 

11.  Varkenspootjes:  Ti  Kha  (5) 

Eet  varkenspootjes,  dan  baart  de  bruid  het  volgend  jaar 
een  jongen  (6) 

12.  Grehakt  van  varkens- vleesch :  Hong  Bah  (7) 

Eet  van    de   hong   bah,    dan  worden  uwe  kinderen  en 
kleinkinderen    in    latere  jaren    in    den   adelstand   ver- 
heven! (8) 
Bij   het   binnentreden    in  de  kamer  is  de  bruid  nog  ge- 
sluierd.    E^rst   als    zij    met    den    bruidegom  voor  de  tafel 
gezeten  is,  waarop  het  huwelijksmaal  staat,  neemt  haar  man 
den  sluier  op  en  ziet  haar,  althans  zoo  behoort  het,  voor  het 
eerst. 

Bij  de  volken  bij  welke  de  bruid  gesluierd  verschijnt,  heeft 
de  ontsluiering  meestal  eerst  in  de  trouw-kamer  plaats.  Zoo 
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o.  a.  bij  de  Romeinen^  omtrent  welke  wij  bg  Guhl  &  Koker 
„Das  Leben  der  Griechen  &  Romer"  op  bl.  229  vermeld  vin- 
den: „Nach  beëndetem  Scbmause  zogen  sich  die  Neuver- 
^^mUhlten  in  den  Tbalamos  zurück  nnd  hier  entschleierte  sich 
,,die  jange  Frau  zueist  dem  Gatten''.  Bij  de  Ëgyptenaren 
geschiedt  de  ontsluiering  niet  zonder  tegenkanting  van  de  bruid 
en  voldi mening  van  zekeren  tol.  Lake  schrijft  daaromtrent  (Mo- 
dem Egyptians  deel  I,  blz.  256): 

„On  entering  the  brides  apartments^  he  gives  a  present  to 
„the  belldneh;  and  she  retires.  The  bride  has  a  shawl  thrown 
„over  her  head;  and  thebridegroom  mustgive  her  a  present 
„of  money,  which  is  called  the  price  of  the  ancovering  of 
„the  face,  before  he  attempts  to  remove  this,  which  she  does 
„not  allow  him  to  do  without  some  apparent  reluctance,  if 
„not  violent  resistance  in  order  to  show  her  maiden  mo- 
„desty". 

De  ceremoniemeesteres  treedt  nu  naderbij^  en  doet  het  echt- 
paar achtereenvolgens  van  ieder  gerecht  een  hapje  ne- 
men. Dit  wordt  veelal  niet  in  werkelijkheid  gedaan; 
alleen  het  manuaal  wordt  gemaakt.  Maar  bij  ieder  ge- 
recht bevlijtigt  zij  zich  desniettemin  een  getrouw  relaas  te 
geven  van  het  huwelijksleven.  Bij  het  eten  wordt  gebruik 
gemaakt  van  twee  paar  eetstokjes.  Elerst  wordt  de  bruid 
met  de  hare  bediend  en  daarna  de  man  met  hetzelfde 
paar;  daarna  wordt  de  volgorde  omgekeerd.  De  ceremonie- 
meesteres zegt  daarbij :  „man  en  vrouw  eten  van  dezelfde  eet- 
stokjes; dit  zal  hun  innigheid  bevorderen.'' 

Het  huwelijksmaal  blijft  drie  volle  dagen  staan.  Vele 
Ghineezen  zien  hierin  de  reden,  waarom  men  meestal  in  den 
winter  in  het  huwelijk  treedt.  Zij  beweren  dat  men 
zoo  verstandig  is  dit  saisoen  te  kiezen,  omdat  hierin  de  eet- 
waren niet  te  spoedig  bederven.  Dezen  willen  niets  weten 
van  een  verband  van  het  gebruik  met  den  toestand  der 
natuur  in  den  winter,  namelijk  met  het  huwelijk  tusschen 
het  mannelijke  en  vrouwelijke  beginsel  in  de  natuur  in  den 
winter-tgd,   wanneer  het  lengen  der  dagen  de  geboorte  uit 
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dat  hawelyk  van  de  nieuwe  zon  aanwijst.  Deze  weten- 
schappelijke uitlegging  komt  in  strijd  met  hun  practischen 
zin  en  zij  verklaren  eenvoudig,  dat  hun  voorouders  niet 
zoo  kundig  waren  om  verband  te  leggen  tusschen  verschijn- 
selen in  de  natuur  en  handelingen  in  het  gewone  leven, 
maar  dat  zij  wel  opmerkingsvermogen  genoeg  bezaten  om 
in  de  practijk  vóór  of  nadeel  na  te  gaan.  Het  is  moeielgk 
te  beslissen  of  zij  geen  gelijk  hebben. 

Bij  het  maal  worden  op  de  tafel  een  paar  kaarsen  ge- 
plaatst, welke  van  bijzondere  samenstelling  zijn,  zoodat  zij 
door  wind  niet  makkelijk  uitgewaaid  worden  of  snel  af- 
branden, want  het  is  van  het  uiterste  belang,  dat  ze  blijven 
branden.  Gingen  ze  uit,  om  welke  reden  dan  ook,  dan 
zou  het  ongeluk  of  verkorte  leven  der  echtgenooten  beslist 
zijn! 

Eigenaardig  is  het,  dat  ik,  bij  het  doen  van  navraag 
naar  de  gebruiken  bij  een  huwelijksvoltrekking,  door  mijn 
zegslieden  nooit  gewezen  ben  op  het  symbolische  „wijn 
drinken"  uit  met  een  rooden  draad  aan  elkander  verbonden 
kopjes,  waarop  D^-  De  Groot  in  het  2»  deel  van  zijn  „Jaar- 
lijksche  Feesten  enz''  op  bl.  68  de  aandacht  vestigt,  en  dat 
door  wijlen  Prof.  Wilken  in  zijn  vorengenoemde  studie  over 
de  huwelijksgebruiken  der  Indische  volken  op  bl.  387  ge- 
releveerd wordt.  Onder  degenen,  die  ik  om  inlichtingen 
vroeg,  waren  er  dio  pertinent  verklaarden,  dat  het 
gebruik  geheel  niet  bestond,  en  anderen,  die  zich  voor- 
zichtiger uitlieten  en  zeiden,  dat  het  gebruik  vroeger  be- 
staan had,  maar  thans  niet  meer  gevolgd  wordt.  Deze  me- 
dedeelingen  houden  mij  er  van  terug  het  bewuste  „wijndrin- 
ken"  te  rekenen  onder  het  trouw-symboliek.  De  lezer  die 
daarvan  iets  wenscht  te  weten,  verwijs  ik  naar  het  werk 
van  Dr.  De  Groot  en  de  studie  van  wijlen  Prof  Wilkkn 
hiervoren  genoemd. 

Wel  wordt  er  bij  het  huwelijksmaal  wijn  gebruikt, 
maar  de  kopjes  zijn  niet  met  een  rooden  draad  aan  elkan- 
der  verbonden.    De   wijnkopjes   staan   los  op  tafel  en  de 
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ceremoniemeesteres  reikt  ze  beurteÜDgs  aan  bet  echtpaar  aan, 
zoodat  de  kopjes  omwisselend  door  beide  lippen  bevochtigd 
worden,  wat  aanleiding  geeft  om  te  zeggen :  ^man  en  vrouw 
slurpen  elkanders  speeksel  op;  daardoor  zal  hun  liefde  vu- 
rig zijn  " 

Groot  is  de  zorg  voor  de  ouderen,  die  bij  het  huwelijksmaal 
tegenwoordig  zijn,  dat  er  geen  ongepaste  taal  gesproken  wordt 
of  scherpe  uitdrukkingen  gewisseld  worden.  Men  moet  dit 
voorkomen  om  de  vreedzame  gemoedsstemming  der  etenden 
niet  te  verstoren,  en  hun  toekomstige  eensgezindheid  niet  te 
bedreigen. 

Is  dit  symbolische  schijnmaal  afgeloopen,  dan  begeeft  de 
bruidegom  zich  weder  naar  buiten,  de  bruid  overlatende  aan 
de  andere  vrouwen  in  huis,  die  haar  door  betuigingen  van 
genegenheid  op  haar  gemak  trachten  te  brengen  en  de 
scheiding  van  ouders  en  familie  te  doen  vergeten. 

Tot  in  het  avonduur  zit  dan  de  bruidegom  bij  de  manne- 
lijke verwanten  in  de  voorkamer,  en,  wanneer  het  tgd  is 
naar  bed  te  gaan,  wordt  hij  door  een  kind  aan  de  hand  ge- 
nomen en  naar  de  kamer  geleid. 

Hier  vindt  hij  de  ceremoniemeesteres  terug,  die  gereed 
staat  met  een  kopje  roode,  in  suiker  gekookte  meelboUetjes, 
welke  om  de  beurt  aan  bruid  en  bruidegom  worden  aange- 
boden. Zij  zegt  daarbij:  „Eet  van  de  rondebolletjes,  dan 
zal  uw  leven  gelukkig  zyn!"  Mijn  zegslieden  spreken  slechts 
van  roode  bolletjes;  geen  witte,  gelijk  Dr.  De  Groot  in  zijn 
vorengenoemd  werk  vermeldt  en  waaraan  hij  vastknoopt  een 
zinnebeeldige  voorstelling  van  het  dualisme  in  de  natuur. 
Hierop  gewezen,  hield  mgn  berichtgever  vol  dat  alléén  roode 
bolletjes  gebezigd  worden :  holletjes,  omdat  de  rondheid  daar- 
van als  zinnebeeld  van  volmaaktheid  moest  dienen,  en  roode, 
omdat  rood  de  kleur  is  van  het  geluk;  van  de  theorie  van  het 
dualisme  wilde  hij  niet  hooren,  zeggende:  „zoo  knap  waren 
de  menschen  niet,  toen  het  gebruik  werd  aangenomen.'' 

Zijn  de  bolletjes  gebruikt,  dan  is  het  laatste  werk  van  de 
ceremoniemeesteres  om  der  bruid  aan  te  geven  dat  zg,  als  begin 
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van  de  intieme  verhouding  tusschen  de  echtgenooten,  de 
bovenste  knoop  van  het  opperkleed  van  haar  man  moet  los- 
knoopen.  Heeft  zy  dit  gedaan^  dan  reciproceert  de  man  deze 
handeling  met  der  vronw  de  haamaalden  uit  het  kapsel  te  trek- 
ken. Daarna  verwijdert  de  ceremoniemeesteres  zich  en  wordt 
de  deur  van  het  vertrek  door  den  man  op  slot  gezet. 

Bij  de  verdere  ontkleeding  is  de  man  er  op  bedacht  te  zor- 
gen, dat  zijn  vrouw  niet,  ook  al  ware  het  enkel  bg  onge- 
luk, op  zgn  schoenen  trapt.  Dit  ware  voor  hem  noodlottig, 
want  dan  zou  zij  in  het  verder  huwelijksleven  steeds  over 
hem  heerschen.  Hij  haast  zich  dan  ook  zijn  schoenen  wel 
zoo  hoog  mogelijk  op  de  beddeplank  in  veiligheid  te  stellen 

De  kleederen,  door  bruid  en  bruidegom  in  den  eersten 
huwelijksnacht  gedragen,  worden  door  de  ouders  van  de 
bruid  gewasschen  en  bewaard  om  later  by  een  gebeurlgk 
sterfgeval  van  een  der  echtelieden  als  doodskleed  dienst  te 
doen.  Dit  is  een  gebruik,  dat  volgens  Schotel  (het  oud- 
HoUandsch  huisgezin  der  n»  eeuw  bl.  304)  in  Noord-Hol- 
land evenzeer  bestond,  althans  hij  schrgft  dienaangaande - 
„Zoo  hadden  sommigen  ook  de  gewoonte  het  hemd,  waarin 
zij  den  bruiloftsnacht  doorbrachten,  tot  hun  doodshemd  te 
bestemmen"  enz. 

Zooals  de  lezer  zal  hebben  opgemerkt,  heeft  bij  de  Chineezen 
de  samenkomst  der  echtelieden  plaats  dadelijk  na  afloop 
der  ceremoniëele  overgave  der  bruid.  Het  is  een  afwij- 
king van  hetgeen  men  gewoonlijk  aantreft  by  volken,  die 
het  zoogenaamde  roof-huwelijk  in  ouden  tijd  moeten  hebben 
gekend,  en  bij  wie  de  samenkomst  niet  zoo  spoedig  plaats 
heeft,  omdat  uit  den  oorspronkelijken,  zeer  natuurlijken 
weerzin,  van  de  geroofde  jonge  dochter,  de  gewoonte  is 
overgebleven,  om  een  nabootsing  van  die  onwilligheid  weer 
te  geven  Er  kan  niet  aan  getwgfeld  worden,  dat  in 
vroegere  jaren  in  China  hetzelfde  gebruik  bestond,  maar 
dit  uit  de  literatuur  op  te  halen  is  niet  weinig  bezwaarlyk. 
Het  toeval  toch  kan  hierin  meer  uitwerken,  dan  de  meest 
Boherpe  nasporingen. 
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Ten  einde  de  mededeelingen  aangaande  de  ceremoniëele 
hawelgks-optochten  zoo  volledig  mogelijk  te  doen  zijn; 
worden  hier  nog  eenige  handelingen  opgeteekend^  welke 
nu  wel  niet  juist  voltrekkingen  van  een  huwelijk  genoemd; 
maar  toch  zeer  geschikt  in  een  adem  daarmede  behandeld 
kunnen  worden. 

Het  komt  n.1.  natuurlijk  wel  eens  voor;  dat  gedurende  de 
verloving  de  bruid  overlydt.  De  bruidegom  is  dan  vrij  en 
mag  een  ander  huwelgk  sluiten.  Hg  zal  echter  niet  hier 
toe  overgaan;  alvorens  een  schijn-huwelijk  te  hebben  doen 
voltrekken  met  zgn  overledene  verloofde.  Het  zielen-tablet 
wordt  in  een  ceremoniëele  trouw-optocht;  als  voren  beschre- 
ven iS;  overgebracht  naar  de  woning  van  den  man,  en  daar 
op  bet  £amilie-altaar  bijgezet.  E^rst  daarna  acht  de  man 
zich  geheel  vrg  van  de  vorige  verbintenis. 

In  het  geval  de  bruidegom  vóór  de  voltrekking  van  het 
huwelgk  komt  te  overlijden;  gebeurt  het  wel  eenS;  dat  de 
bruid  zich  laat  overbrengen  naar  de  familie  van  den  over- 
ledene,  om  daar  verder  haar  levensdagen  ongehuwd  door  te 
brengen  met  de  verzorging  van  het  graf  van  haar  verloofde; 
en  de  uitvoering  der  plichtmatige  periodieke  offeranden.  In 
het  hierachter  volgende  hoofdstuk  over  „Hertrouwen''  is  de 
geaardheid  der  chineesche  vrouwen  meer  uitvoerig  behandeld; 
zoodat  de  lezer  daar  gemakkelgk  opheldering  kan  bekomen 
ten  aanzien  van  het  voren  omschreven  gebruik. 

Bij  afwezen  van  den  bruidegom  wordt;  naar  men  zegt;  in 
Ganton  het  huwelijk  weleens  voltrokken  met  een  haan  als 
plaatsvervanger.  Het  beginsel  van  ons  „huwelijk  met  den 
handschoen"  is  hierin  te  ontdekken.  De  te  doorloopen  for- 
maliteiten blijveu;  zoo  veel  dit  met  een  haan  te  doen  iS; 
dezelfde.    Het  bericht  wordt  echter  onder  reserve  gegeven. 

Een  andere  mededeeling;  welke  ook  verre  van  zeker  iS; 
geeft  Gray  op  bl.  216-218  van  zijn  werk  „China*';  waarbij 
zegt  dat  daar  wel  eens  een  sch^n-huwelijksvoltrekking  plaats 
vindt  tusschen  een  afgestorven  jongeling  en  een  overleden 
jong  meisje.    De  gewone  plechtigheden  zouden  dan  door- 

TfièÊékïï.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XKXViil.  6. 
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loopen  worden  met  twee  papieren  poppen.  Aan  deze  han- 
deling zou  dan;  in  geval  een  jongeling  gestorven  was,  voor- 
afgaan navraag  naar  een  mede  overleden  jong  meisje,  en  in 
het  tegenovergestelde  geval  natuurlijk  omgekeerd;  om  dan 
met  medewerking  van  den  wichelaar  uit  te  maken  of  de 
verbintenis  gelukkig  zou  kunnen  zijn.  Wijlen  Prof.  Wilken, 
die  het.  vorenstaande  aanhaalt  ter  versterking  van  zijn  theorie 
,,Ueber  das  Haaropfer'*  (1)  en  de  vrees  om  in  het  ongeziene 
de  overledene  niet  gelukkig  te  doen  zgn,  heeft  daarmede 
wel  wat  gewaagd,  want  door  bekwame  Ghineezen  wordt  het 
gebruik  niet  bevestigd.  Alleen  bestaat  de  mogelijkheid,  dat 
die  bekwamen  toch  nog  niet  bekwaam  genoeg  zyn,  en  dat 
er  streken  in  China  bestaan,  waar  het  ceremonieel  wel  de- 
gelijk bekend  is.  Het  is  deze  overweging,  welke  ook  my 
er  toe  heeft  gebracht  de  mededeeling  over  te  nemen. 

Opvallend  mag  het  wel  heeten,  dat  terwijl  dechineesche 
wet  een  reeks  hoofdstukken  wijdt  aan  verschillende  aange- 
legenheden het  huwelijk  betreffende,  de  voltrekking  zelve 
daarby  niet  geregeld  en  geen  ambtelgk  persoon  daarin  ge. 
moeid  wordt.  Bij  sommige  volken,  o.  a.  de  Egyptenaren,  (2) 
bestaat  ten  minste  de  eisch,  dat  twee  getuigen  by  de 
voltrekking  tegenwoordig  zyn,  waarna  het  huwelgks-contract 
wordt  opgemaakt.  Bij  de  Ghineezen  eischt  men  noch  ge- 
tuigen noch  huwelijks-acte  na  de  voltrekking.  De  overgave 
der  bruid  is  als  't  ware  de  bezegeling  van  de,  bg  de 
verloving  gewisselde  trouw-brieven, 

d.     De  tweede  dag. 

Des  morgens  vroeg  op  den  tweeden  dag  na  de  samen- 
komst der  echtgenooten,  wordt  de  kamerdeur  door  de  vrouw 
geopend.     Het  is   gebruikelijk    dat  zij  en  niet  de  man  dit 

1 ;     Revue  Colooiile  Internationale  bl.  266  . 

2)    Laoe,  Modem  Egyptiani,  dL  I,  bl.  240. 

>It  if  oeoessary,  that  there  be  two  wittneiae*  (and  thoeemnit  be  Moalinu)  to 
the  mairiage-eontraet,  onlest  in  a  titnation  where  wiUneeiee  oannotbe  procnred 
AU  penooi  preMni  recite  tbe  Vat'hah  and  the  bridegroom  then  pay*  tke  Boaej. 
Aftir  Üuê,  the  marriag^-oontiMt  ie  performed . 
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doet.  De  reden  weet  men  niet  op  te  geven;  alleen  zegt 
men,  dat  het  een  oud  en  alom  gevolgd  gebruik  is. 

Nadat  man  en  vrouw  zich  wederom  gestoken  hebben  in 
bet  gala-costuum,  waarin  zij  den  vorigen  dag  verschenen 
zgn,  begeven  beiden  zich  naar  de  voorkamer^  de  bruid  ge- 
leid door  de  ceremoniemeesteres.  Hier  wordt  door  beiden 
hulde  gebracht  aan  Hemel  en  Aarde  by  een  altaar^  gevormd 
uit  een  tafel,  waarop  een  paar  kaarsen  en  de  gewone  offer 
artikelen  geplaatst  zijn.  De  bekende  ceremoniën  worden 
hier  doorloopen,  waarin  de  bruid  wordt  voorgelicht  en  bgge- 
staan  door  de  geleidster. 

Is  deze  plechtigheid  voorbij,  dan  keert  men  zich  naar 
het  huisaltaar,  waar  hulde  gebracht  wordt  aan  de  afgestor- 
ven familieleden,  en  de  bruid  als  't  ware  aan  het  voorge- 
slacht wordt  voorgesteld. 

Daarna  worden  voor  vader  en  moeder  van  den  bruide- 
gom eerbiedige  buigingen  gemaakt,  een  formaliteit,  waarbij 
de  bruid  om  zoo  te  zeggen  haar  onderdanigheid  aan  haar 
schoonouders  toezegt. 

Later  op  den  dag  komen  de  broertjes  der  bruid  haar 
bezoeken.  Dit  heet  thomp^ng  (1).  Z^  brengen  eenige 
frissche  bloemen  mede,  welke  zij  aan  hun  zuster  aanbieden, 
en  waarmede  men  blijkbaar  de  voortzetting  symboliseert 
van  de  betrekking  met  het  ouderlijk  huis. 

Tegen  twaalf  uur  neemt  de  bruid  deel  aan  een  maaltijd, 
welke  te  harer  eere  door  de  binnen'shuis  wonende  vrouwelijke 
leden  der  familie  wordt  gegeven. 

Des  avonds  is  het  diner  voorde  mannen:  de  familieleden, 
vrienden  en  kennissen  van  den  bruidegom.  Opmerkelijk 
is  het  dat  wie  er  ook  uitgenoodigd  worden,  de  vader  der 
bruid  't  huis  gelaten  wordt. 

Onder  dit  gastmaal  brengt  de  vader  van  den  bruidegom 
zyn  dank  uit  aan  allen,  die  door  geschenken  of  op  andere  wijze 
van  hun  belangstelling  hebben  doen  blijken.    In  den  regel 
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gaat  het  hij  zulk  een  trouw-diner  nog  al  liiidruchtig  toe. 
Het  gebraik  wil,  dat  na  afloop  van  het  maal,  de  braid  aan 
de  gasten  vertoond  wordt.  Dit  is  een  zeer  prikkelend 
oogenblik  voor  de  jonge  vrouw,  want,  niet  alleen  is  het  voor 
haar,  die  nooit  buiten  de  binnenvertrekken  kwam,  een 
kwelling,  door  een  groep  opgewonden  mannen  te  worden 
aangegaapt,  maar  hetgeen  zij  te  hooren  krijgt  omtrent  haar 
voorkomen,  is  verre  van  geschikt  om  haar  gemoedsrust  te 
doen  temgkeeren.  Bij  de  Kaffers  bestaat  een  soortgelgke 
plagerij  en  men  zegt,  dat  ze  ten  doel  heeft,  de  vrouw  „ne- 
derigheid"  te  leeren.  In  het  dagblad  de  „Java  Bode"  van 
2  Januari  1889  wordt  zij  als  volgt  beschreven: 

„Alle  bewoners  van  den  kraal  komen  bijeen  en  hebben 
i^het  recht  hun  meening  over  den  gesloten  echt  en  in  het 
qbgzonder  over  de  bruid  te  kennen  te  geven.  De  vrienden 
^van  de  bruid  brengen  deze  in  de  woning  van  den  bruide- 
,,gom,  waar  diens  verwanten  verzameld  zgn  en  het  arme, 
^schuchtere  meisje  moet  aanhooren  wat  men  op  haar  te 
„zeggen  heeft.  Zoo  roept  er  bgv:  een:  ziet  haar  armen! 
>De  wind  zal  ze  wegblazen,  ze  hangen  haar  als  veeren  aan 
„het  lijf. 

„Hebben  de  mannen  hun  geestigheden  tot  hun  eigen  groot 
,,genoegen  uitgeput,  dan  geleiden  zij  de  bruid  door  het 
„dorp,  waar  op  een  bepaalde  plaats  de  vrouwen  zijn  ver- 
„zameld  Hier  begint  haar  Igden  op  nieuw  en  in  nog  hoogeren 
„graad,  want  hier  komen  smaadredenen  en  bedreigingen  in 
„de  plaats  van  grappen.  Eenigen  schilderen  in  de  zwartste 
„kleuren  af,  wat  zij  als  vrouw  te  verwachten  heeft,  terwijl 
^anderen  om  haar  gebreken  lachen,  en  er  de  overigen  opmerk- 
„zaam  op  maken.  Alle  op-  en  aanmerkingen  worden  op  luiden 
„krgschenden  toon  gemaakt  en  met  dreigende  en  leven- 
„dige  gebaren  vergezeld. 

„En  deze  bescheidenheidskuur  moet  bg  de  jonge  Kaf- 
,,ferinnen  zeer  goed  werken''. 

In  China  is  het  echter  gelukkig  niet  altijd  een  „beschei- 
denheidskuur'', welke  men  de  bruid  doet  ondergaan.     Ye^- 
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al  18  men  er  op  uit  haar  een  aardigheid  tezeggen,  en  ten 
hoogste  is  diegene  over  zich  zelf  voldaan^  wien  het  gelukt 
haar  een  glimlach  af  te  dwingen.  Gewoonlijk  is  het  een 
rijmpje,  waarmede  elk  der  mannen  haar  begroet  en  waarin 
hg  zijn  oordeel  over  haar  samenvat.  Hieronder  worden 
eenige  dier  rijmpjes  aangegeven  : 

1.  Sin-nió"  thaó-mo"  sei"  tsio"  köan, 
Sei'*  kié"  tièng  tsöng-gofin,  (1) 

De  bruid  heeft  het  haar  hoog  op  het  voorhoofd, 
Haar  zoons  worden  zeker  tsonggoans.  (de  1«  Ut:  graad) 
Rgm  van  ko&n  en  gofin. 

2.  Sin-ni6*  thaö-mö"  koei»  koei°. 
Mei"  nl"  sei**  dsl  soei".  (2) 

De  bruid  heeft  het  haar  glimmend  gekamd, 

Het  volgende  jaar  komen  er  kinderen  en  kindskinderen. 

Rijm  van  koei"  en  soei". 

3.  Sin-nlo"  kha  seè  seè. 

Ee  khóan  thki  ang  sëe.  (3) 

De  bruid  heeft  kleine  voeten, 

Zij  zal  den  bruidegom  lief  behandelen ! 

Ri)m  van  sèe  en  seè. 

4.  Sin-nlo"  tshia'*  tsièn  ap, 
Ang  bów  sio  h6  hap.  (4) 

De  bruid  presenteert  confituren, 

Man  en  vrouw  zullen  eendrachtig  zijn. 

Rijm  van  tsièn  ap  en  hö  hap. 

5.  Sin-nió»  koen  tseê  tseê 
Sei»  kid»  sa»  kip  tèe.  (5) 
De  bruidsjapon  is  effen, 

1) 

2) 


6) 


L- 
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Haar  zoons  zullen  de  drie  uitverkorenen  vormen  in  den 
hoogsten  literarischen  graad. 
Rijm  van  van  tseê  tsêe  en  teè. 

6.  Sin-nlo"  tsin  hó  sia" 

Pat  dsit  pian  hó  mia".   (1) 

De  bruid  heeft  een  welluidende  stem. 

Later  zal  zij  gelukkig  zijn. 

Rijm  van  sia°  en  miS". 

7.  Sinrnió"  4i  lang  khoè", 
06  hao  toa  kei  koa».  (2) 

De  bruid  laat  zich  gaarne  zien^ 

Zij  zal  eerbiedig  z^n  jegens  haar  schoonouders. 

Rijm  van  khöa^  en  koa^. 

8.  Sin-ni6»  phP-tha6  tsin  tsin, 
Pat  dsit  sin  tsö  hoe  ds!n.  (3) 
De  bruid  heeft  een  hoogen  neus, 

Later  wordt  zij  een  hoe  dsin  (titel  der  vrouw  van  een 
hoog  geplaatst  ambtenaar). 
Rgm  van  tsin  tsin  en  hoe  dstn. 

9.  Sin-ni6°  bi  tshing  gén  sióe, 
Ki4"-sèi  blng  ll  kiam  ioe.  (4) 

De  bruid  heeft  fraaie  wenkbrauwen  enoogen. 

De   bruidegom   zal   in   naam  en  rijkdom  gelgktgdig 

vooruitgaan. 

Rijm  van  sièe  en  ioe. 
Is  de  presentatie  der  bruid  afgeloopen,  dan  verlaat  men 
de  bruidskamer  om  verder  het  maal  voort  te  zetten.  De 
bruidegom  zit  mede  aan,  en  wordt  met  menigen  dronk  op 
de  blijde  gebeurtenis  geplaagd.  Op  alle  mogelijke  wyzen 
wordt  het  hem  moeilijk  gemaakt,  weder  naar  de  huwelgks- 
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kamer  terngtekeeren^  en  bet  is  alsof  men  hier  temgziet  het 
tooneel  door  Schotel  op  de  volgende  w^ze  geschetst  op  bl. 
302  van  zijn  |,Het  oud  Hollandsch  Huisgezin  der  17«  eeuw:" 

„Het  was  een  der  gewichtigste  gedeelten  van  de  ganscb 
„niet  gemakkelijke  taak  der  speelnooten^  bruidegom  en 
„bruid  ongemerkt  de  zaal  te  doen  verlaten.  Nauwelijks 
„ontdekten  de  gasten,  dat  men  daartoe  voorbereidselen  maak- 
„te,  of  zg  begonnen  van  hunne  zijde,  niet  alleen  in  daartoe 
„opzettelijk  vervaardigde  liedjes,  de  speelnooten  te  herin- 
„neren,  dat  het  oogenblik,  dat  de  jonge  lieden  de  zaal  zou- 
„den  verlaten,  ook  hun  gebied  eindigde,  maar  trachtten 
„door  allerlei  listen  de  laatsten  binnen  de  wanden  der  brui- 
„loftszaal  te  houden.  Nu  eens  werd  de  bruid,  dan  de 
„bruidegom  verstopt,  de  bruid  gesnapt,  de  bruidegom  ge- 
„schut,  en  soms  maakte  men  het  denjongelieden  zoo  moeilijk 
„dat  er  door  keuren  tegen  voorzien  moest  worden**. 

Heeft  dan  eindelijk  met  veel  moeite  de  bruidegom  zich 
uit  de  voeten  weten  te  maken  en  de  bruidskamer  bereikt, 
dan  vertrekken  de  gasten,  daarbij  echter  rondziende  of  de 
bruidegom  niet  het  een  of  ander  in  het  vertrek  heeft  laten 
liggen,  dat  medegenomen  en  waarvoor  de  een  of  andere 
boete  gevorderd  zou  kunnen  worden. 

e.    De  derde  dag. 

Vroeg  in  den  morgen  van  den  derden  dag,  wordt  de  bruid 
door  de  ceremoniemeesteres  in  huis  rondgeleid  om  eenige 
huiselijke  bezigheden  te  verrichten  als  zinnebeeld,  dat  zij 
als  schoondochter  haar  aandeel  in  het  werk  zal  leveren. 
Veelal  bepalen  zich  deze  symbolische  werkzaamheden  tot  het 
voederen  van  het  pluimgedierte,  het  afstoffen  van  een  stuk 
huisraad,  omspoelen  van  vaatwerk  enz. 

Later  op  den  dag  tooit  de  bruid  zich  in  haar  bruids- 
kleed en  wordt  zij  in  een  draagstoel,  vergezeld  door  dei 
ceremoniemeesteres,    gebracht    naar  het   huis    harer    ou- 
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ders.  Dit  noemt  men  ts6  khëh.  (1).  Het  wederzien^  na 
de  driedaagsche  scheiding,  is  natuurlyk  recht  hartelijk  en 
iedereen  bevlgtigt  zich  erg  lief  voor  de  gast  te  zgn.  Des 
namiddags  keert  de  bruid  naar  huis  terug,  en  worden  haar 
eenige  f^ne  schotels  medegegeven  om  haar  echtvriend  op 
te  onthalen. 

Hiermede  zijn  de  huwelijks-ceremoniën  afgeloopen  en  be- 
ginnen de  jonggehuwden  hun  huwelijksleyen. 

In  het  volgende  hoofdstuk  zullen  wij  hen  verder  volgen 
in  dat  leven,  en  nagaan  welke  hunne  wederzgdsche  rechten 
en  verplichtingen  daarin  zijn. 

Alvorens  echter  daartoe  overtegaan,  moet  nog  melding 
gemaakt  worden  van  eenige  aangelegenheden,  welke  met 
de  overgave  der  bruid  in  nauwe  betrekking  staan. 

Het  schijnt  in  China  namelijk  wel  eens  voor  te  komen, 
dat  de  familie  van  den  bruigom,  na  de  bruidschat  te  heb- 
ben aangeboden,  den  voor  de  overgave  der  bruid  vastge- 
stelden  tijd  niet  afwacht,  maar  binnen  den  termgn  de  bruid 
doet  ontvoeren.  De  huwelijksbeschikker  is  wegens  zulk 
een  daad  van  geweld  strafbaar  met  50  slagen  met  de  thai. 
(Hoofdst.  I.  art.  18  vert.   der  wet  hierachter). 

Is  de  familie  der  bruid  nalatig,  en  poogt  zij  zonder  ge- 
gronde redenen  de  overgave  te  verschuiven,  dan  wordt  de  hu- 
welgksbeschikker  van  dien  kant  evenzeer  met  50  slagen  met 
den  thai  gestraft.    (Hoofdst.  I  art.  1 8  vert,  der  wet  hierachter). 

Komt  bruid  of  bruidegom  vóór  de  overgave  der  bruid  te 
overiyden,  dan  wordt  de  bruidschat  niet  teruggegeven.  (Hoofd- 
stuk I.  Bgwet,  art.  4). 

Het  laat  zich  zeer  wel  denken,  dat  in  geval  van  ver- 
breking van  een  huwelijksverbintenis  en  uithuwelgking 
der  jonge  dochter  aan  een  ander  persoon,  de  familie  van 
den  eersten  bruidegom,  over  zulk  een  handeling  verontwaar- 
digd, zonder  de  zaak  voor  den  rechter  te  brengen,  eigenmach- 
tig de  bruid  terughaalt ;  zulk  een  daad  wordt  gestraft  twee 
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graden  lichter  dan  de  straf  voor  het  ontvoeren  van  bruiden 
hiervoren  aangegeven. 

Was  de  zaak  bg  den  magistraat  aangegeven^  en  wordt 
trots  de  uitspraak  van  dezen,  dat  de  bruid  aan  den  eersten 
bruidegom  moet  worden  overgedragen,  de  bruid  door  de 
familie  van  den  tweeden  bruidegom  met  geweld  teruggehaald, 
dan  worden  de  schuldigen  gestraft  met  100  slagen  met  den 
tiang  en  tenarbeidstelling  gedurende  drie  jaar.  (Hoofdst. 
I  Bgwet  art.  11  vert.  der  wet  hierachter). 

Gelgk  de  lezer  zich  herinneren  zal,  werd  in  het  eerste 
hoofdstuk  van  deze  studie  geschreven  over  de  huwelijken, 
welke  verboden  zgn. 

Wie,  ingeval  zulk  een  huwelijk  toch  gesloten  was,  voor 
het  vergrijp  strafschuldig  was,  werd  daar  niet  behandeld. 
Het  scheen  dat  dit  onderwerp  eerst  voor  beschrijving  in 
aanmerking  kan  komen,  nadat  de  voltrekking  des  huwelgks 
behandeld  zou  zgn.  Daarom  wordt  eerst  hier  dit  punt  ont- 
wikkeld. 

Die  verboden  huwelgken  dan,  wanneer  zij  al  voorkomen» 
worden  naar  Ghineesch  gebruik  vastgesteld  door  oudere 
'  familieleden,  en  bewerkt  door  middelaars  en  middelaarsters. 
En  aangezien  in  den  regel  de  aanstaande  echtelieden  te 
jong  zijn  om  te  weten,  dat  zij  door  het  sluiten  van  het  voor 
hen  geregelde  huwelgk  strafschuldig  worden,  en  bovendien 
gehoorzaamheid  verschuldigd  zijn  aan  de  familie-oudsten, 
stelt  de  wetgever  hen  terecht  niet  aansprakelijk  bij  een 
overtreding  van  de  huwelijkswetten,  maar  doet  hg  de  straf 
nederdalen  op  de  middelaars  of  middelaarsters  die  de  ver- 
loving tot  stand  brachten,  en  de  familie-oudsten,  die  bet 
huwelijk  vaststelden.  (Hoofdst.  17  vert.  der  wet  hier- 
achter). Onder  deze  familie-oudsten  rekent  hg :  den  groot- 
vader of  de  grootmoeder  van  vaderszgde;  vader  of  moeder; 
een  oom  (vader's  ouderen  of  jongeren  broeder),  een  aange- 
huwde  tante  (vaders  oudere  of  jongere  broeder's  vrouw),  een 
tante  (vaders  oudere  of  jongere  zuster) ;  een  ouderen  broeder, 
een  oudere  zuster,  een  grootvader  of  grootmoeder  van  moe- 
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derszijde.  De  lezer  zal  opmerken^  dat  deze  betrekkingen 
al  zeer  nauw  aan  uit  te  huwen  kinderen  verwant  zgn,  al- 
thans wel  mogen  beschouwd  worden  als  de  geschikte  per- 
sonen om  een  huwel^k  van  een  hun  toevertrouwd  kind  te 
regelen.  Het  is  dan  ook  niet  meer  dan  billgk  dat,  by  over- 
treding der  huwelijkswetten,  zij  en  niet  de  geheel  door 
hen  beheerschte  kinderen  gestraft  worden. 

6y   de   stratbepalingen   ten   aanzien  van  overtreding  der 
huwelgkswetten,  wordt  onderscheid  gemaakt  tusschen  hoofd- 
schuldigen en    medeplichtigen,   en  wel  naar  gelang  dat  de 
overtreding  voort  is  gekomen  uit  de  kinderen  zelf,  dan  wel 
uit  de  familie-oudsten,  die  het  huwelijk  vaststelden. 

Terwgl  nu  de  wetgever,  ten  aanzien  van  de  boven  ge- 
noemde verwanten,  geen  onderscheid  maakt  tusschen  hoofd- 
schuldigen en  medeplichtigen,  aangezien  die  verwanten  de 
kinderen  te  zeer  beheerschen,  dan  dat  verzet  hunnerzyds 
te  wachten  ware,  en  zij  dus  geheel  de  verantwoordelykheid 
hunner  handelingen  dragen  moeten,  wordt  dit  onderscheid 
door  den  wetgever  wel  gemaakt  ten  opzichte  van  de  overige 
verwanten,  die  als  huwelijksvaststellers  zouden  kunnen  op- 
treden. Tegen  deze  verwanten  toch  zouden  de  kinderen  mef 
minder  gevaar  zich  kunnen  verzetten,  en  wanneer  zy  nu  van 
deze  vrgheid  geen  gebruik  maken,  straft  de  wetgever  hen 
als  medeplichtigen  op  den  voet  als  by  iedere  overtreding 
der  huwelykswetten  is  aangegeven.  Is  het  huwelgk  van  den 
jongeling  of  jonge  dochter  zelf  uitgegaan,  en  zijn  de  verre 
verwanten  er  slechts  pro  forma  als  huwelijksvaststellers 
bggeroepen,  dan  worden  de  rollen  natuurlyk  omgekeerd,  en 
de  vrijmoedige  kinderen  als  hoofdschuldigen  en  de  familie- 
oudsten  als  medeplichtigen  gestraft.  Zg  toch  waren  geroe- 
pen het  huwelgk  in  strijd  met  de  wet  te  stuiten. 

Staat  op  de  overtreding  van  de  huwelgkswet  de  dood- 
straf, dan  worden  de  als  medeplichtigen  veroordeelden  een 
graad  lichter  gestraft. 

Hebben  de  verwanten  op  de  kinderen  daarentegen  dwang 
uitgeoefend,   dan  zyn  zij   natuurlek  de   eenige  strafischul- 
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digen.  Ook  is  dit  het  geval;  wanneer  de  jongeling  beneden 
20  jaar  ond  en  de  jonge  dochter  nog  een  ongerepte  maagd 
is;  in  deze  toestanden  verklaart  de  wetgever  hen  ontoere- 
kenbaar. 

Middelaars  of  middelaarsterS;  een  hnwelijk  bewerkende, 
met  de  wetenschap,  dat  met  de  voltrekking  daarvan,  de 
wet  overtreden  wordt,  worden  een  graad  lichter  gestraft 
dan  de  overtredende  huwelijksvaststellers,  den  jongeling  of 
de  jonge  dochter. 

Waar  overtreding  der  huwelijkswetten  de  scheiding  der 
echtelieden  ten  gevolge  moet  hebben,  kan  gratie  die  straf 
niet  opheffen.  In  ieder  geval  moet  de  echtscheiding  voort- 
gang hebben. 

Ten  aanzien  van  de  bruidschat  bepaalt  de  wetgever,  dat 
het  al  ot  niet  teruggeven  daarvan  aan  den  aanbieder,  af- 
hankel^k  wordt  gesteld  van  de  vraag  of  de  overtreding  door 
hem  heeft  plaats  gehad,  al  dan  niet  met  de  wetenschap, 
dat  hg  de  wet  overtrad. 

Kan  onwetendheid  aangenomen  worden,  dan  krijgt  hij 
de  aangeboden  bruidschat  terug. 

In  een  bgwet  maakt  nu  de  wetgever  nog  de  volgende 
filantropische  bepaling.  Een  slavin,  in  huis  genomen,  niet 
met  het  doel  met  haar  het  huwelijksbed  te  deelen,  behoort, 
wanneer  zg  den  daarvoor  passenden  leeftgd  bereikt  heeft, 
uitgehuwelgkt  te  worden.  Degeen,  die  hierin  nalatig  is, 
wordt  gestraft  met  80  slagen  met  den  tiang. 

Behooren  de  overtreders  tot  den  stand  der  gegradueerden, 
dan  mogen  zij  desverkiezende  de  straf  afkoopen.  Zgn  zg 
niet-gegradueerden,  dan  moeten  zij  de  straf  aan  den  lijve 
ondergaan. 

De  verplichting,  de  slavin  aan  een  gewenschte  partg  te 
verbinden,  blgft  op  hen  rusten. 


HOOFDSTUK    UI. 

RECBTEN  EK  ÏERPIICHTINGEN  IN  DEN  HÜWEIIJKSTAAT. 


Het   recht  om  bgvrouwen  te  nemen. 

Omstandigheden,  waaronder  het  nemen  v.  e. 
hg  vrouw  verhoden  is. 

Bescherming  van  de  hoofdvrouw  tegen  verne- 
dering door  den  man. 

Be  staat  der  hoofd  vrouw  staande  het  huweijk. 

Geen  hj  zondere  voorschriften  omtrent  de  ver- 
deeling der  huweljksplichten  door  den  man  onder 
zjne  vrouwen. 

Calender  voor  het  hezoeken  van  het  echteijk  bed. 

De  man  mag  tegeljk  slechts  ééne  hoofdvrouw 
hebben. 

Hj  mag  zjne  hoofdvrouw  of  bevrouwen  niet 
verpanden  of  verhuren  met  doeleinden  van  ontucht. 

De  ouders  mogen  hunne  dochter,  die  hoofdvrouw 
is  van  een  bj  hen  inwonenden  schoonzoon,  niet 
weder  uithuweijken,  na  den  schoonzoon  verwj- 
derd  te  hebben,  met  het  doel  een  tweede  bruid- 
schat te  verdienen. 

Hebben  w^  in  het  vorige  hoofdstak  nagegaan  hoe  het 
huwelijk  tot  stand  komt,  thans  zullen  wij  onderzoeken  welke 
de  rechten  en  verplichtingen  zijn  van  den  man  en  de  vrouw 
gedurende  den  huwelijkstaat. 

Beginnende  met  de  rechten  van  den  man^  treedt  al  dade- 
lijk op  den  voorgrond  de  bevoegdheid  om  bijvrouwen  te 
nemen. 

Wij  vinden  een  zoodanige  vrijheid  bij  vele  andere  oostersche 
volken  terug;  zoo  zegt  Kohler  o.  a.  van  de  Indiërs:  „Be- 
kanntlich  ist  die  Indische  Ehe  nicht  streng  monogamisch; 
die  Ëheschliessung  des  Mannes  mit  mehreren  Frauen  ist  nicht 
verboten,  viel  mehr  von  einer  Reihe  gesetzlicher  Texte  aus- 
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drttcklich  gestattet  oder  vorausgesetzt.    Nach  VishnnXXTV 

1  —  4  sind  einem  Brahmanen  i,  einem  Eshatriaya  3^  einem 

Vaicya  2,  einem  Cüdra  eine  Frau  gestattet;  3,  2  nnd  eine  in 

der  Folge  der  Kasten  nennen  Yajnav  I,  57,  NSrada  XII,  5, 

6,   Paraskaras  I,  4  §  8  —  10,  wobei  aber  der  Sinn  entwe- 

der  der  ist,  dass  der  Mann  neben  der  Frau  aus  seiner  Kaste 

noch  die  gedachte  Anzabi  von  Franen  aus  den  nachfolgen- 

den    Kasten    nehmen    dürfe,   oder  der,  dass  die  Gndrafrau 

•nnberiicksichtigt  bleibt.     Ueberhaupt   scheint   es,  wie  auch 

Manu  111 --12   andeutet,   meistentheils   Uebnng  gewesen 

zn  sein,  nar  eine  Fran  aas  einer  Kaste  zu  nehmen,  die  ttbri- 

gen   aas  den  antem  Kasten,  so  dass  die  letzteren  Ehen  nar 

Ehen   zweiten,  dritten  and  yierten  Ranges  waren,  w&hrend 

der    einfache    Mann,    der   Mann  der  dienenden  Kaste,  mit 

einem  Weibe  vor  lieb  nehmen  masste. 

Anch  ist  sieher,  dass  die  in  den  Rechtsbttchern  angeführte 
Zahl  von  Frauen  durchaus  nicht  als  limitativ  aufgefasst  war- 
de, indem  man  diese  Stellen  so  erklUrte,  dass  sie  nar  von 
dem  Kastenfolge,  nicht  von  der  Anzahl  der  Fraaen,  die  aas 
einer  Kaste  erlaabt  seien  sprachen.  Ygl.  Annotation  zu  Daya- 
Bhaga  p.  292;  vgl.  auch  Steele  bl.  186  (Indisches  Ehe  and 
Familiën-recht.    Zeitschrift  fUr  vergl.  Rechtsw.  bl    373). 

Ook  bij  de  Egyptenaren  is  het  bij  wettelijke  regeling  toe- 
gestaan meer  dan  ééne  vrouw  te  hebben.  Lake  zegt  dien- 
aangaande in  zijn  „Modem  Egyptians"  op  blz.  269: 

„It  is  not  very  common  for  an  Egyptian  to  have  more  than 
one  wife  or  a  concubine-slave ;  though  the  law  allows  him 
four  wives,  and,  according  to  common  opinion,  as  many 
concubine-slaves  as  he  may  choose/* 

By  de  Mohammedanen  bestaat  een  soortgelyke  regeling. 
In  zyn  „Mohammedaansch  Recht,"  zegt  de  heer  yjlS  den  Berq 
op  blz.  147 :  „Een  man  mag  tegelijkertijd  met  niet  meer  dan 
vier  vrouwen  gehuwd  zijn,  doch  onathankelijk  daarvan  mag 
hij,  krachtens  zijn  eigendomsrecht,  nog  echtelijken  omgang 
hebben  met  al  zijne  ongehuwde  slavinnen." 

De  regeling,  zooals  zij  in  Japan  is,  komt  het  meest  overeen 
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met  die  bij  de  Ghineezen.    In  z\jn  werk :    ^^Japan  historical 
and  descriptive"  zegt  C.  H.  Eden  op  blz   258: 

^^The  Japanese  is  the  husband  of  one  wife  only,  bat  he 
is  at  liberty  to  introducé  several  concubines  under  the  con- 
jugal  roof." 

In  China  is  de  man  bevoegd^  zoovele  bgyrouwen  of  slavinnen 
in  huis  te  nemen  en  daarmede  gemeenschap  te  hebben^als 
zgne  middelen  hem  toestaan. 

Uit  den  aard  der  zaak  zgn  het  veelal  dochters  van  minder 
gegoeden^  die  in  zoodanige  hoedanigheid  in  huis  komen. 

Voor  de  bijvrouwen  wordt  ook  een  zekere  bruidschat 
betaald;  en  zij  worden  met  eenig  ceremonieel  in  het  huis 
van  den  man  gebracht.  De  slavinnen  worden  eenvoudig 
gekocht  en  geleverd. 

Wordt  in  de  wet  niet  uitdrukkelgk  gezegd,  dat  de  be- 
vrouwen niet  gekozen  mogen  worden  uit  vrouwen,  die  den 
stamnaam  van  den  man  voeren,  het  gebruik  stelt  dit  toch 
ten  plicht. 

Verder  worden  in  de  wet  eenige  beperkingen  gesteld 
ten  aanzien  van  sommige  omstandigheden,  waarin  het  ne- 
men van  eene  bijvrouw  verboden  en  overtreding  stratbaar 
gesteld  is. 

De  allereerste  beperking  geldt  den  rouwtgd.  Een  zoon, 
die  gedurende  den  rouw  voor  vader  of  moeder  eene  bg- 
vrouw  neemt,  is  strafschuldig ;  evenzoo  eene  dochter,  die 
^n  gelgke  omstandigheden  als  bg  vrouw  bij  iemand  gaat  in- 
wonen. 

Hoofdvrouwen,  die  gedurende  den  rouw  voor  den  overleden 
man,  als  bgvrouw  bg  een  ander  zich  aansluiten,  zgn  evenzeer 
strafbaar  (zie  de  bepalingen  onder  hfdst:  5  der  vertaling 
van  de  wet  hierachterX 

Eene  volgende  beperking  houdt  verband  met  het  amb- 
telijke leven.  Het  .  is  namelijk  den  bestuursambtenaar 
verboden  uit  de  vrouwen  binnen  zgn  gebied  eene  bgvrouw 
te  nemen.  Het  goede  doel  van  dit  vejbod  is  onpartgdigheid 
te  bevorderen. 
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Ten  laatste  vinden  wg  eene  beperking,  welke  wortelt  in 
de  yerwantschap.  In  hoofdstak  9  van  de  hierachter  volgende 
vertaling  der  wet,  staan  namelgk  de  verwanten  opgeteekend, 
wier  gewezen  bijvrouw  men  niet  tot  zich  nemen  mag.  Hierbg 
gaat  men  zelfs  zoover,  dat  het  verbod  gehandhaafd  bl^ft, 
ook  al  is  na  het  overlgden  van  den  verwant,  de  vrouw  reeds 
bg  een  vreemde  als  bijvrouw  geweest.  Op  het  gebied  van 
familie-betrekkingen  zgn  de  Ghineezen  zeer  nauwlettend. 

Heeft  de  man  de  bevoegdheid  zoovele  bgvronwen  in  huis 
te  nemen  als  zgne  middelen  veroorloven,  aan  den  anderen 
kant  treedt  de  wet  beschermend  op  ten  aanzien  van  de 
hoofdvrouw. 

Vair  de  Egyptènaren  zegt  Lane  (Modem  Egyptians  dl.  I 
biz.  269):  When  there  are  two  or  more  wifes  belonging  to 
one  man,  the  first,  (that  is,  the  one  first  married)  generally 
enjoys  the  highest  rank  and  is  called  „the  great  lady''.    Een 
soortgelijke  toestand  bestaat  in  China  en  wordt  eigenaardig 
geschetst  in   een   commentaar  van  het  hoofdstuk   der  wet, 
getiteld:     „Vergrijpen   tegen   de    rangverhouding   tusschen 
hoofd-  en  bgvrouwen"  (hoofdstuk  3  der  vertaling  hierachter), 
waarin  de  verhouding  der  vrouwen  tot  den  man  aldus  ont- 
vouwd wordt :     „Het  woord  tshé :  hoofdvrouw  beteeken t :  op 
gelgke  Ign  staan  met.    De  hoofdvrouw  is  dus  iemand,  die 
met  haar  man   op   gelijke   Ign   staat.    Het  woord  tshiap 
daarentegen   beteekent:  als  eene  inferieure  in  iemands  om- 
geving zijn.    De  bijvrouw  is  dus  iemand,  die  als  inferieure 
in  de  omgeving  van  den  man  is.    Tusschen  superieuren  en 
inferieuren  bestaat  een  rangverhouding;  zg  mogen  niet  met 
elkander  verward  worden.    Wordt  een  hoofdvrouw  als  bg- 
vrouw   behandeld,   dan   wordt   de  superieure  tot  inferieure 
temggesteld.    Wordt   de  bgvrouw   als  hoofdvrouw  behan- 
deld,   dan    wordt   de   inferieure   tot   superieure   verheven. 
Znlke  handelingen   zijn   vergrgpen   tegen  de  verhoudingen 
in  de  maatschappij  en  stellen  schending  der  welvoegelgkheid 
daar. 

Dienovereenkomstig  bedreigt  de   wet  (Hoofdstuk  3  der 
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vertaling  hierachter)  straf  op  bet  vernederen  van  eene  hoofd - 
vrouw  tot  den  staat  van  bijvrouw  en  het  verheflFen  van  eene 
bij  vrouw  tot  den  staat  van  hoofdvrouw.  Uitdrukkelijk  schrgA 
de  wet  daarbij  voor^  dat  na  het  ondergaan  van  de  straf^  de 
man  de  verhouding  moet  herstellen. 

De  hoofdvrouw  bekleedt  in  het  chineesche  huisgezin  eene 
gewichtige  plaats;  zij  heeft  het  bestier  der  huishouding ;  aim 
haar  zijn  de  bijvrouwen,  zooal  niet  ondergeschikt^  dan  toch 
eerbied  verschuldigd.  Zij  wordt  erkend  als  de  moeder  van 
al  de  kinderen  van  haar  man  (d.  w.  z«  ook  van  die  van 
bijvrouwen)  en  deze  betitelen  haar  met  ^moeder''  en  zgn  bg 
haar  overlgden  tot  den  driejarigen  rouw,  n.  1.  dien  voor 
vader  of  moeder,  verplicht. 

Onder  de  bij  vrouwen  onderling,  bestaat  geen  verschil  in 
rang. 

De  verhouding  van  de  hoofdvrouw  tot  den  man,  wordt 
geheel  beheerscht  door  de  wgze,  waarop  het  huwelijk  tot 
stand  komt.  Immers  bij  het  huwelgk  treedt  de  vrouw  uit 
haar  eigen  stam,  en  wordt  zij  geheel  opgenomen  in  dien 
van  haar  man.  Zij  verliest  als  het  ware  haar  individuali- 
teit,  en  dit  vormt  van  zelve  een  staat  van  nederigheid  en 
onderworpenheid.  In  den  stam  van  haar  man  opgenomen  en 
veelal  wonende  met  haar  schoonouders,  is  zg  van  zelve  tot 
een  zekere  dienstbaarheid  gebracht,  en  haar  grootste  deugd 
wordt  dan  ook  gezocht  in  haar  dienstvaardigheid  voor  haar 
man  en  diens  ouders.  Van  een  gemeenschappelijk  maal 
met  haar  man,  is  natuurlek  evenmin  sprake  als  van  een 
vertrouwelijken  omgang  in  het  openbaar,  terwgl  het  haar 
mede  verboden  is,  zich  in  het  publiek  te  vertoonen.  Ejerst 
later,  wanneer  na  het  afsterven  zgner  ouders,  de  man  als  hoofd 
van  den  stam  of  de  familie  optreedt,  verbetert  haar  toe- 
stand, en  krijgt  zij  het  overwicht  der  vrouw  van  ondervin- 
ding.  Toch  blgft  zij  in  dezen  staat  onderworpen  aan  den 
man,  die  haar  zelfs  lichamelijk  kastijden  mag.  In  tegen- 
stelling met  de  romeinsche  vrouw  echter  mag  zij  niet  door 
den  man  gedood  worden,  zonder  dat  deze  strafschuldig  wordt. 
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Naar  men  mij  mededeelt  moeten  de  gevallen^  waarin  de  man 
bgyronwen  in  huis  neemt,  zeldzaam  zijn,  en  moet  het  meer  voor- 
komen dat  hij,  uit  vrees  voor  oneenigheid  tosschen  de  vrouwen 
of  ook  uit  deferentie  voor  zijne  hoofdvrouw,  bijvrouwen  bui- 
ten'shuis  onderhoudt. 

Neemt  hg  al  bijvrouwen  bij  zich  in  huis,  dan  hebben  deze 
toch  niet  evenals  bij  de  Egyptenaren  [Laite,  Modem  Egyp- 
tians  d.  I  blz.  274]  het  recht  om  een  afgesloten  verblijf  te 
eischen.  De  man,  die  bijvrouwen  in  huis  durft  nemen,  heeft 
gewoonlijk  zooveel  overwicht  op  zijn  hoofdvrouw,  dat  hij  op 
eene  vreedzame  samenwoning  mag  rekenen. 

Wat  betreft  het  verdeelen  zijner  gunsten  onder  de  vrou- 
wen, daaromtrent  wist  men  geen  bgzondere  voorschriften  of 
gebruiken  aan  te  geven,  zoodat  aangenomen  moet  worden,  dat 
de  man  daarin  geheel  vrij  is. 

Alleen  worden  door  strenge  boedhisten  ten  aanzien  van 
het  bezoeken  van  het  echtelijke  bed  beperkingen  in  acht 
genomen  in  verband  met  tijden  en  omstandigheden.  Bij  de 
Mohammedanen  treffen  wij  iets  soortgelijks  aan,  althans  bij 
van  den  Berg,  Mohammedaansch  Recht  blz.  151,  vinden  wij 
opgeteekend:  „de  coïtus  is  verboden  in  den  staat  van  on- 
reinheid eener  vrouw,  en  gedurende  den  ibram;  hij  wordt 
afgeraden  gedurende  zons-  en  maansverduisteringen,  onwe- 
ders,  orkanen,  in  den  nacht  van  de  nieuwe  maan,  behalve 
die  van  de  maand  Ramadhan,  en  bij  nog  enkele  andere  ge- 
legenheden/' In  gelijken  zin  vinden  wij  beperkingen  bij  de 
Chineezen.  Zij  zijn  gewoonlijk  in  een  kalender  samengevat, 
welke  bij  de  rechtzinnige  boedhi  sten  in  de  slaapkamer  wordt 
opgehangen.  Eene  vertaling  van  zoodanige  kalender  vindt 
de  lezer  op  de  volgende  bladzijden;  hij  zal  bemerken,  dat 
herhaaldelijk  de  uitlegging  van  redenen  van  verbod  ver- 
schuldigd is  gebleven,  en  hebbe  dit  toe  te  schrijven  aan  de 
omstandigheid,  dat  navraag  bij  Chineezen  vruchteloos  ge- 
weest is. 

Tqdaobr.  tod.  T.  L.  en  V.  K.  deel  XXX VIU.  7. 
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LEEFREGEL  TEN  OPZICHTE  VAN  DE  BEVRE- 
DIGING DER  ZINNELUKE  LUSTEN. 

Letterlijk :  Kostbare  spiegel  om  door  bej)erking  der  zinnelijke 

lusten  het  leven  te  onderhouden 

De  beperking  der  zinnel^ke  losten  is  het  eerste  ver- 
eischte  voor  het  behoud  van  het  leven. 

Voert  de  bevrediging  der  zinnelijke  lasten  buiten  den 
echt  tot  demoralisatie  en  verkorting  van  het  leven,  in  den 
echt  —  waarin  men  er  natuurlijker  wgze  niet  buiten  kan  — 
behoort  men  daarin  matig  te  zijn,  en  mag  men  zich  niet 
tot  overdaad  laten  verleiden. 

Steeds  merkt  men  op  hoe  jongelieden  van  levenslustigen 
aard  en  een  krachtig  gestel,  plotseling  door  onverklaarbare 
ziekten  worden  aangetast  en  bezwyken.  Voorts  ziet  men 
dat  verlossingen  met  groote  moeielijkheden  gepaard  gaan  en 
den  dood  op  jeugdigen  leeftgd  na  zich  slepen.  Over  het 
algemeen  zijn  dit  de  gevolgen  van  overdreven  bevrediging 
der  zinnel^ke  lusten,  en  gebrek  aan  beheersching  en  be- 
perking. Dadelijk  treedt  de  hemel  tusschenbeide  en  ver- 
kort het  leven,  en  doen  de  geesten  hunne  rampen  nederdalen. 

Thans  hebben  wg  de  oude  overleveringen  ten  aanzien 
van  de  dagen  in  het  jaar,  waarop  het  bezoeken  van  het 
echteiyke  bed  geraden  en  niet  geraden  is,  in  een  tabella- 
risch overzicht  verzameld,  opdat  de  menschen  die  gemak- 
kel^k  in  het  geheugen  kunnen  opnemen,  schadelgke  invloeden 
zullen  kunnen  ontwyken,  en  niet  onbewust  zullen  zondigen 
tegen  de  gezondheidsleer. 

Gegeven  in  den  jare  1883. 

Hemel  en  Aarde,  Geesten  en  Boedha's  zgn  in  deze  tabel 
opgenomen,  opdat  men  zich  tegenover  hen  rein  kan  houden 
en  geen  heiligschennis  plege.  Eerbied  en  zorg  voor  be- 
schreven  papier!    Het   nut  van  het  schrift  is  onbegrensd! 

Geloovigen  gelieve  zich  ter  erlanging  van  deze  tabel  te 
wenden  tot  de  drukkerg  ko-ioe-hiën. 
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Tabel   voor  het  bezoek  van  het  echtelgke  bed. 

!•.  MAAND. 


1«.  dag: 


3«. 


5». 


6«. 
7«. 

8e. 
9e. 


12e.      „    : 
13e. 


14?. 

15e. 


16e. 


19e. 


» 


1»        • 


21e. 

• 

23e. 

»   : 

24e. 

»    • 

25». 

;»    • 

27e. 

• 

28e, 

»    : 

29e. 

• 

Verboden.  Verkorting  van  het  leven.  ledere  maand 

gelgk. 
Verboden.  Verkorting  van  het  leven.  ledere  maand 

gelijk. 
Verboden.    De  reden  kon  men  mg  echter  niet  be- 

grijpelgk  maken, 
idem  idem 

idem  idem 

Inspectie  der  Hemel-vorsten.   ledere  maand  gelijk. 
Verjaardag  van  den  Edelsteenen  AUeenheerscher. 
Verboden.  Verkorting  van  het  leven. 
Geest  des  doods.    Kans  op  ongeluk. 
Verboden.    De   reden  kon  men   mg  echter  niet 

begrijpelijk  maken. 
Inspectie  der  Hemel- Vorsten.  ledere  maand  gelijk. 
Verboden.  Verkorting  van  het  leven.  ledere  maand 

gelijk. 
Verboden.    De  reden  kon  men  mij  echter  niet  be- 

grijpelijk  maken. 
Overtreders  (van  het  verbod  worden  gestraft  met ) 

verkorting  van  het  leven. 
Verboden.  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 

door  den  bliksem  getroffen. 
Inspectie  der  Hemel- Vorsten.  ledere  maand  gelijk. 
Overtreders  worden  door  ziekte  bezocht. 
Opening  der  Hemel-voorraadschuren.    Verboden. 

Verkorting  des  levens. 
Verboden.    Verkorting  des  levens.  ledere  maand 

gelgk.    . 
Verboden.    ïlen   op    dezen   dag    verwekt   kind, 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  4e$ 
levens. 
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2«.  MAAND. 


3*. 


11'. 


13e. 


14e. 
15e. 

16". 

17e. 
18e. 


19e. 


20". 


yy 


yy 


öe. 

;> 

6«. 

yy 

7e. 

>> 

8e. 

yy 

9e 

>> 

10e. 

7> 

>> 


?> 


}y 


;> 


;; 


1^  dag :  Als  Yoren. 

2«.     „   :  Verboden.    De    reden    kon   men  mij  echter  niet 

begrgpelgk  maken, 
y eijaardag  van  Boen-té  (Patroon  der  literatoren). 

Overtreders    worden  gestraft  met  vermindering 

van  tractement. 

Overtreders  worden  met  ziekte  bezocht. 
Als  voren 

1«  kwartier  van  de  maan.  Verboden. 
Verboden.    Verkorting  van  het  leven.  Als  voren. 
Verkorting  van  het  leven. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  van 

het  leven. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  van 

het  leven. 
Overtreders   van   de   drie  dagen  vóór  en  de  drie 

dagen  na  de  lente-evening  worden  met  gevaar- 

Igke  ziekte  bezocht. 
Als  voren. 
Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  van  het 

leven  en  vermindering  van  tractement. 
Verboden.    De   reden   kon    men  mg  echter  niet 

begrypelgk  maken. 
Verboden.    Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 

door  den  bliksem  getroffen. 
Verjaardag  van    Gonfticias.  Overtreders   worden 

gestraft   met   vermindering    van  tractement  en 

verkorting  des  levens. 
Veijaardag  van   Koan-Im,  de  godin  der  genade. 

Overtreders    worden    gestraft    met    verkorting 

van  het  leven. 
Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
21r.    ,,  :  Veijaardag    van   Bodhis   en   Bödhisattvas .    (Zie 
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yy 


}f 


De  Oroot.   Jaarl^ksche  feesten  en  gebnüken  d^ 

Amoy-Chineezen  2«.  dl,  blz.  246,  Noot  6.) 
23*.  dag :  Overtreders   worden  gestraft   met  verkorting  des 

levens. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
Overtreders  worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
Verboden.   De  reden   kon   men  mg  echter  niet 

begrypel^k  maken. 
:  Als  voren. 
Verboden.    De  reden   kon   men    m^  echter  niet 

begrypeli]k  maken. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens.  Een  op  dezen  datum  verwekt  kind  wordt 

door  den  bliksem  getroffen. 


24e 


25e. 


26*. 


27e. 

280. 


29e. 


V 


}} 


ff 


ff 


3e.  MAAND. 


Ie.  dag:  Als  voren.    Een   op   dezen  datum  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Als   voren. 

Geest  des  doods.    Kans  op  ongeluk. 
Verboden.   De  reden  kon  men  mg  echter  niet  be- 

grgpelgk  maken. 
Als  voren 

Ie  kwartier  van  de  maan.    Verboden. 
Als  voren. 
Verboden.  De  reden  kon  men  mg  echter  niet  be- 

grgpelgk  maken. 
Verkorting  van  levensjaren. 
Verboden.    De   reden  kon  men  mg  echter  niet  be- 

grgpelgk  maken. 

idem  idem. 

Als  voren. 
Als  voren. 


3«. 

» 

4». 

9 

b». 

ff 

6«. 

n 

7». 

» 

8«. 

ff 

9». 

f> 

11«. 

ff 

12». 

n 

13». 

?> 

14». 

» 

15«. 

n 

102 

16«.  dag  :  Veqaardag  der  geesten.  Oyertreders  worden  ge- 
straft met  verkorting  van  het  leven. 

18«.  „  :  Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  van 
het  leven. 

20«.  „  :  Opening  der  Hemel-voorraadschuren.  Overtreders 
worden  gestraft  met  verkorting  des  levens. 

21f.     j,  :  Verkorting  des  levens. 

23«.    „   :  Als  voren. 

24«.  jf  :  Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  van 
het  leven. 

25^.     „   :  Als  voren. 

26^  9  :  Verboden.  De  reden  kon  men  mg  echter  niet 
begrgpelijk  maken. 

27e.     ^   :  Schadelgke  invloed  der  maan.    Als  voren. 

28*.     „   :  Als  voren.    Qeest  des  doods. 

29«.  ^  :  Verboden.  De  reden  kon  men  mg  echter  niet 
begrgpelgk  maken. 

30*.  j,  :  Begin  van  den  zomer.  Overtreders  worden  gestraft 
met  verkorting  van  het  leven. 

4*.  MAAND. 

!•.  dag  :  Als  voren. 

3*.  ^  :  Verboden.  Verkorting  des  levens.  Een  op  dezen 
dag  verwekt  kind  wordt  door  den  bliksem  ge- 
troffen. 

4«.  „  :  Verboden.  Overtreders  zullen  stom  worden.  De  op 
dezen  dag  uitgeoefende  coïtus  geeft  aanleiding  tot 
een  misgeboorte. 

6*.     j,   :  Als  voren.  Geest  des  doods 

?•.  „  :  Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 

8«.     „   :  Verboden.    Geest  des  doods. 
10«.     „   :  Verkorting  des  levens. 
11«.     »    :  Verkorting  des  levens  voor  èèn  jaar. 
14«.     ,   :  Veijaardag  der  geesten.  Overtreders  worden  ge- 
straft met  verkorting  des  levens. 


J 
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15«. dag:  Als   voren.    Verboden.    Een    op   dezen  v 

boren  kind  wordt  door  den  bliksem  getrofféb. 

17«  ^  :  Opening  der  Hemel-voorraadschuren.  Verboden. 
Verkorting  des  levens. 

17».  „  :  Verjaardag  der  geesten.  Overtreders  worden  ge- 
straft met  verkorting  des  levens. 

18«.  „  :  Veijaardag  van  den  „Groeten  God-Beschermer  van 
het  Leven''.  (Zie  De  Groot.  Jaarl^ksche  feesten 
en  gebmiken  van  de  Amoy-Chineezen.  1«  deel, 
blz.  217).  Overtreders  worden  gestraft  met  ver- 
korting van  het  leven. 

20«.  „  :  Verboden.  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 
door  den  bliksem  getroffen. 

21f.     „  :  Vermindering  des  levens  met  éèn  jaar. 

23«.     j,  :  Als  voren.   Geest  des  doods. 

25«.     »  :  Schadelijke  invloed  der  maan.    Verboden. 

27«.  „  :  Verboden.  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 
door  den  bliksem  getroffen. 

26«.     ,  :  Als  voren. 

29«.  ^  :  Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 

5*  MAAND 

1«.  dag :  Als  voren. 

2«.     j,  :  Verkorting  des  levens  met  één  jaar. 

3«.    „  :  Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
4«.    „  :  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt  door  den 

bliksem  getroffen. 
5«.    fj  :  Dag  der  negen  vergiften.    Overtreders  sterven  een 

vroegtydigen  dood    Vreemdsoortige  ongelukken. 
6«.    „  :  Dag  der  negen  vergiften.    Als  voren. 
7«.    „  :  Dag  der  negen  vergiften.     Als  voren. 
8«.    „  :  Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
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11«.  dag : 


12e 


13'. 


14». 


29». 


77 


7f 


10«. 

79     • 

16». 

t7    • 

17«. 

77    ' 

18». 

7?     • 

19». 

?;   • 

20». 

• 

22». 

»    • 

23«. 

;>   - 

24e. 

y>   • 

25e. 

77     • 

26e. 

;i     • 

27e. 

>>     • 

28e. 

»     • 

>? 


Opening  der  Hemel-  voorraadschnren.  Overtreders 
worden  gestratt  met  verkorting  des  levens. 

Verkorting  des  levens. 

Veijaardag  van  den  God  des  oorlogs,  der  koop- 
lieden en  der  geletterden.  Overtreders  worden 
gestraft  met  vermindering  van  ambtelgken  rang. 

Die  in  den  nacht  van  dezen  dag  tnsschen  11  en 
1  uur  het  echtel^ke  bed  bezoekt,  sterft  bin- 
nen drie  jaar. 

Dag  der  negen  vergiften.     Als  voren. 

Dag   der  negen  vergiften.    Als  voren. 

Dag   der  negen  vergiften.     Als  voren. 

Het  Zomer  solstitium.  Drie  dagen  te  voren  en 
drie  dagen  later  verboden.  Overtreders  worden 
door  gevaarlgke  ziekten  bezocht. 

G^est   des  doods.    Verboden    ongeluk. 

Laatste  kwartier.    Verboden. 

Verboden.  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 
door  den  bliksem  getroffen. 

Als  voren. 

De   dagen  na  het  laatste  kwartier  verboden. 

Dag  der  negen  vergiften.    Als  voren. 

Dag  der  negen  vergiften.     Als  voren. 

Dag  der  negen  vergiften.    Als  voren. 

Als  voren.  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 
door  den  bliksem  getroffen. 

Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 

Het   verdient  aanbeveling  deze   maand  in  haar 
geheel  voor  verboden  te  verklaren. 


6e.  MAAND. 


Ie.  dag :  Als  voren. 

2e.    „  :  Schadelijke  invloed  der  maan.  Verboden.  Ongelok. 

3«.    „  :  Als  voren.    Geest  des  doods. 
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4«.  dag  :  Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
6«.    „  :  Overtreders  worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens.    Een  op  dezen  dis^  verwekt  kind^  wordt 

door  den  bliksem  getroffen. 
8e.    „  :  Overtreders   gestraft    met  verkorting  des  levens. 

Overigens  als  voren. 
9e.    „  :  Overtreders  worden    gestraft   met  verkorting  des 

levens. 
lO.    „   :  Een  kah-dag.     Verboden.     Ongeluk 
12«.     „   :  Verboden.      Een   op     dezen    dag   verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
13e.     ^^   :  ^is  voren. 
14e.    ^^  :  Schadelijke    invloed    der    maan.    Inspectie    der 

Hemel-vorsten. 
I5e.    „   :  Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
19e.    ^^   :  Tweede  feestdag  van  Eoan-Im^  de  godin  der  ge- 
nade. Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting 

des  levens. 
21e.     „   :  Vermindering  des  levens  met  één  jaar. 
23e.     ^^   :  Veijaardag  der  geesten.    Overtreders  worden  door 

den  geest  van  den  brand  gestraft. 
24e.     „   :  Overtreders    worden   gestraft   met   vermindering 

van   land's   inkomsten  en  levensjaren.    Een  op 

dezen  dag  verwekt  kind  wordt  door  den  bliksem 

getroffen. 
25e.     ^^   :  Overtreders   worden  gestraft  met   verkorting  des 

levens. 
27e.     ^^   :  Overtreders   worden   gestraft   met  verkorting  des 

levens. 
28e.     ^^   :  Als  voren. 
29e.     ^^   :  Inspectie  der  Hemel- Vorsten. 
30e.    ^^   .  Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  van 

levensjaren.    Een   op  dezen  dag  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
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7«.  MAAND. 

1«.  dag:  Als  voren. 

2^     yy  :  VerminderiDg  des  levens  met  één  jaar. 

3'.    „  :  Als  voren. 

5e.    „   :  Verboden.    De  reden   kon   men   mij  echter  niet 

begrijpelijk  maken. 
6e.    „   :  Verboden.    Overtreders  worden  gestraft  met  ver- 
korting des  levens. 
7«.    „   :  Overtreders  worden  gestraft  met  vermindering  van 

salaris  en  verkorting  des  levens. 
8«.    ,.   :  Inspectie  der  Hemel- Vorsten 
9e.    „  :  Eerste    kwartier.    Overtreders    worden   gestraft 

met  verkorting  des  levens. 
lO.    yy  :  Verboden.    De   reden   kon   men    mg  echter  niet 

begrijpelijk  maken. 
12«.    ,.   :  Overtreders  worden  bezocht  door  ziekte. 
ISf.    ;;   :  Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt  door  den 

bliksem  getroffen. 
14«.    „   :  Overtreders  worden  gestraft   met  verkorting  des 
levens. 
Als  voren. 
;  Overtreders    worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
;  Schadelijke  invloed   der  maan.  Verboden. 
Geboortedag  van  de  Moeder  der  Feeën.  Overtreders 
worden   gestraft  met  verkorting  des  levens 
19e.    ^^   :  Geboortedag  van  den  genius  van  het  jaar.  Over- 
treders   worden   gestraft    met    verkorting   des 
levens. 
22*.    ,y  :  Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens 
23e.    ^^   :  Overtreders  worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
24e.    ^^  :  Laatste  kwartier.   Verboden. 
25e.    ,,   :  Verboden.    Een  op  dezen  dag  verwekt  kind  wordt 
door  den  bliksem  getroffen. 


15«. 

7? 

16«. 

7f 

17«. 

7} 

18». 

77 
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26«.  dag :  Verboden.    De  reden   kon  men  mïj  echter  niet 

begrijpelyk  maken. 
27«.    „  :  Als  voren. 
28«.    „  :  Als  voren, 
29».     „  :  Overtreders  worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 

8'.  MAAND 

l^  dag:  Als  voren. 

3e.    „    :  Overtreders   worden   gestraft   met   vermindering 

van  salaris  en  verkorting  des  levens. 
5e.    „    :  Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
6e.     „   :  Als  voren.    Geest  des  doods. 
8*.    „   :  Intrede  in  het  tijdperk:  „de  witte  dauw'*  (een  der 
24   tijdperken^    waarin    de  Ghineezen    het  jaar 
verdeelen)  Overigens  als  voren. 
9«.     „  :  Eerste    kwartier.    Evenals  •  voren  verboden. 
1(K    „  :  Feestdag  voor  den  „Groeten  God-Beschermer  van 
het  leven".  (Zie  De  Groot^  Jaarlijks che  feesten  en 
gebruiken  der  Amoy-Chineezen  (1'  deel^  blz.  217). 
Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 
12«.     „   :  Overtreders  worden  bezocht  met  ziekten. 
13*.     „   ;  Overtreders  worden    gestraft   met    een  jaar  ver- 
korting des  levens. 
14f.     „  :  Als  voren. 
15e.     ^^   :  Verboden.    De   reden    kon   men  mij  echter  niet 

begrgpelijk  maken. 
I6e.    ,,   :  Overtreders  worden  arm,  en  hebben  een  kort  leven. 
17e.     „   :  Verkorting  des  levens. 
18e.     „   :  Geest  des  doods. 

19e.    ^-   :  Dag    van    het    chronologisch     karakter     Ping. 
Aantasting  door  ziekte. 
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2  ie. 

22e. 
23e. 


24e. 
25e. 

27e. 


77 


77 


>> 


20«.  dag :  Dag  van  het  chronologisch  karakter  Ting.  Aan- 
tasting door  ziekte. 
Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 
levens. 
Idem^  idem. 
Drie   dagen  vóór   en  drie   dagen  na  de  nigaars- 
eqainox   (23   September)  verboden.  Overtreders 
worden  gestraft  met  gevaarlgke  ziekten. 
Verkorting  des  levens 
Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
Feestdag  voor  Gonfacios.    Overtreders  worden  ge- 
straft  met    vermindering  van  tractement.    Een 
op   dezen  datum  verwekt  kind  wordt  door  den 
bliksem  getroffen. 
28«.    „   :  Als  voren. 
29«.    „  :  Inspectie  der  Hemel- Vorsten. 
30«.     ,,  :  Als  voren. 


>7 


?7 


77 


9e.  MAAND 


ie. 

dag 

2e. 

» 

3e. 

}> 

4e. 

» 

5e. 

}> 

6e. 

» 

7e. 

t> 

8e. 

>t 

9e. 

•t 

10e. 


?? 


Als  voren. 

Idem^  idem. 

Idem,  idem. 

Verboden.  Een  op  dezen  datum  verwekt  kind 
wordt  door  den  bliksem  getroffen. 

Als  voren 

Als  voren.    Schadelijke  invloed  der  maan. 

Geest  des  doods.    Verboden. 

Als  voren. 

Dag,  welke  bepaald  wordt  door  twee  negens: 
(9«  dag  der  9«  maand).  Overtreders  worden  ge- 
straft met  verkorting  des  levens. 

Nederdaling  van  den  geest  van  de  ^Groote  Beer''. 
Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 


13«. 

• 

14» 

99       • 

15e. 

99       ' 

17». 

99       • 

19». 

;>      • 
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12«.  dag  :  Schadel^ke  inyloed  der  maan.  Verboden. 
Gleest  des  doods.    Verboden. 
Als  voren.    Verkorting  des  levens. 
Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 

Overtreders  worden  bedreigd  met  een  waterramp. 
Feestdag  van    Koan-Im^   de   godin   der  genade. 

Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
20^.    yj   :  Dag;  welke  bepaald  wordt  door  het  chronologisch 

karakter  Ting.  Verboden.  Ziekte. 
21«.    „   :  Schadelgke  invloed  der  maan.    Verboden. 
22«.    „   :  Verboden.    Een  op    dezen   datum  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
23«.    ;,   :  Overtreders   worden  gestraft   met  verkorting  des 

levens, 
24*.    „  :  Verkorting  des  levens  met  één  jaar. 
25«.    „   :  Dag    van    Jo^^-kong    een   beroemd  waarzegger 

Verboden. 
27«.    „   :  Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
28».    „  :  Verboden.    Een  op   dezen   datum  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
29«.     „  :  Als  voren. 
30».    „  :  Idem^  idem. 

10«.  MAAND. 

1«.    „  :  Nederdaling  van  den  vierden  der  Hemel- Vorsten. 

Overtreders  sterven  binnen  het  jaar. 
3«.    yy  :  Schadelgke  invloed  der  maan.    Als  voren. 
4«.     „  :  Verkorting  des  levens. 
&••     yy  :  Verboden.    De  reden  kon   men   mg   echter  niet 

begrgpelijk  maken. 
6*.     „  :  Overtreders   worden   gestraft   met  verkorting  des 

levens. 
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8«.  dag: 


9*. 


lle. 


22e. 

23e. 


24e. 


1>    • 


10e.      „    : 


ff 


13e.     „   : 
14e.    „   : 


15e.  „ 
16e.  •  „ 
17e.  „ 
19e.      „ 


20e.    ,,   : 


yy 


}7      ' 


^^7* 

yy 

• 

25e. 

7? 

• 

• 

27e. 

77 

• 
% 

28e. 

71 

• 

• 

29e. 

71 

• 
• 

30e. 


77      • 


Verboden.     De   reden   kon  men   mg  echter  niet 

begrijpelgk  maken. 
1«   kwartier.    Overtreders   worden   gestraft   met 

verkorting  des  levens. 
Nederdaling    van   de  vierden  der  Hèmel-Vorsten. 
Overtreders  sterven  binnen  het  jaar. 
Verboden.    Een   op   dezen  datum  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Verkorting  des  levens  met  één  jaar. 
Verboden.    De  reden  kon   men   mg   echter  niet 

begrijpelijk  maken. 
Schadelijke  invloed  der  maan.     Als  voren. 
Verboden.     Reden  onverklaarbaar. 

Idem,  idem. 
Dag;  welke  bepaald  wordt  door  het  chronologisch 

karakter  Ping.  Verboden. 
Geest   des   doods.    Dag^    welke   bepaald  wordt 

door  het  chronologisch  karakter  Ping.  Verboden. 
Laatste  kwartier.     Verboden. 
Verboden.    Een    op   dezen   datnm  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Verkorting  des  levens  met  één  jaar. 
Verkorting  des  levens. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
Als  voren. 
Verboden.    Een  op   dezen    datnm  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Als  voren. 


lle.  MAAND. 


1«.  dag:  Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
3e.    >,  :  Als  voren.    Geest  des  doods. 
4e.    ,,    :  Feestdag  van  Confacios. 
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6e. 
7«. 
8«. 

9'. 
lO». 
11». 

12«. 

14«. 
15«. 


dag 


17e. 

ISe. 

19». 


2I«. 


22«. 


23«. 


24«. 


>> 

y} 

ff 
ff 

ff 
ff 


ff 


-  1' 


>7 


ff 


té-x.    , 

>7 

25». 

77 

26«. 

77 

27*. 

77 

28«. 

77 

77      • 


77      • 


Overtreders   worden   gestraft  met  vermindering 
van  inkomsten. 

Als  voren.  Geest  des  doods. 

1«  kwartier.    Verboden. 

Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 
Idem.    idem. 

Geest  des  doods.    Verboden. 

Opening  der  Hemel-voorraadschnren.  Overtre- 
ders worden  gestaft  met  verkorting  des  levens. 

Verboden.  Een  op  dezen  dag  datum  verwekt 
kind  wordt  door  den  bliksem  getroffen. 

Inspectie  der  Hemel-vorsten. 

Wordt  op  dezen  datum  de  coïtus  uitgeoefend^ 
dan  sterft;  wanneer  het  gedaan  werd  inde  1«. 
helft  van  den  nacbt^  de  man,  in  de  2«  helft 
van  den  nacht,   de  vrouw. 

Een  ongeluk  aanbrengende  dag.  Overtreders 
worden  door  ziekte  bezocht. 

Schadelijke  invloed  der  maan.  Verboden. 

Overtreders  worden  getroffen  door  een  onver- 
wacht ongeluk.  Een  op  dezen  datum  verwekt 
kind   wordt  door  den  bliksem  getroffen. 

Dag  van  Jon-Kong,  een  beroemd  waarzegger.  Ver- 
boden. 

Overtreders  worden  gestraft  met  verkorting  des 
levens. 

Drie  dagen  voor  en  drie  dagen  na  het  winter 
solstitium  verboden.  Overtreders  worden  gestraft 
met  onthouding  van  nakomelingschap. 

Overtreders  sterven  binnen  het  jaar. 

Overtreders  worden  door  een  groot  ongeluk  ge- 
troffen. 

Verboden.    Reden  onverklaarbaar. 

Als  voren.    G^est  des  doods. 

Als  voren. 
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29*.  dag:  Orertreders  worden   gestraft  met  verkorting  des 
levens. 

12e.  MAAND 


Ie. 

}f 

3*. 

yy 

4e. 

}} 

.Óe, 

7f 

6e. 

fi 

7e. 

jy 

8e. 

'>} 

9e. 


10?. 


lle. 


12e. 


14e. 


20e. 


21e. 


22». 


ff 


99 


ff 


ff 


ff 


15e. 

ff 

16e. 

ff 

17e. 

ff 

18e. 

ff 

19«. 

ff 

>^ 


ff 


ff 


Als  voren. 

Als  voren. 

Overtreders  sterven  binnen  bef  jaar. 

Als  boven. 

Opening  der  Hemel-voorraadschnren.  Overtreders 

worden  gestraft   met  verkorting  des  levens. 
Verboden.    Reden  onverklaarbaar. 
Overtreders   worden   gestraft  met  verkorting  de» 

levens. 
1«   kwartier.    Overtreders  worden   gestraft   met 

verkorting  des  levens. 
Schadelijke   invloed   der  maan.    Dag  aangeduid 

door  het  chronologisch  karakter  Ping.     Grevaar. 
Dag  aangeduid  door  het  chronologisch  karakter 

Ting.    Gevaar. 
Overtreders   worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens 
Verboden.    Een  op  dezen   datum  verwekt  kind 

wordt  door  den  bliksem  getroffen. 
Overtreders  sterven  binnen  het  jaar. 
Schadeiyke   invloed   der  maan.    Een  gevaarlgke 

dag. 
Verboden.    Reden  onverklaarbaar. 
Verkorting  des  levens  met  één  jaar. 
Dag   van    Jon-Kong,    een   beroemd   waarzegger. 

Gevaarlyk. 
Overtreders    worden  gestraft  met  verkorting  des 

levens. 
Feestdag    der    Geesten.   Overtreders  worden  be- 
zocht door  ziekten. 
Overtreders  sterven  binnen  het  jaar. 


27e.      „ 

28f.     „ 


iia 


23^.  dag:  Nederdaling  der  geesten  van  de v^f godsdienstig 
vereerde  bei^n  ia  China.  Verkorting  des  levens. 
24«.  yy  :  Hemelvaart  van  den  Keokengod.  (De  Groot 
Jaarlij  ksche  feesten  der  Amoy-Chineezen  2^ 
deel  blz.  459).  Verboden.  Zware  ziekte. 
2ö«.  y,  :  Nederdaling  der  Hemelgeesten  tot  onderzoek. 
Overtreders  worden  bezocht  door  vreemde  ziekten. 
Als  voren. 

Idem. 
Geest  des  doods.    Verboden. 
Nederdaling  der  gezamenlijke  geesten  om  te  oor- 
deelen  de  goeden  en  boozen.    Overtreders  ster- 
ven beiden^  zoowel  de  mannen  als  de  vronwen. 
Met   verkorting  des   levens  wordt  gestraft:  het  bezoeken 
van  het  echtelgke   bed   op   dagen,  waarop  men  eeredienst 
in  den  tempel  verrichten  moet,  op  vasten-dagen,  op  dagen  van 
dankzegging  aan  geesten,  op  sterfdagen  van  vooronders,  op 
geboorte-  of  sterfdagen  van  onders,  op  geboortedagen  van 
man  en  vronw. 

Zij,  dié  het  echtel^ke  bed  bezoeken  op  dagen  van 
onweder,  hevigen  wind  of  regen,  sneeuw  of  mist,  of  op 
dagen,  waarop  een  regenboog  zichtbaar  is,  of  waarop  vnl- 
canische  werkingen  doistemis  of  aardbeving  veroorzaken, 
worden  gestraft  door  het  voortbrengen  van  misgeboorten. 
Z§,  die  den  coïtus  uitoefenen  bij  dag  of  in  de  open 
lucht,  of  wel  bg  het  schgnsel  van  een  lamp,  worden  gestraft 
met  verkorting  des.  levens. 

Zg,  die  den  coïtus  uitoefenen  in  bedehuizen  of  kloosters, 
worden  gestraft  met  verkorting  des  levens. 

Zg,  die  deu  coïtus  uitoefenen  bg  een  put,  in  een  keuken  of 
secreet,  in  een  ontvangvertrek  of  studiekamer,  in  een  tuin, 
bg  een  graf  of  in  een  kamer,  waarin  zich  een  Igk  bevindt, 
worden  gestraft  met  den  dood. 

Zy,  die  met  een  gemoed  vol  toom  den  coïtus  uitoefenen, 
worden  zeker  ziek. 
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Zg,  die  den  coïtus  aitoefenen  na  ver  geloopen  te  hebben, 
of  gedurende  dronkenschap^  dan  wel  met  een  volle  of  ledige 
maag,  brengen  nadeel  toe  aan  hun  geestkracht,  en  worden 
ziek. 

Zij,  die  den  coïtus  uitoefenen  kort  na  een  ziekte,  worden 
met  een  andere  ziekte  bezocht. 

Zij,  die  den  coïtus  uitoefenen  gedurende  de  zwangerschap 
van  de  vrouw  brengen  nadeel  toe  aan  het  foetus. 

In  geval  de  coïtus  wordt  uitgeoefend  binnen  honderd  dagen 
na  de  verlossing  van  de  vrouw,  wordt  deze  zeker  zwaar 
ziek. 

De  man,  die  den  coïtus  uitoefent  gedurende  de  menstru- 
atie der  vrouw,  zal  bloed  urineeren. 

Hebben  wij  hiervoren  gezien  hoe  de  hoofdvrouw,  hoewel 
zij  in  menig  opzicht  de  mindere  van  haar  man  is,  door  de 
wet  tegen  vernedering  beschermd  wordt,  en  er  stratbepa- 
lingen  bestaan  tegen  eene  verheffing  van  eene  bgvrouw  tot 
hoofd  vrouw,  zoolang  deze  leeft,  een  ander  artikel  (zie  hier- 
achter sub  hoofdstuk  3,  art.  3)  verbiedt  den  man  eene 
tweede  hoofd  vrouw  te  huwen,  zoolang  de  eerste  aanwezig 
is.  Deze  bepaling  komt  overeen  met  art.  27  van  ons  B.  W., 
waarin  gezegd  wordt,  dat  de  man  tegelyk  slechts  met  ééne 
vrouw  in  het  huwelijk  verbonden  kan  zijn,  en  de  strafbe- 
paling in  China  vindt  haar  parallel  in  art.  256  Strafw.  Eur. 
waarbij  ieder  gehuwde,  die  een  nieuw  huwelijk  sluit  vóór  de 
ontbinding  van  het  vroegere,  wordt  bedreigd  met  tuchthuis- 
straf.  In  Japan  bestaat  een  gelgksoortige  toestand,  en  deze 
wordt  door  C.  H.  Eden  in  zijn  „Japan,  historical  and  des- 
criptive'*  op  blz.  258  als  volgt  omschreven :  ^The  Japanese 
is  the  husband  of  one  wife  only'*,  enz. 

Er  bestaat  geen  bepaling,  waarin  aan  de  vrouw  verboden 
wordt  tegelijk  hoofdvrouw  van  meer  dan  één  man  te 
zijn;  dit  is  een  uitvloeisel  van  den  staat  der  vrouw 
in  China,  waardoor  iets  dergelijks  geheel  ondenkbaar  wordt. 

Verder   worden  de  hoofdvrouw  en  bgvrouwen  beschermd 
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tegen  handelingen  van  den  man  in  strijd  met  de  goede 
zeden^  door  art.  1  van  hoofdstuk  2  der  vertaling  van  de  wet 
hierachter,  dat  den  man  op  stra£fe  van  lichamelijke  kastij- 
ding verbiedt  zgne  hoofdvrouw  of  bijvrouwen  te  verpanden 
of  te  verhuren  met  de  vrijheid  om  met  haar  in  intieme 
betrekking  te  leven. 

Ook  wordt  de  gehuwde  dochter,  die  met  haar  man  in 
het  ouderlgk  huis  is  blijven  wonen,  beschermd  tegen  haar 
ouders,  die  uit  zucht  tot  gewin  den  schoonzoon  zouden  wil- 
len verwijderen  en  om  ter  wille  van  een  nieuwe  bruidschat 
hunne  dochter  weder  zouden  willen  uithuwen.  Tegen 
zoodanige  handeling  bedreigt  hoofdstuk  4  (zie  de  vertaling 
der  wet  hierachter)  l^fstraf. 


HOOFDSTUK  IT. 


OÏÏBIliDlllG  VAN  HET  HDWEIUK. 


Be  gronden  voor  de  ontbinding  van  hét 
hnwemk .  De  scheidbri^  en  bet  aan  eebt- 
Bcbeiding  verbonden  b^gdoof.  KwaadwflUge 
verlating.  Uitlandigbeid  van  den  man. 
Kinderen  worden  niet  verdeeld .  Geen  onder- 
bond aan  de  gescbeiden  vrouw.  De  ge- 
8é  heiden  of  verstooten  vronw  niagtenigge- 
nomen  worden. 


Het  bnwelyk  wordt  ontbonden  door  den  dood  van  een 
der  echtgenooten.  De  bijvrouwen  zyn  vrij;  zoodra  de  man 
overleden  is. 

Verder  kan  het  huwelijk  ontbonden  raken  door  nietig- 
verklaring van  wege  de  overheid.  Immers  hiervoren  hebben 
wij  verschillende  gevallen  opgemerkt,  waarin  de  nietigheid 
van  het  huwelijk  kan  worden  uitgesproken,  zelfs  nadat  de 
gehuwden  reeds  lang  met  elkander  in  den  echt  vereenigd 
waren  geweest.  Deze  gevallen  spruiten  gewoonlijk  voort 
uit  overtreding  van  het  huwelgksverbod.  Wordt  aan  de 
nietigverklaring  geen  gevolg  gegeven,  dan  zijn  de  onwiUigen 
strafschuldig  (zie  art.  3  Hfdst.  16  van  de  vertaling  der 
wet  hierachter). 

Vervolgens  kan  het  huwelijk  ontbonden  worden  door  vrg- 
willige  echtscheiding  Er  is  een  artikel  in  de  wet,  dat 
zegt,  dat  by  voortdurende  oneenigheid,  de  gehuwden,  met 
onderling  goedvinden,  van  elkander  kunnen  scheiden. 

En  eindelijk  kan  het  huwelijk  ontbonden  worden  door 
verwijdering  der  hoofdvrouw  door  den  man.  Hiervoor 
moet  echter  minstens  een  der  zeven  gronden  aanwezig  zijn, 
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welke   wel    niet    door   de   wet   gespecificeerd,   maar   door 
Confucius  in  zijne  huiselijke  gesprekken  aangegeven  zijn. 

Ook  bij  de  Indiërs  bestonden  volgens  Kohier  (Ind.  Ehe 
und  Familienrecht.  Zeitschrift  flir  vergl.  Recbtswissens^iibaft 
blz.  384)  zekere  redenen  voor  de  verstooting  der  vrouw, 
waarop  de  rechtspraak  zich  grondde.  Hij  deelt  dienaan* 
gaande  mede:  ^^Nun  gehen  allerdings  die  subjektiven  Be- 
rechtigungsgründe  fUr  diese  „Zurtickstellung"  der  Ehefrau 
sehr  weit:  nicht  nur  Trinksucht  und  ImmoralitUt  gehören 
hierher,  sondem  Schadenf  reude,  Verschwendung,  Unbotm^ssig- 
keit  gegen  den  Ehemann,  Eeifen  und  Zanksucht  genttgt  um 
die  Zurtlckstellung  zu  rechtfertigen.  Objektive  Gründe  sind: 
unheilbare  Erankheit,  Unfruchtbarkeit,ja  schon  Sohnlosig- 
keit,  jedoch  soll  dabei  eine  gesetzliche  Frist  von  8,  10 
oder  11  Jahren  abgewartet  werden". 

In  Amerika  bestaan  volgens  een  schrijver  in  de  Revue 
des  deux  mondes  zestien  gronde,  waarop  echtscheiding 
kan  worden  uitgesproken.  Het  verschil  met  de  Chineezen 
bestaat  echter  daarin,  dat  hier  ook  door  de  vrouw  echt- 
scheiding  kan  worden  verzocht.  In  zijn  artikel  ^Le  mariage 
et  Ie  divorce  aux  Etats-unis",  opgenomen  in  de  aflevering 
van  September  1889  van  genoemde  Revue,  zegt  be- 
doelde  schrijver  op  blz.  84: 

„Ces  seize  causes  sont:  1°  Tadultère;  2o  la  bigamie;  3^ 
ladésertion  volontaire,  dont  la  durée  varie  suivant  les  lo- 
ealités ;  4°  V  absence  continue  pendant  cinq  ans ;  ö^  la  co- 
habitation  du  mari  avec  une  femme  de  couleur;  6^  la  folie 
OU  rimbécilité;  7*»  les  sévices  et  violences;  8*  Tètat  de 
vagabondage;  9oles  injures  graves;  10^  Temprisonnement  pout 
crime;  11^  Tinvrognerie  habituelle  ou  rabusdeTopium;  12° 
rimpuissance ;  13^  Ie  refus  de  la  femme  de  suivre  son  mari; 
14^  Ie  refus  du  mari  de  pourvoir  k  la  subsistance  de  sa 
femme;  15o  Tinconduite;  ie*»  Taffiliation  &  une  secte  reli- 
gieuse  prescrivant  la  continence." 

Bij   de  Chineezen  bestaan,  zooals  gezegd,  zeven  gronden 
voor  de    verstooting  of  vetwijdering  der  hoofdvrouw. 
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Men  merke  op^  dat  bij  de  Chineezen  aan  wederkeerigheid 
niet  gedacht  mag  worden.  De  vroaW;  zegt  een  commentaar 
van  de  wet^  moet  den  man  volgen;  de  man  kan  de  vrouw 
verwijderen;  de  vrouw  kan  den  man  niet  verlaten. 

Het  mag  eigenaardig  heeten,  dat  de  zeven  gronden  voor 
verstooting  der  vrouw  niet  door  den  wetgever  in  de  wet 
worden  opgesomd.  De  bevolking  wordt  geacht  zoodanig 
met  de  leeringen  van  Confacius  bekend  te  z^n^  dat  eene 
opzettelijke  opsomming  in  de  wet  onnoodig  geacht  wordt 
Dat  de  voorschriften  van  Gonf  ucius  zelfs  voor  den  wetgever 
geacht  worden  kracht  van  wet  te  bezitten^  blykt  uit  dit 
geval. 

De  zeven  gronden  voor  verstooting  nu  zijn :  kinderloosheid, 
wulpschheid;  gebrek  aan  zorg  voor  haar  schoonouders,  kwaad- 
sprekendheid,   diefstal,  jaloezie  en  boosaardige  ziekte. 

De  westersche  gade,  van  deze  gronden  tot  verstooting 
kennis  nemende,  zal  zeker  niet  kunnen  nalaten  haar  chi- 
neesche  zuster  te  beklagen. 

Wat,  van  haar  standpunt  gezien,  juist  moge  zgn,  is  even- 
wel voor  chineesche  toestanden  tot  zekere  hoogte  te  ver- 
dedigen. Dit  zal  blijken  bij  eene  opzettelijke  beschouwing 
der  zeven  gronden. 

Kinderloosheid.  Dit  gebrek  mag  niet  gerekend  worden 
onder  die  gebreken,  welke  door  de  vrouw  beheerscht  kun- 
nen worden,  en  daarom  zou  men  meenen  dat  het  geen 
grond  zou  mogen  uitmAken  van  verstooting.  Bovendien 
zou  men  verwachten,  dat  er  mede  rekening  werd  ge- 
houden, dat  de  kinderloosheid  niet  altijd  aan  de  vrouw, 
maar  ook  weleens  aan  den  man  te  w^ten  is.  Bij  den 
Chinees  echter  wordt  kinderloosheid  uitsluitend  als  een 
gebrek  aan  de  vrouw  toegerekend,  en  daar  bg  hem  het 
bezit  van  nakomelingschap,  althans  van  één  zoon,  door  wien 
na  zijn  overlijden  zijn  stam  kan  voortbestaan,  en  die  de 
eeredienst  der  dooden  voor  hem  kan  verrichten,  van  het 
uiterste  gewicht  is,  weegt  de  kinderloosheid  van  zijn  hoofd- 
vrouw zéér  zwaar. 
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Wel  kan  hij,  wanneer  zgne  hoofdvrouw  hem  geen  zoon 
schenkt,  bijvrouwen  nemen,  en,  wanneer  de  eerste  haar  50e 
jaar  kinderloos  is  ingegaan,  de  eerste  bg  de  eerste  bij- 
vrouw verwekte  zoon  als  zijn  stamvoortzetter  doen  optreden, 
(1)  doch  het  onaangename  om  zulk  een  zoon  van  een  min- 
deren staat  te  doen  optreden,  valt  niet  weg  te  cijferen. 

Toch  kan  deze  grond  voor  verstooting  niet  anders  dan 
hard  genoemd  worden.  Vele  echtgenooten  maken  er  dan 
ook  eenvoudig  geen  gebruik  van,  en  leven,  niettegen- 
staande haar  kinderloosheid,  in  liefde  met  hun  vrouwen 
voort. 

Maar  aan  den  anderen  kant  moeten  er  toch  ook  wel 
gevonden  worden,  voor  wie  de  kinderloosheid  hunner  vrou- 
wen een  bron  van  voortdurend  verdriet  is,  en  deze  lieden 
moeten  gezocht  worden  onder  de  minder  gegoeden,  onder 
hen  die  de  middelen  missen  om  door  het  nemen  van  bij- 
vTouwèn  in  het  gebrek  aan  nakomelingschap  te  voorzien. 
In  deze  standen  zgn  voortdurende  verwaten  het  deel  der 
kinderloos  blijvende  vrouwen,  en  niet  zelden  wordt  een  gc- 
wenschte  oplossing  gegeven  door  zelfmoord  der  met  on- 
verdiende  kwellingen  beladen  vrouw. 

In  zulke  omstandigheden  mag  het  voor  een  chineesch 
kinderloos  echtpaar  veeleer  een  uitkomst  geacht  worden, 
dat   de  wet  de  ontbinding  van  het  huwelijk  toestaat. 

Men  merke  op,  dat  niet  gesproken  wordt  van  zoonloos- 
heid.  Wanneer  de  vrouw  dochters  ter  wereld  gebracht 
heeft  en  daarmede  aangetoond  is,  dat  bij  haar  geen  lichame- 
lijke ongemakken  het  baren  in  den  weg  staan,  mag  de 
verstooting  niet  plaats  hebben. 

Hoe  nu  de  zekerheid  verkregen  wordt,  dat  eene  vrouw 
kinderloos  zal  blijven,  is  niet  bij  de  wet  geregeld  Hierover 
beslist  een  familieraad,  en  gaat  daarbij  alleen  te  rade  met 
de  waarschynlijkheid.     Dat   het  bg  zulk  eene  regeling  niet 

1)    Zie  m\jii  Venterfrecht,  adoptie  en  pieegkinderea  by  de  Chmeeien,    Tjjd^ 
■ehrill   Toor  Ind.  T.  L.    en  Volkenkunde,  nitgegeven  door  het  Bat.  Gen.  ^a^:^ 
K  en  W.    deel  XXXI  aflevenng  2  en  8.  bU.  228.  2e  al.  ''    j  * 
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altgd  zeker  Ib^  dat  geen  onrecht  gepleegd  zal  worden^  stait 
vast.  Aan  den  anderen  kant  zgn  de  rechters^  door  hun  on- 
middellgk  verkeer  met  de  vrouw,  in  staat  haar  gade  te 
slaan  en  gevolgtrekkingen  te  maken,  welke  weleens  tot  een 
correct  vonnis  zullen  kunnen  leiden. 

Wulpschhetd.  Wat  moge  worden  aangevoerd  om  de  ver- 
stooting wegens  kinderloosheid  als  hardvochtig  af  te  keuren, 
tegen  het  recht  tot  verwijdering  eener  hoofdvrouw  wegens 
wulpschheid  valt  weinig  te  zeggen.  Over  het  algemeen 
wordt  in  China  te  hooge  waarde  gehecht  aan  kuischheid 
bij  de  vrouw,  dan  dat  de  chineesche  echtgenoot  eene  vrouw 
zou   mogen   dulden,    die   een  gebrek  als  wulpschheid  had. 

Heeft  nu  de  man  het  recht  zijne  vrouw  wegens  dat  ge- 
brek te  verstoeten,  de  laatste  kan  geen  eisch  tot  scheiding 
van  haar  echtvriend  indienen,  op  grond  van  bg  hem  be- 
vonden voldoening  zijner  zinnelijke  lusten  buiten  het  huwe- 
lijk. Immers  wij  zagen,  dat  het  hem  vrij  staat  bijvrouwen 
te  nemen^  en  de  hoofdvrouw  heeft  de  buitensporigheden  van 
haar  echtgenoot  Igdelijk  aan  te  zien,  ja!  het  is  haar,  zooals 
wij  hieronder  sub  jaloezie  zullen  zien,  zelfs  verboden  haar 
wrevel  daarover  te  openbaren.  Moge  het  met  westersche 
denkbeelden  in  strijd  zijn  zulk  eene  groote  mate  van  toe- 
gevendheid van  de  vrouw  te  verlangen,  bij  de  Ghineezen, 
bij  wie  het  patriarchale  beginsel  den  man  zooveel  overwicht 
over  de  vrouw  schenkt,  bij  wie  zij  in  een  staat  van  af- 
hankelijkheid en  geenszins  van  gelijkheid  ten  opzichte  van 
den  man  geplaatst  is,  wordt  de  meerdere  vrijheid  den  man 
geschonken,  niet  anders  dan  natuurlgk  gevonden. 

Het  mag  niet  onopgemerkt  blijven,  dat  de  wetgever  niet 
spreekt  van  overspel,  maar  van  wulpschheid.  Terwijl  in 
overspel  het  denkbeeld  van  een  daad  ligt,  wordt  met 
wulpschheid  slechts  de  eigenschap  aangegeven,  welke  tot 
die  daad  zou  kunnen  voeren.  En  die  eigenschap  alleen  is 
reeds  voldoende  om  den  man  de  vrgheid  te  verleenen  zgne 
yyotiw  te  verstooten. 
*  Tioe  nu  vastgesteld  wordt^  dat  die  eigenschap  aanwezig 
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ie,  en  dus  voor  verstooting  grond  bestaat,  wordt  door  de 
wet  niet  gegeven.  Dit  wordt  weder  overgelaten  aan  de 
beslissing  van  de  familie-ondsten  en  in  hoogste  ressort  van 
den  magistraat.  Van  eeue  observatie  door  geneeskundigen 
is  natnnrlijk  geen  sprake,  en  de  eenige  grond,  waarop  een 
billijk  oordeel  te  verwachten  is,  moet  gezocht  worden  in 
de  omstandigheid  dat  de  leden  der  familie  in  hnnnauwen 
omgang  met  de  vrouw  ruimschoots  gelegenheid  hebben 
waarnemingen  te  doen. 

Desniettemin  moet  de  positie  der  vrouw  weinig  ver- 
zekerd geacht  worden. 

Gebrek  aan  zorg  voor  haar  schoonouders.  Als  bekend  mag 
worden  verondersteld,  dat  bij  de  meeste  huwelijken  in  China 
de  vrouw  komt  inwonen  bij  de  familie  van  haar  man. 
Men  lette  er  wel  op,  dat  hier  gesproken  wordt  van  de 
familie  van  haar  man,  en  niet  van  den  man  alleen.  In 
China  is  het  leven  bij  stammen  nog  steeds  in  zwang;  de 
zoons  blijven  b^  hun  huwelijk  bij  hun  vader  inwonen,  en 
bleven  na  het  overlijden  van  dezen  ook  nog  zooveel  moge- 
Igk  bgeen  in  het  ouderlgke  huis. 

De  bruid  nu,  door  een  der  zoons  in  het  ouderlijke  huis 
gebracht,  staat  natuurlgk  tot  haar  schoonouders  in  eene 
eenigszins  andere  verhouding  als  de  bruid,  die  met  haar 
echtgenoot  eene  afeonderlijke  woning  betrekt  om  dan  met 
haar  man  als  een  loot  uit  deh  grooten  stam  zelfstandig  op 
te  schieten  en  te  ontwikkelen.  Haar  verhouding  tot  de 
schoonouders  is  meer  ondergeschikt;  zg  staat  onmiddell^k 
onder  hun  invloed;  onder  de  leiding  van  de  schoonmoeder 
neemt  zg  deel  aan  de  huishoudelijke  bezigheden ;  kortom 
haar  leven  en  werken  gaan  op  in  de  familie,  waarin  zg 
werd  opgenomen.  Is  't  wonder,  dat  het  in  deze  omstandig- 
heden in  de  eerste  plaats  gewenscht  is,  dat  zij  zoodanige 
karaktertrekken  in  zich  vereenige,  dat  de  verhouding  niet 
ondragelgk  gemaakt  wordt? 

Vele  plichten  zgn  der  chineesche  vrouw  in  het  zeden- 
boek  der  Chineezen  jegens  hare  schoonouders  opgelegd.   Tot 
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in  de  kleinste  bgzonderheden  is  daarin  bgna  van  anr  tot  unr 
haar  dagelijksche  plicht  opgesomd.  De  model-vroaw 
moge  nit  die  opsomming  van  plichten  te  schetsen  zijn,  het 
is  niet  aan  te  nemen  dat  ze  in  het  werkelijke  leven  door 
eene  vrouw  na  te  leven  zijn.  Men  mag  dan  ook  niet 
in  het  zedenboek  gaan  zoeken^  wat  de  wetgever  onder 
„zorg  voor  haar  schoonouders"  wil  begrepen  zien,  maar 
moet  daartoe  tot  het  werkelijke  leven  terugkeeren.  Als 
gewoonlijk  heeft  de  wetgever  weder  verzuimd  in  de 
wet  aan  te  geven  wat  onder  die  „zorg"'  gerekend  wordt, 
en  hiermede  heeft  hij  de  vrouw  geheel  overgeleverd  aan 
het  welmeenen  der  familie-oudsten.  Wat  dezen  daaron- 
der in  den  regel  zullen  verstaan,  bepaalt  zich  tot  eerbied 
en  onderdanigheid,  gepaard  aan  eene  groote  mate  van  dienst- 
vaardigheid. 

Door  het  niet  afbakenen  van  grenzen  blgft  echter  de 
qualificatie  ,,gebrek  aan  zorg  voor  haar  schoonouders''  voor 
de  chineesche  gehuwde  vrouw  eene  bedenkelijke  bedreiging. 
Kwaadsprekendheid.  Hiervoren  werd  reeds  aangegeven  hoe 
in  China  meestal  de  zoons  met  hun  vrouwen  bij  hun  ouders 
blijven  inwonen.  Na  den  dood  dier  ouders  worden  de 
goederen  veelal  onverdeeld  gelaten,  en  blgven  de  zoons> 
wanneer  het  mogelijk  is  de  harmonie  te  bewaren,  bij  elkander. 
Hoezeer  het  voor  het  bewaren  dier  harmonie  wenschel^k 
is,  dat  de  echtgenooten  der  zoons  in  liefde  en  eendracht 
samenzijn,  springt  in  't  oog.  Eene  schoondochter,  die  uit 
haar  aard  kwaadsprekend  is,  door  die  ondeugd  steeds 
oneenigheid  in  het  huisgezin  verwekt,  en  de  vrede  onder  de 
leden  verstoort,  kan  de  grootste  plaag  worden  in  de 
familie.  Vandaar  dan  dat  onder  de  zeven  gronden  voor 
verstooting  wordt  genoemd  „kwaadsprekendheid." 

Is  dit  in  den  wetgever  niet  af  te  keuren,  wenschel^k 
ware  't  geweest  het  gebrek  beter  omschreven  te  vinden,  en 
feiten  opgesomd  te  zien,  naar  welke  de  beoordeeling  zich 
kon  richten.  Evenals  bij  de  bovengenoemde  gronden  ont- 
breekt echter  ook  hier  de  juiste  omschrgving,  en  is  de  vrouw 
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wederom  overgeleverd  aan  willekeur.  De  wetgever  wil  de 
patriarchale  macht  van  het  hoofd  des  gezins  in  hare  volle 
waarde  laten,  hij  wil  de  uitspraak  van  de  familie-oudsten 
hoog  houden,  maar  laat  daarmede  de  positie  der  vrouw  in 
een  hoogst  onzekeren  toestand. 

Diefstal.  Het  woord  diefstal  is  hier  eigenlijk  niet  het 
juiste.  Men  bedoelt  toch  niet  anders  dan  de  neiging  der 
vrouw  om  in  de  familie,  gewoonlijk  bestaande  uit  haar 
schoonouders,  schoonbroeders  en  schoonzusters,  en  waarin 
b^zonder  eigendom  niet  geduld  wordt,  maar  alles  in  de 
aigemeene  kas  gestort  moet  worden  en  het  eigendom  der 
geheele  familie  is,  in  privé  bezittingen  te  hebben.  Men 
bedoelt  er  mede  de  poging  om  verdiensten  van  haar  man 
of  van  zich  zelf  aan  de  aigemeene  kas  te  onttrekken  en 
ten  eigen  behoeve  aan  te  wenden.  Die  verkeerde  neiging 
bg  eene  chineesche  vrouw,  in  den  staat,  waarin  zich  in 
China  het  familielieven  nog  bevindt,  zou  zich  verder  kunnen 
uitstrekken,  en  zij  zou  bijv.  er  geen  vergrgp  in  kunnen 
zien  heimelgk  van  de  bezittingen  van  de  familie  waarin  zij 
opgenomen  is  aan  haar  eigen  familie  een  deel  in  handen  te 
spelen.  Het  zijn  zoodanige  vergrgpen,  welke  onder  diefstal 
worden  gerangschikt.  Dat  eene  vrouw,  die  zich  daaraan  schul- 
dig maakt,  voor  den  Chinees  met  het  systeem  van  zijn  fami- 
lieleven eene  ongeschikte  echtgenoote  is,  behoeft  geene  ver- 
klaring. De  wetgever  laat  echter  achterwege  te  preciseeren, 
en  brengt  hierdoor  de  vrouw  in  geen  aangename  positie. 

Jaloesie.  In  eene  chineesche  familie,  waarin  de  man  de 
bevoegdheid  heeft  het  huwelijksbed  te  deelen  met  zooveel  bij- 
vrouwen en  slavinnen  als  zijne  middelen  hem  veroorloven  te 
onderhouden,  kan  geen  plaats  zijn  voor  eene  hoofdvrouw 
die  jaloersch  is.  Immers  de  onaangenaamheden,  voort- 
spruitende uit  haar  eindelooze  verwijten,  zouden  het  samen- 
wonen onmogelgk  maken. 

Maar  de  jaloesie  uit  zich  ook  wel  eens  op  een  ander 
gebied.  Zij  vertoont  zich  namelijk  niet  zelden  ten  opzichte 
van   de   andere  huisgenooten^  in  het  bijzonder  ten  opzichte 
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van  de  samenwonende  schoonzusters.  Meerdere  schoonheid, 
fraaier  kleeding  enz  kunnen  haar  opwekken,  en  de  tooneelen, 
welke  zich  daardoor  kunnen  yoordoen,  zgn  legio.  De  sa- 
menwoning kan  daardoor  zeer  onaangenaam  gemaakt  en 
bemoeielijkt  worden. 

De  jaloesie  vormt  dus  bij  eene  chineesche  vrouw  een  ge- 
brek, waardoor  zij  in  het  familieleven  niet  geduld  kan  worden, 
e  n  daarom  vergunt  de  wetgever  den  ehineeschen  echtgenoot 
haar  deswege  te  verwijderen.  Hoe  echter  het  gebrek  gecon- 
stateerd moet  worden,  laat  hij  weder  in  het  midden  en  hierdoor 
is  de  vrouw  niet  minder  overgeleverd  aan  de  willekeur  der 
huisgenooten  en  familie-oudsten. 

Boosaardige  ziekte.  Zonderlinger  grond  tot  verstooting  eener 
hoofdvrouw  dan  deze  is  wel  niet  te  bedenken. 

Mag  het  billijk  geacht  worden,  dat  de  bevoegdheid  wordt 
verleend  eene  vrouw  te  verstoeten  wegens  gebreken,  waar- 
van de  beheersching  van  haar  zelf  af  hangt,  ten  opzichte  van 
eenige  boosaardige,  maar  van  haar  wil  geheel  onafhanke- 
lijke ziekte  haar  verwijdering  toe  te  staan,  nadert  de  bar- 
baarschheid. 

Onder  deze  ziekten  wordt  in  de  eerste  plaats  de  melaatsch- 
heid  gerekend  En  hoewel  het  ongeneeslijke  en  af  keerwek- 
kende  van  die  ziekte  worden  erkend,  verklaren  de 
Chineezen  toch  algemeen,  dat  de  grond  van  „boosaardige 
kiekte"  tot  verstooting  der  vrouw  hun  onbegrijpel^k  is,  en 
dat  men  er  zoo  goed  als  geen  gebruik  van  maakt. 

Het  zijn  de  voren  opgesomde  en  omschreven  gronden, 
welke  den  ehineeschen  echtgenoot  het  recht  schenken  zgn 
hooldvrouw  te  verwgderen  d.  w.  z.  haar  naar  haar  familie 
terug  te  zenden.  Doet  hg  dit,  zonder  dat  een  der  gronden 
aanwezig  is,  en  zonder  dat  tot  haar  verwijdering  reden 
bestaat,  als  gevolg  van  overtreding  van  het  hiervoren  behan' 
delde  huwelijksverbod,  dan  is  hij  strafschuldig  (zie  art.  1 
van  hoofdst.   16  der  vertaling  hierachter.) 

Tegenover  de  zeven  gronden  voor  verstooting  hebben  de 
chineesche  moralisten  evenwel  gesteld  drie  andere,  waarvan 
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de  aanwezigheid  op  zich  zelf;  voldoende  is,  om,  ook  al  be- 
staan een  of  meer  der  zeven  gronden  voor  verwgdering, 
deze  streng  te  verbieden.  Deze  drie  gronden  zi^n:  1^  met 
haar  man  den  driejarigen  ronw  voor  een  harer  schoonouders 
gedragen  te  hebben,  2^  dat  haar  man  tot  welstand  geraakt 
is  na  het  huwelgk,  zoodat  de  vrouw  z^ne  armoede  met 
hem  gedeeld  en  het  hare  bijgedragen  heeft  tot  het  toekomen 
van  den  graad  van  welstand, -en  3^  dat  de  vrouw  niemand 
meer  heeft  bg  wie  zij  een  te.  huis  kan  vinden. 

Zagen  wij  hoe  onnauwkeurig  de  wetgever  te  werk  is 
gegaan  ten  aanzien  der  zeven  gronden  voor  verwgdering 
van  hoofdvrouwen,  diezelfde  onnauwkeurigheid  valt  ook 
aan  te  wijzen  ten  opzichte  van  de  drie  gronden  van  niet- 
verstooting.  Hy  erkent  de  voorschriften  van  den  moralist 
zonder  meer.  Hg  neemt  die  voorschriften  niet  in  de  wet  op, 
en  treft  ook  ^en  voorzieningen  voor  onzekere  gevallen, 
waarin  partijen  geraken  kunnen. 

Wat  aangaat  den  driejarigen  rouw  voor  een  der  schoon- 
ouders gedragen,  wij  kunnen  het  niet  anders  dan  billijk 
aehten,  dat  dit  een  reden  kan  zijn  om  eene  vrouw  niet  te 
mogen  verstoeten.  Ook  zal  het  zeldzaam  zijn  dat  daarbij 
zich  nog  twyfélachtige  gevallen  zullen  voordoen.  Anders  is 
het  echter  met  den  2«n  grond.  Het  mag  billgk  geacht 
worden  dat,  wanneer  eene  vrouw  de  armoede  met  haar 
man  gedeeld  heeft,  wanneer  ook  door  haar  arbeid  en 
krachten,  hg  in  een  staat  van  welstand  is  geraakt,  het  hem 
verboden  is  haar  te  verstoeten,  ook  al  moge  een  der  gron- 
den voor  verwgdering  aanwezig  zgn.  Maar  het  is  niet  te 
ontkennen,  dat  de  vraag  wat  onder  armoede  en  wat  onder 
welstand  verstaan  moet  worden^  ruimschoots  reden  tot  ge- 
schil  kan  geven,  en  een  beroep  van  de  vrouw  op  dezen 
grond  niet  weinig  is  blootgesteld  aan  het  gevaar  niet 
ontvaiikel^k  te  worden  verklaard. 

De  3«  grond  is  ook  al  niet  anders  dan  billgk  te  noemen. 
Waar  toch  zal  de  onbeholpen  chineesche  vrouw  een  onder- 
komen zoeken,  wanneer  zg  geen  verwanten  meer  kan  vinden, 
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die  zich  harer  willen  aantrekken  ?  Maar  ook  hier  had  de 
wetgever  nauwkeuriger  moeten  zijn  en  behooren  aan  te 
geven  tot  welke  verwanten  zijne  bedoeling  zich  uitstrekt. 
Immers  het  zal  den  man^  die  volstrekt  zijne  vrouw  ver- 
wijderen wil,  niet  al  te  moeielgk  vallen  een  verwant,  hetzij 
bloedverwant,  hetzij  een  aangehuwde  te  vinden,  die  hg  aan- 
wast als  dengeen,  bij  wien  de  vrouw  een  te  huis  kan  vinden. 
Door  dit  niet  nauwkeurig  af  te  bakenen,  stelt  de  wetgever 
de  vrouw  bloot  aan  willekeur.  Heeft  nu  de  man  zgne 
vrouw  verwijderd  op  een  der  zeven  gronden  voor  ver- 
stooting, terwijl  één  der  drie  gronden,  welke  hem  die 
verwijdering  verbiedt,  aanwezig  is,  dan  wordt  hij  twee  gra- 
den lichter  gestraft  dan  de  man,  die  zijne  vrouw  verwgdert 
zonder  dat  eenige  wettige  aanleiding  daarvoor  bestond 
(Art  2  Hoofdst.  16  der  vertaling  van  de  wet  hierachter.)  In 
eene  toelichtende  bijwet  wordt  nu  verder  aangeteekend,  dat 
voor  ontucht,  als  vallende  onder  wulpschheid,  een  uitzon- 
dering gemaakt  wordt  en  verstooting  op  dien  grond  on' 
wraakbaar  is. 

De  echtscheiding  of  liever  gezegd  verstooting  der  vrouw 
behoort  in  China  tot  de  weinig  begeerde  zaken,  en  het  bg- 
geloof  heeft  vrij  spel  gevonden  om  deze  opvatting  gemak- 
kelijker ingang   te   doen   vinden.    Zoo  zal  *t  bgv.  uiterst 
moeielgk   zgn   om   iemand   te   vinden,  die  den  scheldbrief 
zal   willen   schrgven,   omdat   het  bggeloof  leert,    dat  een 
zoodanige   handeling   ongeluk  ten  gevolge  heeft.    Iemand, 
die   de   letterkunde   beoefent,   zal   geen  succes  hebben,  en 
hiermede  is  de  groep  van  personen,  die  het  document  zou- 
den kunnen  schrgven,  uitgesloten.    De  inkt,  waarmede  het 
stuk   geschreven   zal  worden,  moet  met  thee  in  plaats  van 
met  water  aangewreven  worden,  en  hieraan  wordt  door  het 
bggeloof  zulk    eene   vernielende   kracht  toegeschreven,  dat 
een  brug,  waarop  het  uitgestort  mocht  worden,  moet  instor- 
ten,  of  een  boom,  daarmede  bevochtigd,  moet  uitdroegen. 
Het    penseel,    waarmede   geschreven   is,   wordt    door   den 
schrgver  voor  geen  ander  schrift  meer  gebruikt,  en  verre 
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weggeworpen.  De  man  bekrachtigt  het  stuk  niet  door  zijne 
naamteekening  er  onder  te  zetten^  maar  door  een  afdruk 
van  zgne  geheele  hand  er  op  te  stellen,  als  blyk  van  geheel 
zyn  wil  en  wensch.  De  verstooten  vrouw  wordt — en  dit 
maakt  haar  lot  zooveel  zwaarder  —  nergens  ontvangen,  want 
het  bggeloof  leert,  dat  overal  waar  zij  komt,  ellende  ont- 
staat. Rust  zij  uit  onder  een  boom  —  aldus  het  volks- 
geloof —  dan  droogt  de  boom  uit ;  treedt  zij  bij  iemand 
binnen  om  uit  te  rusten,  dan  komt  er  een  sterfgeval  in  de 
familie.  Het  is  te  begrijpen,  dat  zulke  vooruitzichten,  welke 
natuurlijk  al  spoedig  bij  jonggehuwde  vrouwen  bekend 
raken,  deze  het  uiterste  doen  verrichten  om  zich  daarvoor 
te  vrgwaren. 

Bg  kwaadwillige  verlating  van  haar  man,  wordt  de  vrouw 
gestraft  (zie  art.  5  Hfdst.  16  van  de  vertaling  der  wet 
hierachter),  terwijl  de  man  het  recht  erlangt  haar  te  ver- 
koopen  of  uit  te  huwelijken.  Is  de  vrouw,  na  haar  man 
kwaadwillig  verlaten  te  hebben,  eigener  autoriteit  in  het 
hnwelyk  getreden,  dan  is  haar  straf  zwaarder  (zie  art.  6 
hierachter.) 

Wanneer  haar  man  nitlandig  is  —  hetzij  dat  hij  wegens 
schulden  of  om  aan  eene  strafvervolging  te  ontkomen  ge- 
vlucht is,  hetzij  dat  hg  in  eene  andere  stad  of  in  het 
baitenland  ten  handel  is  —  moet  de  vrouw,  ook  al  laat  hg 
niets  van  zich  hooren,  gedurende  drie  jaren  den  huwelijk- 
staat  met  hem  aanhouden.  Zijn  deze  driejaren  verstreken, 
zonder  dat  zij  van  haar  man  iets  vernam,  dan  is  het  haar 
geoorloofd  der  overheid  te  verzoeken  haar  staat  te  regelen; 
in  geen  geval  mag  zij  de  familie  van  haar  man  kwaad- 
willig verlaten.  Doet  zij  het,  dan  is  zij  strafschuldig  (zie 
art.  7.  Hfdst.  16  van  de  vertaling  der  wet  hierachter).  Treedt 
zy  bovendien  in  het  huwelijk,  dan  is  volgens  hetzelfde  artikel 
haar  straf  zwaarder. 

Zoowel  in  geval  het  huwelgk  van  rechtswege  nietig  ver- 
klaard, of  wel  tengevolge  van  onderling  goedvinden  of 
een   of  meer   der   gronden   voor  verstooting  ontbonden  is^ 


128 


worden  de  kinderen  niet  verdeeld,  maar  bleven  bg  den 
vader. 

De  door  de  vroaw  ten  huwelijk  medegebrachte  broid- 
schat  blyft  evenzeer  bij  den  man.  Hierin  wyken  de  zeden 
bg  de  Ëgyptenaren  van  die  bg  de  Chineezen  af,  althans 
Lane  (Modem  Egyptians  deel  I,  bl.  242)  zegt:  ^These  ar- 
ticles,  which  are  called  „gahar'';  are  the  property  of  the  bride, 
and  if  she  be  divoreed,  she  takes   them  away  with  her''. 

In  geen  geval  wordt  aan  den  man  de  verplichting  opge- 
legd te  voorzien  in  het  onderhoud  der  gescheiden  of  ver- 
stoeten vrouw. 

Vinden  wij  bg  sommige  volken  de  vrgheid  om  eene  ge- 
scheiden vrouw  terug  te  nemen,  bij  de  Chineezen  bestaat 
zg  evenzeer.  Lane  deelt  hieromtrent  van  de  Ëgyptenaren 
mede :  ^I  have  mentioned  in  a  former  chapter,  that  a  man 
may  divorce  his  wife  twicC;  and  each  time  receive  her 
again  without  any  ceremony,  but  that  he  cannot  legally 
take  her  again  after  a  third  divorce  until  she  has  been 
married  and  divorced  by  anotherman''.  (Modem  Egyptians 
deel  I,  bl.  269).  De  Mohammedaan  mag  zijne  vrouw  drie- 
maal verstoeten  en  weder  temgnemen.  Voor  den  Chinees 
echter  bestaan  geen  beperkingen  om  eene  vrouw,  van  wie 
hg  met  onderling  goedvinden  gescheiden  is,  of  die  hg  ver- 
stoeten heeft,  na  eene  verzoening  terug  te  nemen. 
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HOOFDSTUK  V. 

HET  TWEEDE  EN  VERDER  UDWELUK. 


Vad  den  mAn.  —  Vtn  de  Troaw.  —  Af- 
wachten van  de  verioeting  b^  zwanger- 
«ebap.  —  Weduwe  wacht  de  verstikking 
van  den  ronwtijd  af.  —  Tweede  buwd jjk 
der  vronw  niet  in  aaatien.  —  Eereznilen 
voor  tronwe  weduwen.  —  De  Keizerl^ke 
staatsie -strop  aan  de  trouwe  weduwen. — 
Vronwen,  l)egiftigd  met  erftlijke  rangen 
of  titek  mogen  niet  hertrouwen  —  Be- 
scherming der  weduwe  tegen  dwang  om 
te  hertrouwen.  —  Voorsieniogen  tegen 
het  beletten  eener  weduwe  te  hertrou- 
wen. 

Van  den  man. 

De  man  is  ten  aanzien  van  het  sluiten  van  een  tweede 
of  verder  huwelijk  na  de  ontbinding  van  het  vorige  door 
geenerlei  beperking  gebonden. 

Van  de  vrouw. 

De  gevallen^  waarin  wegens  schending  van  het  hnwe- 
IgksverbQd;  echtscheiding  wordt  uitgesproken^  komen  uit 
den  aard  de  zaak  zelden  voor,  omdat  van  zelf  een  tegen- 
zin bestaat  om  onder  de  familie  te  trouwen.  Waar  echter 
snik  een  zeldzaam  geval  zich  voordoet,  wordt  de  echtschei- 
ding eerst  uitgevoerd  na  de  verlossing,  indien  de  vrouw  in 
staat  van  zwangerschap  verkeert.  Daarna  staat  het  haar  vrij 
een  nieuw  huwelyk  aan  te  gaan. 

Hetzelfde  gebeurt  in  gevallen  van  echtscheiding  tenge- 
volge van  onderling  goedvinden,  en  bij  verstooting. 

Wat  de  weduwe  betreft,  deze  is  gebonden  aan  den  ter- 
mijn van  rouw  voor  haar  echtgenoot.  Hertrouwt  zg  vóór 
de  ommekomst  van  den  rouwtgd,  dan  is  zij  strafbaar.  Hier- 
Toren   werd  dit  onder  de  beperkingen  voor  het  sluiten  van 

r.  iBd.  T.  II.  tA  VlL,  deel  XXIVIII.  9. 
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hnwelijkeD;   zooals   de   lezer    zich  zal  herinneren,  reedB  in 
den  breede  behandeld. 

Een  wettelijke  termen,  gesteld  met  het  oog  op  mogelgke 
zwangerschap;  binnen  welken  de  weduwe  niet  hertrouwen 
mag;  kennen  de  Ghineezen  niet  Spreekt  men  hun  hierover^ 
dan  verklaren  zij  zulk  eene  bepaling  overbodig  te  vinden, 
omdat  toch  wel  niemand  een  zwangere  vrouw  zal  trouwen. 

Het  tweede  huwelijk  eener  weduwe  wordt  in  China  niet 
gaarne  gezien.  Reeds  Confncius  gaf  aan,  dat  de  weduwe 
de  nagedachtenis  van  haar  man  in  eere  behoort  te  houden, 
en  eene  goede  moeder  voor  zgne  kinderen  moet  blyven. 
bi  dit  opzicht  wordt  aan  de  chineesche  weduwe  dezelfde 
zedelijke  plicht  opgelegd,  welke  door  de  zeden  aan  de  ro- 
meinsche  vrouw  was  voorgeschreven,  want  ook  bg  de 
Romeinen  was  het  tweede  huwelijk  der  weduwe  niet  in 
aanzien. 

De  chineesche  vrouw  van  opvoeding  behoeft  echter  de 
moreele  prikkel  niet,  want  zij  leeft  in  eene  omgeving, 
waarin  de  kuischheid  als  hoogste  eisch  gevorderd;  en  het 
weduwe-blijven  als  eene  buitengewone  eervolle  handeling 
aangeprezen  wordt.  Bij  haar  behoeft  niet;  gelijk  bij  sommige 
andere  volken,  de  vrees  te  worden  gaande  gemaakt  en  ge- 
houden, dat  de  geest  van  den  afgestorven  man  zich  over 
hare  ontrouw  zal  wreken  (1)  om  haar  van  het  tweede 
huwelijk  terug  te  houden.  Hare  opvoeding  leert  haar  het 
onvoegzame    van  een  tweede  huwelijk  als  van  zelve. 

Bovendien  wordt  zij  tot  het  behouden  van  haar  weduw- 
staat  geprikkeld  door  het  hooge  aanzien,  waarin  deze  han- 

1)  Zie  Dr.  6.  A.  WUken  »Da8  Verbot  der  WiederYerbeinthaDg  der  Wittwv 
w&hrend  der  Tranerzeit  and  die  confasio  langoinis" .  Aanhangtel  tmi  »Ueber  das 
Haaropfer,  und  einige  andere  Traaergebrüache  bei  den  Völkem  Indooeeiëiia. 
Revue  coloniale  internationale  1887  d.  I.,  blz.  270.,  271,  Noot  4,  272.,  loo- 
mede  »Ueber  dai  Haaropfer  nnd  einige  andere  Traaergebrüncbe  bei  den  Volkera 
Indouefliëns  van  denzelfden  schrüver.  Revue  coloniale  internationale  1887.  d. 
I,  blz.  266,  en.  «Eene  nieawre  theorie  over  den  oorsprong  der  oCTert** 
denzeUden  scbr^ver.  Gids.  September  1891,   bli.  556. 
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deling  bij  de  Regeering  staat.  Want  Foor  de  trouwe 
weduwen  worden  van  regeeringswege  eere-zuilen  opgericht 
met  lof-inscripties  voorzien,  welke  onderscheiding  weder 
glorie  doet  nederdalen  op  de  familie. 

En  wanneer  de  trouw  der  weduwe  zoover  gaat,  dat  zg 
verzoekt  haar  man  in  den  dood  te  mogen  volgen,  dan 
wordt  dit  niet  door  het  bestuur  afgewezen  en  worden  er 
geen  maatregelen  genomen  om  der  vrouw  dien  zelfmoord 
te  beletten;  integendeel,  bijzonder  wordt  zg  aan  het  hof 
aanbevolen,  en  wanneer  het  pas  geeft,  wordt  haar  als  vor- 
stelijke belooning  voor  haar  deugd  een  staatsie-strop  van- 
wege den  Keizer  toegezonden.  De  plaatselijke  autoriteit 
zorgt  voor  het  opstellen  van  een  galg,  en  in  tegenwoor- 
digheid van  het  bestuur  beneemt  dan  de  trouwe  weduwe 
zich  in  het  openbaar  door  ophanging  het  leven.  Deze 
daad  staat  in  bijzonder  hoog  aanzien,  en  werpt  roem  en  eer 
over  de  familie  Het  volksgeloof  wil,  dat  zulk  een  vrouw 
een  zeer  gemakkelijken  doodstrijd  heeft.  Het  bevestigen 
van  het  keizerlijke  koord  zou  reeds  den  dood  doen  intreden, 
en  het  gelaat  zou  een  blijmoedigen  trek  vertoonen.  De 
handeling  zelve  kwam  echter  ongelooflijk  voor,  en  daarom 
werd  geen  moeite  gespaard  om  inlichtingen  te  bekomen, 
maar  wie  ook  geraadpleegd  werd,  steeds  bevestigde  men 
de  berichten,  en  er  waren  er,  die  zulk  een  gesanctioneerden 
zelfmoord  hadden  bygewoond.  Trouwens,  wanneer  men 
nagaat  dat  bg  de  Hindoes  het  verbranden  der  weduwe 
een  voorschrift  van  godsdienst  was,  en  met  dwang  werd 
uitgevoerd,  dan  mag  de  chineesche  weduwe  zich  er  nog 
over  verheugen,  dat  haar  ten  minste  nog  de  vrge  keus  ge- 
laten wordt. 

In  overeenstemming  met  het  voren  beschrevene  hooge 
aanzien,  waarin  bg  de  chineesche  regeering  het  behouden 
van  den  weduw-staat  verkeert,  is  verder  het  volgende. 

Er  zijn  erfelijke  rangen  en  titels,  welke  bij  overlijden  van 
een  ambtenaar  op  zijne  weduwe  kunnen  overgaan.  De 
vrouw,   wie  zulk  eene  onderscheiding  is  te  beurt  gevallen, 
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behoort  zich  vooral  door  een  kaischen  levenswandel  te 
onderscheiden;  en  de  regeering  heeft  ook  niet  geaarzeld 
haar  het  hertrouwen  te  ontzeggen  door  middel  eener  straf- 
bepaling. Eene  weduwe  toch,  die,  begiftigd  met  een  titel 
of  rang  van  eer,  hertrouwt,  ondergaat  dezelfde  straf  ab 
die  welke  in  het  huwel^k  treedt  gedurende  den  rouwtgd 
voor  haar  echtgenoot  (zie  Hfdst.  V.  art.  3  der  vertaling 
van  de  wet  hierachter).  Bovendien  ondergaat  zij  nog  de 
vernedering  zich  haar  erfelijken  titel  of  rang  te  zien  af- 
nemen. Verder  wordt  echtscheiding  uitgesproken  en  de 
aangeboden  bruidschat  verbeurd  verklaard. 

Overigens  blgkt  de  hooge  waarde,  welke  in  China  aan 
den  weduw- staat  gehecht  wordt,  uit  de  bescherming  welke 
de  wetgever  aan  de  weduwe  verleent  tegen  dwang  om 
een  tweede  huwel^k  aan  te  gaan. 

Immers  het  kan  gebeuren,  dat  de  familie  van  haar  over- 
leden man  of  wel  hare  eigene  betrekkingen  belang  kunnen 
hebben  bij  een  door  haar  te  sluiten  tweede  huwelijk,  en 
diensvolgens  haar  hiertoe  trachten  te  dwingen.  Op  dezen 
dwang  stelt  de  wetgever  straf  (Hfdst.  V  art.  9  en  volgende 
en  de  artikelen  3  t/m  25  van  de  Bijwet  van  de  vertaling 
der  wet  hierachter).  Wordt  de  tusschenkomst  van  den  rechter 
ingeroepen,  voordat  het  huwelijk  voltrokken  is,  dan  keert 
de  weduwe  naar  den  stam  van  haar  man  terug  en  mag  zij 
daar  den  ongehuwden  staat  bewaren.  De  geschonken  bruid- 
schat wordt  in  zulk  een  geval  teruggegeven.  Is  het  huwe- 
lijk echter  reeds  voltrokken,  dan  kan  zij  desverkiezende 
met  den  tweeden  echtgenoot  samenwonen,  maar  de  bruid- 
schat wordt  verbeurd  verklaard.  Blijkt,  dat  de  man  aan 
den  dwang  medeplichtig  is,  dan  is  hij  evenzeer  strafschuldig 
als  de  dwingende  familieleden.  Heeft  de  dwang  zelfmoord 
ten  gevolge,  dan  geldt  dit  als  verzwarende  omstandigheid 
bij  het  opleggen  der  straf. 

Tracht  de  wetgever  dwang  te  verhinderen,  aan  den  an- 
deren kant  heeft  hij  voorzieningen  daargesteld  tegen  het 
beletten  eener  weduwe  om  een  tweede  huwelyk  aan  te  gaan. 
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Immers  er  zgn  gevaUen  denkbaar,  waarin  de  familie  er 
belang  bg  kan  hebben  eene  weduwe  ongehuwd  te  houden, 
en  op  een  zoodanige  handeling  stelt  de  wet  straf  (zie  Hfdst. 
V.  art.  1  en  2  van  de  Bij  wet  van  de  vertaling  der  wet 
hierachter). 

Geldt  het  als  regel,  dat  het  tweede  huwelyk  eener  weduwe 
weinig  gewenscht  is,  in  gevallen  van  groote  armoede  ziet 
men  niet  zelden  haar  een  man  zoogenaamd  „binnen  roepen'', 
om  als  kostwinner  voor  haar  en  hare  kinderen  op  te  treden. 
Dit  wordt  door  de  openbare  meening  niet  afgekeurd. 


r 
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BOEK :  HOW  LOET  (^ 

T/TEL:   HET   HUWELUK  (2) 

HOOFDSTUK  1. 

(vas  d*  hoedanigheden  en  voorwaarden,  welke  yas)  uui- 
jlgs  et   vrouwen  (verei8cht  worden  om  een)  huwe- 
LIJK  (TE   KUNNEN  AANOAAN).    (3) 


m 


dg:      Cf      Bij  het  regeleD  vanbethawe- 

db  m'^^  tosschen   mannen  en  ytou- 

•rfr     ^^^°?    ^^^^  ^^^  ^^  wederayd- 

'^      ^8che   familiën  nauwkeurig  aan 

^     ^elkander  bekend  gemaakt wor- 

it^  fiS  ^den:    of  (de  aanstaande  eebte- 

aéf      ^lieden)  liebaamsgebreken  ofon- 

^      "^geneesiyke  ziekten  bebben: 

^  W     hun  ouderdom. 


1)       B  :^     Dit  boek   in  het  wetboek  Tai  Tshiog  Loet  Le,  wordt  door  Wil- 

liams  in  zijn  Middle  Kingdom  d.  I,  bl.  303,  ali  volgt  omichreTen: 

•The  third  division  of  Fiiical  Law6  under  cightj-two  teetions,  oontaint  nHitm 
'for  enrolling  the  people,  and  of  saccessions  and  inheritance;  with  lawt  for 
«regnlatiog  manriages  between  varions  classes  of  society,  for  gnardiug  granariea 
^and  treasnries,  for  preventiog  and  pnniahing  smugxl*ng,  for  restraining  nsory 
«and  for  overieeing  shops**.  De  lezer  zal  iniien,  dat  het  niet  mogelgk  ia  esn 
hollandschen  naam  te  bedeoken  Toor  een  boek  in  een  wetboek,  waarin  ondir- 
werpen  als  de  hiervoren  genoemde  tegelgk  worden  behaodeid.  Daarom  Het  ik 
de  woorden  How  Loet  onvertaald.  Na  het  voorgaande  zal  men  zich  eehter 
eenigtzins  knnnen  voorstellen,  welke  kraeht  aan  die  woorden  geaehonken  moot 
worden . 

^^  J§  ifir  ÜÊt  iS  ^^  tnsschen  (  )  gestelde  woorden  hier  en  ver- 
der m  deze  vertaling  zgn  toelicht  ogen  aan  de  wet  toegevoegd.  De  tosMbeB 
[  3  gestelde  woorden  zijn  aanvnllingeB  van  den  schr^ver  tot  beter  begrip 
den  tekst. 
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|g  ^     >g        of  zg  uit  bijvrouwen  of  gla- 
531  ^     #    viDuen  geboren  zijn ; 

^  J!#^S     ^^  ^^  geadopteerden  uit  den- 

W-  Wc.  ^zelfden  stam  zijn; 

59     ^        of  zij   pleegkinderen  uit  een 
JÊi     ^    vreemden  stam  zgn; 

^     >g^  ledere  familie  volgt  haar  goed- 

1.      M  vinden:   (is  men  niet  vóór  het 

•^      *^  huwelijk   gestemd,   dan  breekt 

JBP     m  men  de  regeling  af;  de  familien, 

|p[  die   vóór  het  huwelijk  gestemd 


>l*  ^  nr  zijn^  maken  met  de  middelaar- 

^  Bt  KB  ®*^^^  ^^"  trouwbrief  op,  bieden 
nS  FJ  AR  (van  den  kant  van  den  bruide- 
™  ISk  EP  gom),  overeenkomstig  het  ge- 

^iS^  lil  ^^^^'    ^^^  bruidschat  aan,  en 
B  geven    de    jonge   dochter   ten 
huwelijk. 


4A  ^  |j^  fS  ^     Wanneer  een   familie  bereid 

k  ^  -*.  -*•  34:  ^  ^®°  jonge  dochter  ten  huwe- 
A  ^  :^  Tu  Br  lijk   te   geven,    en  dit  in   den 

±  ^fj  Gi  y^  trouwbrief  reeds  is  aangegeven, 
^  ïflF  ^  ijr  of,  wanneer  er  een  onder- 
a~     sgt  HK  pi  handsche  overeenkomst  bestaat 

(zoodat   de   familie   der  bruid) 

•       ^  :9^  ¥K  weet,    dat    de   bruidegom   een 

'l^  ^  )^  j^  ^  lichaamsgebrek  of  ongeneeslijke 

db  -IL.     ac     ^ziekte   heeft,    oud  of  jong,  ge- 

^      _-  adopteerde  of  verpleegde,  is  en 

™  zij  zich   terugtrekt,  (dan  wordt 

T^     ^degeen,  die  over  het  huwelijk 

^     ^aan  den  kant  van  de  bruid  te 

^beschikken    had)   gestraft   met 

50   slagen   met  de  thai  (zie  de 
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tabel  der vgfstfafmiddelen hier- 
achter) en  de  jonge  dochter 
wordt  overgedragen  aan  den 
voor  haar  bestemden  man.) 

B4.  jg  m     Dit  heeft  ook  plaats,  wanneer, 

^ir.  4è»  4kff  ^^^^^^  ^^  S^®"  trouwbrief  is  op- 
^mm  gemaakt,  [de  familie  der  bruid] 
^  ^  ^  reeds   den  bruidschat  heeft  in 


&  fl^  ^  ontvangst  genomen. 

j^  dg:  Wanneer  (degeen,  die  in  de 
Z^  ^  iamilie  der  jonge  dochter  over 
^  ^  het  huwelijk  te  beschikken 
J^  ÜF  heeft)  haar  (niettegenstaande 
^  ^  haar  huwelgk  reeds  vastgesteld 
^  1  is)  aan  een  ander  ten  huwelgk 
j.  ^  verbindt,  wordt  hij  of  zg  ge- 
^     *    straft: 

A     JSft    a.    wanneer  het  huwelgk  met 

-|-     ^  dien  anderen  nog  niet  vol- 

^  trokken   is,    met  70  slagen 

J-.  ^j,         met  den  tiang  (zie  de  tabel 

^  ^       der  vijf  strafmiddelen  hier- 

A  ^       achter.) 

:j:  h.    wanneer  het  huwelgk  reeds 
44-  voltrokken  is  met  80  slagen 

,  met  de  tiang. 

491  ^  Wanneer  (degeen,  die  in  de 
^  ^  familie)  van  den  2~  bruidegom 
IW  ^  (over  het  huwelijk  te  beschik- 
i  ^  ken  had)  de  omstandigheden  [d. 
të  ^  l  het  bestaan  van  een  huwe- 
A  ^  ja  lijksverbintenis  aan  den  kant 
A  ^  ^  4er  bruid]  kende,  wordt  hij  of  zg 
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jjjfi     M    ^P   dezelfde   wgze  gestraft  als 

'A  ^s   L  (d^S^e^^  d^e  ^^^  de°  ^*^*  d®^ 
/v  ^  -tjonge  dochter  over  haar  huwe- 

B      ^     lijk  te  beschikken  had),  [en  de 
9i     door    de    familie   van   den  2«n 
gi.    bruidegom    aangeboden]  bruid- 
schat wordt  verbeurd  verklaard. 

■B     J^     ^^  (degeen,  die  aan  den  kant 
-^  it^  Stn  ^^^   ^^^  ^*"  bruidegom  over  het 
jut       liï^welijk  te  beschikken  had)  met 
yV  w  *  de  omstandigheden  [d.  i.  het  be- 
^  ^  staan  van  een  huwelijksverbinte- 
^  nis  aan  den  kant  der  bruid]  niet 
bekend,  dan  is  hij  of  zg  niet  straf- 
schuldig,  en  wordt  de  bruidschat 
teruggegeven  aan  de  familie  van 
^den  2«n  bruidegom) 

^  ^     De  jonge  dochter  wordt  aan 
.    gg.  haar   eersten  bruidegom  terug- 
7C  ™  gegeven. 

A  ÜB  M  ^  7  "tt"  Wanneer  deze  haar  niet  ont- 
i^  rtx  j^  Mx  jj.  vangen  wil,  wordt  hem  de 
'^  m   m  W>ZK bruidschat   dubbel  vergoed. 

db  ^  ijS  ^  -^  ^     De  jonge   dochter  volgt  dan 

haar  2«n  bruidegom. 

'hjr^     M        Wanneer  de  familie  van  een 

^     ^    bruidegom    (een    huwelijksver- 

^    bintenis  verbreekt,  en  een  bruid- 

W     schat   aan   de  familie  van  een 

9^  ïh)  ander  meisje  aanbiedt)  is  haar 

M  strafschuldigheid   dezelfde   [als 

dbL    die   van    de   familie   van   een 

--J     meisje,    die   een   huwelgksver- 

^    bintenis  verbreekt  [zie  de  vorige 

"^    alinea]. 
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iS        WH     "^     ih     ^^^   ™^^  ™^^  ^^  ^*  bruid 

IC        ^     ^trouwen;    de  2«  bruid  mag  een 

^     pander   huwelgk   slniteD);   haar 

ia     5  W  ^  familie    geeft    den   bruidschat 

Bt     ^lllKlIl niet  terug 

m     ^     -^     Jongelingen   en  jonge  doch- 

ju^    Ê^  m  .^  ters,  waarvan  het  [vastgestelde] 

*^  -^  -^  ^^  huwelijk   nog,  niet    voltrokken 

^  TT  Tr  ^  is,  zich  schuldig  makende  aan 

^  ^  ^ontucht  of  diefstal,  zijn  niet  aan 

4p  4p  SL  deze   wet    onderworpen ;  (heeft 

BÜ  BÉ  -A*  ^^    jongeling  zich    vergrepen, 

1^  dan  mag   het   meisje  met  een 

y7  "iQ  ^  ander   in   het  huwelijk  treden; 

S'J  -S'l  -IE  ^eeft  het  meisje  zich  vergrepen, 

(^  ^^^^  ™^  de  jongeling  een  ander 

Tf     ,^i^  meisje  huwen.  1) 


I    3fc  3^  dfc     Wanneer    bij    een   huwelgk 

jAj^j^  ^oor   de   familie  der  bruid  be- 

5!  ^^^^  wordt  gepleegd  [d.  i.  wan- 

^     M  xlrneer  niet  het  aan  de  middelaar- 

/V     ^  SB  ster  vertoonde  meisje,  maar  een 

-L.  ^andere    gebrekkige    of    zieke- 

^>  ^i  tI^  HB  >^  ^^  ^E      1)    Commentaar.       U     het      hnwolqk 

Jk  ^^  A&  Bil   J9  :&&  "^^^  vastgesteld,  maar  nog  niet  ToUrokkeii, 

9r  m.¥Sl  nn  ^  VS         ^^    ^^^^^  bmidegom  of  bmid  zich  achvl. 

^  ^  ^  ^  !^  ^  ^*S   <^»    ontaobt  of  diefstal,  dan  mag  de 

jfe  *^^  RB   Qll  /^  Fl  onscbaldige  partij  eeo  ander  bowelükalni- 

2^  iffi  RR  ^U  'T!    Ct  ^^^   ^   ^^j   j.^   j^j^^  ^^^  ^jj^  j^^^ 

^^  'i^  wK  ^^  '^  ^  "^®'*  afbreken   van   een  echtrerbinteoi*** ; 

.^  -er   n  -TT  ^c  «riy^         daarom  wordt    er   geaegd,   dat  deze  wet 
^  >f^   ö  >1>  ^  IRJ  d^rop    niet    toepasselijk     is.     Het   lieb 

^  1Ê  >^  ^£  ^^  5fc  schuldigmaken   aan   ontncht  of  diefstal  ia 

VV±hm  m  =^riè         '**•'    ''•'   ^"^    meoschen   het   meest  on' 
>y  >7s  /H   ^  ^  /K  behagel\jk  is,  en  kan  dns  ook  niet  op  ge- 

Igke  xiekten  en  dergelijke  onsl 
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M  JSÈ  ^  '^  ^  11  '*J^®  dochter  ten  hnweigk  wordt 
~  MiiiW  ^in  ^®^®^*°^'    ''**'"^*    degeen,    die 


^^     # 


^^ 


it  >  Sft^n  '^  -A-^^^^  ^^*  huwelijk  te  beschikken 
W  ^  ^  40  'W*  3^  had,  gestraft  met  80  slagen  met 

H  M  !^  ^  ij5t  ^  den  tiang.    De  bruidschat  wordt 
3^  ^  ^  ^  [aan  de  familie  van  den  brui- 
gom]   teruggegeven 

Kt  ^  H  Wanneer  de  familie  van  den 
^  jM  ^  bruigom  [in  den  boven  aange- 
"  ^    geven  zin]  bedrog  pleegt,  is  de 

straf  een  graad  (zie  de  toe- 
M^  W  lichting  bij  de  tabel  der  vijf  straf- 
J^  ^  ^  middelen  hierachter)  zwaarder. 
é&  ±n  fttt  (Onder  deze  gevallen  brengt 
*^  ^     **^     men :    Wanneer  het  huwelijk  is 

vastgesteld   met   een   vleesche- 

l^j^     ^    lijken    zoon    en   men  een  ver- 

^  it  iP  il  P^^^S^®    ^^°    huwelijk     geeft, 

^É  ^  ^-ta  ^^^"^^^  ^^  bruigom  gebrekkig 

^  1^  ffe       ^^  ziekelijk  is,  en  men  een  zijner 

W  M  ^  ^  oudere  of  jongere  broeders  ver- 

fHÊiS  M  ^ toond    heeft,    en    later  den  ge- 

ö  jdB;  M  brekkigen  of  ziekelijken  jongen 

^  j»^  ^  ten  huwelijk  geeft).    De  bruid 

«  w  At  gehat    wordt    [door   de   familie 

2R  ^  SBPder   bruid]  niet  teruggegeven. 

TA     ^     ±     Ten    aanzien    van    hen   wier 

^  4hf  CK»  1^  huwelijk    onder    de  voren   om- 

^    -        schreven  omstandigheden  is  vast- 

^  ^  ^  5BP  gesteld,     maar    nog    niet    vol- 


^  ytW  ^trokken,  wordt  het  oorspronke- 
"T*  j3&  4B  "Di'^J^  vastgestelde  [huwelijk]  ge- 
^  Afc  S  Ji^^^^^^'  (^®  gezonde  oudere  of 
Vi  "^jongere  broeder  of  zuster,  waar- 
>C9  ^  ^  i^  mede    het   bedrog  gepleegd  is 
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>«r  ^  i  -4^  *P  en  die  vertoond  werd,  of  de 
15  ^  T^t  ^  ^^vleeschelijke  zoon  wordt  ten 
«R  ^^-  J*c  yu  '5^ huwelijk  gegeven;  indien  de 
^  ^  D  Cl  M  vertoonde  jongen,  of  het  meisje 
^  ^  ^  fl^  is  reeds  verloofd  of  gehuwd  is 
KS  'fiE  BE  Ét*  Mi  ^^^^^  ^^*  bedriegelijke  vastge- 
/n  ï^  iUf   M  ^^^'^^  huwelijk  niet  voltrokken. 

8É  ^  S(     Zij,  wier  huwelijk  [bedriege- 
w  j-  ^  Igk]  voltrokken  is,  scheiden  van 
^*  ^elkander.    1) 

^  iH  ^  ^  ^  "^  ^      ^^     Commentaar;    Boog  Mon bfeteekeat: 
ffi  fit   Püfc   Bf   IM   |5j|  misleiden,    bedriegen.     De  vormeo,  waar- 

^  ^w  Iw   ™   l>^   ^  onder    dit  voorkomt    xyn    vele  -  De  aan- 

9C  BL   nC  ^^  1b  ^[*         teekening   in  den  tek«t  noemt  een  of  twee 
sSk  ji«    151  /^  Viat  /tt»  gevallen   ora    een   maatstaf  te  geven  :  de 

^C    lü  W^  1^  VM    Ipl  overige   gevallen   kan    men  daarnaar  ricb- 


"H*  'tt'  1^  ^^  ^^iSr  ten:     *t    ii    niet  dat   nittlnitend  de  in  de 

^     ^.     y-|      ^                 j  aanteekening   genoemde   gevallen   tot  anlk 

B   MÏ  .^  3C   ^    ^^  «misleiden  en  bedriegen*'  gerekend  worden. 

Mi  JBB    PT  li^  fê  ^  Wanneer    bedrog    gepleegd   it   door  de 

familie  der  bruid,  dan  is  de  straf  80  slagen 

Is  ""*  JSt  W^  1^  -2  ™«t   d«»  tiang;    gepleegd  door  de  fiunilie 

sS   ^Ö    "gff    il    jfc  ^0  van   den   bruigom  it  de   straf   een  gra^d 

^^            '  ^  7waarder. 

lA  i§  5t  "P  ^  '^  Heeft   men    met  bet  meiqe   bedrog  ge- 

4^  ^^    m     m  jg^  1^  pleegd,  dan  kan  de  jongeling  toch  nog  een 


ander  meisje  hnweo;  is  bet  bedrog  met  den 
^  -7  >^  ^  SË  >^  jongeling   gepleegd,  dan   heeft   het  meiaje 

^tr  *A    3fc  4«M  nii  ^êt  dadelijk   haie   eer  verloren  en    is  de  xaak 

ê   ^  9  — ^  "ZT  7  ^'^   ^^^  ^^^  ^^^*^  yroTdt  de  braidsdiat 

-_—     ^  _     IJ.  y^yr   j /^  teruggegeven,  in  het  andere  niet.     Hedt 

^  "JK  ^  ^  Jrt        '  de   familie    der  brnid  den  bruidschat  ont- 


id  3BI^  "i  ^  'S  M4-  vangen,     en    bedroog   ly    de    familie  des 

^^    ^y  -^  bruigoms,   dan    moet   z^    dien    ratnorl^k 

S  W  ^  "1^  iS  teruggeven.     Werd    de   famiUe   der  bruid 

-fff    ^  ^  '^  -iÊ  drogen»    ^^^    ^^   z\j    den    bruidschat 

•5»^  '^   '^^  natuurlijk  niet  terug. 

Wi  yZ  "tö  "^  In  gevallen  van  nog  niet  voltrokken  hnwe- 

lijken  z^n  de  straffen  v\jf  graden  minder  daa 
in    gevallen   van    voltrokken    huwd^knu 


lm  ^       *  — 
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^     ^  ^     Met    vgftig  slagen   met   de 

4fr         2S  Üi^'^^    worden  gestraft: 

^        ^  ^     1°-    degeen,    die    over    het 

tl         ^  m  huwelijk    van  een  jongeling  te 

3l        R  ^beschikken    had,    wanneer   by 

"h        ^  ^^®°   voorgenomen  huwelijk,  de 

iAi  n^^^i^chat    aangeboden    zijnde, 

Z7  ^  maar  de  tijd  voor  de  voltrekking 

ti  Q  des    huwelijks   nog   niet  daar 

M  ift  zijnde,    de    familie    des    brui- 

j^  ^goms    met   geweld    (de   bruid) 

#  gi.  ontvoert; 

5  5     2".    degeen,    die     over    het 

m^  "^  huwelijk  van  een  jonge  dochter 

^  J^te  beschikken  had,  wanneer  de 

jft      tIc*^^  ^^^^   ^^    voltrekking   van 

^     ^  het  voorgenomen  huwelgk  reeds 

/®^  ^daar    zijnde,     de    familie   der 

5E  ^  TO  bruid  uitvluchten  zoekt,  en  den 

^  TJC  Jl  termijn  overschrijdt. 

'ï^  EP  W  1S  )9f  M  5|C  ^®*  oowpronkelijk  vastgestelde  wordt 
tas  fidb  czp  ^g  BB  éè^  t=P*  K^^8^«  ^*  ^-  **  ^^^  huwelijk  wordt  met 
^R  ^B  Q  Xg*  AP  At  MAi  dengeea,  waarmede  het  bedrog  gepleegd  en 

S')  ^  JSft  HE  ifc  IIP  ^^**  vertoond  werd.  volfarukkcD,  overeen- 
të  B?  A&  JA'  -^  ^  komstig  hetgeen  men  wenschte. 

3^  *  5^  WC  S  51^  ^     Zijn  degenen,  waarmede  het  bedrog  ge- 
^  fl5  ^  Ö  Jl  ^  3S  Pl«««<i   werd    reedi    verloofd    of   gehuwd. 
ItfC  W»  dCft   rj     f^  1=1  ^'*^*°    hnweu  xij,  of  blyven  verbonden  met 
Sb  Mè  vm  B  3C  W  w  °f    <^i^    derden.      Daarom   xegt  de   aan- 

9  if  &  >R  ^  "iB  ti^  teekening  i.  d.  tekst,  dat  deze  niet  vallen 
yC  XJ  5^  ^     9C  >fB  HAi  onder   degenen,  ten    opaichte  van  wie  het 

^  V$I  -^  ÏE  Ö  ^  lljgj  oorspronkelijk    vastgestelde    moet    worden 

Wk  ^   iÊ»  4n  Hft  r^  S^  opgevolgd;  de  bedriegelijk  gehuwden  achei- 

^^  ^    fv    yj  flv  ^  ^den  van  elkander.     Het  mag  niet  gebeuren 

^  ®  E9  "ft  ^   A   3E  ^**'  omdat  het  huwel^k  reeds  voltrokken  is. 

:tt:  PI     IB    l&   >BO  ^tt  ^*  echtelieden  b\j  elkaar  bly  ven,  en  aldus  aan 

Ta    d  /^    H    jS^  ^plengen  en  bedrog  voldoening  gegeven  wordt. 

^C  j£  ^  flil  ^  y^  Indien  het  mei«je  (m  geval  van  misleiding) 

■y    t-p   -V  mi  -^MC  J4#  **'**  ▼«rlowt  met  een  ander  te  trouwen,  kan 

4    tSi^mVt  'm  ook  de  teheiding  achtorwtge  blyvan. 
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5tc     ^  46  m^        Wanneer  jongeren  in  de  fa- 

^     ^  |ii  ^  milie-rangorde    hetzij   als  amb- 

.dA  tenaar,  hetzij  om  handel  te  drg- 

Jm        ^  W  ven  (tijdelijk)  buiten  (den  stam) 

^        1S  ]£  ^'^^blyf  honden;    en  hun  groot- 

^        1^  fïr  vader  of  grootmoeder,  vader  of 

^        Att  ^  moeder,    ooms  (vader*8   oudere 

"^        ^  ^  of  jongere   broeders)  of  tantes 

TO  BC  (vaders    oudere     broeders    en 

J9f        J$l  H  vaders  jongere  broedersvrouwen) 

t^        iÖ  S  ^*     vader's  oudere    of  jongere 

-ö*  A  Aïf  TC  -ft!  '/^usters,  oudere  broeders  of  zus- 

^  a  79*  ^  fc  ^^^g^  ^^^  j^^jj  vertrek)  hun  hu- 

5U  ^      B  ^r  welijk    hebben    vastgesteld   en 

f^  ^     Ij^  ^  zij,    (daarvan    onkundig),    zelf 

ijt     St  SB  ^^^    vrouw     gehuwd    hebben, 


^        a  y^  ^^y^*  *^^  huwelijk  bestaan  (het 

**  -^  meisje,  waarmede  het  huwelgk 

W        W  "^  door  de  stamouderen  was  vast- 

^        Üêt  ^  gesteld,  mag  een  ander  huwelgk 

A         ^  #  sluiten.) 

-^        ^^  Is  het  (buiten  den  stam  voor- 

f          VJ  l^  genomen)    huwelgk    (van    den 

it  l/)      m  iH  jongeren)   nog  niet  voltrokken, 

^     ^  ^  ^°    wordt  het  door  de  stam- 

A&  -IV  ouderen    vastgestelde   huwelgk 

j.    ^  jrt  voltrokken,  (degeen  met  wie  het 

-^  "^  ™  huwelgk   eigenmachtig  vastge- 

w  ^  W  steld   was,  kan  met  een  ander 

^fjH  )t  trouwen.) 

Bil  tfr  iM        Overtreders    worden   gestraft 

4Êè^  tit  A  ™®*   ^^   slagen   met  den  tiang 

^  ^  -^  ö  (en  de  fout  wordt  hersteld). 


B  I J  W  E  T 

-&  SB  -tëji     ^^^  huwelijk  (zoo  van  )onge 

V.  yu  ;H5t  dochters  als  jongelingen)  wordt 

^  -^  ^door    den    grootvader,    groot- 

Xff  "^  W  moeder,  vader  of  moeder  vast- 

^  ^gesteld. 

iÊ^Ml^ii^  Zijn  er  geen  grootouders  of 
iUB  zÈt,  MU  y^  ouders,  dan  wordt  het  huwelijk 
^t  *©  Hl'  -X  ^^Y   Q^j^   ^QY  andere  stamver- 

±  WÉ  'Pr  "^  wanten  vastgesteld. 

if^SË  ^  ^^  ^^^^  echtgenoot  overleden, 
jrt  ■  j^  en  neemt  (de  vrouw  hare)  doch- 
^  ^  -^  ter  in  (een  tweede;  huwelijk 
de,  ^  XI  mede,  dan  wordt  het  (eventueel) 
"fj^  ^  ijl^  huwelijk  dier  dochter  door  haar 
^  ^  moeder  vastgesteld. 

^  'ic  ^  ^  Wanneer  het  huwelgk  vast- 
_.  ^  ^  Pj  gesteld,  maar  nog  niet  vol- 
>T^  Bc  flJC  D  trokken  is,  en  bruid  of  bruide- 

aÉ  ^  ^  ^  gom    komt   te   overlijden,   dan 

S^  ^  ÏÏO  ^^ordt  de  bruidschat  niet  terug- 

Afc  -g  Jg»  7^  M     Het  huwelijk  van  jongelingen 
.f   M  gg  ^    #  en    jonge   dochters   heeft   zijn 

S  2  2*^^*  ^^*  ^^  verboden  huweUjks- 
^  #J  «T  ^verbintenissen  aan  te  gaan  ten 
ËË  ^  ^  jffi  opzichte  van  ongeboren  of  niet 
fj  ^  ;2&  ^huwbare  kinderen. 
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ffi  ^  %     Het    binnenroepen   van   een 

BB  4;s  ^h<><>i^2^<)^    ^^^^     overgelaten 

^     "  ™  worden  aan  een  middelaarster^ 

^  ^  en  er  moet  een  trouwbrief  wor- 
^  ^  den  opgemaakt,  waarin  doide- 
-y  jjM-lii^  staat  uitgedrukt:  dat(hetbin- 
nenroepen  plaats  heeft  om  den 
^  ™  pater-familias)  op  zijn  ouden  dag 
ttl  ™  te  verzorgen,  of  de  termyn  na 
^  jjL  verstrijking  waarvan  de  binnen- 
^  ^geroepene  den  stam  weder  ver- 
laten mag. 

3v  ^  il-  Zij,  die  slechts  één  zoon  heb- 
dij ^j.  -^  ben»  mogen  hem  niet  in  een 
Ui  -Wn  anderen  stam  ten  huwelijk  zen- 
^  ^  —  den. 

ÜC  Mi  ^  iMl  ^Ü;  ^^^  ^^°  schoonzoon  bin- 
gte  ^  An^  M^  nenroepen  om  hen  op  den 
vB  vJ  TR  ouden  ^ag  te  verzorgen,  moeten 
^  ^  JL^  toch  iemand  uit  eigen  stam 
^  —  1^  ^adopteeren  als  stamvoortzetter, 


A*±:^  ,dL  ten  einde  den  offerdienst  op  te 
zich  te  nemen 

^  ^     De  nalatenschap  wordt  onder 
den  binnengeroepen  schoonzoon 
en    den    geadopteerden    stam- 
J^  voortzetter  gelijkelijk  verdeeld. 

&  ]Ê^  -bn  Wanneer  (de  pater-familias) 
Ajf  -^  -^  sterft  voordat  in  de  stamvoort- 
H^  Xl  ^w  zetting  is  voorzien,  dan  stellen 
rU  f£  Ji.de  stamoudsten  overeenkomstig 
Wi  t^  ^&  ^^  ^^^  ^^^  stamvoortzetter  aan. 
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j^  Al  D  Wanneer  de  familie  van  een 
^^  ^  .j;.J^^S®  dochter,  een  huwelij  ks- 
"^  ^  -^  verbintenis  afbrekende,  haar  aan 
T?  ÏO  ^een  anderen  man  ten  huwe- 
^^lijk    geeft,    en    de  familie  van 

lÉ*  BI  ^^^    ^  ^°  bruidegom,  zonder  de 
-^  Q  zaak   door    den    magistraat  te 
^  -^  doen    berechten,  de  bruid  met 
m  Sr  geweld   ontvoert,  wordt  op  die 
V  ^  Jl  familie   toegepast    de  straf  op 

JR  SÉP  ^^^  ontvoeren  van  bruiden  (zie 
^  ---  hoofdstuk  1,  art.  1 8)  vermin- 
^  ^^derd  met  twee  graden. 

y  -tf*     (De  familie  van  den  len  brui- 

n  jOb^S^^)   d^   ^^^^k   ^Ü    den  magi- 

■?  straat     aangegeven    hebbende^ 

W  B  worden,  indien  deze  uitgemaakt 

^  ^  heeft  dat  de  jonge  dochter  aan 

lÉ*  1^^^^^  ^^°  bruigom  behoort  te 
•^  w  worden  overgedragen,  en  zg  dan 
"^  *  door  hare  familie  en  haar  2cn 
^  ^  bruigom  gewelddadig  terugge- 
^  ^  haald  is,  volgens  de  wet  op  ge- 
"-^  -^  welddadige  ontvoering  de  schul- 
-g-  ^  digen  gestraft  met  100  slagen 
^  ^met  den  tiang  en  tenarbeid- 
VE  ™  stelling  gedurende  drie  jaar 
S  ^  (ziö  de  tabel  der  vijf  strafmid- 
Jtjp  Jk  delen   hierachter  sub  III}. 

HOOFDSTUK  2. 

Verpakden  of  vebhuben  van  vrouwen  of  jonge 

DOCHTERS     1 ), 

Ieder,  die  zijn  hoofdvrouw  of 


TqaMhr.  IiuL  T.  L.  en  Vk..  deel  XXXVIIl.  10. 
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^  2fc  |8  lU  jfc  Hl  ^^yvrouw   verpandt  of  verhuurt 

xr       ■  ^  iltf ^^^   ^^^   ander,   en   dezen   de 

^  ^vrijheid    verleent   met  haar  te 

/^     /B%     ™     "bleven  in  de  intieme  betrekking 

-J-     ^9  ^^  ^  ^^^   hoofd-  of  bgvrouw,  wordt 

O  i^  gestraft  met  80  slagen  met  den 


m  m  it*"'"^ 


^  Jffih.  ^^  vader,  die  (op  dien  voet) 
I  ^^  S^9^   dochter   verpandt   of  ver- 

I  J^  m  huurt,    wordt   gestraft   met  60 

V^    !^  slagen  met  den  tiang. 

>P  iS     De  vrouwen  of  jonge  dochters 
^  -j;.^^    ^^^^  straischuldig. 

-U  .^  ifk  dgi  Wanneer  iemand  zijn  hoofd- 
"5  JL+.  iMr  ^^  bij  vrouw  als  zijn  oudere  of 
»Tf  ^"^jongere  zuster  doet  doorgaan 
en  uithuwelijkt,  wordt  hij  ge- 
^  \  l^stratt  met  100  slagen  met  den 
M"  ^  4fe*^*°Sj  ^®  (medeplichtige)  hoofd- 
A  hh  AM  ^^  '^y^^^^  wordt  gestraft  met 
/    lx  TF  80   slagen  met  den  tiang. 

iL  ^  De  pandnemer  wordt  gestraft 
d^  -^  met  dezelfde  straf  als  (de  pand- 
^  gever).  Degeen  die  desbewust 
™  ™een  hoofd-  of  bij  vrouw  trouwt, 
fP  1^  wordt  gestraft  met  dezelfde 
^  straf  (als  degeen,  die  haar  ten 
huwelijk  gaf.) 

^  5S     lift         ^°  ^^^^^  dezer  gevallen  moe- 
^^    ten  de   partijen  scheiden.     (De 
^^    jonge    dochter  keert  naar  hare 
^    ouders,   de   hoofd-  of  bgvrouw 
lÊi^"^  naar  haar  stam  terug.) 
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^  gj-     De   bij  ieder  geval  betaalde 

"&  ifi  ®^°^™^°   ^^  gegeven  bruidschat 
ö  *"  worden    verbeurd  verklaard. 

Ifi     ^  >5     ^ïJ'  ^^^  onwetend  (een  hoofd- 
MUi^^^^  ^ö vrouw  trouwden)  zijn  niet 
^  jB  ^  strafschuldig    en    krijgen    den 
mm  ^(gegeven)  bruidschat  terug  (ook 
Bt  ^  zij  moeten  scheiden  van  de  ge- 
trouwde vrouw.  1) 


-4#  -m.  X^  ^^    Dcgccn,  die  iemands  hoofd-  of  bq- 

^  #  «^  ^  ^  ;R  ^  vrouw    of  jonge  dochter   in   pand    of  in 

^^  iJ-   A   ü  i*  4W  tth  ^^*^    °*^™**    ^^    ^^^®*°*    ^^®  desbewust 
1^  /^  5^P  iW  7^*  iPlicmand's  hoofd-   of  b^vrouw  trouwt,  wordt 


y>  +  A  fl5  A  M  ™**  ^^''*^^''  "^^  ^'*™^  ^  ^*«*^°'  ^*^ 
ET  -U  dtl  ^  ttt  lU  ■  ^*  vrouwen  afetond.  Degeen,  die  iemands 
W  T  iPt  /6  ^  Jfea  A  ^oofd-    of   bgvrouw  in    pand  of  in  huur 

4^  ^  M  A.  'S  ^  Jl^  °^™*'    ^°'***    evenals  de  echtgenoot  ge- 

Jl     A       A     :^  ^  ^  ^  ^^"^  "^^^  ^^  *^°   ™**  ^*°  *'*°^*  ^*" 
^  -/V  yS  -^  ^  ^  ^  geen,   die  iemands  jonge  dochter  in  pand 

jkdh  :fe  -^  ^  3fc  ^  jfc  of  in   huur    neemt,    wordt   evenals  haar 
^  -^  -^  ^^  ^^^  ^  vader   en    moeder   gestraft  met  60  slagen 

•■~  TP    ^    ^  ^  f^  M  !"**   ^^^   *^*°»-     ^g««n>    die   desbewust 

15  3&ft  rË!  tIC  ^  Ml  -A*  ^*™*°^'"  ^^^^*  °^  ^flvronw  trouwt,  wordt 
W   aV  :Sr  ^  -^  Jpp  3C  evenals   de   echtgenoot   gestraft   met  100 

^  ^.  ^  H  ^  %'^^  "'"^  ^*°  *^*"»- 

M  tt§  ilfr      '^  ^«der  dezer  gevallen  moeten  partyen 
Zfr^m^  nXL  scheiden 

JW  ^  in  "^  5!  ^  >P      ^^**   ^^^^'^   moeten  de  pandnemers  of 

1^  IS  -i^É^-Jkr^Jti  ^'''^'"  '"^  '^'^°''''  "^'^  ^  ^**  ^^^"^«^ 
^^  XOS  3C  |SD  ^  PQP  1B  *"^den     scheiden,    ook    degenen,    die    de 


^  db  Q  <ö  db  W  rth  vrouwen  verpandden,  verhuurden  of  ten 
--      aV  ^  ^^buwelijk  gaven  moeten  scheiden,  en  mogen 

^^  ffr  ^  ^  B5  M  °^^*  ™®*  ^®  vrouwen  bfleen  blgven.  De 
Wk  Bd  ^  >K  IttL  ffi^°°^  dochter  wordt  aan  hare  ouders  te- 
I  ^  ruggegeven,    de    hoofd-  of  bflvronw  keert 

W  ^  IS  ^  ^    Jg  ^  naar  haar  stam  terug.  Is  de  jonge  dochter 


'^    ^  SSj  >K  7C  5v    W  loonden,    dan    wordt    zy    aan    dezen  afgc- 

^  SS  1^  J^  Ü^   A  *^°'  ^'^^'^^  ^^  ^^^  ^  ontvangen,  dan 

mag  men  haar  aan  een  ander  uithuweijken. 
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Wat  betreft  delioofd-ofb5vrouw,tenaan- 


^K    1^  'W  HX  ^Ksien  van  liaar  is  de  verhouding  methstr 

^  ^Éif  >l^  ^  echtgenoot   toch  rccda  verbroken,  daarom 

.    ^  mogen  de  echtelieden  niet  b^een  bljreiL 

AQj.  M^    ^   ijg      De    som    voor   het  in  pand  nemen  b«- 
W  ï^    S  W  taald     of  de    bruidschat   bq    bet  huwen 
1§r  dB  ^  -%  A  gegeven»    wordt  verbeurd  verklaard. 

»g  -ar  -jf  -tt*  Degeen,  die  meende  met  een  jonge  doch- 
XS  '^  '^  -*^  ter  in  het  huwel^k  te  treden,  maar  aan  wicn 
W[  ^k,  ^91  ^^bedriegelgk  een  hoofd- of  bjjvrouwuitgehu- 
^im  »^  j-|^  j^welqkt  werd,  is  niet  strafschuldig  en  aan 
nS.  aS    Yn  ^S  hem  wordt  de  bruidschat  teruggegeven. 

«%M      1^     ■     -^  -jr   |M|      B^j  in  pand  of  in  huur  nemen  kan  na- 
aE  ^  yV  3s   ^  "jWr  tjniri^it    geen    bedrog    bedoeld   worden, 

'S  "^  '^T  J^  BIJ  ^51  jg  daarom  kan  daarbg  niet  gesproken  worden 
lift  rzr  Il4£  HB  6tt  -V  IS  ^*°  onwetendheid,  en  moeten  die  gevallen 
■y^  tlQ  np  pp  J9  'w  ZSR  als  wetsovertredingen  gestraft,  en  niet  op 

Ift  ^  ^  $  ^  ^  t)fi  ^^^^^  ^^°  ^^^^^  worden  met  het  des- 
_^  _^  ^^.^  jy^  -^1  .44^  _^  bewust  trouwen  met  hoofd-  of  bij  vrouwen. 
yf^  -^  ™  ™  ItU  ^  3t  Het    woord    desbewust    hiervoren,  slaat 


43f  431  ^  4^  Ü  ^W^^^  ®°^  *^®®**  °P  ^®*  trouwen  met  hoofd- 

^•S*   ^   ^°^  bevrouwen,   en  niet  op  in  pand  of  in 

^  Uil  ^  ^  9  ^   ^  huur   nemen,   hoewel   door  zjn  plaatsing 


|L     I-    ^   BË  IM  4S^®^  woord  desbewust  schijnbaar  op  beiden 

_.   doelt. 


B  I J  W  E  T 

fil  it  i^  #  ^  Ieder,  die  zijn  hoofd-  of  bij- 
?J  2!  ^  2t  ï  vrouw  als  zuster  doet  doorgaan 
Vp  nK  :K  W  ^  ^^   ^lg   }^oo{i.  of  bijvrouw  uit- 

P  -&  45  ^  ^  huwelijkt  of  als  dienstmeisje 
f^^iS^if  verkoopt,  zoowel  als  ieder,  die 
Ag  ^  ig  x*zyn  dochter  of  zuster  als  hoofd- 
2  S  fi  S^^  bijvrouw  uithuwelijkt  of  als 
•£•  Hï  5^  5^  dienstmeisje  verkoopt  en  nadat 
^  ^  A  ^  de  koopsom  (of  bruidschat,) 
HR  ^  f^  {[^ontvangen  is,  onder  voorwend- 
WE  ^  sels  haar  openlijk  terughaalt, 
^  ^  wordt  gestraft  op  den  voet  van 
3s  3Cc[e  wet  op  oplichterij. 


^  W  Ir  ^     Wanneer   bij    het  terughalen 

>ï  J»  W  m^^^^^^  ^"  list  gebruikt  worden, 

Hi  ^t  TL  WC  wordt   op    den   hoofdaanlegger 

^  ]^  ^  Éë  de  doodstraf  toegepast,  en  wor- 

$  H  ^  @  den   de  medeplichtigen  ten  ar- 

hL   kfh  l>eid    gesteld   bij   een  dichtbij 

JLb^^  gelegen       militair-grensstation. 

w  W  5al  (Zie  de  tabel  van  strafplaatsen 

"i^^^M  ingeval    van    tenarbeidstelling 

;g^  ^  ^  bij  militaire  stations  hierachter.) 

M  Sb  i&  ^®  middelaarster,  die  aan  de 
]5T^  gewelddadige  oplichting  mede- 
^  ^  plichtig  w,  wordt  op  denzelfden 
^  ^voet  gestraft. 

nm 


—•  ^  4r  4^     ^^   "y  iHcen  met  de  plan- 

as.  Lk  E!  Jit^^^   bekend,    maar  niet  mede- 

"  Tr  fi  at  piichtig   aan    de  gewelddadige 

VC  ^  VK  ih  oplichting,    dan  wordt    zij  een 

iVJ^^^  graad    lichter  gestraft   dan  i©- 

_L^  të  ^  *^  mand,  die  zich  schuldig  maakt 

I    na  ■liti-'^°    ^^^   nithawen    als  znster 

/V  HR  Jöbyan   hoofd-   of  b^TTOUwen,  en 

W  jn"  a  wordt   zij    met  90  slagen  met 

^  ^  ^  den  tiang  gestraft. 

A  ^"jK  Zij,  die  zich  onwetend  ver- 
-r  An^'*^'''   '^   "'^^  etrafschaldig. 

HOOFDSTUK  3. 

VmaRIJFEK    TEGEN     DE    EAKaVERHOUDINa    TD8BCBES 
HOOFD-   EN   BIJTROÏTWEN.    1) 

"H  ^  rf  Ieder,  die  zijn  hoofdvrouw  als 
j-  lil  bijvronw  behandelt,  wordt  ge- 
^  *^  straft  met  100  slagen  met  den 
tJt  ^  tiang,  (en  de  verbonding  wordt 
—  ^hersteld]. 

^  3F  3F  leder,  die  terwijl  zijn  hoofd- 
-tff  ;*f.-fg-  vronw  aanwezig  is,  een  bij- 
"^  ^  '•^  vrouw  als  hoofdvrouw  behandelt, 
JE  vt  kX  wordt  gestraft  met  90  slagen 
^  ^  met  den  tiang  en  de  verhouding 
I    ^  wordt  hersteld 

^  ^  S  :V^  ^!J<  tl'^i  <^<^°  boofdvrouw  heb- 
,.  ^  ._  .^  bende,  weder  een  hoofdvrouw 
■7J^  "SC  K  'T!  huwt,    wordt   ook    gestraft  met 
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^     Jq#-    90    slagen  m^t  deo  tiang.   (De 

L^  .      later      gehuwde     hoofdvrouw) 

^^        ^^    wordt  (van  haar  man)  geschei- 

T    den,  (en  keert  terug  naar  haar 

stam).  1) 


Commentaar. 
^^  ^^  1)    Het   woord   tshc:  hoofdTrouw,  bo- 

io  <^w  ^P^  ^^  9^  ^Steekent:    op  gel\jke   Iqn   staan  met.    Be 

AMjh     ■-    tt.    ^  hoofdvronw   is  dus  iemand,  die  met  haar 
HS  :5^  tB  ^man  op  gelgke  Ign  staat 

t3R  -itfs  ^jS  JUk  jgfifc  ifr^  Het  woord  tshiap  beteekent:  als  een 
i  M  ü^  >n5r  IK  15*  -5s  infcrienre  in  iemands  omgering  zjn.  De 
u  ^d  Tv  ^^  'Wi  ^['b^Tronw  is  dus  iemand,  die  als  inferieure 

in  de  omgeving  van  den  m^n  is. 

I  -  1^  j^  g4^  i^t    PB      Tussclien     superieuren    en    inferieoren 
I      "I'    ^^  'v5  K^  ^%  ijestaat    een    rangverhouding;   zj    mogen 


j^  |W  ^3^  J^  ^^  ^S  niet   met  elkander  verward  worden. 

MB    jêü  Jd2  ^^  >^  *^ty      Wordt  een  hoofdvrouw  als  h^vrouwbe- 

^r  ^E    ö   I5C  ^^    14  handeld,    dan  wordt  de  superieure  tot  in- 

^1^  t^  lS  ^  'fl^  ferieure  temggesteld.     Wordt  de  byvrouw 
-     -  -  als   hoofd  vrouw  behandeld,  dan  wordt  de 

"~^  TW  ^S  R'J  ^T^ inferieure  tot  superieure  verheven.   Zulke 


'S  "SS   Bil   WH  "Wr  ^1^^^^°?^°   >Q"  vergrijpen  teg^n  de  ver- 

^^  ^^  ^^  houdingen    in    de  maatschappj)  en  stellen 

Ïa»  4@  7r  .H  ^^  schending  der  welvoegelgkheid  daar;  daar- 


JU     ^  Q^  xj>   ilj  om   staan    daarop  de  straffen  van  100  en 
y*^  <^f^  m\^^0  slagen  met  den  tiang. 

-ff.  M||  j^  TTT  ^m  •=ƒ!:      De    zin:   ieder,    die,  terw^l  z^n  hoofd- 
'^  fj  I  ^^  I  M  p^    ^^  vrouw    aanwezig  is  enz.  beteekent:  terwjl 


Til  "T^  ^£  ^B  ^£  ifr  de  hoofdvrouw  nog  leeft  een  bgvrouw  als 
•=|y  i^u^  |ft|  ^i-v  — '  hoofdvronw  behandelen;  dit  geval  is  on- 
^  //l  *>*  l^l  ^  derscheiden  van  dat,  waarin  de  hoofdvrouw 
't  J^  "fe  5fiF   ^t  reeds  overleden  is. 


JB^m 


Een  (verbroken)   verhouding  wordt  her- 
steld. 


|H  "^^  JjX  "np  rn*  "^1^  rj^      Een    hoofdvrouw  hebbende,  een  tweede 

3x  ^  i5v  -IE  1^  -^  n^  hoofdvrouw    te  huwen  en  haar  met  de  Ie 

^  */f    Mè  1^  -^  ^^  hoofdvrouw    op  gel^ke  lijn  steUen,  is  een 

'V^  HX»  ^*W    ^^    ^^  vergrgp    tegen    het     recht,  daarom  wordt 


*i^  wC  ^C  ÉÊ  ï?i)  ^''^P    ^^    ^^  ^^^^  ^^^  ^^  slagen  met 
ttft  '^  -dk-  -ïfb  ^n  -H^  ^^"    ^^'^^^^    toegepast.    De  bter  gehuwde 
W^  ^St  yV  ^Iti  3pp|  ^S  hoofd  vrouw  wordt  van  haat  man  geschei- 
den en  keert  naar  haar  stam  terug. 


152 


HOOFDSTUK  4. 


^  ^  w 


Verwijdering  yan   [is  den  stah  opgekomen]  scIHoon- 

ZONEN  en  weder-  UITHUWEIilJKING   TAN  [rEBDS 

gehuwde]  dochters.  1) 

^  ^  "^  Ai  1^^1*7  die  een  (in  den  stam 
^  ^étt  ^  SSc  ^PS^^^^^Q)  schoonzoon  verwg- 
•9C  Jf  ^  'w     j£    ^Q^  gjj  2ijn  dochter  weder  uit- 

Vf^<L^^yi  Qhuwelijkt  of  een  anderen  schoon- 

^     lA     ^  'Sr  -A  '^^^^  ^^  d^^  ^^^^'^  roept,  wordt  ge- 

^     j£      .     ^    straft  met  100  slagen  met  den 

tiang.    De  dochter  is  niet  straf- 

gehuldig    (wanneer   de  dochter 

f^^     ^     A     3C    met  haar  ouders    samenspant; 

—     -^I:     ;^     ^     wordt   ook  zg  met  100  slagen 

'S     SS     >K     j£    i"^^  den  tiang  gestraft). 

üB  fl  ^  ^     Degeen^  die  wetende  dat  de 

'fL  ;^      w     vrouw   reeds   gehuwd  is,   haar 

•^  ^     "    met   een  zoon  doet  huwen,  en 

m  HÜi     W-    ook   degeen,   die  zijn  zoon  ten 

^     ^    huwelijk  afstaat  om  in  den  stam 

^     FR    ^^^  bruid  te  worden  opgenomen, 

J^     BSc     wordt   met    dezelfde   straf  ge- 

"^     ^    straft  [als  degeen,  die  de  vrouw 

Wii^vL  uithuwelijkte.]    (Is  het  tweede 

y        ^^huwelgk    nog   niet  voltrokken, 

^     -g     dan  vermindert  de  straf  met  5 

B4.     Bf    ff^^^*    ^®  bruidschat   wordt 
^      ^    verbeurd  verklaard. 

^  7  ^  ^  ^  >K     ^8'   ^®  ^^^'^  onwetend  ver- 
grepen,   zyn  niet  strafschuldig. 


1) 


n^m-k 
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^  m  >M-  ^     De  vrouw  wordt  aaa  den  eer- 
B  ^    »  sten  man  afgestaan,  die  dan  met 

^  *  ^1^**^   ^^*   ^®   familie  trekt  en 
TC  TC  Sm  samen  woont. 

HOOFDSTUK  6. 

Huwelijken   gedübebde  roijwbedbijf  1). 

^^     ]ri|         KI         Met    100    slagen    met   den 

^     Tjr;       ÊT,  «tifl'Dg  worden  gestraft; 

tl      iMl     ;3\  ^     jo.    Jongelingen     en    jonge 

^        M    dochters,    die    gednrende   den 

^        ^    rouw  tijd  voor  vader  of  moeder 

M  ^     -M    eigener  antoriteit  in  het  hnwe- 

Igk  treden; 

2«.    Weduwen  (hoofdvrouwen 

^  ^  of  bgvrouwen),    die  gedurende 

^  ^den   rouwtgd   voor   haar  echt- 

genooten   eigener  autoriteit  in 
het  huwelgk  treden. 

^  IS  M     ^        Twee   graden   lichter    wordt 

gestraft : 

ie.    Een  zoon,  die  gedurende 

WL    3C        v      den     rouwtgd    voor    vader  of 

—  Ü  JS     JS    moeder   een  bgvrouw  neemt ; 

S^  HR  ^  •&  ^     2c.    Een  hoofd  vrouw,  die  (ge- 

4a.     ite    durende  den  rouwtgd  voor  haar 

^     ^    echtgenoot)     als    byvrouw    bg 

fl^  ïra iemand  gaat  inwonen,; 

A         ^        3'.    Een  jonge  dochter,   die 

^        ^    (gedurende  den   rouwtijd   voor 

vader    of  moeder)  als  bgvrouw 
bij    iemand  gaat  inwonen. 


m   ^ 


«:    * 


^    ^  M 


1) 


«js  m 

if 

i^n  ^ 

^ 

mm  iP 

^ 

A  * 

* 

M     lm 

t: 

«     Z 

^  SI 

^mfLiï^ 

m 

ü^ 

# 
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De  vrou  W;  die  van  regeeringB- 
wegè  met  titels  van  eer  begif- 
tigd, na  den  dood  van  haar  man 
hertrouwt,  wordt  (zelfs  al  heeft 
het  huwelijk  plaats  nadat  de 
rouwtijd  verstreken  is)  met  de- 
zelfde straf  gestraft  als  de  vrouw, 
die  .in  den  rouwtijd  voor  haar 
echtgenoot  hertrouwt.  De  titels 
van  eer  worden  ingetrokken. 

o^  De  echtelieden  [die  de  hier- 
g-^  voren  opgesomde  vergrijpen 
^^  pleegden]  moeten  van  elkander 


scheiden. 

flS      KzhA     491        Degeen,   die  in  de  bovenop- 
A  at        Ai»  1?5  7&  >fö  gesomde  gevallen  het  huwelgk 

B  Ijra  ^  7m  ^  >©  gestraft  dan  degeen,  die  in  het 
^  ^  ^  ^  huwelijk  trad,  (en  de  bruidschat 
3E     ^     Ï7S    ^^^^*  ^°  beslaggenomen). 

^     T^     Zij,   die  zich  onwetend  ver- 

*Ö  ^  ArtS^^P^"^    ^y°  °^^^  strafschuldig 
^  (de  gehuwden   moeten  van  el- 

Wi  Rp  ^kander   scheiden   en  de  bruid- 
|§  ^  7  schat    wordt   teruggegeven). 

Met  80  slagen  met  den  tiang 
worden  gestraft  allen  (met  uit- 
zondering van  den  oudsten  zoon), 
die  gedurende  den  rouwtgd 
voor  grootvader  of  grootmoeder, 
oom 's  (vaders  oudere  of  jonge- 
re broeders),  tantes  (vaders  ou- 
dere of  jongere  broeders  vrou- 
wen), vaders  oudere  of  jongere 


^ 

3& 

# 

^ 

ftSr 

M 

H. 

^ 

m 

n 

n 

'fÖ 

^  Hn  ^v 
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A     ^  S  ^^^^^^  oudere  broedere  of  zus- 
+  jgters,    in   het   huwelijk   treden. 

(De  gehuwden  worden  niet  ge- 
scheiden). Zij,  die  in  den  rouw- 
fm     5^    ^yd  voor  de  opgesomde  verwan- 
ten   een    bijvrouw    namen    of 
>K        ^    *'^  bij  vrouw  by  iemand  gingen 
Vv    *®^®^'  ^^y^*  ï^iet  stfafschuldig. 


il^    B5 


dg;     Met  80  slagen  metdentiang 
■    g wordt  gestraft: 
^  ^     1*-    I^der.  die  in  den  rouw- 
3E  jBi  tijd  van  een  jongeling  of  jonge 
fHf  -f^  dochter)   voor  vader  of  moeder 
^  g-zijn  of  haar  huwelgk  bewerkt 
r.  ^en   sluit,   ook  al  moge  dathu- 
^  W  weiijk  overigens  niet  tegen  de 
/v  X  wet  indruischen ; 
-|-  ^     2o.    Ieder,  die,  in  den  rouw- 
ig tijd  eener  vrouw  voor  haar  ei- 
*^gen    ouderen   broeder   of  haar 
Bp  oom    (vader's  broeder)  of  haar 
J|.man  haar  huwelijk  bewerkt  en 
og  sluit,  ook  al  moge  dat  huwelijk 
overigens  niet  tegen  de  wet  in- 
5^  druischen. 

+  :^  :^  ^     ^        Met  80  slagen  met  den  tiang 
-R-R  jk    '  db     ^^^^^  gestraft  : 

SS  7»  RR  ]^  ^^  ^^^°  grootvader  of  groot- 
^  /SC  lA)     ^    moeder,  vader  of  moeder,  of  wel 

W^fi'iK  W^  de  grootvader  of  grootmoeder, 
'Z^'^l^  ^  vader  of  moeder  van  den  over- 
^  AR  ffiB  -^  lË  '^den  echtgenoot,  die  een  hoofd- 
I.  ^  ^  M  ^^"^  ^*  bijvrouw,  die  voor 
t)C  ^  ^  ^  haar  echtgenoot  rouw  gedragen 
A  "^  "^     JPl    heeft  en  den  wensch  heeft  ken- 
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baar  gemaakt  ongehuwd  te 
blijven,  tot  een  tweede  huwelgk 
dwingt. 

-WL  De  verwant,  voor  wie  b^ 
^overlijden  één  jaair  rouw  is 
^^  voorgeschreven,  zich  daaraan 
JilH  schuldig  makende,  wordt  een 
— 'graad  zwaarder  gestraft. 

4|ll  JL     De  verwant,  voor  wie  9  maan- 

Ivden    of    minder   rouw   is  voor- 

"^  ^^  geschreven,  zich  daaraan  schul- 

^  Ut  dig  makende,  wordt  een  graad 

'T^  zwaarder    gestraft,   dan  de  vo- 

5^  ren  bedoelde  verwant. 


-^  ^  T*  xa  De  vrouw  en  degeen  met 
T  ^  5  ?  wien  zij  huwde  zijn  niet  straf- 
^  ^  ^  A  schuldig. 

jj^  StM  ^     Is  het  huwelijk  nog  niet  vol- 

aft  -^  ii&  ^^^''^^^^^  ^^°  ^®®^  ^9  ^^^  ^®" 

W  W  W(é  gtam  van  haar  eersten  man  te- 
iSL  ^  i&rug,  en  mag  daar  den  onge- 
^  j^  M  huwden  staat  bewaren. 

iB  9t  sS  '*É     ^®   bruidschat   wordt  terug- 

gegeven. 
3t  ^  Bi     Is   het  *  huwelijk  voltrokken, 
^  ^  ^  dan  blijft  zij  [met  den  tweeden 
Jifi  ^  w  echtgenoot]  samenwonen. 
A  ^  i&     In  dit  geval  wordt  de  bruid- 
Ut  M  ^  schat   verbeurd  verklaard. 


B  I J  W  E  T. 

ÉB  ^  A  jS  ^^^  ^^  slagen  met  den  tiang 
■^  Q.  ^.  j—  wordt  gestraft,  degeen  in  de 
fg  R1  j(P  9m  familie  eener  weduwe,  die  haar 
^  Bd  /V  S  belet  een  huwelijk  te  sluiten, 
Jj^-f^  ^f^ waartoe  zij   genegen  is,  en  dat 

/l^zhsif  ^^^^  ^^^^  schoonvader  of  schoon- 

^^  j^  j^  moeder  is  geregeld,  en  waarvoor 

I    wt  Jm  3^  reeds  gelden  zijn  aangenomen. 

'tjniS  ^  ^  J^  Met  dezelfde  straf  worden 
->  ■  Jfö  ->  ^gestraft  verre  verwanten  van 
'C  W  3^  ^  ^  ^^^  kant  van  haar  man,  die 
^  fïS  A  ÉÊ  haar  beletten  een  huwelijk  te 
:^  -^  -j^  ^  sluiten,  dat,  bij  ontstentenis 
^  ^  ^  iRI  ^^^  bevoegde  personen  in  de 
m  jg^  ^^  gj- familie  van  haar  man,  door 
^^™^™leden  uit  haar  eigen  familie 
ar  S  Xff  3Ë  geregeld  is. 

j^  *|&  jk  -tt|  Met  80  slagen  met  den  tiang 
-o  j^  ^  j^  wordt  gestraft  de  aangetrouwde 
'■°'  ^  ^  **  grootvader  of  grootmoeder,  de 
J^  SB.  lm  ^  schoonvader  of  schoonmoeder, 
"flf  ^  ^  ^  de  eigen  grootvader  of  groot- 
^  ^  gs  K  moeder,  de  eigen  vader  of  moe- 

jsL  yu  ^  é^bt  ^^^    eener   weduwe,    die   haar 
»*  -^  3^  TT  dwingt  in  het  huwelgk  te  tre- 

vt'^l^^ den,   en  aldus  haar  kuischheid 

/^HtWi'^^    doen    schenden,    niettegen- 

1^  JU  |M.  ^  staande  zij    wenscht  ongehuwd 

te  blgven. 
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^  "bt  ^     De  verwant  in  de  opgaande' 
1^  AR  linie,   voor  wien  men  bg  over- 

T|  S'^ö^^^  ^^^  3^^  r^^w  draagt, 
T  -w»  zich  daaraan  schuldig  makende, 
tè  J9  ^^^^^  gestraft  met  70  slagen 
—  ]jË[inet  den  tiang  en  tenarbeid- 
fe  B  stelling  gedurende  anderhalf 
^  ^jaar. 

Z^'ML'lr     ^®   verwant  in  de  opgaande 
^  jrt  ^  linie,    voor  wien  bg  overlgden 
S  maanden  en  minder  rouw  is 

^  \A  voorgeschreven,  zich  daaraan 
/V  "7^  schuldig  makende,  wordt  ge- 
-L«  ]tt[  straft  met   80  slagen  met  den 

üt  ■  *^*^^  ^^  tenarbeidstelling  ge- 
*^  ™  durende  twee  jaar. 

'5  M  De  verwant  in  de  nederda- 
jM^  ^  lende  linie,  voor  wien  bij  over- 
^  **  lijden  één  jaar  rouw  is  voor- 
^^  -^geschreven,  zich  daaraan  schul- 
^  ^  ^^S  makende,  wordt  gestraft 
j^met  100  slagen  met  den  tiang 

en    tenarbeidstelling  gedurende 

drie  jaar. 

^  JL.     De    verwant   in  de  nederda- 

I    ^  lende  linie,  voor  wien  bg  over- 

^''lijden     9   maanden   of  minder 

™  «S  rouw    is   voorgeschreven,    zich 

H  "p  daaraan      schuldig      makende, 

>te  ^  wordt   gestraft    met   90  slagen 

^  ^^®*    ^^^   tiang   en   tenarbeid- 

*^  "^^  stelling  gedurende  twee  en  een 

X)t  half  jaar. 
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^  ^  ^  Was  degeen,  die  het  huwe- 
1^  -i.  'IJ^  van  den  bruidegom  vast- 
iW  ±  stelde  onbekend  met  den  dwang, 
H^  >^^  dan   is  hij  niet  strafschuldig. 

^  fl^  4g|  Was  hij  met  den  dwang  be- 
Aj^  >gt  i^  kend,  en  daaraan  medeplichtig, 
^  «=»  IR  dan  wordt  hij  op  den  voet 
t)C  S.  ^  van  de  wet  op  „huwelijken  met 
A  "f"  ^  dwang"  gestraft  met  50  slagen 
-L.  ^  na  met   den   tiang  verzwaard  met 

•hn  as^®*   ^^®   graden,   dus  met  80 
/W  v^giagen  met  den  tiang. 
» 
H  ^  rB     In  gevallen,  waarin  de  kuisch- 

-^  jTL  ^  heid  der  weduwe  nog  niet  werd 
Sr  >T  =5^  geschonden,  zijn  de  straffen  voor 
3E  ^  w  de  genoemde  personen,  die  zich 
^  fi  f^  ^^°  dwang  schuldig  maakten, 
^  jS  ^  ^^^  graad  lichter. 


duwstaat  terugkeeren. 

B5C  -«•  ^^  •*.  ^i»  ^  jg.  verbonden  te  blijven,  dan  staat 
^^W^TÜ  S  5» haar  de  wet  dit  toe. 

1^  A  iS  3t     ^^  bruidschat  wordt  verbeurd 

verklaard. 

ti^  ^  na  tt  Op  de  familieleden  wordt 
I  .  g  I  ^,  «  toegepast  de  door  de  wet  be- 
^mWm dreigde  straf. 

TIJ  dtti     Ip    de    weduwe,   ongenegen 

Il  j^^  haar  weduwstaat  te  verbreken, 

^  ^  [door  een  gedwongen  huwelijk] 

yZ  $m  tot  zelfmoord  geraakt,  dan  wor- 
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A  A  1^  |fl|  ieu,  onyerschillig  of  haar 
xj.  >u  n  M  koischheid  al  of  niet  geschonden 
"jZ^  ^.  werd,  de  grootouders,  of  ouders 
"^  »T  ^  MM  ZOO  van  den  kant  van  haar 
W  ^  Itt  ê  overleden  man   als  haar  eigen 

HÈ  ^  fl^  ÉSf  [^^^  ^^^^  ^^  ^^  haweiyk 
•^  an  fin  4«.  dwongen]  gestraft  met  100  sla- 
— >  JIH.  Md.  -Wg^jj   jjjgi;   ^^n   tiang   en  tenar- 

^  yL  jSL^  beidstelling  gedurende  drie  jaar. 

Aft  ^     De   verwant  in  de  opgaande 

—  Aa^°^^'   ^^^^  ^^^^  ^9  overlgden 

—  W»  één  jaar  rouw  is  voorgeschreven, 
H  J^L  [zich  aan  dwang  tot  een  huwe- 
£  H  ^^^   schuldig  makende  en  zelf- 

jMr  moord  veroorzakende]  wordt 
^  gestraft  met  100  slagen  met  den 
^  tiang,  en  levenslange  verbanning 
tt  naar  een  oord  dat  2000  li  ver- 
— -wijderd  is  van  zgn  woonplaats 
-g-(zie  de  tabel  der  v^fstraf-mid- 
delen  hierachter,  sub  lY.) 

—  gfk  De  verwanten  in  de  opgaande 
^  ^  linie,  voor  wie  bij  overlgden  9 

■    ^  en  5  maanden  rouw  is  voorge- 

i  x5t  schreven,   worden  gestraft  met 

^  — 100   slagen   met  den  tiang  en 

JB  'S  levenslange  verbanning  naar  een 

j^oord,  dat  2500  mgl  venvgderd 

**is  van  hun  woonplaats. 

M  9  fli       ^^  verwanten  in  de  opgaande 

linie,  voor  wie  bg  overlgden  3 
maanden  rouw  is  voorgeschreven , 
=^  vC    worden  gestraft  met  100  slagen 
^  —.«    met  den    tiang  en   levenslan- 
ge verbanning  naar  een  plaats. 


iXLM 
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welke  3000  mgl  verwijderd  is 
van   hun   woonplaats. 

4^  4^  ^^  verwant  in  de  nederda- 
^HK  ^  lende  linie,  voor  wien  bij  over- 
JS  wiggen  3  maanden  rouw  isvoor- 
3x1  ^geschreven,  wordt  gestraft  met 
3^  tenarbeidstelling  bij  een  veraf- 
j«  gelegen  militair  grensstation. 

•djs"  ^     De.  verwant   in  de  nederda- 
lende  linie,  voor  wien  bij  over- 
lijden    9    en   5  maanden  rouw 
w  is  voorgeschreven,  wordt  gestraft 
^  met  tenarbeidstelling  bij  een  mi- 
yjL  litair-station  aan  de  uiterste  gren- 
zen. 


*^lii 


>§Ê  ^  De  verwant  in  de  nederda- 
^  lende  linie,  voor  wien  bij  over- 
^^  lijden  een  jaar  rouw  is  voor- 
w  geschreven,  wordt  gestraft  met 
Jg^  wurging  en  (tot  aan  de  herfst- 
executiën  gevangen  gezet.) 


— .  ^  M     Was  degeen,  die  het  huwelijk 

^  l»l  ^  van    den    bruidegom    vaststel- 

"  ^  -*^  de  met  de  omstandigheden  be- 

Jm  ™kend,  en  heeft  hij  medegewerkt 

^  f^  aan   de  ontvoering,  welke  zelf- 

^  a  moord   der  ontvoerde  heeft  ten 

^  AA.  gevolge   gehad,    dan  wordt  hij 

"^  ^  beschouwd  als  medeplichtige  en 

W(t  ïK  een   graad  lichter  gestraft  dan 

^  -^  de   verwant,    die   zich  aan  ge- 

H  Ö  welddadige  ontvoering  schuldig 

JU  j^  maakte. 
fPffi 

Tqdichr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  U. 
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d^  HB  M  d±,     (Indien    de  vronw  genegen 

og  ^  Ah  jgt^^  ''^Ü  ^^^''  lucti^cn  echtgenoot 
9p  W  vBi  Vm  iQ  blgven,  en  later  om  andere 

^  im  wC  jK  redenen  zelfmoord  pleegt,  wor- 
^  ^  g  g  den  de  verwanten,  die  haar  tot 
■u^  ^  ^  ffihet  huwelijk  dwongen,  gestraft 

M  LM  ^  '*±*  ^P  ^^°  ^^^^  ^^^  ^^  ^^^  *^P  ^^' 
•^        ^  "^  huwelijken  met  dwang,  en  wordt 

Tffi  1/7  ^  zulk    een  geval    niet  gestraft 
^  ^  ^  op  den  voet  van  deze  wet.) 


^§1 


•D^ 


m 


mm 


^^s 


dtt;  DegeeO;  die  een  weduwe,  die 
ftgLODgehuwd  wenscht  te  blgven 
^^en  geen  verwanten  heeft,  die 
-Avoor  haar  een  huwelijk  zonden 
|§  kunnen  regelen,  met  geweld  tot 
B|een  huwelijk  dwingt  en  een 
^jL*  bruidschat  opdringt,  zoodat  zelf- 
"^  moord  der  ged wongene  hiervan 
J&  het  gevolg  is,  wordt  gestraft  met 
j||J  tenarbeidstelling  bij  een  dicht- 
^bij  gelegen  militair  grenssta- 
*  tion  en  vergoeding  der  begra- 
^  feniskosten. 


-H;  ^  15^  BS  j|;  Op  den  voet  van  deze  wet 
na  ^Ct  Wt  1^  worden  ten  zwaarste  gestraft 
Mn  T5^  ^  Tl  degenen,  die  by  een  geweldda- 
*  4*  W  "ï*  H  dige  ontvoering  zich  meester 
llf  ^  ^  ^  :^  maken  van  goederen  of  gelden 
^  ^  dél  ^  ^^    verwondingen   veroorzaken 


of  doodslag  plegen. 
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HOOFDSTUK  6. 

Huwelijken,   gedurende  gevangenschap  van 
vader  of  moeder.  1) 

-^     J&     1B£  fi     Zonen  of  kleinzonen,  dochters 

1^  n  ^  of  kleindochters,  die  gednrende 

ö  3^r  «-den   tijd,  waarin  hun  ter  dood 

^     w  ^  veroordeelde  grootvader  of  groot- 


je "^moeder,  vader  of  moeder,  in 
J^L  ;M  ^arrest  gesteld  zijn,  (eigener  au- 
xt  —.  jrt  toriteit)  in  het  hawelyk treden, 
tX  MM  Hr  ^vorden  gestraft  met  80  slagen 
/V     TT  ^umet  den  tiang. 

jfc  ^  dtt;     Zonen     of    kleinzonen,    die 

=^1tt  «(oi^d^^  ^^  ^^  ^  aangegeven 
^  ^^  "  omstandigheden)  een  bijvrouw 
wC  A  ^  namen,   en   dochters   of  klein- 


dochters,  die  als  bijvrouw  bij 
jgL     ^    iemand   gingen   inwonen,  wor- 
den  twee  graden  lichter  gestraft. 

4^  H^  '^  4^  lË!  Werd  het  huwelijk  gesloten 
%  as  40-  sis  ^^^  toestemming  der  zich  in 
^  nu  1t  ^  arrest  bevindende  grootoudere 
^  7^  J^'^y^ol  ouders,  dan  is  men  niet  straf- 
>P:^#     JSL    schuldig. 

^  jHb  jfc  Echter    mag    er   geen   feest 

tt-  >V  Tt  ^^'^d®^    aangerecht.    (Overtre- 

^  -^  '^  ders   worden   gestraft    op   den 

W  "^  W  voet   van   de  wet  op  het  aan- 


"h  0     iÊ.    rechten  van  feesten  tijdens  ge- 
iL  ti^     !€t    vangenschap    van   ouders   met 
^    -^  ^^  80  slagen  met  den  tiang.) 

mvm 


''  smm^mm 
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HOOFDSTUK  7. 

Huwelijken  tüsschen  personen,  die  denzelpden 
geslachtsnaam  dragen.  1) 

M*  ^  /1  ^^*  ^^  slagen  met  den  tiang 
-JL.  M  ^  » en  scheiding,  worden  gestraft 
-^^  -^  -^  ^  de  jongeling  en  de  jonge  dochter, 
I  jHf  xi"  isE  die,  denzelfden  geslachtsnaam 
H^  $  ^  dragende,  met  elkander  in  het 
ea     ^     ^huwelijk    treden. 

"A  Q*  &  Ja  [De  vrouw  keert  naar  haar 
^  liB  *^  »^stam  terug;  de  bruidschat  wordt 
m  fm^J^  Js  verbeurd  verklaard.] 

[Degenen,  die  het  huwelyk 
vastgesteld  hebben,  worden 
eveneens  met  60  slagen  met  den 
tiang  gestraft.] 

HOOFDSTUK   8. 

Huwelijken   tüsschen   verwanten,    die   in  de  fami- 
lie-rangorde   EEN    HOOGEREN    GRAAD  INNEMEN  MET 
VERWANTEN,     DIE     DAARIN  EEN  LAGEREN 
GRAAD     INNEMEN.     2) 

11        'Als   ontuchtige   omgang  tas- 
jk^Ê     schen  verwanten    [zie    ^  ^ 

^    berecht  het  huwelijk: 
^     a.   tüsschen   personen,    die   el- 
W'  kander  door  aanhuwelijking 

^       bestaan  en  waarvan  eender 

•^  -^  fill  JfHêt 


^:r 
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JUb  ]M[  ecbtgenooten  in  de  familie- 

rth  B  rangorde   een   hoogeren  en 

^  ^  de  andere  een  lageren  graad 

9C       inneemt;    zoodat^   waren  zij 
]j||  J^  niet    in  het   huwelgk   ver- 

•jh  ^  bonden,  bij  overlijden  de  eene 

-^  4f  verwant  voor  de  andere  rouw- 

"^  ^"^  plichtig  zou  zijn  bijv: 

jK  jS  !••  bet  buwelijk  tusscben 
^  Ü*  ^^™®  *  ™^®d®^^8  oudere  en  jon- 
4t  M9  S^^^  broeders,  met  nicbten :  oude- 
^  ^  re  en  jongere  zuster' s  docbters ; 
2°.  Het  buwelijk  tusscben 
In  ^  tantes:  moeder's  oudere  en  jon- 
JS  ^  g^^^  zusters,  met  neven :  oudere 
-L»  ^    en  jongere  zuster's  zonen. 

ft.    met  een  balve  zuster  [docb- 
ter  van  de  moeder  van  den 
Sm  ^         jongeling    maar    van    ver- 
jfj^         scbillenden   vader.] 

c.  met  een  stiefdoebter  [docbter 
van  eigen  vrouw,  docb  gebo- 
ren uit  een  vorig  buwelijk.] 

-«•     Het  buwelijk  is  verboden: 

a.  met  een  docbter  van  een 
-^  zuster  van  den  grootvader 
■^  van  vader  zijde; 
^b.  met  een  docbter  van  een. 
j^  zuster  van  den  grootvader 
^  van  moederszijde; 
^  c.  met  een  docbter  van  den 
^       broeder  van  de  grootmoeder 

van  vaderszijde; 
j^d.   met    een    docbter  van   een 
^       broeder  van  de  grootmoeder 
van  moederszijde; 
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^    >&        Jkb    ^.   met    een  dochter   van 


een 


ie    n 


:r 


z 


off 

m 


oudere  of  jongere  zuster  van 
-^  de  grootmoeder  van  vaders- 

ö      w        T^  of  moederszijde: 

j^  /^     y&    /•    "^^*  ®^^  zuster  van  de  groot- 
je    j^  moeder  van  vaders-  en  moe- 
derszijde; 
g.   met   een   dochter    van   een 
"i          W          oom   der   grootmoeder  van 
^        ^          vaders-  en  moederszgde; 
^        -h^    h.   met    een    zuster   van   den 

grootvader  van  moederskant; 
i.    met  een  dochter  van  een  oom 
SV        Wl  van     den    grootvader    der 

j^        Q  moeder; 

y.    met   een    dochter   van   een 

oom  der  moeder; 
k,   met    een    kleindochter   van 
3Ê        iM  een    oom    van   vaderszgde 

^        2^  ^*°  ^^^  grootvader  van  moe- 

H        n  derszijde; 

/.    met   een    dochter   van   een 
dochter  van  den  oom  [vaders 
jtst        y^         broeder.] 
jllQ     ^  B  '*'•  ™et  een  zuster  van  den  man 

eener  dochter; 

dttL        M.    '**   ^®*  ^^°  zuster  van  de  vrouw 

•W        ^^P  van    een  zoon  of  kleinzoon. 

jK  ^     ^        De   overtreders   worden   ge- 

^        -^    straft  met  100  slagen  met  den 

tiang. 

^  dg:  Met  80  slagen  met  den  tiang 
*dt  gewordt  gestraft  degeen,  die  huwt 
^  ^met  een  nicht:  d.  i.  1*  een 
^  U  dochter  van  zijn  vaders  oudere 


%    ^ 
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n  TÊT  ]M[     ^    ^^  jongere  zuster,  2«  een  dochter 

■    ^^  ^      .^    van    zijn     moeders   oudere   of 

tó  j!^    jongere  broeder,  8®  een  dochter 

3E  Uil  ^     w    van    zijn    moeders    oudere   of 

W^  2  ^     ^    jongere  zuster. 

M  HB  j^     ^        Over    de    voren    opgesomde 

■  j.     4i|r  o^  huwelijken  wordt  scheiding  uit- 

W.     mWÈ  gesproken. 


A  ^  iS     [^^  J^ï^g^  dochter  keert  naar 
jgL-  öx    ir  haar  familie  terug,  en  de  bruid- 


schat wordt  verbeurd  verklaard. 


BIJ  WET 

jM|  jgt  jg^  Ten  opzichte  van  huwelijken 
^  jLL  Xt  ^^*  vader's  zuster's  dochter, 
Vt  fv^  W  moeder's  broeder's  dochter  en 
™  %  H  moeder's  zuster's  dochter  is 
^  jl§  ^  het  geoorloofd  aan  de  neigingen 
d^  ^*  van  het  volk   tegemoet    te  ko- 


men. 


-g  ^  «^     Het   huwelyk   tusschen  kin- 

SlISHÈ  ^^""^"^  verwekt  in  een  vorig 
:W  ^J  n  huwelijk  [d.  i.  kinderen  ge- 
-X  PI  :7C boren  uit  een  huwelijk  vanden 
^  J^  "^  vader  met  een  andere  vrouw, 
At  tó  "A*  ^°  kinderen  geboren  uit  een 
^  j^  ^  huwelijk  van  de  moeder  met 
^  -W  5s:  een  anderen  man]  wordt  berecht 
^  M  ^als  het  huwelijk  tusschen  kin- 
5Ö.  ffil  dk  deren  geboren  uit  dezelfde  moe- 
^  ^  JZ.  der  maar  van  verschillende 
vaders  [zie  voren  art.  1.] 

HOOFDSTUK  9. 

Huwelijken    met    vrouwelijke    verwanten   of   met 

DE  [gewezen]    hoofdvrouw   OF   BIJVROÜW  VAN  [MAN- 
NELIJKE]    VERWANTEN.    1) 

Met  100  slagen  met  den  tiang 
wordt  gestraft  degeen,  die  huwt 


[ 


icH^ 
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^     /^      l\     ™®*  ^^^   vrouw,   voor  wie  hg 

wel  niet  rouwpliehtig  is,  maar 
met  wie  hij  een  gemeenschap- 
^  ^  n  pelijken  stamvader  heeft,  als- 
^  ^  ^  mede  hij  die  de  [gewezen]  hoofd- 
_     RB      ^    vrouw  huwt  van  een  verwant, 

7t     4!a     na     ^^^^  ^^'^^  ^8  ^^^^  rouwpliehtig 
tl      TO     W'    ig^  maar  met  wien  hij  toch  een 

<1  30P  |tp  gemeenschappelijken  stamvader 
^  ^  ^  heeft.    De  vrouw  wordt  met  de- 
zelfde straf  gestraft 

* 

MB     dg:  Met  60  slagen  met  den  tiang 
en   tenarbeidstelling  gedurende 

^j^  één  jaar  wordt  gestraft  de  man, 
^  yj<  1^  die  in  het  huwelijk  treedt  met : 

^     i^  1°  ^®  [gewezen]  hoofdvrouw  van 

-JL.     je£|  een    verwant,    voor    wien    hij 

,       j-jQ  3  maanden  rouwpliehtig  is;  2* 

■       ^  met   de    [gewezen]  hoofdvrouw 

™     ^  van  zijn  oom  van  moederszijde 

— •     ^  of  van    den  zoon  zijnör  zuster. 

^     n^  De   vrouw,  die  in  het  huwelijk 

g  trad,    wordt  mei  dezelfde  straf 

^  gestraft. 

X         Als  hebbende  zich  schuldig  ge- 
g^        ^  maakt  aan  ontuchtigen  omgang 
^^.  met  een  verwant  wordt  gestraft 
S  S      kX  Ae  man,  die  huwt  met  de  [gewe- 
id ft     -t  ^®°]    hoofdvrouw  van  een  ver- 
te ri:  ^  -^  want,  voor  wien  hij  bij  overlijden 
^     ^  5  maanden  of  meer  rouwpliehtig 
*      ^  is.  De  vrouw,  die  in  het  huwelijk 
KA  trad,  ondergaat  dezelfde  straf. 

Met  80  slagen  met  den  tiang 
wordt  gestraft  de  man,  die  in 
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tt  ^  ^     ;^    het   huwelijk  treedt  of  als  bij- 
"if  M  4!^  ^:  Aa  ^^0^^   hij  zich  neemt;  een  ge- 


A  m  \a 


'scheiden  vrouw  of  weduwe  van 
^  ^  fiO        ^  een  verwant,  ook  al  is  zij  her- 
^     ^     -ö*    trouwd  en  later  weder  geschei- 
j^    -g     ^    den  of  weduwe  geworden.  [Ver- 
wanten, voor  wie  men  niet  rouw- 
plichtig  is,  niet  medegerekend.] 
I       ^     ^    De  vrouw,  die  in  het  huweUjk 
^     Q     trad,  wordt  met  dezelfde  straf 
gestraft. 

-Q:     dg:     Met    onthoofding   wordt  ge- 

d^     ^straft    de    man,   die    tot  zich 

/^  neemt  zijn  grootvaders  hijvrouw 

ttJ  H^  ^  of  zijn  tante  [vader's  broeders 

^  W  JiB.  vrouw,]    onverschillig   of  deze 

fSi^^  verstooten   waren   of  zich  door 

^     Tft®^^    ander    hadden  laten  op- 

^     ^  nemen,  en  later  weder  vrij  ge- 

w     10  worden    waren.    De   byvrouw 

^  wordt  met  dezelfde  straf  gestraft 

^  >^     jn     dg:     Met   wurging  wordt  gestraft 

jjt         ^      D  ^^  ^^  ^^  ^^^  ^^^^  neemt  de 

^Ai       j»  weduwe    of  verstooten   vrouw 

wSi        ïw     Ti  zijns   broeders,  onverschillig  of 

^    J^zij    hertrouwd    zijnde,    weder 

M  'JL  ift  weduwe   geworden   is    of  wel 

oh  ffil  ^^^°  ^^^^  tweeden  echtgenoot 
•9C  WI  >R  gescheiden  is.  De  vrouw  onder- 
in w  "ügaat  dezelfde  straf. 


^  >g,  ^  Hebben  de  voren  aangegeven 
idP  Tt  >!•  verbintenissen  plaats  gehad, 
ïw  -H^  ^  niet  met  hoofd  vrouwen  maar  met 
f^  jjj(0.  bij  vrouwen  [met  uitzondering 
van  grootvaders  bij  vrouw]  dan 
is  de  straf  twee  graden  lichter. 
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A    W  i^     Als  ontnchtige  omgang  met 

r^^^vemanten   wordt  gestraft   het 

K^  !W  ^•huwelijk  met  een  vrouw  die  van 

y^  tÊ.  H  denzelfden    stamvader  afstamt 

$èi  ^  ^^^  ^^^^  ^^^  ™^^  ^^^^  maanden 

At  ^Si  ^^  ™®®^  rouwplichtig  is. 

2^  1^     Buiten   de  gevallen,   waarin 

^/W'fle    doodstraf  bedreigd   wordt, 

Jf  kX  moeten   de  gehuwden  scheiden. 

£  "^  TE  Rfe     [De    bruidschat    wordt   ver- 
Wk  hL  1É&  beurd  verklaard.] 


B  I J  W  E  T 

UtiM  ft   ^®*  ^^  ®^^^"  ™®*  ^^°  ^s 

zr   p  jiA-  ^"^    verbanning    naar  een  oord, 

^  ^  jfy  ^^*    ^^^   "'Ül    verwijderd  is 

'T  >f}  10  van  zijn  woonplaats,  wordt  ge- 

M  ^  ^  straft  degeen,  die  tot  zich  neemt, 

^  }t^^  [gewezen]  bijvrouw  van  zijn 

^  ^  oom  [vader's  broeder]  of  van  zijn 


Deze  straf  is  overeenkomstig 
^  met  die  op  ontuchtigen  omgang 
lyjmet    de  bijvrouw  zijns  ooms  of 
jLJL  ng  zijns  broeders  en  is  een  graad 
lichter  dan  wanneer  niet  de  [ge- 
wezen] bijvrouw  maar  de  gewe- 
!§  -fl^zen    hoofdvrouw    als   bijvrouw 
genomen  was. 

^  :^  i4      Huwelijken,   waarbij   de  wet 
^  ^  BB  f^  overtreden    werd,   doch    welke 

S  ^  Tt  S°^^*  ™®*  ^^  doodstraf  bedreigd 
aEVj^  ^worden,  worden  volgens  de  oude 
<^  AR  M  S  wet  gestraft.  % 

^  !^  Ml  "UT  S  ^^*  huwelijk  met  zijns  broe- 
>&  i/  ïP  iJfr  t?  ders     (gewezen)    vrouw   wordt 

S  S  5  S  ^^^  ^"^^^  gestraft. 

®^  ö  ^  ^  TT     Ook  voor  het  geval  zulk  een 

M  SE  ^  ^  J^  huwelijk  wordt  gesloten  tus- 
^  ^  ^  B|  4g  schen  weinig  ontwikkelde  dor- 
^  7&  fi  ^  ^  pelingen  met  medeweten  van 
Vc  IK  yj  ^Offi  verwanten  en  de  overheid,  zon- 


J 
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fê  ^  ^  '8^  M  ^fÊ^^^  ^^^  voorafgaanden  verbo- 
#  ffl  -te  «  /g  ffi  gn  ^«"  omgang  zich  tegen  de  wet 

«  *  S  5  a  S  *'TT  "  ''''""° '° "'" 

IA  .^  ö   m  ym>fÉ!i  ^zonder  te  weten,  dat  met  het  hu- 

M^^  ^  ^^in  w^^JÏ^  de  wet  overtreden  wordt, 

^  J^  ^  ^  ^F  fljR  ^^^''d^^    d®   overtreders  veroor- 

jê^  i&  fö  ^  :B:  ft  ^^^'^  *^*  wurging  bij  de  herfst- 
^^  ^^  ^  ^  executiën. 

+  -^  >^  M  A     ^^   verwanten    en    de   wijk- 
g  jjIi  Tj  zn  «meester,    die   van  het  huwelijk 

^jumjkM  ^^^^^^  hadden  genomen,  doch 
Wunm^W  het  niet  hadden  gestuit  worden 
W^  AR  ^  W  gestraft  met  80  slagen  met  den 

fê  M  ^  "(O  ^  ^     Is  het  huwelijk  door  de  ou 
Si^i&é&tb  ^^^    vastgesteld,    dan    wordt 
ci^\Z  ^'^^^   ^^^   e^   vrouw  evenzeer 

'^  ^  f^Sii  JZ>  wurging  geeischt,  en  worden  de 

tr  ^  fê  H  #  beide  overtreders  bij  de  herfst- 
^  ^  yffl|  -^  ±  executiën  geëxecuteerd. 

HOOFDSTUK   10. 

Het    tot   zich  nemen  als  hoofdvroüw  of  bijvrouw 
van  vrouwen  of  jonge  dochters  uit  de  bevol- 
KING,     WAAROVER     MEN     ALS    AMBTENAAR   HET 

BESTUUR    VOERT    1) 

"f"  ^  iSf  ft  3^  /L  ^^*  ^^  slagen  met  den  tiang 
^  #.  ^  ö  1^  worden  gestraft  besturende  amb- 
[riz^  tenaren,  die  vrouwen  (gehuwde 

T)C  ^  w  B  tTI  of  gescheiden  vrouwen  of  we- 


/^  ^  K  ö^  )K  duwen)    ot  jonge    dochters  uit 

de   bevolking,  waarover  zij  het 


1) 


^Hl^üic^^^ 
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bestuur  voeren  tot  zieh  nraieD 
als  hoofdvronw  of  bijrroiiw. 

Met  100  slagen  met  den  tiang 
worden  gestraft  commissarissen 
die  als  hoofd-  of  by vrouw' tot 
zieh   nemen  hoofdvrouwen,  bij- 

^  !R     ^     Jl  ft  vrouwen    of  jonge  dochters  van 

^^K     ^     ^  ^ justiciabelen. 

SB  1  -^  Degeen  in  de  familie  der 
j/  ^  vrouw,  die  het  huwelgk  vast- 
•^  ^  stelde,  wordt  met  dezelfde  straf 
1^  Ü  i  gestraft. 

jjM^WE  ^^  vrouw  wordt  (van  den 
^  #  -^  overtreder)  gescheiden;  de  jonge 
\^f^  (dochter  keert  naar  haar  ouders 

B  MS  vj  of  verwanten)  terug. 

^  ^     De  bruidschat  wordt  verbeurd 

-^  ^  ^  JA:  Wordt  het  huwelijk  met 
^  At  aa  dwang  (en  misbruik  van  ge- 
^^  ^     ™    zag)   gesloten,   dan  is  de  straf 


An  m 


twee  graden  zwaarder. 


SS  jS  ^  De  familie  der  vrouw  is  dan 
w  ^j^  niet  strafschuldig. 
"^  ^  (De  gehuwde  vrouw  keert 
7^  -Hr^  terug  naar  haar  man;  de  jonge 
3Jf  ^  dochter  wordt  aan  haar  ver- 
l^öwanten  teruggegeven). 

TÖ  M  M  >l^     ^^  bruidschat  wordt  niet  te- 
ruggegeven. 

Wanneer  het  huwelgk  (met  of 
zonder  dwang  door  den  ambte- 
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7  fl  &  d^naar  gesloten  werd  voor  zgn 
A  ihi  A  ^  ^^^°'  kleinzoon,  broeder  of  neef  i 
jlL  -h^  ^  wordt  op  den  voet  der  voren 
™  ^  "/"bedoelde  gevallen  gestraft. 
^  ^  ^  ^^  gehuwde  jongelingen  en 
H  d^  d^  i^  jonge   dochters  zijn  niet  straf- 

HOOFDSTUK  11. 

Huwelijken   met   vrouwen   of    jonge  dochters,  die 

ZICH  DOOR  de  vlucht  HEBBEN  ONTTROKKEN  AAN 

EEN  STRAFVERVOLGING.  1) 


in  H    iê 


TT     SS.        1^         n         Ieder,  die,  wetende  dat  eene 

vrouw    of  jonge   dochter,    ten 

einde    aan   een  strafvervolging 

Z  S     'jK     U  B  te  ontkomen,  is  ontvlucht,  haar 

^  )9f     ^        ^    als   hoofd-  of  bij  vrouw  tot  zich 

4p     ^        Si    neemt,   wordt  gestraft  met  de 

na        ^     ^  a  ^^^^y  welke  bedreigd  is  op  de 

^r        3C      B  ti^  overtreding  of  het  misdrijf,  door 

— •  5w     /S*     Mp  «K  de  vrouw  begaan.     (De  vrouw 

^  ^  j^  ^        'flE  wordt  wegens  de  ontvluchting) 

iMl  in         iÊp     ^    *^®®  graden  zwaarder  gestraft ; 

1^  ^     i^        ^    de  straf  van  dengeen,  die  haar 

3c  tZB     IW        aE    als  hoofd-   of  bijvrouw  in  huis 

^  fp     ^     ^r  flE  nam   wordt  niet  verzwaard.) 

Ingeval  (op  het  misdrijf  der 
A^  ^~  vrouw)  de  doodstraf  staat,  wordt 
^  ^  de  man  een  graad  lichter  ge- 
KI  ^  straft. 

^  ^     In    ieder  geval  worden   de 
echtgenooten  gescheiden. 


''   l^a^üic 
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A  ^  >R    ^^  ^^  "'^^  ™^^  ^^  ^^^' 

~st  .A»  vlaehÜDg  onbekend^  dan  is  hy 
^  ^  niet  strafschnidig. 

>Al  nr     'S        dg:        Had    de  vrouw  geen  echtge- 

Mk  Jt^     91        4tai:     ^^*    ^"    werd    haar   de    straf 
WP  PI      f r        flR    kwytgescholden,   dan    heeft  de 

^  ^     echtscheiding   niet  plaats.     (Is 

>p  ^^'^    echter    iets    onregelmatigs 

8É  '^    voorgevallen^  dan  moet  erecht- 

•^  HHL    scheiding  plaats  vinden.) 

HOOFDSTUK  12. 

Ontvoering   van    vrouwen   en    jonge   dochters  uit 

goeden  huize    1) 

^     'S      i4         Ieder;  die,  misbruik  makende 

van   zijn  macht  en  invloed,  een 

vrouw  of  jonge  dochter  uit  goe- 

W  ffi  ^        tK  den  huize  ontvoert,  en  als  hoofd- 

^     lA     ^    ^f    bijvrouw    in    huis    neemt, 

-4^     |te         jfl  wordt  veroordeeld  tot  wurging 

^     Jh      ■*     ^^    ^^^   ^®  herfst-executiën  in 

^      '^^     '^     hechtenis   gesteld.)     De  vrouw 

*Hi     «>     yv    keert  naar  haar  echtgenoot  te- 

^  ^  ^     ^    ^^ë?  d^  jonge  dochter  naar  haar 

verwanten. 


ie 


^  i^  ^ 


^  @§  M  SE     ^^^    ^^    on^oering    plaats 

i:C  ^^  0^  ten    behoeve    van     een    zoon, 

rn  ^  5s:  kleinzoon,  broeder  of  neef,  dan 

1^     ^  "^  wordt  degeen,  die  het  huwelijk 

in     ^  ^  regelde   met  dezelfde  straf  ge- 

-       flB  ^^  straft.     De  aldus  in  het  huwe- 

^     f  F  >fJ  lijk   verbonden  jongelieden  zijn 


1) 


Am^^ic 
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Êa  i!b^  fiC  niet  strafscfauldig,    (zij  moeten 

ffl  Ml  'SC  iKn  ^^^*^^   ^^^   elkander   scheiden 

**    ^  en  naar   hun    familie   terugge- 

^  4ÊL  ^    bracht  worden.) 

HOOFDSTUK  11. 

Hbt  ik  huis  nemen  van  publieke  vrouwen  als  hoofd- 
of    ALS   BïJVROUW.    (3) 

ÉÊ  ^  ^  fL  ^^^  ^^^  slagen  met  den  tiang 
8ft  4^  T^  7^  wordt  gestraft  de  ambtenaar  of 
^  ^.  ^^  officier,  die  een  zangeres  als 
^  ^  ^  hoofd-  of  bijvrouw  in  huis 
^  W^     ^  ^  neemt.     Man  en  vrouw  moeten 

^  ^     ^        ^    van    elkander    scheiden.     (De 

vrouw  keert  naar  haar  stam  te 
^  am     j^        jfyL     ï*ug  en  mag  niet  naar  den  im- 
/  •  lm,      -/>        yR     presario  teruggaan.     De  bruid- 
W  IR       I  y\     schat  wordt  verbeurd  verklaard. ) 

^     'bü        #        Zonen   of  kleinzonen  van  of- 

.^        j^    ficieren  of  ambtenaren,  die  voor 

^         ^     erfelijke    ambtstitels  en  ambts- 

^     S         M     rechten   in  aanmerking  komen, 

^    4&       -^     een   zangeres  als  hoofd-  of  bij- 

vronw    tot  zich  nemende,  wor- 

«fl      K^  ïÉL^^^  ^^^  dezelfde  straf  gestraft. 

"     1»  ASviin   een  en  ander   wordt  aan- 

>2     ^Slteekening    gehouden,     en     ten 

n         ffil    dage   dat    de    zoons   of   klein- 

'Tk  08      ^    zonen  in  hun  bovenomschreven 

^     M     erfrechten  treden,  zullen  zij  één 

W  JD     fp    graad  teruggesteld  worden,  doch 

Jt  SI     -50^    in  activiteit  treden. 


Ift^     ^ 


W     fl 


Tldsdir.  lad.  T.  L.  en  Vlc^  deel  XXXVIII.  li^. 
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HOOFDSTUK  14. 


Huwelijken  van  boedhistische  ex  toïstische 

priesters     1) 

I    ^  XX  ^      Met  80  slagen  met  den  tiang 

•fA  n  i»^^^^^  gestraft  de  Boedhistische 

xff  />  m  Qf  Toïstische  priester,  die  een 

W      "i    ^  hoofdvrouw  of  bijvrouw  tot  zich 

fP     j^  ^  neemt.     Hij     zelf    moet    den 


i&  ^  priesterstand  verlaten  en  degeen, 
>    jfc  ^i®  ^^^  d^^  kant  der  vrouw  het 
-^  ^huwelijk    vaststelde   ondergaat 
^  *  dezelfde  straf  (80  slagen.) 

A  Bt  8É  ^^^  ^^  vrouw  moeten  van 
^  SS  Si  elkander  scheiden,  (de  bruid- 
B  ''®  ^^  schat  wordt  verbeurd  verklaard). 

T^  ag    1      iA     ^     De  overste  van  het.  klooster 
4U  >^  «^     (O     tm^^  ^^  kluis,  medeplichtig  zijnde, 
-^  »  ^^^**  ™®*  dezelfde  straf  gestraft 

^  ^  ^  RI  lx  als  de  overtreder.  Was  hg  met 
-^  ^  -^  fP  -1^  de  overtreding  niet  bekend, 
^        ;Ag  m  lU  ^dan   is  hij  niet  strafschuldig. 

fi     |g^     ÏA  df!  >Ë^     Wanneer     Boedhistische    of 

-*  iÊr  4St  4&  46^"^^^^^^^^^^  priesters,  in  schijn 
-—     PW     IS  M  IS  voor   hun  dienstbaren,  maar  in 

^WkX  ^  'pI  ^£  werkelijkheid  ten  eigen  behoeve, 

i^  /L  f^  ^  ^13  vrouwen    opnemen,   wordt    op 

I  ^  A  :^  ^  ^^°  toegepast  de  straf  op  on- 

4^  'Al  4e>  \ft  4iB  tucht   gesteld   (en   worden  zij, 

J^  Ï!  ^'®     priesters,     twee    graden 

^  ^  kX  ^m  zwaarder  gestraft  dan  leeken.) 
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^  SÊ  i^  (De  vrouw  keert  naar  haar 
IM  'A  r  -  veiwanten  terug  en  de  bruid- 
^  "^^  -^  schat  wordt  verbeurd  ver- 
tE  B  i®  klaard.  Is  er  geweld  bij  ge- 
1^  "^  ^  pleegd,  dan  wordt  het  geval  als 
M  „ontucht  met  geweld"  berecht.) 


HOOFDSTUK   15. 


HüWEUJKEN     TÜ8SCHEN     PERSONEN     UIT     DEN    GEGOEDEN 
STAND     MET     PERSONEN     UIT    MINDEREN   STAND    1) 

^  St  "it  l\  ^^^  ^^  slagen  met  den  tiang 
TC  I  -♦-  >ö  ^éf  wordt  gestraft  de  familie-oudere 
^  ^  -^  ^  ^  die    een  huwelijk  bewerkt  tus- 


schen  zijn  slaaf  en  een  jonge 
^  ^  dochter  uit  goeden  huize.  De- 
j^  ^  geen,  uit  de  familie  der  vrouw, 

^  j^ii^  het  huwelijk  vaststelde, 
^    ^  wordt  één  graad  lichter  gestraft. 

I  ^Zij,  die  zich  onwetend  ver- 
^  ^  grepen,    zijn  niet  strafschuldig. 


^  ^  iM!  ^^  slaaf,  die  zelf  zulk  een 
SB  X^^^^^HJ'^  ö'^^*;  wordt  gestraft 
fp  ^t'^  evenals  de  familie-oudere,  wan- 
^  S  neer  die  hem  het  huwelijk  had 
]jfP  ^  doen  aangaan. 


^  St  ^^  familie-oudere,  die  kennis 
*•  M  ^^^^^  gedragen  van  de  zaak, 
^  ^  wordt  twee  graden  lichter  ge- 
^  ^straft. 


Met  100  slagen  met  den  tiang 


1) 


nm%mm 
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jké-  ^     j^     ^  wordt  gestraft  de  familie-oudere, 

-Ml  ^  M»  flc:  ^'^  ^^°  d^^^  ®^"  slaaf  gehuwde 

^  vrouw    als  slavin  doet  inscfarg- 

W  ^W^  Aven. 

Jk^  tfn  ^     Degeen^    die    (in    plaats  van 

-h   03  -fcöen     ten    huwelijk    gevraagde 

^"^  ^^  jongeling  of  jonge  dochter)  een 

t    ^iiX  slaaf    of    slavin    ten    huwelgk 

^  ^  3^  zendt   aan  een  gegoede  familie^ 

SÉ  'IS  iÊL^^^^^   gestraft  met  90   slagen 
ffl  ^  ^  met  den  tiang. 
3v  xC  /Bj     In   al    de  voorgaande  geval- 
^  5w  K  len   wordt  echtscheiding  uitge- 
J£^  ^  k  sproken,  en  de  fout  hersteld. 

HOOFDSTUK  16. 

Verstooting   van   hoofdvrouw.  1) 

/^     ^     "^  ^      Hj         ^^^^  ^^  slagen  met  den  tiang 
4-     iSt         7&         ^    wordt  gestraft  de  man,  diezgn 

^"     hoofdvrouw      verstoot,     zonder 

AIl  SR  J<  Cd  Zh  daar\'oor  naar  de  zeven  gronden 

(jj  ^         ^voor  verstooting  van  hoofd vrou- 

;^        |fe        Aff     wen  reden  te  hebben,  en  zonder, 

op   grond    van  wettelijke  voor- 
schriften,    aanleiding   tot   haar 
^        ^         W     verwijdering   te  hebben. 

'tëv^     Siè        Twee   graden    lichter    wordt 

^  »Vfe     -in     ^^^^^'^^^    ^^   ^^^'    ^^^»   hoewel 
//v     -au    ^,^,^j    j^j.   y^jygjj    «gronden    voor 

W  H^     nu    verstooting     (onvruchtbaarheid, 

^      ttj     wulpschheid,   gebrek   aan  zoi^ 

jy.  4taf  voor  haar  schoonouders,  kwaad- 


^   m   m 


i> 


til 
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SK  ^  ^  Bprekendheid,  diefsial,  jaloezie^ 

-rjT'     ^  a  boosaardige    ziekte)    aanwezig 

™     ^  ^  18,  niettegenstaande  ook  een  der 

ffi        W     gronden    waarop    verwydering 

^        ~.    verboden  is  (lo,  met  haar  man 

^        jjt    den   driejarigen  rouw  voor  een 

.      harer  schoonouders  gedragen  te 

^    hebben,    2o   dat   haar  man  tot 

Vt  ^welstand     geraakt     is   na   het 

*M  S  l^^^welijk,    zoodat  de  vrouw  zyn 

jm.  33;  armoede  met  hem  gedeeld  heeft,. 

^  Tf'^**  ^^^  ^®  vrouw  niemand  meer 
^  ^  heeft  bij  wie  zij  een  te  huis 
fff  5<  kan  vinden)  ook  bestaat,  zijn 
BK  S^  iuf  hoofdvrouw  uit  zijn  huis  ver- 
ste >g.wijdert.  In  zulk  een  geval 
^  ^  moet  de  man  zijn  vrouw  weder 
/VT  ^  in  huis  nemen. 

y\  È&  Ê^  ^  ^^^  ^^  slagen  met  den  tiang 
JU  :±t.mjt  ^  worden  gestraft  degenen,  die 
I  'H  WP  '^^geen  uitvoering  geven  aan  een 
^  HM  ^door   de   wet  gevorderde  echt- 


TC 


+i:  ^  ^  scheiding. 


^  SU  S  ^  is  ^  -^     Vrijwillige  echtscheiding  we- 
.    .^  ncx  — ^    -«•  j.  göDS  oneenigheid  is  niet  straf- 


^  —  #  S        #        ^^^  ^^  slagen  met  den  tiang 

$  'S*  isik  iRi  £tö  4^  ^^^^*    gestraft    de   \touw,  die 

jK  S  K&  W»*  Wf  TC  jj^j^p  nian  kwaadwillig  verlaat. 

VtW[  W     >2I  flRDe    man   mag  haar  dan  uithu- 

^  ;^  ^     1^  ^  weiijken  of  verkoopen. 


^ISi  flH  S  lUl  ^*®^  wurging  wordt  gestraft 
jgL  :±f,  ^  ^^  m  ^^  vrouw,  die haarinan kwaad- 
^  ^  H  PL     15|     willig   verlaten  hebbende,  her- 

^        K»    trouwt 


-^  ft 

WA    ^ 

m 

^+    ^ 

^ 

#fi   W  = 

^1 

^  i^ 

^ 

-^    flS 

t: 

^^  ^ 

""^ 

*  * 

¥ 

^  * 

^ 
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Met  80  Blagen  met  dentiang 
wordt  gestraft  de  vrouw,  wier 
man  gevlucht  zijnde,  binnen  drie 
jaar  na  die  vlucht  zonder  ken- 
nisgeving aan  de  autoriteit  zelve 
de  familie  van  haar  echtgenoot 
verlaat.  Hertrouwt  zij,  dan  is 
de  straf  100  slagen  met  den 
tiang.  Bijvrouwen  worden  in 
zulke  gevallen  twee  graden 
lichter  gestraft. 

W  ifii  ^  ^  Met  80  slagen  met  den  tiang 
^™^  2  wordt  gestraft  de  slavin,  die 
IS  ^  ^  Wy^^  haar  heer  wegloopt.  Treedt 
Sl  Ü^  Ü  W  zij  in  het  huwelijk,  dan  wordt 
^  ^  /V  ^  zij  gestraft  met  100  slagen  met 
«  j^  _i  ^  den  tiang  In  beide  gevallen 
iS  lx  T  1<    ^  ^^     jj    ^^^   ijj^ar   heer    te- 

m  tP 

•^  ^^  ruggegeven. 

Medeplichtigen  en  zij,  die  de 

s-  «<     «  .      omstandigheden    kennende    de 

-g'  ^     3a        3E    vrouwen   tot  zich  namen,  wor- 

^        ^        ^    den  gestraft  met  dezelfde  straf 

>K        ^        ^    als   de     misdadige    hoofdvron- 

Ak        ^        J^    wen,  bij  vrouwen  en    slavinnen. 

^m-  S    Ingeval   op    de   misdadigen  de 

M^m  '        ^    doodstraf   moet   worden  toege- 

fliS     #        ^    past,    zullen  de  medeplichtigen 

A  Bt     #    ^^^  S^^^^  lichter  gestraft  wor- 

*&  SÊ     te     ^^"-    ^^^  bruidschat  wordt  ver- 

TC     4,^m  ^^"^*  verklaard.) 

^     iSi^     Ziy  die,   met  de  omstandig- 

^     ^  ^  heden    onbekend,  in  het  huwe- 

1^    lijk  traden,  zijn  niet  strafschul- 


*i  P     t® 
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dig.    (De   braidschat  wordt  te- 
ruggegeven.) 

BB  -4^  -^  d^     Wanneer  het  hertrouwen  van 

jjt^  ^  jLf  ^^^  ontvluchte  vrouw  is  be- 
%H  Vc  W  wertt  door  een  harer  verwan- 
^  ±  ïwten,  waarvoor  zij  bij  overlg- 
^  ÜÊt  ^  ^^^  ^^°  J^^^  ^^  langer  rouw- 
ih  3if  ^  plichtig  is,  dan  komt  de  straf 
^  tö  ttR  ^^^^^^  ^^^  hertrouwen  ten 
TT  ^^  :^  laste  van  dien  verwant,  terwijl 
flE  ^  W  de  vrouw  slechts  gestraft  wordt 
^  fp  J[^  met  de  straf  op  kwaadwillige 
-V  ^    u  verlating  gesteld. 

at  ~ic  ^  Is  het  huwelijk  bewerkt  door 
3S  >^  :&Q  ^°^^^®  verwanten,  voor  welke 
3£  ^  *8»2ij  Sorteren  tijd  rouwplichtig  is, 
yu  vt±  dan  zullen  deze  gestraft  worden 
^  ^  ^als  de  hoofdschuldigen,  en  de 
ik  ijt  ^  man  en  de  vrouw  zullen  gestraft 
JA  ^  *  worden  als  medeplichtigen.  Is 
w  ^  ^  jjgt  huwelijk  van  den  man  en 
yV  ^  ffl  de  vrouw  zelf  uitgegaan,  dan 
^  Jl  ^  worden  deze  gestrait  als  de 
^  Hit  të  hoofdschuldigen  en  de  huwelijks- 

-<fl5>  -*-  vaststeller    wordt   gestraft   als 
"~*  A^  ifc  medeplichtige. 
^  W  2ff     Wanneer    de    doodstraf  be- 

±  ^  dreigd  is  tegen  het  hertrouwen, 

jfy  -^  zullen   de   huwelijksvaststellers 
^  ^  een  graad  lichter  gestraft  wor- 

^  ^  den. 


^  m 


BIJ  WET 


iit# 


De  regel^  dat  men  zgn  hoofd- 
vrouw niet  verstooten  mag  op 
grond  van  een  der  zeven  gron- 
den voor  verwijdering,  ingeval 
een  der  drie  redenen  aanwezig 
is,  waarom  zij  niet  weggezon- 
den mag  worden,  is  niet  van 
toepassing  op  de  vronw,  die 
zich  aan  ontucht  schuldig 
maakte. 


f9  m 


^ 


5 


* 

^ 


^ 
^ 


;ttfl  Wanneer,  zonder  dat  daartoe 
>,  reden  gegeven  is,  een  huwelgk 
vgf  jaar  na  den  afgesproken 
S  tijd  voor  de  voltrekking  niet 
jg  gesloten  is,  of  als  de  man  drie 
T^jaar  voortvluchtig  is,  kan  een 
,,  en  ander  bij  de  autoriteit  ge- 
^  rapporteerd  worden,  die  bevoegd 
mi  is  een  biljet  uit  te  reiken,  hou- 
jR  dende  vergunning,  tot  het  slui- 
-norten  van  een  ander  huwelyk. 
De  bruidschat  wordt  door  de 
familie  der  jonge  dochter  niet 
^  teruggegeven 
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HOOFDSTUK   17. 

StBAFSCHÜLDIGHEID       vak      MIDDEIiAARS     OF     MIDDELAAR- 
8TER8    EN    HUWEOJKS-VASTSTELLEBS  BIJ  HUWELIJ- 
KEN  IN  STRIJD    MET  DE   WET.    1) 

^    4h  fL  Cy  huwelijken,  in  strijd  met 

->  *1S^  -fa/  t|^  de  wet  gesloten,  zijn,  indien  die 

^  )£  >9w  »fC  huwelijken    vastgesteld    waren 

fF  w>^  ^  3^  door   een   grootvader  of  groot- 

jf^     -f^  ^  moeder     van    vaderszijde,   een 

A     'M:  jÊt  ^^^^^    ^^    moeder,     een    oom 

-^      D  4di  (vaderö  oudere  of  jongere  broe- 

±     yL  ^  der),    een    aangehuwde    tante 

xff     Wp  IB  (vaders  oudere  of  jongere  broe- 

^  Jl  R  ^  Jl  ^^"^    vrouw)  een  tante  (vaders 

4^  Hk  ^  "it  oudere  of  jongere  zuster,)  een 

-p  ^^  oudere  broeder,  een  oudere  zus- 

JnH.  jn&  ^er,   een   grootvader   of  groot- 

jlC  ^  moeder  van  moederszijde,  deze 

-^  -B:  verwanten    strafschuldig ;    (de 

-f.  xM  jongeling   of  jonge    dochter  is 

t-  m.  ^^^^  strafschuldig.) 

— *  ft  ^  JÉL  "^     ^       'Wanneer    andere    verwanten 

jtt*-  j^  --i-  ith  th     *a     ^^^  huwelijk  hebben  vastgesteld, 

^  W*  ±  -W  ^     ^    worden,     indien     liet   huwelijk 

™     1@  ±  J^     i     van  hen   is  uitgegaan,  die  ver- 

fjy     ^  ^  "^     jA    wanten   als  hoofdschuldigen  en 

J8     "^  ^  tÉ*     ^    ^^  jongeling  en  jonge  dochter 

>        Hl         B  AH  ^A.^'^    medeplichtigen    (één  graad 

^      ™        ^  %  ^  lichter)   gestraft.    Is  het  huwe- 

^     3C     ^     ^  5^  lijk  uitgegaan  van  den  jongeling 

^     1S     ^     ^  f§  ^"  ^^  jonge  dochter,  dan  worden 

l£     Ut     "il      7&  :ËH  ^^^'^  ^^^  hoofdschuldigen  en  de 

verwanten,  die  het  huwelijk  slo- 
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^  A  ^     ^     "Ë^  ^^°  medeplichtingen  (één  graad 

•^  ^  __^  ^    %  lichter)  gestraft.   Staat   op  het 

:~  ^  ^*.  vergrijp  de  doodstraf,  dan  znl- 

wC  ±  ^  m(i  ïBPlen    de  verwanten,  die  het  hu- 

— •  iêf     ^     H^  weiijk  sloten,  de  straf  ondergaan. 

welke  een  graad  lichter  is  dan 

die  des  doods. 

B  Aft  —  -g^     Zijn  de  jongeling  en  de  iongc 

isP*  M  -I-  ^dochter  door  de  huwelijk-vast- 

MXé  ^  r^  "stellende     verwanten     tot    het 

58P  ^  88  IST  huwelijk  gedwongen,  en  is  dat 

fP  ^  Jt^  ^niet  van  hen  zelf  uitgegaan^  of 

-p  T^  "K  4^  ^^'    ^'®    ^^  jongeling  nog  be- 

^^nog    een    ongerepte   maagd  is 

Vt  n^     ff     yv(en   het  huwelijk  in  strijd  met 

^  ^     ^     j^  ^^  ^^^  zonder  dwang  gesloten 

^  \U      ^     'S  werd)  in  beide  gevallen  zijn  de 

^       ^       ^  verwanten,     die    het   huwelijk 

"     ^     ^  sloten,  verantwoordelijk.  De jon- 

^     j^  oil  -7  geling    en  jonge    dochter  zgn 

JSSr  ]lS  ^  È  °^^^  verantwoordelijk.  Is  in 
jL0^  .jÈ^  p  zulke  gevallen  het  huwelijk  nog 
\\  -fcf.'^^^*  voltrokken,  dan  zal  de  straf 
"W  W  ^vijf  graden  lichter  zijn  dan  in 
^  ^  ^het  geval  het  huwelijk  reeds 
jj*        ±     yfc  voltrokken  is. 

nr  ag     >g^     dgi     Middelaars  of  middelaarsters, 

^  wi     jftf-v^^  de  overtreding  bewust,  op- 

Ww     ^**  tredende,    worden     èèn   graad 

W  dt  ^  y\  lichter  gestraft  dan  de  schuldig 

^  fSt"^  ^ bevonden   huwelijks-vaststellers 

Ap     ;fl|     if||van    den   jongeling    en  jonge 

■y       .       j^  dochter.  Ingeval  vanonwetend- 

^     -^     ^heid  zijn  zij  niet  strafschuldig. 
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^£%  ^l^lMl     ^^  betgeen  bij  verscbilleBde 

^tt  ittft  SUk^  ^^ artikelen  omtrent  scbeiding  na 

-©  Wf  vm     -W  >£  overtreding    der   huwelijkswet- 

ÏW  Jh^  W     Wt  w^  ten   is  vastgesteld,   wordt  toe- 


I^  ^     ||i[     ^  ^  g^P^^;  niettegenstaande  gratie 
^  J£  -^  >^  ^  ^moge    zijn   verleend.    De   ge- 

ittft  91  ^  t:  >^  scheiden   vrouwen  keeren  naar 
Bfl  P  W  Jt  ^  haar  familie  terug. 

S  ^  iMt  tièi     ^     Bt     ^®   bruidschat   wordt,   inge- 
4-  fm        -IA    të     aS^*^    ^^    overtreder    desbewust 
±7**        w     Tr     ^handelde,   verbeurd    verklaard. 
W     ^        Hm     ^Beging   hij    de  overtreding  on- 
f^     ^     B  >5  ^  wetend,  dan  wordt  de  bruidschat 
M      ^     nlrift^^^"    rechthebbenden     terugge- 
geven. 


B  IJ  W  E  T 

lSkW['^  fi  Ieder;  die  een  slavin,  die 
}êMh  ^  ^^  ^A  ^^^  huwbaren  leeftijd  heeft  be- 
^  ^  TT  W  reikt,  niet  uithuwelijkt,  wordt 
W  W^  3®  ^T  gestraft  met  80  slagen  met  den 
^  A  SE  I^  tiang. 

-g^  _L  q^  a     Zijn    de    overtreders    gegra 
Lgn  i^  ^  .^  dueerden,   dan  zullen  zg  over- 
i¥  l?B   H   -^  eenkom  stig    de    wet    de    straf 
BE  K  ^  ^  mogen    afkoopen;    1)    zijn   de 
È^  WOO  overtreders  niet-gegradueerden, 
yft  .«^  r^  dan  zullen  zij  de  straf  aan  den 
^  m  ii^  lijve    moeten  ondergaan. 
W  Hft  w     De   nalatigen   zijn  gehouden 
^  ^  ^voor  de  slavin  een  gewenschte 
ik  SÈ'^  partij  te  kiezen. 

1)     Wettel^ke  afkoop  van  straffen  aan  den  l^ve,  volgens  de  jffl||  B2|  ^|^  •Ml 

als  aanhangsel  gevoegd  bg  de  -JU  "^  jtik  {M  ,  kan  door  gegradneer- 

den   de    straf  van  80  slagen  met  den   tiang  (zie  de  tabel  der  vgf  strafinidde- 
len  hierachter)  worden   afgekocht: 

door    bemiddelden : voor    4  thails  zilver,   ruim  $  s 

.     .     , 8  picol  rqst  of 

.     16     ,  graan. 

»  onbemiddelden : ,1  thail  5  tsi  zilver,  ruim  $  2. 

Het   al  of  niet  bemiddeld  zqn  wordt  door  de  autoriteit  beoordeeld. 


« 


r  «> 


TABEL  DER  TUF  8TRAFMIDDELEN. 


VÜF  GRADEN  VAN  BESTRAFFING  MET  DEN  THAL 

Personen,  wier  strafschnldigheid  gering  is,  worden  ge- 
straft met  slagen,  toe  te  brengen  met  een  stuk  dun  riet,, 
en  wel  met  ten  minste  tien  en  ten  hoogste  vijftig  slagen, 
in  dier  voege  dat  er  vijf  graden,  elk  van  tien  slagen  ge- 
vormd  worden,  dus  tien,  twintig,  dertig,  veertig  en  vijftig 
slagen.  Tegenwoordig  wordt  gebezigd  een  lat  van  een 
gespleten  bamboe.  (1) 

IL 

VUF  GRADEN  VAN  BESTRAFFING  MET  DEN  TIANG. 

Personen,  wier  strafscbuldigbeid  groot  is,  worden  gestraft 
met  slagen,  toe  te  brengen  met  een  dik  stuk  riet,  en  wel 
met  ten  minste  zestig  en  ten  hoogste  honderd  slagen,  in 
dier  voege  dat  er  vijf  graden,  elk  van  tien  slagen  ge- 
vormd worden,  dus  zestig,  zeventig  tachtig,  negentig  en 
honderd  slagen.  Tegenwoordig  wordt  gebezigd  een  lat  van 
een  gespleten  bamboe.  (1) 


(1)    Tabel  Tan  de  straf-werktuigeD. 

De  lat  Tan  een  gespleten  Immboe: 

Aan    bet    dikke    einde     breed:     circa     7  c.  m. 
.       .      dnnne         ,  .    :         ,       5.  26  c.  m. 

Lengte:     1.  952  M. 

Qewicbt»  niet  te  boren  gaande  2  kati. 

Te  vervaardigen  van  een  gespleten  bamboe,  waarran  de  grove  aanbangsels: 
geledingen,  vezels  en  wortels  moeten  zqn  weggenomen  en  overeenkomstig  de 
aangegeven  afimetingen. 

Degeen,  die  de  slagen  moet  toebrengen,  bondt  bet  werktuig  aan  bet  dnnne 
einde  vast  en  ricbt  de  slagen  op  de  billen. 
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III. 

VIJF   GRADEN   VAN   DWANGARBEID. 

Personen,  wier  strafschuldigheid  nog  grooter  is  dan  die 
van  hen  welke  met  slagen  gestraft  worden,  worden  ver- 
oordeeld tot  het  ondergaan  van  een  zeker  aantal  slagenen 
tot  dwangarbeid  binnen  de  provincie  van  hun  geboorte, 
in  den  vorm  van  diensten  als  postlooper  of  eenige  andere 
lichamelijk  vermoeiende  arbeid  ten  bate  van  den  staat. 

Dwangarbeid  wordt  opgelegd  van  éèn  tot  drie  jaar,  in 
dier   voege  dat  er  vijf  graden  gevormd  worden  nl. 

1     Jaar  met  60  slagen  met  den  tiang  (zie  II) 
1'/  70 

^  7t        n      ^^         v  V  it  n 

zoodat  de  graden  opklimmen  met  10  slagen  en  een  half 
jaar  dwangarbeid. 

lY. 

DRIE  GRADEN    VAN  VERBANNING. 

Personen,  die  zware  misdaden  hebben  gepleegd,  maar 
nog  niet  de  doodstraf  hebben  verdiend,  worden  gestraft 
met  slagen  met  den  tiang  (zie  II)  en  met  levenslange  ver- 
banning naar  oorden,  welke  van  hun  woonplaats  verwijderd 
zijn  van  2000  tot  3000  li  (I  li  =  circa  567  M.,)  in  dier 
voege   dat  er  drie  graden  gevormd  worden,  nl : 

2000  *li     met     100    slagen    met    den    tiang 
2500    li        ,      100         „  „         , 

300i'    li        ,      100         „  „         „ 

zoodat  de  gfaden  voor  de  verbanning  opklimmen  met 
500  li. 

V. 

DE  TWEE  DOOD-STRAFFEN. 

Wurging:  het  lichaam  blijft  een    geheel  vormen. 
Onthoofding:   romp   en    hoofd  van  elkander  gescheiden. 


.V 


I» 


TIJDSCHRIFT 


TOOB 


TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE, 


inraEOSTiiK  dook  kbt 


V 


BATAVUASCH  GENOOTSCHAP  VAN  KUNSTEN 

EN  WETENSCHAPPEN, 


ONDSB  REDACTIE, 


VAN 


Wbt.  9.  MÊ.  ABElfnANOX 


EN 


P.  J.  F.  JLOVW. 


Aflevkrinq  '3. 


"i-'V-'v-'    -^.  •  .         ^    '\ 


De  verhalen  bedoeld  op  pag.  273  znlleujn  de  volgende 

aflevering  opgenomen  Tfordeu. 


BATAVIA. 
ALBBKOHT  ft  BUSCEB 


's  UAO£ 
M.  N1JR0FP. 


1894. 


"yt 


♦    * 


N 


NADERE  OPMERKINGEN  OVER  DE  )iALEISCHË  BEWERKINGEN 

VAN  DE 

GESCHIEDENIS  DER  10  VIZIEREN, 

Uikajal  Golam  (Hik,  Zadabaklin,  Hik,  Azbak),  Hik,  Kalila 
dan    Damina   (laatste  gedeelte),  en   de  daarvan  Ie 
onderscheiden,    bij   de  Maleiei^s  voorhanden 
uiteenloopende  Hikayafs  Baktiyar, 

DOOR 


Toen  door  schryver  dezes  indertijd  zijn  opstel  „Het 
onderzoek  naar  den  oorsprong  van  de  Maleische  Hikayat 
Kalila  dan  Damina  ingeleid",  in  den  aan  Prof.  Dr.  M.  J. 
de  Goeje  den  6«n  October  1891  aangeboden  feestbundel^ 
geschreven  werd,  had  de  aflevering  van  de  Zeitsehrift  der 
Deutschen  MorgenlUndischen  Gesellschaft,  waarin  voorkomt 
Prof.  Th.  Nöldeke's  „Ueber  die  Texte  des  Buches  von  den 
zehn  Veziren,  besonders  über  eine  alte  persische  Recension 
desselben  ",  Bd.  XLV  (1891),  ati.  1,  bl.  97—143,  de  boe- 
kerij alhier  nog  niet  bereikt,  terwijl  daar  inmiddels  ook  nog 
eenige  boekwerken  voorhanden  kwamen,  toenmaals  nog  niet 
aanwezig;  zooals  Lescallier,  Baktiyar  on  Ie  Favori  de  la 
Fortune,  Paris  1805,  en  6.  Knös,  Historia  deeem  vezirorum 
et  filii  regis  Azad  Bacht,  insertis  undecim  aliis  narrationibus 
in  usum  tironum  ad  codicem  manuscriptum  Cahirensem 
Oöttingae    1807.    Aangezien   met    behulp  van  de  genoem- 

Tgdsclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  18, 
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de  broBDen  hetgeen  door  mij  gesteld  moest  worden,  nog 
iets  nader  kan  worden  gepreciseerd,  volge  hier  eene  tweede 
aanvulling  van  het  in  dat  opstel  door  mij  behandelde,  en 
wel  eene  met  betrekking  tot  de  in  de  Maleische  bewerking 
der  Kalilah  wa  Dimnah  ook  yoorhandene  serie  van  vertel- 
lingen, die  „met  meer  recht,  of  eigenlijk,  thnis  behooren  in 
de  hikajat  Gholam  en  een  der  bestaande  redacties  van  de 
geschiedenis  van  Baktyar".  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk. 
XXXVI,  bl.  395),  of,  voor  velen  zeker  duidelijker  uitgedrukt, 
in  de  Geschiedenis  der  10  vizieren  en  den  zoon  van  Azad-Bacht 


I. 

HIK.  GOLAM  EN  HIK.  KALILA  DAN  DAMINA 

(LAATSTE  GEDEELTE). 

Wat  indert^d  door  mij,  grootendeels  met  gegevens  gaan- 
deweg door  anderen  verstrekt,  kon  worden  vastgesteld, 
was,  dat  er  bij  de  Maleiers  van  het  genoemde  verhaalver- 
schillende  redacties  voorkomen,  die  in  twee  soorten  kunnen 
worden  gesplitst,  namelgk  eensdeels  bewerkingen  waarin 
vele  verhalen  een  plaats  vonden,  en  anderdeels  anderen, 
waarin  de  ingeschoven  verhalen  niet  talrgker  zgn  dan  een 
n  e  g  e  n-tal ;  voorts  dat  deze  laatsten  te  beschouwen  zijn  als 
de  eigeniyke  tegenhangsters  van  het  verhaal  der  10  vizieren, 
en  ik  verwees  naar  de  HoUandsche  vertaling  van  de  1001 
Nacht,  die  te  Utrecht  in  1848  verscheen,  en  op  die  van 
Galland  (?)  gebaseerd  is,  bepaaldelijk  met  het  oog  op  de 
groote  overeenkomst  tusschen  hetgeen  men  van  die  verhalen 
aantreft  in  de  Maleische  Kalila  dan  Damina  en  de  versie 
in  die  vertaling  vertegenwoordigd. 

Hierbg  dient  men  in  het  oog  te  houden,  dat  in  de  Kalila 
dan  Damina  het  raamverhaal  van  de  geschiedenis  der  10 
vizieren  vervallen  is,  omdat  de  verhalen  in  dat  van  de 
Kalila  dan  Damina  (Somasanma  vertelt  daar  aan  de  vier 
zonen  van  Iskandar  sjah)  werden  ingeschoven,  en,  voorzoover 
het  boek  tot  nog  toe  bekend  werd,  de  reeks  er  niet  volledig 


3ns  laat  h^ 
t  verbinden 
kig  te  zijn. 
enwel   plot- 
ieh  snel  ten 
.-ederom  i^n 
.er  van  Roeh- 
schentyd  had 
i'stin  Byakari 
Ie,  in  haar  pa- 
haar  nian  de 
liir   voor   met 
\vijst   zij    hem 
urdari    begeeft 
11  het    gebeur- 
(lien  zijne  voor- 
Item  dat  hi)  een 
kunnen  afluiste- 
;  haar  voor  den 
'.<.  kunnen  doen, 
'kari  op  staanden 
'  prinseB  wil  laten 
mbeiden.     Zulks 
/.iJD  ha&r  door  een 
I.  door  het  bosch 
wijze  haar  einde 
'/Aj  wordt  op  een 
Il  ingejaagd.    Een 
Imtengevolge  vindt 
niet,  want  ook  het 
^reworden.    Na  vijf 
I  'Spoedig  vindt  haar 
iin  er  een  ODtloopen 
vond,  bij  een  bron, 
Li'weest,  en  God  voor 
i-'elhoei' 
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twee  een  schoone;  verstandige  en  vrome  dochter^  Bgakari  i). 
Genoemde  koning  nam,  aan  Eardari  de  zorg  voor  zgn  rgk 
latendO;  Eamkari  eens  mede  op  jacht.    Kardari  ziet,  plicht- 
vergeten  rondslenterende,  de  schoone  dochter  van  zyn  ambt- 
genoot in  het  bad  gaan.     Begeerig  geworden,  verzint  hg  een 
list  om  haar  zich  te  verwerven,  inziende  dat  Kamkari  zelf 
haar  hem  nooit  schenken  zal.     Hij  zal  den  koning  van  haar 
bestaan  in  kennis  stellen,  zoo  zal  deze  haar  huwen,  dan  zal 
hij  tusschen  hen  beiden  twist  kunnen  stoken,  de  koning  zal 
haar  verstooten,  dan  zal  bij  om  haar  kunnen  vragen,  en  de 
koning  zal  hem  dit  genadeblijk  zeker  niet  ontzeggen.    Als 
de  koning  is  teruggekeerd,    doet  bij,  wat  hij  besloten  had 
te  doen.    Zijne  mededeeling  maakt  op  den  vorst  een  diepen 
indruk.     Hij  vraagt  Eamkari  om   zyne  dochter,  maar  deze 
weigert  zelf  's  vorsten  gemalin  te  worden,   omdat  ongelgk, 
zij  een  meisje  van  zoo   veel   geringer  afkomst   en  hg  een 
vorst,  niet  wel  paren  kunnen  ^),  maar  tevens  is  zij  het  eens 
met  haren  vader,  dat  men  öf  moet  toegeven,  öf  wegvluchten. 
Als  de  vorst,  na  drie  dagen,  laat  informeeren,  wanneer  zg 
tot  hem  komen  zal,  vraagt  Eamkari  een  zeven  dagen  uitstel, 
wat  toegestaan  wordt,  al  ware  het  nog  een  maand,  heet  het, 
en  vlucht  daarna  met  zijne  vrouw  en  dochter  naar  Ispahan. 
Nauwelijks  heeft  koning  Ibrahim  dat  vernomen  of  hij  zendt 
Eardari  hun  achterop  met  het  bevel  hem  bij  verzet  te  dooden. 
Kardari  achterhaalt  hem  bij  een  rivier  en  brengt  hen  terug. 
De    koning   gaat    bun    bg    hun  aankomst   tegemoet.      Hg 
vraagt  Eamkari  eerlijk   te  zeggen    of  hij  zijne  dochter  al 
dan  niet  wil  afstaan,  maar  slaat  hem  tegelijkertijd  met  een 
stok,  dien  hij  in  de  hand  had,    toen    hij  naar  buiten  trad, 
de    hersens    in,    en    Bijakari    wordt  in  het  paleis  gevoerd. 
Als  nu  kort  daarop  de  koning  haar  laat  vragen,  of  zg  ook 
iets  wenscht,  vraagt  zij  haren  zoogbroeder,  Eijakari,  bg  zich 


1)  Er  zj  opmerkzaam  opgemaakt,  dat  alle  eigennamen  liier  ODgeiqjiigd  over- 
genomen worden  in  den  vorm,  waarin  zg  in  de  bronnen  Toorkomen. 

2)  Hier  een  ingeschoYen  Tertelling:   de  nenahoomvogel   en  de  mnaok,  Ie 
od.  bl.  412  —  418,  2e  ed.  bl.  S61  — 366,  zie  beneden. 
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te  mogen  hebben.    De  vorst  staat  dit  toe.    Tevens  laat  hij 
zich  door  den    kali  (  w^lï)  niet  haar  in  den  echt  verbinden 

eD  hnn    hnwelgk    blijkt  geenszins  een  ongelukkig  te  zijn. 
Op  een   zekeren    dag  wordt  Ibrahim's  rijk   evenwel  plot- 
seling door  Roehham    overvallen.     Men    rust   zich  snel  ten 
strijde^  en  de  vorst  trekt   den   vijand  tegen,  wederom  zijn 
rijk  aan  Kardari's  zorg  toevertrouwende.    Het  leger  van  Roeh- 
ham is  spoedig  teruggeslagen,  maar  in  dien  tusschentijd  had 
Kardari  reeds  getracht  een  aanslag  op  de  vorstin  Bijakari 
te  doen,  die  hij,  haar  met  Kijakari  aantreffende,  in  haar  pa- 
viljoen  opzoekt.     Haar   er   op  wijzende,  dat  haar  man  de 
moordenaar   is  van  haren  vader,  slaat   hij  haar   voor   met 
hem    te    vluchten.     Met    verontwaardiging   wijst   zij    hem 
terug.     Nauwelijks  is   de   vorst   terug  of  Kardari   begeeft 
zich  tot  hem  om,   nog   vóór  Bijakari  iets  van  het   gebeur- 
de aan  den  koning  zal  kunnen  overbrengen,  dien  zijne  voor- 
stelling van  de  zaak  te  geven.     Hij  verhaalt  hem  dat  hij  een 
gesprek  tusschen  Bijakari  en  Kijakari  heeft  kunnen  afluiste- 
ren.   Zij  treurde  over  haren  vader,  hij  sloeg  haar  voor  den 
vorst  te   vergiftigen,  zij  zou  dit  gemakkelgk  kunnen  doen, 
maar  zi)  weigerde.    Het  gevolg  is  dat  Kijakari  op  staanden 
voet  gedood  wordt,  en  de  vorst  dit  ook  de  prinses  wil  laten 
doen.    Nu   komt   Kardari     echter    tusschenbeiden.    Zulks 
had  zg  toeh  niet  verdiend,  beter  zou  het  zijn  haar  door  een 
kameel,    gebonden   aan  handen  en  voeten,  door  het  bosch 
te   laten    sleepen,    opdat  zij  op  zulk  een  wijze  haar  einde 
vinden    zon.    De   vorst   besluit   er  toe.    Zij  wordt  op  een 
plank  gebonden,   en  de  kameel  het  bosch  ingejaagd.    Een 
engel  drgft  het  dier  naar  een  vlakte.    Dientengevolge  vindt 
Kardari,  als  hij  haar  gaat  zoeken,  haar  niet,  want  ook  het 
spoor  van  de  kameel  was  onherkenbaar  geworden.   Na  vijf 
dagen  slaakt  een  engel  hare  banden,  en  spoedig  vindt  haar 
na  een  kameelhoeder,  van  wiens  kameelen  er  een  ontloopen 
was,    en  die  deze  zocht,  maar  de  hare  vond,  bij  een  bron, 
die  daar  vroeger  ter  plaatse  niet  was  geweest,  en  God  voor 
haar  er  bad  doen  ontspringen.   De  kameelhoeder  leidt  haar 
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naar  zijne  woning,  daar  hem  dat  zeker  zegen  zou  brengen, 
en    neemt    haar   aan    tot   zijne   doehter.    Na   eenigen  tijd 
meent    hij    wel   te  doen  haar  aan  den  vorst  (Ibrahim)  aan 
te   bieden.     Hij  begeeft  zich  tot  hem,  vertelt  hem  boe  h^ 
haar  vond,  en  zegt  hem,  als  hem  daarom  gevraagd  wordt, 
dat   hij  geen  kans  ziet  haar  tot  hem  te  brengen.    Ibrahim 
besluit   zich  naar  de  woning  van  den  kameelhoeder  te  be- 
geven.   Den  volgenden  dag  doet  hy  het.    Hij  herkent  baar, 
en    erkent   dat    hij    aan    haren  schuld  niet  meer  gelooven 
kan.   Zij   weigert  hem  naar  zgn  paleis  te  volgen.   Zij  ver- 
langt, dat  eerst  Kardari  gestraft  worde;  hg  was  de  scbnld 
van    den    dood  van  haren  zoogbroeder  en  hare  ellende,  en 
dat  alles  omdat  hij  haar  verlangde  te  bezitten.   Ook  als  de 
vorst   haar  heeft  toegezegd  Kardari  te  straffen,  weigert  zg 
nog,    daar   zg    verlangt,  hem  eerst  van  bare  onschuld  vol- 
komen te  overtuigen.    De  kameelhoeder  wordt  tot  Kardari 
gezonden,  om  hem  mede  te  deelen,  dat  de  prinses  zich  ten 
zgnent   bevindt.     Zooals   zij    verwacht   had,  komt  Kardari 
dadelijk   mede.    Hij    doet   haar   wederom  denzelfden  voor- 
slag,   doch   wordt   nu   door   den    koning,  die  zich  verdekt 
had  opgesteld,  met  één  slag  het  hoofd  van  den  romp  gesla- 
gen.    Met   de   vorstin    keert  de  vorst  dan  naar  zijn  paleis 
terug,  waar  hg  haar  meer  nog  dan  vroeger  van  zijne  liefde 
blijk    geeft,   berouwvol  als  hij  is  over  het  zoo  ondoordacht 
dooden   van  Kamkari    en    Kijakari,  en  het  verbannen  van 
de  prinses.     De  kameelhoeder  wordt  ruim  beloond.* 

Schreef  ik  nu  t.  a.  p.,  na  een  schets  gegeven  te  hebben 
van  het  raamverhaal  volgens  hetgeen  men  vindt  in  die 
1001  Nacht-vertaling,  en  de  afwijkingen  van  die  kleinere 
Hikayat  Baktiyar  (ten  rechte  Golam)  te  hebben  opgesomd, 
„niet  alleen  in  deze  bijzonderheden  loopt  het  verhaal,  zooals 
het  in  de  1001  Nacht  voorkomt,  met  die  tweede  versie  er 
van  uiteen.  Een  belangrijk  verschil  is  ook,  dat  de  volgorde 
der  9  ingeschoven  verhalen  bij  beiden  niet  dezelfde  is,  en 
dat  de  verhalen  in  details,  soms  ook  in  het  beloop,  be- 
langryk  verschillen.    Dit  is  vooral  van  beteekenis  met  het 
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oog  op  de  6  verhalen,  die  uit  dezen  bundel  in  de  Ealila 
dan  Damina  een  plaats  kregen.  Want  het  komt  aan  den 
dagy  dat  de  versie  dier  verhalen  in  dezen  tekst,  hoewel  er 
belangrijke  uitzonderingen  zijn  in  een  tegenovergestelde 
(beter  afwijkende)  richting,  zich  vooral  aansluit  bij  die  der 
1001-Nacht,  terwijl  ook  de  volgorde  met  die  daar  te  vinden, 
op  één  uitzondering  na,  harmonieert'',  het  is  nu  zaak  de 
vergeiyking  verder  door  te  zetten,  om  na  te  gaan  tot  welk 
resultaat  men  komt,  als  men  daarbij  ook  gebruik  maakt 
van  het  door  Prof.  Nöldeke  medegedeelde,  en  hetgeen  door 
de  beide  medegenoemde  teksten  aan  de  hand  wordt  gedaan. 

Oeven  wij  intusschen  hier  eerst  nog  een  verslag  van 
dit  zelfde  verhaal  volgens  de  Hikayat  Oolam,  uitg.  Batavia 
1860,  zie  aldaar  bladz.  85 — 107.  Wij  moeten  dit  nog  iets 
meer  bekorten  dan  de  reeds  behandelde  versie.  Het  oor- 
spronkelijk is  zeer  gerekt  door  ellenlange  redeneeringen, 
welker  hoofddeugd  misschien  hare  breedsprakigheid  is.  Wij 
bepalen  ons  daarom  bg  de  hoofdlijnen. 

(5^  ingeschoven  verhaal,  Golam). 

*  In  Ai^;yLt  regeerde  eens  Koning  Jijjj.  Zijne  vizie- 
ren heetten  ^^•^j   on  ^;J.l^    '),    en    de    eerste    had   een 

dochter,  Siti  ^ƒ .K.  De  koning  hoort  van  hare  schoonheid 
en  deugden,  —  niet  door  den  tweeden  minister,  hiervan 
althans  wordt  met  geen  woord  gewaagd,  —  en  vraagt  haar 
aan  haren  vader  ten  huwelijk.  Van  zijne  zijde  heeft  deze 
er  niets  tegen,  doch  zijne  dochter  moet  er  zelf  in  beslissen, 
daar  zij  reeds  meerderjarig  is.  Zij  weigert,  om  haar  devoot 
leven  te  kunnen  blijven  lijden.  Juist  dit  maakt  den  koning 
nog  begeeriger.  Hg  dreigt  zich  met  geweld  van  haar 
meester  te  zullen  maken.  Zg  blijft  echter  vastbesloten, 
liever  nog  zou  zg  zich  zelf  te  kort  doen.  Zij  en  hare  vader 
besluiten  diensvolgens  te  vluchten.  De  vorst  zendt  hun 
verschillende  troepen  achterop,  zij  worden  gevonden,  en 
teruggevoerd,   en      S^:^)  wordt  door  den  vorst  oogenblikkelgk 

1)    In    de   mtg»Te   ii  de  tekst,  die  over  bet  algemeen  niet  b^ionder  ii,  op 
hL  S6  seer  geiclionden. 
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gedood,  —  op  wat  wgze  wordt  niet  gezegd;  —  terwgl  hg 
daania  met  ^_y*r   huwt,  ^^j^^iOlO  (déngan   digagahinja). 

Als,  na  eenigen  tijd  JJjiJ  zijne  opwachting  gaat  ma- 
ken bij  den  vorst,  die  zijne  suzerein  was,  Koning 
^u^Ai^ó-,  draagt  hy  aan  haar  en  aan  J^Sjj\^  alles  over.  Nu 

krijgt  de  laatste  de  vorstin,  op  een  zijner  wandelingen,  te 
zien.  In  minnegloed  ontbrand,  zendt  hij  een  oude  vrouw 
tot  haar  om  haar  van  zgne  liefde  te  spreken,  maar  haar 
tevens  te  berichten,  dat  hij,  zoo  zy  hem  niet  ter  wille  is, 
haar   verderven  wil.    Siti   ^^1    leest  haar  geducht  de  les, 

en  al  hare  stekelige  woorden  {pérkataan  yatiy  sanpanxamala 
panah  jang  méfiikam  kapada  halt  itu)  worden  door  de  oude 
vrouw  aan  J^ó^SS  overgebracht.  Deze  heeft  spijt  over 
hetgeen  hij  deed,  vooral  omdat  het  den  koning  ter  oore 
zal  kunnen  komen,  en  hij  zint  dus  op  een  middel  om  er 
zich  uit  te  redden.    Nu  had     Jt  JjJ  van  de  bedienden  van 

^^J^jy  den  vader  van  Riti  ^^^^  een  kok,  ^UUW-  ge- 
heeten,  in  dienst  genomen,  en  bij  haar  in  dienst  gelaten, 
daar  hij  toch  al  zeer  oud  was,  en  deze  was  gewoonlijk  in 
hare  omgeving.  Zoodra  de  vorst  weer  terug  is,  deelt 
J^*yjj\S  hem   mede,  als  hij  naar  zijne  gemalin  vraagt,  dat 

hij  op  een  zekeren  dag  na  het  vertrek  van  den  vorst  stille- 
tjes door  iemand  geroepen  werd  om  met  hem  naar  het 
verblijf  van  de  vorstin  te  gaan,  en  dat  hij  daar  een  gesprek 
tusschen  haar  en  den  kok  had  aangehoord,  dat  hoogst 
ergerlijk  was,  en  waaruit  ook  bleek,  dat  zij  den  vorst  wilden 
vergiftigen.     Onverwijld  laat      J^óJd  den    kok  onthoofden. 

en    wil  hij  ook  de  vorstin  laten  dooden.     Zij  wil  zich  ver- 
dedigen,   maar    hij   wil  haar  niet  meer  hooren  en  zien,  en 
het  is  slechts  door  bet  tusschenbeidentreden  van  een  tnantri, 
yi   geheeten,    dat   aan    haar   het  doodvonnis   niet   wordt 

voltrokken,  maar  hij  haar  naar  de  wildernis  laat  brengen, 
om  haar  op  een  plek,  waar  geen  water  aanwezig  is,  achter 
te   laten.    Als   dat   is  geschied^  wil  het  toeval  dat  j|>,-.r^ 
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een  zijner  kameel-herders  %  J^%r^  geheeten^  uitzendt  om 
weggeloopen  kameelen  op  te  sporen.  Deze  vindt  haar.  Hij 
staat  versteld  over  hare  schoonheid,  geeft  haar  te  eten  en 
te  drinken,  en  vraagt  haar  of  zij  met  hem  huwen  wil.  Zg 
verontschuldigt  zich,  maar  verzoekt  hem  zijn  welwillend- 
heid zoover  te  drijven,  haar  naar  een  plaats  te  brengen 
waar  zij  water  zal  kunnen  vinden  om  haar  devotie  te  doen, 
en  haar  daar  achter  te  laten.  Hij  doet  het,  maar  verlaat 
haar  niet,  zonder  eerst  voor  haar  gezorgd  te  hebben.  Daarop 
de  kameelen  spoedig  vindende,  meent  hij,  dat  hij  dat  aan 
baren  zegen  te  danken  heeft,  en  bericht  zulks  na  zijn 
terugkeer  bij  ^;«^aw^,  aan  deze.  Begeleid  door  J^^jXm  gaat 

nu  deze  vorst,  met  een  groot  gevolg,  tot  haar.  Hij 
brengt  haar,  die  weder  biddende  gevonden  wordt, 
en   eerst  zeer  weerstreeft,  in  staatsie  naar  zgn  paleis  over. 

Zij  verhaalt  hem  hare  lotgevallen,  laat  hem  d^*Hj^^  ^^'^^^^ 

en  ^y  ontbieden,  om  hen  naar  recht  en  billijkheid  hun 
straf  te  doen  ontvangen,  als  dat  zal  zijn  geschied,  en  eerst 
als   dat   zal   zyn   gebeurd,    wil   zij    zyne  gemalin  worden. 

ij)/**^y  die   de   chef  van  ^^'*^•^  was  (zie  boven),  laat  hen 

halen.     Achter  een  gordijn  staande,  laatSiti   ^^j  c;W^^ 

zijne  snoodheden  erkennen,  en  verwijt  zij  aan  ^^^•^•^  het- 
geen  hij  haren  vader  aandeed.  Hem  laat  zy,  —  op  een  zelfde 
wijze  als  hij  eens  haar  vader  doodde  2),  —  volgens  het  jus 
talionis    met   een    yzeren  knuppel  den  schedel  inslaan,  en 

Jisjj\S  op  een  zelfde  wijze,  als  haar  overkwam,  en  op 
dezelfde  plek,  waarheen  men  haar  had  gevoerd,  na  een  80 

knoetslagen  in  de  wildernis  plaatsen,  ^y  die  haar  van  den 

dood  had  gered,  wordt  rijkelijk  begiftigd  en  in  ^i^*^»^ 
's  plaats  tot  koning  aangesteld.  Als  de  door  de  wet  vast- 
gestelde  tyd  verstreken  is,  huwt  zij  met  d!;/**^* 


1)  De  gedrukte  tekst  is  ook  hier  zeer  in  de  war. 

2)  De  w^ze,  waarop  dit  geschiedde,  werd  in  Toorafgaande  echter  niet  vermeld. 
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A  dese  laatste  redactie  betreft,  dient  reeds  dadelgk 
aerkt  te  worde^,  dat  de  nitgave  blykbaar  op  eeo  Biecht 
icbrift  benut.  Dit  ie  'van  minder  beteekenie  roor 
eloop  van  het  verbaal,  dat  daardoor  nog  niet  zoo  zeer 
geleden,  dan  voor  de  er  io  voorkomeode  eigennamen. 
1  luiden  in  een  ander  handicbrift  van  denzelfden  tekst 
izioi   anders,    en  wel  zooals  hieronder  is  aangegeven. 


üitg.T.  =  Hi.  ..  d. 

Ha.  T.  d. 

Bi.  T.  d. 

WA  188 

Wdl.  18B 

Will.  114  1> 

«iy^ 

J^^ 

J^J^ 

e 

^'^^ 

>^1^ 

^Jlj') 

•I 

^'j>) 

•^^j>j 

■^^j>j 

er 

^A 

'S,j' 

y 

II 

J^/ 

«,-/ 

cW/ 

-koniDg 

^v^ 

J,^ 

J,^ 

C^'rfi- 

^y^irt^ 

^y^irt^ 

Bnaar 

EJ* 

E)* 

rj* 

elhoeder 

■j'lji- 

J>,-r 

j)^ 

als  meo  ziet,  is  het  onderscheid  tasschen  de  beide  by 
ileiers  aan  te  wgzen  redacties  vry  groot,  engaatmea 
ok  met  bebnlp  van  het  hier  medegedeelde  en  de  be- 
a  van  Prof.  Kötdeke,  na  op  welk  een  wijze  zij  tegenover 
Ier  staan,  dan  ontwaart  men  spoedig,  dat  men  de  door 
Nöldeke  t.  a.  p.  bl.  142  gegeven  genealogische  tabel 
tksten,  welken  hem  bekend  waren,  kan  aanvallen  op 
w^ze  als  dit  hier  geschiedt,  waar  men  die  tabel,  in 
f  vermeerderd  met  hetgeen  er  bij  kon  worden  gevoegd, 
roduceerd  vindt. 

)e  dDor  dit  Hl.  geleTerda  l«fcM  dient  om  bet  Tendiil.  dat  hem  ken- 
vergelekeD  met  Hs.  t.  d.  Wall,  132  ea  188,  al»  een  andere  reductie 
ceerd  te  «orden,  doch  levert  toch  groolendeeli  too  goed  ali  «oordelqk 
ilen  in    detelfde  bewoordiDgen  ali  de  beide  andere   eiempUnn. 


2f)l 


a.    (Oorapronkemke  PeMsche  t«1ui.) 


i,    (Pemflcli). 


c,    (AraViBcli.) 


L.  (Peri.) 


Lig.  (Tnrksch.) 


I 

d.    (Ar.) 


e.    (Ar.) 


I 
ƒ.    (Ar.)     ^.    (Ar.) 


SaUL  (Ar.) 
H»b.  (Ar.) 


Kn.  (Ar.) 
G.  (Ar.) 


7.    (Ar.)i 

i 

R.  (Ar.) 


1001    N.  Utr,  {Jr.);  Ltse.  (P#rf.); 
Kaz.   (Pers.);   Ous.  (Pers); 


g.    (Ar.) 


Kal.  i.  l>am,  {Mdl,) 


Oolam  {Mal.) 


1001    N.   IJtr.  =    Dnisend   en  één  naclit,    Aralniclie  vertellingen,   Utreobt 

1848.  Berost  op  GtUand's  (?)  Frtneclie  Terteling. 
G  s    Hs.  te  GothA  2662. 
g  =   Hs.  te  Gotha  2654. 
7  =s   Hs.  te  Gotha  2668. 
Gokm  =  Hifagat  Golam,  Batavia  1860. 
Hab.  =   Habicbt,  1001  nacht,  VI,  191  volgg. 
KaL   dan  Dam.  s=   Gonggrqp,   Hikijat  Kalila   dan  Damina,  Leiden,  Ie  ed., 

1876,  2e  ed.  1892. 
Kas.  =  Kasimirsld,  gelithogr.  nitg.,  Tolgens  Basset  M  van  1889. 
Kn.  =   Knös,  Historie  decem  Vesironun,  Gottingae  1807. 
L.  zz   Hs.  te  Leiden  598. 

léCêc.  =:   Lescallier,  Bakhtiar  Nameh  ou  Ie  favori  de  la  Fortune,  Paris  1805. 
Cos.  =   Ouseley,  The  Bakhtijar  Nameh,  London  1801. 
R  =   Hs.  1001  Nacht  van  Dr.  Reinhardt,  tolk  te  Zanzibar,  sedert  in  de  boe' 

kerq  te  Gotha. 
Salb.  =   Salhani,  Contes  Arabes,  Beirouth  1890. 
Uig.   =:     Uignrisch   (Tnrksch),    zie   Janbert   in  Journal  Asiatiqne  1827,  I, 

167  Tolgg.,   en  Davids,  Grammar  of  the  Turkish  language,  London  1882, 

bL  171  Yolgg. 

Of  in    woorden:  de  eene  versie  by  de  MaleierS;  nl.  die 
welke  men  aantreft  in  de  Kalila  dan  Damina  sloit  zich  aan 


1)  Basset,  Contes  Arabes,  Histoire  des  dix  vizirs  tradnite  et  annotée.  Pa- 
ris 1888,  Tormt  een  deellge  van  de  bj  Emest  Leronx  verschonende  Collection 
de  Contes  et  Chansons  popnlaires.  Het  boelge,  dat  een  belangi^ke  inleiding 
bevat,  levert  een  vertaling  van  Knös's  Historia  decem  Vesironun.    De  antenr 
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bij  die  der  1001  Nacht-vertaUDg  yan  Utrecht  (1848),  der 
Fransche  vertaling  van  LescalUer  (1805),  der  Engelsclie  van 
Ouseley  (1801),  en  van  den  tekst  van  Kazimirski  (1839), 
met  dien  verstande,  dat  men  eenige  verschilpunten,  waarover 
nader,  toch  niet  uit  het  oog  zal  mogen  verliezen.,  en 

de  andere,  die  der  Hikajat  Oolam,  bij  den  tekst  van  het 
Reinhardtsehe  handschrift  (R),  dat  voor  eenige  jaren  het 
eigendom  van  de  bibliotheek  te  Gotha  werd. 

Kon  zulks,  wat  de  nadere  overeenkomst  tusschen  de  ver- 
halen in  de  Ealila  en  Damina  en  in  die  1001  Nacht  (Utrecht 
1848)  aangaat,  reeds  vroeger  worden  geconstateerd,  na  eene 
inzage  van  Lescallier's  boekje  bleek  het,  dat  dit  zoo  goed 
als  hetzelfde  levert  als  die  1001  Nacht-vertaling,  terwijl 
uit  Prof.  Nöldeke's  opgaven  omtrent  Kazimirski's  en  Ouseley's 
teksten  blijkt  hoe  zeer  ook  dezen,  die  naar  hetgeen  men 
in  de  voorrede  bij  Lescallier  omtrent  Ouseley's  vertaling 
leest  te  oordeelen,  een  schraler  tekst  moeten  leveren  dan 
Lescallier  gebruikte,  tot  dezelfde  categorie  moeten  behooren 
als  de  redactie,  vertegenwoordigd  in  de  Ealila  dan  Damina, 
waar  zy  zich  evenzeer  voor  een  deel  minder  vol,  ijler  ver- 
toont dan  in  die  twee  vertegenwoordigsters  van  deze  van 
de  andere  zoo  zeer  afwijkende  versie,  die  mg  uit  eigen 
aanschouwing  bekend  werden  (1001  Nacht  Utrecht  en 
Lescallier). 

Prof.  Nöldeke  karakteriseert  Kazimirski's  en  Ouseley's 
tekst,  met  het  oog  op  het  door  hem  gekozen  verhaal,  na 
gezegd  te  hebben,  dat  alle  hem  bekende  overige  teksten, 
op  eene  enkele  bijzonderheid  na,  van  ondergeschikt  belang, 
zeer    dicht    bij    elkander    staan,   aldus:    „Ausnahmsweise 

vergist  zich  als  h^  als  uitgever  van  de  geschiedenis  van  Behzad  (in  het  Maleisch 
Leesboek)  Niemann  noemt,  in  plaats  van  van  der  Taak,  bl.  XI,  en  199,  en  er 
dient  opgewezen  te  worden,  dat  hetgeen  men  bg  Newbold,  Political  and  statistical 
account  of  the  British  Settlements  in  the  Straits  of  Malacca,  London  18$9, 
II,  328,  vindt,  ontleend  werd  aan  een  Hikajat  Golam,  zie  t.  a.  p.  en  het  opstel 
in  den  Feestbundel,  bl.  102.  In  welke  richting  zjne  zeer  voorzichtig  gestelde 
veronderstellingen  omtrent  de  afkomst  der  Maleische  uitloopers  gewijzigd  moe- 
ten worden,  blqkt  uit  dit  opstel. 
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zeigt  jedocb  bei  dieser  ErzHhlong  der  jttngere  Persisclie 
Text  (Kaz.  Ons.)  auch  materiell  sehr  starke  Abweichnngen 
Yon  L.  Es  geDflgt,  darauf  hinzuweiseD;  dass  Chosrau  da  ganz 
fehlt  nnd  Dadhbin  seine  Frau  wiederkriegt;  der  Hirt  bat 
diese  in  sein  Hans  gebracbt  nnd  holt  den  Eardar;  der 
verrSth  sich  and  wird  vom  Eönig  getödtet;  kein  andrer 
Text  bat  dies*'.  Èn  Lescallier  èn  die  1001  Nacht  geven 
met  de  Ealila  dan  Damina  hetzelfde,  en  bet  is  dus  wel  niet 
noodig  voor  de  overeenstemming  van  die  5  teksten  (Kaz., 
Ons.;  1001  Nacht  Utrecht,  Lescallier  en  Kal.  dan  Damina) 
nog  een  nader  bewijs  te  leveren,  evenmin  als  zulks  nood- 
zakelijk zal  zijn,  waar  het  zou  gelden  het  groote  verschil 
te  doen  gevoelen,  dat  de  Hikajat  Golam  van  die  5  teksten 
scheidt,  daar  z§  zich  aansluit  b^  al  die  anderen,  zooals 
reeds  bleek,  en  wel  voornamelijk  bij  R. 

Voor  dit  laatste,  dat  de  Maleische  Hikajat  Golam  een 
tekst  vertegenwoordigt,  zooals  men  dien  vooral  in  R  (het 
Reinhardtsche  bandschrift)  terugvindt,  kunnen  eenige  by- 
zonderbeden  worden  opgesomd. 

De  tekst  toch  van  dat  bandschrift  verschilt  op  sommige 
punten,  zooals  uit  Prof.  Nöldeke's  opstel  blykt,  weer  van, 
die  anderen,  welke  er  in  hoofdzaken  mede  overeenkomen 
(L.,  Uig.,  7,  g,  Hab.,  Kn.,  G.,  en  Salh.). 

Daartoe  behoort  o.  a.  dat  uitsluitend  in  R.  de  persoon, 
die   optreedt   als  de  vertrouwde  van  ,^«.^  —  zoo   heet   de 

prinses    in   alle   Ambische   teksten  ^),    en  in  dezen  alleen, 
evenals  zij  haren  vader  unaniem  ^\^.«j  noemen,  waar  in  de 

Perzischen  ')  \(,si  zijn  naam  is,  —  een  kok  is,  iets  wat  men 

slechts  in  L.,  waar  hij  „Hir  de  kok''  heet,  terugvindt.  Het- 
zelfde  vindt  men  in  de  Hikayat  Golam. 
Zoo  heet  de  opperkoning  in  v    Uj»éé^j   en  in  de  andere 

Arabische  teksten  ^.uJ,  maar   in    R.  J^^jéC>^  en  ^j^...^^ 


1)  Behoadens  1001   Nacht  Utrecht. 

2)  Sn  1001  Nacht  utrecht. 
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wat  ontstond  uit  ^;tj|^^  ^r*^  ^°   ^*    ^  Hikayat  Golam 
geeft  ons  J^y^u^- 

Zoo  wordt^  en  de  voorbeelden  worden  gezamenlgk  klem- 
mend,  de  ambtenaar,  die  den  vorst  (Dadbin)  weet  over  te 
balen  de  prinses  niet  zoo  dadelyk  te  laten  dooden,  waar 
hij,  behalve  in  7,  dat  hem  jy^s^  noemt,  elders  geen  naam 

draagt^  uitsluitend  in  R.       J    geheeten,    dat   men    in   de 
Hikajat  Golam  te  zijner  plaatse  als  ^J  terugvindt  i). 

Kleinigheden  zonder  twyfel,  maar  kleinigheden,  die  als  men 
de  genealogie  van  verschillende  redacties  van  hetzelfde  verhaal 
wil  traceeren  een  groot  gewicht  in  de  schaal  leggen,  en  afdoend 
kunnen  zijn,  en  hier,  waar  men  omtrent  de  Hikajat  Grolam 
elders  medegedeeld  vindt,  „dat  zij  uit  het  Arabisch  door  een 
zekeren  ^AbduI  Wahhab  van  Siantan  in  het  Maleisch  zou 
zijn  vertaald"  2),  het  recht  wel  geven  te  stellen,  dat  deze 
Maleische  versie  direct  op  een  exemplaar  van  den  Arabi- 
schen  tekst  berust,  zooals  die  voorkomt  in  genoemd  hand- 
schrift te  Gotha  '). 

Waar  het  nu  geldt,  wat  de  hoofdzaak  was,  de  eigeulyke 
afkomst  te  traceeren  van  de  Kalila  dan  Damina,  zal  ver- 
der de  Hikiyat  Golam,  evengoed  als  die  grootere  Hik,  Bak- 


1)  Nog  een  voorbeeld  is  het  volgende.  Gewoonlgk  treft  men  in  het  hoofd- 
verhaal  voor  de  vizieren  geen  eigennamen  aan.  In  de  vele,  verschillende  bewer- 
kingen  ontmoet   men    er   echter    nu   en    dan   een.    Zoo    geeft  ProC  Nöldeke 

(nitsloitend)   uit  R,  bl.  141,  noot  2,  voor  den   visier  van  den  Ten  dag  (JIa^; 

op  bL  \%%  (waar  de  7e  dag  begint)  van  de  Hik.  Ooi.  leest  men  :  maka  MJtéUm 
pada   hart   yang   katudjuh   itu^  datanglah   «aorang  wënn^fa  natiUH^'a  Kawutl. 

De   wêtir   van   den   4en  dag,  in  R.    sLm«  J;  is  in  de  Hik.  Gol.  naamloos,  daar- 
entegen heet  die  van  den  5en  dag  er    (Jiiiw    tf*^*    "^^  beginnen  met  den  8en 

dag  treden  aUe  viziers  te  gelqk  op. 

2)  P^nappel,  B^dr.  T.  L.  en  Vk.,  8e  Rks.,  V,  176,  doch  reeds  anterieor  aan 
deze,  de  Hollander,  zie  diens  Handl.  t.  d.  kennis  der  Mal.  taal  en  letterkunde, 
Ie  ed.  (1845),  bl.   161,  no.  28. 

8)  Opmerking  verdient  het  intosschen,  dat  het  10e  ingeschoven  verhaal  van 
R  in  Hik.  Golam  ontbreekt,  zie  de  tabel  beneden. 
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tiyar,  buiten  het  nadere  onderzoek  kannen  worden  gelaten, 
terwgl  men  zijn  aandacht  zoo  veel  te  meer  zal  moeten  ves- 
tigen op  die  andere  nitloopers  van  het  verhaal  van  de  10 
vizieren;  zooals  dat  vertegenwoordigd  wordt  door  Lescallier's 
vertaling  en  de  zich  daarbg  aansluitende  teksten. 

Vergelykt  men  hetgeen  men  vindt  by  Lescallier  en  in  de 
1001  Nacht  (Utrecht),  dan  wordt  men  getroffen  eensdeels 
door  de  groote  overeenkomst,  anderdeels  toch  ook  weer  door 
kleinere  en  grootere  afwijkingen  in  details. 

Als  een  voorbeeld  daarvan  kan  bijv.  worden  gewezen  op 
bet  gedeelte,  dat  handelt  over  de  vlucht  van  Eamkar  met 
zijne  dochter. 
In  de  1001  Nacht  (Utrecht)  leest  men: 

(Fragm.   tekst  1001  Nacht,     Utrecht.) 
*Eamkar   kuste   den   grond,  en  vertrok  vervolgens  naar 
het   huis   z\)ner   dochter.    Terstond   begonnen   beiden  alle 
toebereidselen  te  maken,  die  tot  hunne  vlugt  noodig  waren, 
en  nog  denzelfden  nacht,  verlieten  zij,  door  twee  getrouwe 
slaven   vergezeld,  de  stad.    Toen  de  sultan  den  volgenden 
morgen    de  vlugt  van  den  vizier  met  deszelfs  dochter  ver- 
nam,   geraakte  hij    in  grooten  toorn  en  gaf  terstond  bevel 
om   hem    na   te    zetten.    De  vizier  Kardar  wilde  aan  nie- 
mand anders  de  vervolging  overlaten,  en  beloofde  de  vlug- 
telingen   zelf  te  zullen  opzoeken,  waar  zy  ook  mogten  ver- 
holen zgn.    De  sultan  liet  deze  zaak  aan  zijn  zorgvuldig- 
heid over  en  bedankte  hem  voor  zynen  ijver.  Kardar  zette 
deze  zaak  met  zooveel  ijver  door,  dat  hg  binnen  twee  dag- 
reizen de  beide  vlugtelingen  inhaalde.    Hg  liet  hem  boeien 
aanleggen,    en   deed   hem   zoo   naar   de   hoofdstad   terug- 
brengen.    ^Ellendige!'  riep  de  sultan  uit,  zoodra  hg  Kam- 
kar  zag,  ^waar  hebben  uwe  vermetele  stappen  u  heen  ge- 
voerd?"    En   tevens   wierp   hij   eenen    stoel  met  zulk  een 
geweld  naar  hem  toe,  dat  hij  den  ongelukkigen  vizier  de  her- 
sens verbrijzelde,  die  oogenblikkelijk  overleed, 
bg  Lescallier: 
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(Fragm.    tekst   Lescallier). 

*Kamkar  baisa  Ia  terre  et  se  rendit  auprës  de  sa  fille. 
lis  s' occuperen t  sans  délai  des  préparatifs  de  leur  départ,  et 
dës  la  même  nuit  ils  partirent  accompagnés  de  qael<iaes 
esclaves  affidés,  et  s'éloignèrent  en  diligence.  Lorsque  Ie 
jour  parut,  Ie  roi  ayant  appris  la  nouvelle  de  la  fuite  de 
Eamkar  et  de  sa  fille,  en  fut  affligé  et  courroucé  k  Textrême. 
n  donna  ordre  de  suite  de  faire  partir  quarante  de  ses 
serviteurs  a  leur  poursuite.  „Moi  aussi,  dit  Kardar,  j'irai 
avec  eux  a  la  recherche  de  ces  fugitifs;  quelque  part  qu'ils 
se  soient  cachés,  je  les  amènerai  aux  pieds  de  votre  ma- 
jesté''.  Le  roi,  très-satisfait  de  cette  proposition,  y  consentit, 
et  ils  partirent  tous  k  la  recherche  de  Kamkar  et  sa  fille. 
Après  deux  Jours  de  marche,  ils  les  decouvrirent  sur  les 
bords  d'un  étang;  ils  se  saisirent  de  leurs  personnes  et 
de  leurs  serviteurs,  les  garrottèrent  et  les  conduisirent  devant 
le  roi.  Dès  que  le  roi  eut  apper^u  Eamkar,  il  s'écria: 
„Ah  scélérat?  mauvais  sujet  et  mauvais  coeur !  d'oü  viens  tu? ' 
En  disant  ces  mots,  il  saisit  une  chaise,  et  la  lan^a  dans 
sa  fureur  a  la  tête  du  vizir.  Ce  coup  fut  si  violent  que 
Kamkar  eut  le  crane  fendu  et  mourut  a  Tinstant.  * 

Een  zelfde  verhouding  is  er  te  constateeren  in  het  spoe- 
dig daarop  volgende  gedeelte,  dat  den  toestand  van  de 
prinses  schetst,  als  zij  in  den  harem  is  opgenomen: 

{Fragm.  Ichsl  K)01  Nacht,  Utrecht). 

Hij  (de  vorst)  liet  terstond  den  kadi  en  de  ulema's  roe- 
pen, en  beval  hem  het  huwelijksverdrag  op  te  stellen. 
Hierop  liet  hij  haar  in  zijnen  harem  brengen,  en  liet  al 
de  slaven,  die  haar  gewoonlijk  bedienden,  bij  haar;  slechts 
den  man,  die  haar  had  opgevoed,  zonderde  hij  daarvan 
uit,  en  verbood  hem  den  toegang  tot  den  harem.  Deze 
scheiding  bedroefde  den  getrouwen  Mentor  zeer;  hij  schreef 
onderscheidene  malen  aan  zijn  gebiedster,  verzocht  haar  den 
sultan  te  verzoeken,  dat  hy  weder  bij  haar  mogt  worden 
toegelaten,  en  verklaarde,  dat  hij  van  hartzeer  zou  sterven, 
indien   zyne   bede   onverhoord   bleef.     De   nieuwe   sultane 
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verzocht  hareB  gemaal  om  deze  gunst;  die  hij  haar  niet 
kon  weigeren.  Deze  vriendelijkheid  en  de  zorgvuldigheid; 
die  de  sultan  aan  de  dochter  zijns  viziers  betoonde^  deden 
haar  van  lieverlede  haar  wreed  verlies  vergeten,  en  zij 
begon  reeds  zich  aan  het  leven  in  den  harem  te  gewennen.'^ 

(Fragm.  Ickst  Lescallier). 

*  Il  fit  appeler  tous  les  juges  et  les  interprètes  de 
la  loi;  ainsi  que  les  pareus,  fit  passer  un  contract,  et 
ordonna  de  conduire  la  demoiselle  dans  son  serail.  Il  lui 
laissa  sa  maison  et  ses  domestiques  tels  qu'elle  les  avait, 
sans  y  rien  déranger,  excepté  cependant  un  serviteur  fi- 
dele, personnage  bouffon,  qui  avait  élevé  la  demoiselle, 
k  qui  Taccès  du  sérail  fut  interdit.  Ce  serviteur,  affligé  de 
cette  séparation,  écrivait  fréquemment  k  sa  maitresse  pour 
solliciter  sa  rentree:  ^Ecoutez  ma  priëre,  lui  disait-il; 
parlez  au  roi  pour  moi ;  représentez-lui  la  situation  föcheuse 
oü  je  me  trouve,  Ie  chagrin  que  j'éprouve;  j'espère  que 
sa  majesté  consentira  k  me  faire  rentrer  k  votre  service: 
si  je  suis  refusé,  je  mourrai  de  douleur".  La  demoiselle 
fut  touchée  de  Taffection  de  ce  serviteur;  elle  paria  au 
roi,  et  enfin  obtint  son  entree  au  sérail.  La  fiUe  de  Kamkar 
s'accoutumait  k  sa  situation ;  elle  passait  dans  Ie  sérail  une 
vie  tranquille  et   heureuse.* 

Doch,  hoe  dit  verder  ook  zij,  over  het  algemeen  kan  er 
slechts  worden  gezegd,  dat  Lescallier's  tekst  iets  breedspra- 
kiger  is,  wat  meer  woorden  gebruikt,  en  enkele  malen  daar 
een  gesprek  geeft  of  een  in  monoloog  gebrachte  gedachte 
of  uiting,  waar  in  de  1001  Nacht  meer  in  den  3^^  persoon 
of  in  een  oratio  indirecta  wordt  verteld;  overigens  volgen 
beide  elkander  meerendeels  geheel  op  den  voet,  en  staan 
zg  zoo  dicht  bij  elkander,  dat  men  den  een  telkens  in  den 
ander  herkent  of  terugvindt,  en  wil  men  dus  het  verschil 
laten  zien,  dat  de  Mal.  versie  in  de  Ealila  dan  Damina  van 
hen  beide  scheidt,  dat  zal  men,  mits  men  niet  uit  het 
oog  verliest,  dat  ook  zij  kleine  verschilpunten  geven,  en 
men   in  het  algemeen  in  het  oog  houdt,  dat  de  versie  van 

T^dfldur.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  U^ 
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Lescallier  veeltgds  toch  nader  aan  die  der  Ealila  dan 
Damina  staat  dan  die  der  1001  Nacht^  kannen  volstaan  met 
zich  bij  één  van  hen  te  bepalen. 

Kiezen  wij  daartoe  wat  Lescallier  aanbiedt,  en  geven  wg 
hier  nu  ook  nog  een  overzicht  van  het  verhaaltje  volgens 
z^nen  tekst  in  denzelfden  trant  als  dit  boven  met  de  beide 
Maleische  reeds  geschiedde. 

(5^  ingeschoven  verhaal  Lescallier). 

*  In  de  oude  jaarboeken  wordt  verhaald;  dat  er  eens 
een  koning  leefde,  Dadine  *)  geheeten,  van  wiens  twee 
ministers,  Eamkar  en  Eardar,  de  eerste  een  schoone  dochter 
had.  Als  de  koning  Eamkar  eens  op  jacht  heeft  medege- 
nomen, ziet  Earkar,  aan  wien  de  zorg  voor  het  rgk  gelaten 
was,  het  meisje  in  een  tuin.  Zij  maakt  een  diepen  indruk 
op  hem  en  hg  begeert  haar  de  zgne  te  kunnen  noemen. 
Begr^pende,  dat  Eamkar  zijne  dochter  aan  hem  niet  zal 
afstaan,  besluit  hg  den  koning  van  haar  bestaan  in  kennis 
te  stellen;  zoo  zal  hg  zich  den  weg  openen  om  haar,  als 
zg  'skonings  gemalin  zal  zgn  geworden,  te  bekladden,  en 
haar  na  de  scheiding  voor  zich  zelf  te  vragen.  Bg  het 
hooren  van  de  schildering  harer  schoonheid,  door  Eardar 
na  hun  terugkeer  gegeven,  geraakt  ook  de  koning  in  extase, 
en  als  hg  vernomen  heeft,  dat  het  Eamkar's  dochter  is  ybsï 
wie  Eardar  heeft  gesproken,  vraagt  hi)  aan  haren  vader 
hem  haar  af  te  staan.  Kamkar  stemt  toe,  doch  het  meis- 
je weigert,  zg  haakt  niet  naar  een  hoogen  stand.  Hij 
wijst  haar  op  de  vermoedelijke  gevolgen  van  eene  weige- 
ring. Zij  zegt  hem  den  koning  te  zeggen,  dat  men  zgn 
verzoek  inwilligt,  doch  10  dagen  uitstel  vraagt;  in  dien 
tusschentijd  kunnen  zij  vluchten.  De  koning  keurt  het  goed, 
en  ontslaat  Eamkar  voor  10  dagen  van  zijn  dienstplichten. 
Vader  en  dochter  maken  alles  dadelijk  voor  de  vlucht  ge- 
reed, en  in  denzelfden  nacht  nog  verwijderen  zg  zich  met 
een   klein  gevolg  van  eenige  slaven.     Den  volgenden  mor- 


1)    1001  Nacht:  Dabdyn. 
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gen  bemerkt  de  koning  hnn  vluchten  reeds.  Hij  beveelt 
40  man  hen  na  te  zetten.  Kardar  sluit  zich  oogenblikke- 
l^k  b^  hen  aan.  Na  twee  dagen  vinden  zij  hen  bij  een 
vyver.  Zij  worden  gebonden  bij  den  koning  gebracht,  die 
Kamkar  met  een  stoel  den  hersenpan  verbrijzelt.  Zgne 
dochter  weder  aanblikkende,  bedaart  zijn  toom.  Hij  Iaat 
zich  met  haar  in  den  echt  verbinden,  en  haar  naar  den 
harem  brengen,  waar  al  hare  vroegere  bedienden  haar  mo- 
gen blijven  bedienen,  behalve  een  nar,  een  oude  getrouwe 
dienaar,  die  haar  had  groot  gebracht.  Deze  verzoekt  haar 
intusschen  den  koning  te  vragen  ook  hem  bij  haar  toe  te 
laten,  wat  haar  de  koning  nu  ook  toestaat,  en  zoo  went  Kam- 
kar's  dochter  langzamerhand  aan  haren  nieuwen  toestand. 
Nu  zoekt  Eardar  een  nieuw  middel  om  zijn  doel  te  berei- 
ken. Juist  in  deze  omstandigheden  wordt  het  rijk  overval- 
len. De  koning  trekt  in  persoon  tegen  den  vijand  op. 
Kardar  maakt  van  deze  gelegenheid  gebruik  om  zich  met 
de  vorstin  in  contact  te  stellen.  Hij  doet  haar  zijne  voor- 
slagen, die  zij  verontwaardigd  van  de  hand  wijst,  zelfs 
alis  hij  haar  op  den  moord  wijst  aan  haren  vader  gepleegd. 
Als  nu  de  koning,  na  de  overwinning  te  hebben  behaald, 
op  zyn  terugtocht  is,  gaat  Kardar  hem,  met  andere  groeten, 
te  gemoet  om  hem  in  te  halen,  en  vertelt  hg  hem,  daar 
hg  had  ingezien,  dat  hy  maatregelen  moest  nemen  om  de 
vorstin  vóór  te  zijn,  dat  hij  een  gesprek  tusschen  haar  en 
den  nar  heeft  kunnen  afluisteren,  waarin  zij  aan  deze  hare 
liefde  bekende  en  hem  voorsloeg  met  haar  te  vluchten, 
als  zy  den  koning  zou  hebben  vergiftigd.  Als  de  nar,  op 
zijne  gewone  wgze,  vol  grappen,  verschijnt,  laat  de  ko- 
ning hem  binden,  en  doodt  hij  hem  eigenhandig  ^),  en  is 
op  het  punt  ook  het  meisje  te  dooden.  Kardar  smeekt 
genade  voor  haar.  Hij  slaat  voor  haar  aan  handen  en  voeten 
gebonden  op  een  kameel  in  de  wildernis  van  honger  en 
dorst    te    laten  omkomen.     Hieraan  wordt  gevolg  gegeven* 


1)    H$  bakt  hem  door  midden. 
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Zij  heeft  yreeselijk  te  IgdeD,  maar  in  haren  uitersten  nood  God 
om  hulp  smeekende,  en  hem  vragende  haar  toe  te  staan  nog 
voor  haren  dood  haar  onschuld  aan  het  licht  te  brengen,  doet 
de  Heer  een  bron  ontspringen,  die  hare  omgeving  met  friscb 
groen  tooit,  en  slaken  zich  hare  banden  van  zelf.  Biddende 
vindt  haar  nu  een  kameelhoeder,  wien  een  troep  kameelen 
ontloopen  was.  Hij  had  haar  kameel  gezien,  die  haar  niet 
had  begeven,  en  haar  met  zijne  schaduw  tegen  de  zon 
beschutte,  en  deze  voor  één  der  zijnen  aangezien.  Hij  staat 
versteld,  want  in  die  wildernis  was  (vroeger)  nergens  water, 
noch  plantsoen.  Hg  neemt  haar  tot  kind  aan,  geeft  haar 
ten  eten,  en  verzoekt  haar  voor  hem  te  bidden.  Nauwelgks 
doet  zij  dit,  bepaaldelijk  ook  met  het  oog  op  zijne  verloren 
kameelen,  of  deze  komen  uit  eigen  beweging  tot  hem. 
Hij  brengt  haar  naar  zijne  woning,  in  de  stad,  en  bericht 
den  koning,  als  hij  hem  verslag  doet  over  zijne  kameelen, 
wat  hem  verder  overkomen  was.  Deze  laat  zich  dadelgk 
tot  haar  brengen,  bespiedt  haar  van  achter  een  gordijn,  her- 
kent haar  en  vraagt  haar  vergeving.  Zij  wil  zich  hem  weder 
geheel  geven,  als  hij  Kardar's  slechtheid  zal  hebben  ont- 
waard. Deze  wordt  door  den  kameeldrijver  ontboden  tot 
eene  dame,  die  hem  gaarne  ontmoeten  wilde.  Hij  komt 
dadelijk,  herkent  haar,  betuigt  haar  dat  hij  direct  had  ge- 
tracht haar  te  redden,  toen  zij  de  wildernis  ^V^rd  ingejaagd, 
haalt  al  het  voorgevallene  op,  en  biecht  zoo,  zonder  dat  hij 
het  weet,  voor  den  koning  zijne  schurkenstreken.  Als  hij  op 
haar  wil  toesnellen,  treedt  de  koning  van  achter  het  gordgn 
te  voorschijn,  en  doorboort  hem  daarop  met  een  dolksteek  het 
hart.  Kamkar's  dochter  wordt  door  den  vorst  weder  naar 
zijnen  harem  teruggeleid.  Hij  heeft  hartzeer  over  de  on- 
rechtvaardige wijze,  waarop  hij  haren  vader  had  gedood,  en 
zij  brengt  om  dezelfde  reden  hare  dagen  in  rouw  en  droefenis 
door.  1)  * 
Wel  beschouwd  zou  men   het  overbodig    kunnen  heeten 


1)    De  belangr^lcfite  verscMlpunten  met  de   1001  Nacht  bleken  boven  neds. 
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om  na  het  referaat,  dat  boven  van  dit  verhaalde  volgens  de 
versie  in  de  Kalila  dan  Damina  reeds  gegeven  werd,  nog  stil 
te  staan  bij  de  in  het  oogloopende  afwijkingen  welke  den 
Maleischen  tekst  ook  van  deze  hem  zoo  veel  nader  staande 
versie  onderscheidt.  Het  is  duidelgk;  dat  wat  de  Ealila  dan 
Damina  aanbiedt,  niet  rechtstreeks  kan  zijn  gesproten,  noch 
uit  den  tekst,  vertegenwoordigd  door  die  1001  Nacht,  die 
iets  verder  afstaat,  noch  ook  eene  vertaling  kan  zijn,  zelfs 
geen  vrge  vertaling,  van  hetgeen  in  Lescallier's  vertaling 
wordt  weerspiegeld. 

De  Kal.  dan  Dam.  geeft  meer  eigennamen:  Bijakari  (de 
dochter  van  den  éénen  vizier)  en  Kijakari  (hare  zoogbroe- 
der =  de  nar  bij  Lescallier),  Ispahan  (voor  het  rijk,  waarheen 
de  vizier  met  zijn  familie,  niet  zijn  dochter  alleen,  vlncht), 
Roehham  (als  naam  van  het  rijk,  welks  troepen  den  onver- 
wachten  aanval  doen);  of  gedeeltelijk  anderen  Eamkari  (voor 
Kamkar,  Kamgar),  Kardari  (voor  Kardar),  terwgl  Ibrahim 
in  de  plaats  trad  van  Dabdyn  of  Dadine.  Er  wordt  een 
uitstel  van  7  dagen,  niet  van  10  dagen  ^)  gevraagd;  de 
koning  zendt  Kardari  den  vluchtelingen  achterop;  deze  gaat 
hier  niet  uit  eigen  beweging;  Ibrahim  doodt  Eamkari  met 
een  stok,  niet  met  een  stoel ;  de  vertrouweling  van  het  meisje 
is  haar  zoogbroeder,  niet  haar  mentor,  noch  ook  een  nar; 
haar  wordt  hier  het  plan  voorgeslagen  den  koning  te  doo- 
den  en  zij  weigert,  terwijl  het  bij  Lescallier  en  in  de  1001 
Nacht  van  haar  uitgaat;  zij  is  reeds  vgf  dagen  in  de  wil- 
dernis voor  hare  uitredding  door  Gods  tusschenkomst  ge- 
schiedt, en  zij  wordt,  op  een  plank  gebonden,  achter  den 
kameel,  er  heen  gesleept;  Eardari  gaat  haar  werkelijk 
zoeken,  en  aan  den  kameelhoeder  is  slechts  één  zijner 
dieren  ontloopen,  enz.  enz.  Zoodat,  niettegenstaande  de 
overeenkomst    in   het   algemeene   beloop   van   het  verhaal 


1)  Toch  is  het  getal  10  als  algemeen  getal  in  den  Archipel  frequenter 
dan  dat  van  7.  Met  de  reeds  verloopen  3  dagen  (zie  hoven)  maken  die  7 
dagen  de  som  van  10  echter  toch  weer  uit. 
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onloochenbaar  iS;  daarnaast  toch  weder  op  een  rrg  groot 
verschil  kan  worden  gewezen,  iets  wat  zeker  nog  het 
best  in  het  oog  springt,  als  men  de  teksten  woord  voor 
woord  vergelijkt,  waartoe  eene  overname  van  die  gedeelten 
van  den  Maleischen  nitlooper,  die  beantwoorden  aan  hetgeen 
boven  letterlijk  overgenomen  werd  uit  de  1001  Naeht^ 
Utrecht  en  Lescallier,  den  lezer  hier  dadelijk  in  staat  kan 
stellen. 

Nadat  de  onderhandeling  tussehen  den  koning  en    Kam- 
kari  gevoerd  is  door  een  derde,  volgt  daar: 

(Fragm.  teksl  Kal.   dan  Dam.) 

Hata  sélang  bëbrapa  hari  lamanja,  soedahlah  mantri  i) 
bërhalir,  maka  pada  koetika  tëngah  malam  larilah  iya  dé- 
ngan  anak-istërinja,  hëndak  përgi  ka  nëgari  Ispahan.  Dé- 
ngan  takdir  Allah  taala  maka  Ibrahim  pon  bëroleh  kabar 
bahoewa  mantri  Kamkari  sudah  lari  dëngan  anak-istërinja. 
Maka  radja  pon  mënjnmh  mëmanggil  mantri  Eardari,  maka 
Kardari  pon  datang  mëngadap  radja.  Maka  titah  radja: 
He  Kardari,  katahui  olehmu  bahnwa  Kamkari  tëlah  lari 
dëngan  anak-istërinja.  Hëndaklah  sigëra  ëngkaw  turnt 
akan  diya.  Djaka  melawan,  bunuh  olehmu.  Hata  maka 
Kardari  pon  përgilah  dëngan  bërapa  orang  hulubalang  më- 
nurut  mantri  Kamkari.  Sabërmula  mantri  Kamkari  pon 
bërtëmu  iya  dëngan  suwatu  sungay,  maka  bërhëntilah  iya 
dari  pada  lëlahnja  bërdjalan  itu.  Sakutika  maka  mantri 
Kardari  pon  datang,  lalu  ditangkapnja  akan  mantri  Kamkari, 
dibawanja  dëngan  anak-isterinja  kombali  kapada  radja. 
Satëlah  didëngar  radja  akan  mantëri  Kamkari  sudah  datang 
dibawa  Kardari,  maka  baginda  pon  kaluwarlah  dibawanja 
suwatu  tongkat  pada  tangannja.  Satëlah  dilihat  radja  akan 
mantëri  Kamkari,  maka  titah  baginda :  He,  Kamkari!  dëmi- 
kiyanlah  pëkërtimu,  ëngkaw-përdayakan  aku.  Djaka  tiyada 
kaw-bëri  kata  bënar  kiranja  kapadaku.  Lalu  dipalunja  dëngan 
tungkatnja  kapada  mantëri  Kamkari,  maka  pëtjah  tërpantjar 


1)    Dien  de  koning  tot  Kamkari  had  geionden. 
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ataknja.  Maka  mantéri  Eamkari  ponmatilah;  dan  anaknja 
patri  Biyakari  itnpon  disurnh  radja  bawa  masok  kadalam 
astana.  Satélah  bérapa  hari  radja  pon  mënjnmh  minta 
karilaan  tnwan  putri.  Maka  sahut  pntri  Biyakari :  Dimana 
dapat  hamba  mënjalahi  diri  hamba,  karana  hamba  ini 
dalam  tangan  radja.  Maka  parentah  radja  bérlakulah  atas 
hambanja^  t£tapi  djaka  ada  kiranja  radja  akan  bépërham- 
bakan  hamba^  orang  jang  hina  ini^  ada  sadara-hamba, 
yang  sasuan  déngan  hamba  tiyada  dapat  bértjéray  déngan 
hamba^  maka  itulah  hamba-pohonkan  kiranja  kapada  radja 
dadnk  bërsama-sama  dëngan  hamba.  Maka  jang  disurnh 
itnpon  kombali  mëngadap  radja,  bëpërsëmbahken  sapërti 
kata  tnwan  putri  Biyakari.  Maka  susuan  yang  bëmama 
Eiyakari  itnpon  disurnh  radja  bawa  masok  kapada  tnwan 
putëri.  Maka  baginda  pon  mënjnmh  mëmanggil  kali;  maka 
datnk  kali  pon  datang  mëmbatjakan  kotbah  nikah  radja 
dëngan  tnwan  putëri.  Satëlah  sudah  radja  nikah  maka 
përgilah  baginda  masok  kapada  tnwan  putëri;  maka  radja 
pon  tërlalu  amat  bërkasihkasihan  dëngan  tnwan  putëri; 
dan  putëri  pon  tërlalu  amat  tahu  dari  pada  mëlakukan 
maksnd  radja.  Maka  makin  sangat  kasih  baginda,  sapërti 
mënatang  minjak  yang  pënnh  rasanja;  dëmikiyanlah  pada 
hati  baginda;  sadiyakala  bérsnkasnkaan.  * 

Zoo  is  het  geregeld,  en  zeker  wel  het  in  het  oog  loo- 
pendste  daar,  waar  Kamkari  zijne  dochter  van  het  huwe- 
Igksaanzoek  van  den  vorst  in  kennis  stelt,  en  zij  zich 
daartegen  verzet,  er  op  wijzende,  dat  men  in  zijnen  stand 
moet  huwen:  bëtapakah  kiranja  hamba  ini  hëndah  dibë- 
rikan  bapa  akan  istëri  radja!  karëna  iya  radja  bësar,  bër- 
lakn  barang  kahëndaknja,  dan  kita  ini  hambanja.  Mana* 
kan  dapat  djadi  isterinja.  Yang  radja  itu,  samanja  radja 
djnga,  dan  hamba  samanja  hamba  djuga;  en  alsdaU;  zoo- 
als  boven  reeds  werd  aangegeven,  een  geheel  nieuw  ver- 
haal invlecht. 
{Hel  ingeschoven  verhaaltje)  in  het  5«  verh.  Kal.  dan  Dam. 

*   De   enggang  (nenshoomvogel)   deed   eens  aanzoek  b^ 
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den  pipil  (musch)  i),  voor  zijn  zoon  om  diens  dochter.  Het 
aanzoek  wordt  aangenomen,  en  de  jongelui  huwen.  Maar 
of  dezen  nu  al  lief  tegen  elkander  zijn,  dan  wel  onaardig, 
het  jonge  vrouwtje,  de  dochter  van  den  musch,  schoot  er 
altijd  eenige  veeren  bi)  in,  en  zij  kon  het  niet  meer  houden. 
Zij  loopt  weg  en  gaat  haren  ouders  haar  beklag  doen.  Dit 
doet  ook  de  enggang  bij  zijnen  vader,  en  deze  zendt  iemand 
om  zijns  zoons  vrouw  op  te  eischen.  De  musch  geeft  zgn 
kind  echter  niet  weer  af;  hij  zal,  zegt  hij,  de  zaak  bg  ko- 
ning Séleman  (Salomo)  voorbrengen.  Zij  gaan  beiden  tot 
hem.  Koning  Salomo  laat  zich  de  zaak  uiteenzetten, 
doch  zegt  dan,  dat  hij  haar  niet  kan  uitmaken.  Zy  moeten 
zich  daarvoor  wenden  tot  Saidi  di  Tandjung  (Mgnheervan 
de  landtong).  Als  deze  hen,  met  een  groote  schaar  volge- 
lingen, ziet  komen,  vliegt  hij  weg  naar  een  landtong.  De 
enggang  meent,  dat  hij  het  uit  angst  doet,  en  zendt  iemand 
tot  hem  om  hem  het  doel  hunner  komst  bekend  te  maken. 
Dan  moet  hg  zich  met  twee  of  drie  personen  slechts  tot 
hem  vervoegen,  is  het  antwoord.  In  dien  tusschentijd  had 
de  enggang,  terwijl  zgne  boden  onderweg  waren,  honger  ge- 
kregen en  zich  van  een  kanljil^)  meester  gemaakt.  Deze 
erkent  ten  volle  het  recht  van  den  enggang  hem  te  verslinden, 
maar  verzoekt  toch  nog  iets  te  mogen  zeggen :  „de  koning 
der  enggang' s  is  een  groote  koning,  zijn  geluid  is  ver  hoor- 
baar en  geweldig,  vele  vogels  zijn  hem  ondergeschikt  en  zgn 
snavel  is  als  koper  zoo  geel''.  De  ën^^an^  laat  hem  natuurlgk 
los,  want  het  diertje  was  maar  een  schraal  beestje  en  die 
loftuitingen  waren  om  er  zich  voor  te  geneeren.  Eenige 
oogenblikken  later  wordt  die  zelfde  kanijxl  door  een  ular- 
lidi  gepakt.  Op  nieuw  zingt  hij  zijn  versje,  dat  hg  nu 
uitbreidt  met:  „de  uUir  lidi  is  als  de  slang  bg  de  optocht"  ^), 


1)  Radja   higganq  en  radja  pipit,  zooals  gewoonl^k  in  de  fabels. 

2)  Elders  in  de  Kalila  dan  Damina  wordt  gewoonl^k  van  pëlanduk  en  niet 
van  kantjil,  als  in  dit  verbaal^'e,  gesproken. 

3)  Dit  is    de  verklaring  van  den  Heer  Klinkert  van  naga  ghUtUa^  terwjl 
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en  met  hetzelfde  gevolg.  Daarna  wil  een  béruk  (Lampongsche 
aap)  hem  pakken.  Ook  deze  bezwijkt  voor  de  vleierij;  als 
het  versje  weer  verrijkt  is  met:  „de  alleenloopende  beruk, 
zal  een  afgod  (berhala)  worden' '^  en  hetzelfde  geschiedt  met 
een  ouden  man^  als  's  kantjiVs  lied;  nu  in  zijn  geheel;  luidt : 
jfBadja  enggang  radja  pérkasa,  Suwaranja  luwas  bergambira  *), 
Parohnja  dart  tembaga  kumng,  Ular  lidi  fuiga  gèntakty  Bef*uk 
lunggal  akan  tnéndjadi  berhala,  Saidi  yang  luwah  méndjadi 
pérdana:  „de  oude  said  wordt  (nog)  minister  premier".  Deze 
brengt  hem  zelfs  bij  de  rivier,  uit  vrees,  dat  wellicht  een 
ander  hem  nog  pakken  zal.  Nu  verneemt  de  enggang  de 
boodschap  van  den  Saidi  di  tandjung.  Met  den  pipit  begeeft 
hg  zich  tot  hem.  Beiden  berichten  hem,  wat  er  aan  de 
hand  is,  hem  mededeelendC;  dat  Salomo  hen  tot  hem  zond; 
en  verzoeken  hem  tusschen  hen  recht  te  spreken.  „Let;  zegt 
het  diertje  dan,  op  wat  ik  doe'\  Hij  gaat  naar  de  rivier;  pakt 
een  kanljil  (die  iets  grooter  is  dan  hij  zelf  was)  aan,  en  trekt 
nu  met  deze  om  het  hardst.  De  enggang  zegt  hem  het  te  lateU; 
daar  het  te  zien  waS;  dat  het  hem  erg  vermoeide;  en  hij, 
kleiner  dan  die  kanljil,  hem  toch  niet  zou  kunnen  vasthou- 
den. Saidi  di  tandjung  doet  dat  dadelgk,  en  wijst  hen 
er  na  op,  dat  hg  en  de  kanljil,  hoewel  het  verschil  maar 
gering  was,  geen  party  voor  elkander  waren;  dit  moest  de 
enggang  maar  eens  op  zich  zelf  en  den  pipit  toepassen ;  een 
enggang  moest  met  een  enggang,  en  een  pipit  met  een  pipit 
huwen  2).  * 

▼on  de  WaU,  in  overeenstemming  met  den  tekst,  bahuwa  ular  yang  bësar  Uu 
Uyadalak  yang  Vèbik  logt  dart  pada  naga  gamg  didjadikan  Allah  taala  dafam 
dnmga  int,  xeer  groot,  enz.  geeft.  Met  naga  gëntala  is  zonder  tw^fel  naga 
pirialu,  de  wereldslang,  de  slang^die  de  wereld  draagt  of  daaromheen  ligt,  bedoeld* 
zoo  deze  uitdrukking  er  zelf  niet  in  schuilt. 

1)  In  de  Pélanduk  djinaka,  nitg.  Klinkert  van  1898,  bl.  30,  in  een  geheel 
ander,  eigenlijk  geen  verband :  burung  enggang  radja  fUksi^  tèrbang  iëras  lagi 
birbuMJi. 

2)  Op  de  overeenkomst  met  Sérat  Kan^il,  ed.  Samarang,  bl.  46— 49  (XIV, 
21 — XV  8),  wees  ik  reeds  vroeger.  Men  zie  thans  ook  Tgdschr.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  XXX VII,  138  (Dwerghertverhalen  uit  den  Archipel;  De  door  de  firma 
G.  C.  T.  van  Dorp  te  Samarang  uitgegeven  Sërat  Kantjil,  no.  11). 
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Niet  alleen  door  het  inscliTiiyen  van  deze  Jcantjil  (of  pè- 
latidukye^isode  onderscheidt  zich  hier  de  Kal.  dan  Dam.; 
het  betoog  is  ook  een  ander,  want  zij  grondt  zich  op  een  ander 
argument.  Waar  men  bij  Lescallier  bijv.  vindt:  „Mon  très- 
cher  et  très-honoré  père,  je  ne  suis  point  faite  pour  Ie  service 
d'un  roi;  mon  inclination  n'est  point  dirigée  vers  Téclat 
des  grandeurs  et  je  m'acquitterais  mal  des  devoirs  qu'elles  im- 
posent.  D'ailleurS;  d'après  les  maximes  des  philosophes^  Ie 
service  des  rois  est  comparable  k  Teau  ou  au  feu.  Leur  ca- 
ractère  et  leur  volonté  sont,  comme  Tun  et  Tautre  de  ces 
élémens,  destructeurs  et  changeans.  Je  ne  saurais  me  ré- 
soudre  k  accepter  cette  proposition  ' ;  en  zij  in  L.  (den  oudsten 
Perzischen  tekst)  zich  verontschuldigt  met  de  woorden:  ,0 
Vater,  tiber  den  Freuden  der  Gottesverehrung  ist  nur  im 
Herzen  fUr  die  Lttste  nichts  ttbrig  geblieben.  Sei  gtttig  und 
lege  mir  nichts  unertrftgliches  auf ',  en  „O  Vater  wie  sollte 
dem,  der  zu  der  Sttsse  der  Annd.herung  an  Gott  angelangt 
ist,  noch  für  (irdische)  Ergötzlichkeiten  etwas  übrig  blei- 
ben, und  wie  könnte  ein  Herz,  das  die  Freuden  der  Gk)tte8- 
verehrung  hat  kennen  lemen,  sich  noch  in  die  Natur  des 
Königthums  schicken?'',  daar  is  de  argumentatie  in  we- 
zen een  geheel  andere,  niet  minder  dan  in  de  Arabische 
uitloopers  i),  want  „in  allen  arabischen  Texten,  aber  nur 
in  ihnen,  motiviert  die  Tochter  des  Vezirs  ihre  Weigerung, 
des  Eönigs  Frau  zu  werden,  damit,  sie  wolle  höchstens  einen 
Gatten  haben,  der  ihr  an  Rang  nachstehe,  ')  damit  sie 
das  Ueberge wicht  habe''.  ^)  De  tekst  van  de  Kalila  dan 
Damina  staat  door  deze  uitbreiding,  evenals  in  zoovele  an- 
dere kleinigheden,  geheel  op  zich  zelf,  en  moet  dus  öf 
gebaseerd  zijn  op  een  versie,  die  tot  op  heden  nog  niet 
bekend  werd,  althans  aan  schrijver  dezes  niet,  óf  is  een 
geheel  vrije  bewerking  van  een  dan  zeker  zeer  moeielgk 
te  ontdekken  prototype,  daar,  waar  de  afwg  kingen  zoo  ver 


1)  Men  zondere  1001   Naclit  XJtreclit  nataorlqk  weder  nit. 

2)  Ik  spatieer. 

3)  Nöldeke,  t.  s.  p.,  129  en  188. 
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gaan  als  hier,  er  naar  het  sch^nt  alsdan  van  verder 
traceeren  moeielgk  iets  zal  kannen  komen.  Voorts  zal 
men  dan  evenmin,  zoo  schijnt  het  mg  toe,  er  in  kannen 
slagen,  uit  te  maken  of  in  dit  geval  de  Perzische  tekst  of 
een  Perzische  tekst,  bijv.  die  van  Lescallier,  het  leven  aan 
deze  versie  van  eenige  verhalen  uit  de  10  vizieren  schonk, 
dan  wel  deze  werkelijk  op  den  Arabischen  van  die  1001 
Nacht  redactie  berust.  De  afstand  is,  bg  alle  overeenkomst, 
te  groot,  en  de  vrgheid,  die  de  steller  zich  in  dit  geval 
veroorloofd  zou  hebben,  ontneemt  ons  zeker  zoo  goed  als 
geheel  de  middelen  tot  de  controle. 

Nu  heeft  men  er  op  te  letten,  en  daarop  mag  hier  wel 
eens  gewezen  worden,  al  ware  het  alleen  maar,  omdat  er 
uit  blgken  kan,  hoe  moeielgk  het  is  om  zonder  meer  gege- 
vens hier  eenigszins  zeker  te  gaan,  dat  een  oosterling  van 
het  leveren  van  eene  vertaling,  zelf  van  een  navertelling,  be- 
houdens bij  uitzondering,  een  geheel  andere  opvatting 
heeft  dan  de  westerlingen,  wier  vertalingen  daarom  echter 
ook  niet  altgd  of  geheel  vrij  van  gebreken  zijn.  Veeltijds 
kent  men  de  verhalen  of  geschriften  door  hooren  voorlezen 
of  hardop  lezen,  en  ook  dan,  wanneer  men  ze  weer  wil 
geven  met  den  tekst  voor  zich,  kan  bijv.  het  streven  zgn 
een  korter,  beknopter  verhaal,  een  soort  overzicht  of  refe- 
raat, te  geven,  of  wel  juist  het  tegenovergestelde,  een  uit- 
gebreider of  fraaier  tekst,  die  meer  voldoet  aan  de  eischen 
van  de  kunst  naar  den  heerschenden  smaak.  Veeltijds  zgn 
de  verhalen  zelf,  de  inhoud  der  geschriften,  oude  en  alge- 
meen bekenden,  wier  physionomien  evenwel  door  de  her- 
haalde overdracht,  op  welke  wijze  dan  ook,  zich  j  langzaam 
wgzigen.  Maar  juist  hierin  schuilt  voor  het  grootste  ge- 
deelte het  geheim  van  die  verregaande  onderlinge  af- 
wijkingen, bijv.  in  de  vele  van  vele  Javaansche  geschriften 
bestaande  redacties,  omdat  men,  mits  men  zich  maar  niet 
schuldig  maakt  aan  fouten  tegen  de  hoofdlgnen  der  ver- 
tellingen,  en   zelfs  hierin  kunnen  wgzigingen  worden  aan- 
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gebracht  ^),  schier  algeheele  vrgheid  heeft  het  te  ver- 
halene  over  te  brengen  op  zijne  wijze. 

Zoo  men  nu  beweert,  dat  ook  bij  de  Maleiers,  voor- 
al b§  de  zoogenaamde  „volksboeken'',  van  zolk  eene 
vrijheid  ruim  gebruik  gemaakt  wordt  en  is,  geloof  ik,  dat 
men  niet  veel  tegenspraak  ontmoeten  zal.  Het  opgemerkte 
zal  bij  een  nader  onderzoek  van  verschillende  producten 
dier  literatuur,  —  en  men  heeft  er  een  ruim  veld  voor  soort- 
geiyke  studiën,  —  zonder  twijfel  juist  worden  bevonden. 
Maar  daarom  zal  het  dan  ook  veiliger  zijn  om  veeltgds 
niet  te  spreken  van  vertalingen,  tenzij  men  uitdrukkelgk 
óf  eens  voor  altgd,  te  kennen  geeft  of  aanneemt,  dit  woord 
te  zullen  gebruiken  in  eene  in  dit  geval  passender,  doch 
bg  ons  ongewone  beteekenis. 

Dat  bij  een  onderzoek  als  dat  naar  den  directen  oor- 
sprong van  de  Maleische  Kalila  dan  Damina,  en  de  daaraan 
toegevoegde  verhalen,  die  oostersche  wijze  van  reproduceeren 
van  een  verhaal  de  zaak  niet  gemakkelijker,  zelfs  moeie- 
Igk  maakt,  is  iets,  dat  niet  vergeten  mag  worden,  en  weer- 
houden moet  van  voorbarig  beslissen. 

Op  welke  wgze  de  inhoud  dier  vele  Maleische  ver- 
halen, uit  westelijke  streken,  heeft  plaats  gehad,  is  nog  een 
geheim.  Men  vindt  in  die  verhalen  te  veel,  dat  naar  En- 
gelsch-Indië  wijst,  dan  dat  men  niet  moet  veronderstellen, 
dat  zij  dat  deel  der  wereld  zijn  doorgetrokken,  misschien 
wel  langs  een  weg  en  zigzag,  en  het  is  dus  niet  anders 
dan  waarschijnlijk,  dat  er  ook  tusschen  de  versie  van  het 
verhaal  der  10  vizieren,  zooals  men  die  fragmentarisch  aan- 
treft in  de  Kalila  dan  Damina,  en  de  daaraan  het  meest 
verwante  Perzische  (Kaz.,  Ous.,  en  Lesc.)  en  Arabische  (1001 
Nacht  Utr.)  er  nog  een  Engelsch-Indische  of  meerdere,  in 
een  ot  meer  landstalen,  bestaan  of  bestaan   hebben. 

Tot  deze  gevolgtrekking  leidt  immers  ook  het  feit, 
dat,  terwijl  èn  het  Sanskrit  èn  het  Arabisch  hier  in  den 
Archipel,  door  invloed  van  den  godsdienst  vooral,  er  door- 

1)    Mits  z^  maar  s^n  in  den  geest  van  liet  yolk  en  van  den  tjjd. 
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gedrongen  ziJD;  het  Perzisch  er  op  kleinigheden  na  on- 
bekend is  gebleven  en  men  daarnevens  toch  voor  vele 
geschriften  op  een  Perzisch  prototype  heeft  te  wgzen.  Niet 
minder  dan  dit  met  Arabische  boeken  is  geschied^  heeft 
men,  vooral  in  noordelijk  Engelsch-Indië,  waar  het  Per- 
zisch de  taal  der  administratie  is  geworden^  een  schat  van 
Perzische  geschriften  leeren  kennen,  waarvan  er  velen 
door  overzettingen  of  navertellingen  in  de  landstalen  gerepro- 
duceerd zijn  geworden ;  en  het  is  veel  waarscbynlijker;  dat  de 
inhond  der  in  die  geschriften  aan  te  treffen  verhalen,  na  dien 
koker  te  zijn  doorgetrokken,  den  Archripel  heeft  bereikt, 
dan  dat  die  geschriften  rechtstreeksche  afkomelingen  van 
die  Perzische  immigranten  in  Engelsch-Indië  zouden  z^n. 

Zoo  al  door  hetgeen  hier  nog  nader  over  de  aan  de 
Ealila  dan  Damina  toegevoegde  verhalen,  in  casu  dat  van 
den  koning,  die  zijne  twee  ministers  doodt,  is  opgemerkt, 
nog  niet  met  zekerheid  blijkt,  dat  deze  Maleische  uitlooper 
op  een  Engelsch-Indischen  tekst  in  een  der  landstalen  be- 
rust of  berusten  moeten,  uit  het  gereleveerde  bleek  toch 
wel,  dat  er  meer  dan  voldoende  ruimte  voor  een  of  meer 
schakels  bestaat  tüsschen  den  Mal.  tekst  en  die  vier  an- 
deren, en  wellicht  zal  door  het  medegedeelde  een  ander 
in  staat  zijn  de  mogelijke  gaping  aan  te  vullen. 

Ten  einde  daartoe  nog  iets  verder  mede  te  werken, 
plaatsen  wij  hier  nog  soortgelijke  overzichten  van  nog  5  der 
6  andere  verhalen  in  de  Ealila  dan  Damina,  als  boven  van 
het,  op  voorbeeld  van  Prof.  Nöldeke,  hier  nader  bekekene 
reeds  geschiedde.  ^)  Daardoor  en  door  de  daarbij  geplaatste 
aanteekeningen  zal  men  in  staat  worden  gesteld  ook  de  ver- 
dere belangrijkste  afwijkingen  tüsschen  de  verhalen  in 
de  Kalila  dan  Damina  en  de  daar  het  dichtst  bij  staande 
versies  te  onderkennen,  die,  zooals  men  ontwaren  zal,  ook 
in  deze  overige  verhaaltjes  lang  niet  onbeduidend  zyn. 


1)  Van  liet  7e  Terhaal  is  dit  schrgver  dezes  niet  mogeijk,  daar  hem  er 
niets  yerder  van  bekend  is  dan  door  den  Heer  Oonggrijp  aan  het  einde  Tan 
^in  aanteekeningen  er  van  is  medegedeeld,  zie  beneden. 
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Zij  zgn: 

(De  in  de  KaL  dan  Dam,  voorkomende  ingeschoven  verhalen,) 
1 .  Een  koning  van  Halab  had  een  schoonen  zoon^  Bahzad 
geheeten.  Toen  deze  25  jaar  ond  was,  verhaalde  hem  een 
z^ner  béntara,  hoe  hij  eens  naar  Mësir  gegaan  om  handel  te 
dry  ven,  halverwege  Sam  door  baduwi  was  beroofd  en  achter- 
gelaten in  een  bosch.  Verstoken  had  hg  toen  in  volle 
staatsie  een  prinses  van  Rum  zien  voorbijtrekken,  die  zich 
in  een  bloemhof  ging  vermaken.  Die  prinses,  besluit  Bahzad, 
moet  zgne  gemalin  worden.  Hoevele  bezwaren  zyn  vader 
ook  opwerpt,  èn  omdat  de  Vorst  van  Rum  een  zoo  veel 
grooter  Vorst  is  èn  omdat  deze  een  ander  geloof  aanhangt,, 
hg  blgft  by  zgn  verlangen,  zoodat  zgn  vader  hem  eindelyk 
toegeeft  en  een  huwelijksaanzoek  doet.  De  gevraagde  bmids- 
gift  is  zeer  groot.  Heel  Halab  kan  haar  niet  byeenbrengen. 
Om  het  ontbrekende  te  verkrijgen  gaat  Bahzad,  die  te 
ongeduldig  is  om  te  wachten  tot  men  het  zich  zou  hebben 
kunnen  verzamelen,  op  roof  uit.  Zyne  mannen  worden 
echter  verslagen  en  hij  zelf  raakt  gevangen  by  Amin  Mali- 
mud,  die  hem,  als  hy  zijne  geschiedenis  heeft  gehoord, 
volgaarne  de  ontbrekende  som  wil  voorschieten  i).  Nu 
gaat  Bahzad  met  Amir  Mahmud  naar  Rum.  Daar  gekomen 
zegt  Mahmud  Bahzad  zich  eerst  rustig  te  houden,  hy  zal  den 
koning  van  Rum  zyne  komst  berichten.  Den  volgenden  dag 
wordt  Bahzad  toegelaten  en  de  huwelyksgift  afgedragen. 
Als  de  prins  na  eenige  dagen  op  spoed  aandringt,  wgst 
de  koning  er  op  dat  het  door  omstandigheden  niet  zoo  vaar- 
dig gaat,  maar  ongeduldig  als  Bahzad  is,  blyft  hy  aan- 
dringen, zoodat  de  vorst  hem  naar  den  tuin  van  de  prinses 
laat  brengen.  Zyn  ongeduld  brengt  hem  er  zelfs  toe  de 
prinses  te  gaan  begluren,  terwyl  zy  zich,  toen  juist  uit  het 
bad  komende,  nog  aan  het  kleeden  is.    Als  dit  opgemerkt 


^J  De  eiftcli  yan  Ram  was  sapuluk  laksa  dinar,  ^d.  i.  10  X  10000)  elders 
saraiut  rièu  dinar.  70000  had  men  er  in  Halab  bjjeen  kunnen  brengen,  de 
overige  80000  wil  Amir  Mabmud  geven. 
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wordt^  steekt  men  hem  door  den  wand  heen  zgne  beide 
oogen  uit.  De  yorst  van  Rum  weigert  nu  hem  tot  zijn 
schoonzoon  te  nemen.  Amir  Mahmud  brengt  hem  weer  naar 
Halab  temg.  Bahzad's  vader  en  geheel  Halab  zijn  zee;r 
bedroef dy  en  later  kan  hij,  omdat  hij  een  lichaamsgebrek 
heeft,  zijn  vader  na  zyn  dood  niet  opvolgen  i). 

2.  E^n  zeer  rgke  koopman  verliest  het  grootste  gedeelte 
van  zijn  kapitaal.  Voor  het  restant  koopt  hij  zich  tarwe,  om 
daarmede  zijn  verlies  weer  te  dekken.  Eene  overstrooming 
spoelt  alles  weg.  Voor  het  geld,  dat  hy  daarna  voor  zijn 
huis  krggt,  dat  hij  van  de  hand  doet,  koopt  hg  zich  een 
schip,  maar  nauwelgks  is  hij  er  drie  dagen  mede  op  zee,  of 
het  vergaat  met  man  en  muis,  op  hem  alleen  na,  die  zich  op 
een  plank  nog  kan  redden.  Aan  strand  gekomen,  ontmoet  hij 
Sahib  Asuri,  die  hem,  vernomen  hebbende,  hoe  hij,  van  An- 
dalas  komende,  op  weg  naar  Yaman,  schipbreuk  had  gele- 
den, by  zich  in  huis  neemt.  Hg  leent  hem  op  de  halve  winst 
een  som,  en  de  koopman  verdient  nu  weder  veel  geld,  dat 

1)  Bit  verliaal  werd  door  Dr.  van  der  Tuuk,  volgens  de  Kal.  dan  Dam.  redac- 
tie, reeda  afzonderlglc  uitgegeven  in  1868,  in  zjnMaleiscli  leesboek  van  dat  jaar. 
Wat  ik  in  mjn  opstel  in  den  feestbundel  zeide,  dat  Dr.  van  der  Tuuk  in  deze 
uitgaye  ook  eenige  varianten  opgaf  uit  een  bandscbrift  van  een  Hik.-Baktiyar,  t. 
a.  p.  bL  28,  noot  2,  is  een  lapsus,  daar  bL  III  en  IV,  slechts  geconstateerd  wordt, 
dat  het  verhaal  zich  ook  bevindt  in  een  handschrift  van  de  Baktiyar. 

Bjj  Lesc.  wordt  de  leeftgd  van  Bahézad  niet  vermeld,  en  heet  de  prinses  van 
Griekenland  Nicarine.  De  prins  maakt  z^nen  vader  zjn  verlangen  door  tus- 
Bchenkomst  van  den  vizier  bekend.  De  eischis  hier  100  laek  (jü»  lakêa  inde 
EngeUch-Indische  beteekenis  van  100000).  De  verhouding  van  het  in  Alap 
bijeengebrachte  en  het  door  den  hier  naamloozen  koopman  geschonkene  is  de- 
zelfde, maar  de  sommen  natuurlijk  grooter.  Zjjn  ongeduld  brengt  hem  er  toe  om 
zoo  maar  naar  de  plaats  te  gaan,  waar  de  prinses  zich  in  een  paviljoen  bevond. 
Dat  de  koopman  (Kahmud)  hem  weer  naar  Alep  teruggeleidt,  wordt  niet  ver- 
meld. 

In  de  1001  Nacht  kan  men  in  Halep  slechts  60  lak  bjeenbrengen  en  geeft 
de  koopman  er  dan  ook  40.  Overigens  loopt  het  verhaaltje  met  Lescallier's 
versie  zoo  goed  als  geheel  parallel.  Dit  boude  men  ook  in  het  oog  b^*  de  aan- 
(eekeningen  hieronder,  daar  deze  voor  zoover  het  de  1001  Nacht  betreft,  vooral 
zullen  moeten  dienen  om  in  het  licht  te  stellen,  dat  er  tusscben  deze  versie  en 
die  der  KaL  dan  Danu  een  iets  grooter  kloof  bestaat  dan  tusschen  deze  laatste 
en  die  va&  Lescallier. 
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hij  echter  niet  afgeeft^  maar  begraaft.  Als  hij  weer  heen  wil 
gaan^  en  dat  opgraaft;  bespeurt  Sahib  Asuri  dat;  hy  neemt 
hem  alles  af  en  jaagt  hem  weg.  Weer  even  arm  als  kort  te 
Yoren^  komt  hij  bij  vijf  parelvisscherS;  die  medelgden  met  hem 
hebben.  Zij  duiken  eenmaal  voor  hem,  halen  alle  yyf  een 
parel  op  en  schenken  hem  dezen.  Na  hen  verlaten  te  heb- 
ben, neemt  hij,  als  hy  een  Baduwi  ziet  komen,  er  twee  in  zgn 
mond,  en  bergt  hg  de  drie  anderen  in  zijn  mouw.  Onder 
het  spreken  verliest  hij  de  twee  eersten  en  hij  moet  ze  afstaan. 
Van  de  drie  anderen  tracht  hij  er  een  in  de  stad  te  verkoopen. 
De  Hindu,  Maniktjata  geheeten,  aan  wien  hij  ze  aanbiedt, 
vermoedt,  dat  hij  die  wel  gestolen  hebben  zal,  pakt  hem  by 
den  hals  en  roept  zgn  bedienden  te  hulp,  voorgevende,  dat 
hg  hem  bestolen  heeft.  Hij  wordt  voor  den  man^n  gebracht 
en  daarna  tot  den  koning,  die  hem  gevangen  laat  zetten. 
Maniktjata  belooft,  op  aanraden  zijner  gezellen,  den  manlrfs 
en  den  koning  een  geschenk  te  zullen  geven,  als  hij  zijn 
goed  terug  zal  hebben.  Maar  nu  wil  het  toeval,  dat  die 
vijf  parelvisschers  juist  in  de  stad  komen  om  den  koning 
hunne  parels  aan  te  bieden.  Zij  bevestigen  den  koning 
de  juistheid  van  hetgeen  de  koopman  had  gezegd.  Manik- 
tjata wordt  gestraft,  en  de  koopman  tot  'skonings  schat- 
meester aangesteld.  De  daarna  op  den  gunst,  waarin  hg 
geraakt,  jaloersche  manlri^s  weten  hem  bij  den  koning  ver- 
dacht te  maken.  Men  had  hem  een  gat  zien  toemaken  aan 
de  schatkamer,  —  dat  in  werkelgkheid  diende  om  er  een 
lamp  op  te  hangen,  —  en  een  van  hen  beweerde,  dat  hg 
daar  doorheen  met  de  prinses  gesproken  had.  Men  steekt 
den  koopman  de  beide  oogen  uit,  maar  nu  blijkt  achteraf, 
dat  de  prinses  reeds  eenige  dagen  naar  buiten  was  gegaan. 
Blgkbaar  wordt  er  nu  verder  voor  hem  gezorgd,  en  de  man- 
tri  wordt  onthoofd  ^). 


1)  B  j  Lesc.  mist  men  de  eigenmtmen  Sahib  Asuri,  Andalas,  Yaman,  Kanfl^' 
tjata.  Daarentegen  woont  de  koopman  te  Bassora,  en  vindt  men  medegedeeR 
dat  een  der  parelvisscliers  eens  een  reis  met  den  koning  naar  Turkestui  li*^ 
gemaakt.    Als  de   koopman  sjn  koom  lieeft  ingeslagen,  keert  ziek  de  markt, 
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3.  In  een  dorp  van  ongeveer  1000  inwoners  was  er  een, 
die  zeer  deugdzaam  en  vroom  was,  Abn  Sabar  heette  en 
bij  zijn  dorpsgenooten  zeer  gezien^  door  hen  allen  om 
raad  in  alles  werd  gevraagd.  Na  geschiedde  het,  dat  een 
belastinggaarder  des  konings  zich  vergreep  aan  het  kind 
van  een  dier  dorpsbewoners,  en  daarom  vermoord  werd. 
Op  bevel  van  den  koning  wordt  het  dorp  leeggeplunderd. 
De  dorpelingen  wenden  zich  tot  Abu  Sabar  en  vragen  hem 
met  hen  ten  hove  te  gaan.  Hij  weigert,  want  hij  meent 
al  sinds  lang  zich  bij  alles  te  moeten  neerleggen.  Het 
dorp  vervalt  en  velen  verhuizen  van  daar.  Men  krijgt  er 
nu  ook  last  van  tijgers,  die  zelfs  kinderen  weghalen.  Men 
vraagt  Abu  Sabar  mede  te  gaan  den  tijger  te  gaan  dooden, 
en  weer  antwoordt  hij,  dat  hij  meent  er  zich  bij  neer  te 
moeten  leggen.  Men  tracht  de  tijgers  (of  den  tyger)  meester 
te  worden,  doch  het  gelukt  niet  en  langzamerhand  verloopt 
het  dorp  geheel.  Als  nu  de  koning  daar  eens  voorbij  trekt, 
valt  hem  dat  op.  Hij  stelt  een  onderzoek  in,  verneemt  wat 
er  geschied  is^  laat  Abu  Sabar  wegjagen  en  het  dorp  her- 
stellen. Met  zgne  vrouw  en  zijne  twee  kinderen  ronddo- 
lende, worden  hem  deze  laatsten  door  een  Baduwi  ontroofd. 
De  moeder  is  hevig  bedroefd,  maar  Abu  Sabar  zegt  er  zich 


en  lietgeen  hg  liad  opgescliuiird,  verrot  door  ingelekten  regen.  Na  den  schip- 
breuk wordt  \uj  tegen  een  vast  loon  in  dienst  genomen.  Hj  hondt  een  ge- 
deelte Ttn  den  oogst  achter  om  zich  zqn  deel  te  verzekeren,  wat  hj  bekent, 
als  bij  een  nog  grooter  belooning  ontvangt  dan  b\j  zelfs  bad  verwacht.  Onder- 
tnsichen  is,  wat  h|j  verstopte,  gestolen.  Straks  kr^gt  hjj  6  parels  van  6  vis- 
schers.  H\j  bergt  er  3  in  zgn  mond.  De  parelvisschers  bezoeken  de  gevan- 
genissen. Hem  wordt,  als  hg  tot  schatbewaarder  is  aangesteld,  een  woning 
aangewezen,  die  grenst  aan  de  harem.  Bij  het  inslaan  van  een  spgker  in  een 
mnizegat,  valt  er  één  steen  nit  den  mnur,  en  de  prinses  is  reeds  omstreeks 
een  maand  afwezig. 

In  de  1001  Nacht  dniken  de  parelvisschers  10  schelpen  op,  die  ieder  twee 
parels  bevatten;  zij  hadden  hem  de  helft  van  ban  vondst  toegezegd  en  hg 
ontvangt  er  dns  10.  Hg  neemt  er  2  in  den  mond  en  bergt  er  8  in  zgn 
kleed.  Hg  wordt  daarbg  bespied,  en  kan  dan  ook  slechts  die  redden,  welke 
hg  in  den  mond  had  genomen.  Den  jawelier  in  de  stad  waren  werkelgk  10 
parelen  van  gelgk  uiterlgk  ontstolen.  In  het  hem  toegewezen  hnis  was  een 
met  loste  steenen  weer  gesloten  opening,  en  nadat  hem  de  oogen  zgn  uitge- 
stoken, moet  hg  sgn  brood  met  bedelen  verdienen. 

Xgdichr.  Ind.  T.  L.  en  Vk^  deel  XXXVIII.  15. 
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weer  bij  neder  te  leggen.     Als  zijne  vrouw  straks  verkom- 
merd niet  meer  voort  kan,  gaat  hij  trachten  iets  te  ki^gen^ 
en  een  medelijdende  dorpeling  schenkt  hem  dan  ook  eenig 
eten.    Ondertosschen  wordt  hem  nu  ook  zijne  vrouw  door 
een   roover   ontroofd,    die  haar  in  den  beginne  lastig  valt, 
maar   later,  hare  vastberadenheid  ziende,  haar  in  zgne  wo- 
ning verpleegt.    Abu   Sabar  vindt  zgne  vrouw  verdweneD, 
maar  ook  nu  weer  berust  hij.     In  de  stad  gekomen,  maakt 
de  vorst  hem  dadelijk  steenendrager.    Ook  nu  schikt  hg  zich 
in   zgn   lot,    en   kan   hij,    na  een  hartgrondig  gebed,  zelfs 
steenen  dragen,  die  anders  10  man  zouden  vereischen.  Door- 
dat hg    aan  de  andere  personen  om  inlichting  vraagt,  hoe 
lang  hg  dat  werk  zal  moeten  verrichten  en  op  welke  wgze 
hij    ondertusschen   in   zijn  onderhoud  zal  kunnen  voorzien, 
daarbij  zijn  lotgevallen  kenbaar  makende,  en  dit  door  den 
vorst  gehoord  wordt,  laat  deze  hem  tot  zich  roepen,  maar 
beveelt  tevens  de  trap  stuk  te  maken,  als  hg  bgkans  boven 
zal  zijn.    Daardoor  doet  Abu  Sabar,  met  een  steen  beladen, 
een   hevigen   val   en  breekt   hg    zijnen  arm.     Na  een  100 
stokslagen,   wordt   hij   geketend   gevangen  gezet.    Na  een 
maand   sterft   die   koning   kinderloos.     Nu   stelt  men  vier 
moeielijke  vragen  7).    Wie  deze  zal  kunnen  beantwoorden, 
zal  men  tot  koning  kiezen.    Slechts  Abu  Sabar  is  daartoe 
in  staat.    Zoo  wordt  hij  koning.    Niet  lang  daarna  brengt 
een  koopman  hem  twee  jongens,  die  hg  van  iemand  in  het 
bosch  had  gekocht.     De  kinderen  hadden  beweerd,  dat  zg 
geen   (geboren)  slaven   waren,  maar  weggeroofd  en  daarna 
verkocht.     Hij  had  ze  goed  behandeld  en  bood  ze  hem  nu 
aan.    Abu  Sabar   herkent   er  de  zijnen  in,  en  maakt  zich 
aan   hen    bekend.    Weer  eenige  maanden  later  brengt  een 
man,   Padjar   geheeten,  hem  een  gesluierde  vrouw,  en  be- 
klaagt zich  bij  hem  dat  zij  met  hem  niet  huwen  wil.     Zg 
zegt  de  vrouw  te  zijn  van  Abu  Sabar.    Abu  Sabar  onder- 
zoekt of  het  werkelijk  zoo  is,  door  zijne  kinderen  te  laten 
komen,  die  zij  dadelijk  herkent.    Padjar  wordt  gekruisigd. 

I)    Die  niet  nader  worden  aangeduid. 
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De  Baduwi,  die  de  knapen  gestolen  had,  wordt  op  een  zelfde 
wgze  ter  dood  gebracht.  Na  Abu  Sabar's  dood  volgt  zgne 
oadste  zoon  hem  als  koning  op  ^). 

4.  E^n  zeker  koning  yan  Yaman  was  zeer  driftig  en 
strafte  kleine  misslagen  zeer  streng.  Een  zijner  dienaren  was 
Ibraha,  een  zoon  van  den  koning  van  Rindji,  maar  dat  hij  een 
prins  van  dat  rijk  was,  wist  de  koning  van  Yaman  niet.  Deze 
jongeling  stond  zeer  in  gunst^  en  moest  steeds  in  zijn  nabijheid 
blgven.  E^ns  met  den  koning  op  de  herten  jacht,  schoot 
Ibraha,  die  achter  den  koning  reed^  van  achter  dezen  van- 
daan op  het  nagezette  wild,  en  had  zoo  het  ongeluk  den 
koning  een  oor  af  te  schieten.  De  knaap  krijgt,  bij  uit- 
zondering eens,  vergiflFenis,  maar  de  vorst  jaagt  hem  tevens 
zgn  rijk  uit,  daar  hij  zich  bewust  is^  dat  hij  later  aan  het 
ongeval   denkende,    zich  zelf  wel  niet  meester  zal  blyven. 

I)  B\i  Lesc.  vennoordt  men  den  belastinggaarder  slechts,  omdat  hq  zoo  liard 
optreedt.  Abu  Sabar  valt  van  de  ladder,  die  hq  geregeld  met  zijn  last  op  en 
Deer  moest  gaan,  en  bezeert  zjn  been.  Hij  kr^gt  slechts  50  stokslagen,  en  men 
stelt  slechts  3  vragen  ter  oplossing.  De  beide  knapen  hadden  ook  den  naam 
▼an  hnn  vader  Aba  Sabar  genoemd.  De  persoon,  die  hen  had  opgelicht,  wordt 
gevangen  gezet,  en  later  gehangen,  evenals  de  man,  die  hunne  moeder  had  ge- 
schaakt, en  mét  geen  bgzonderen  eigen  naam  aangeduid  is.  Eerst  als  h\j  het 
pnbUek  bekend  gemaakt  heeft,  dat  de  vronw  zjn  vronw  en  de  kinderen  de  zg- 
nen  z^n,  brengt  hj  moeder  en  kroost  b\j  elkander. 

In  de  1001  Nacht  gaat  de  episode  met  den  tjger  vooraf.  De  koning  doodt 
hem.  Er  worden  twee  menschen  vermoord,  wier  rang  niet  wordt  vermeld,  en 
het  dorp  wordt  gestraft,  omdat  men  de  daders  niet  kan  uitvinden.  Wat  hem 
nog  restte,  wordt  Abu  Sabar  ontnomen,  omdat  hg  zeide,  dat  de  koning  de 
rechtmatige  straf  zeker  niet  ontgaan  zon.  Z^ne  vrouw  wordt  hem  in  Kerman 
ontroofd.  Niet  h $  valt  van  boven  neer,  maar  een  der  andere  werklieden.  Men 
laat  hem  in  een  put  neer,  omdat  hg  zegt,  dat  het  geduld  iemand  zelfs  uiteen 
pat  op  een  troon  kan  verheffen.  Die  put  kwam  uit  op  de  gevangenis  van  den 
broeder  der  konings.  Er  komt  een  opstand,  de  koning  wordt  vermoord,  men 
wil  zgnen  broeder  uit  zgn  gevangenis  verlossen,  maar  ziet  nu  Abu  Sabar  voor 
hem  aan,  die  inmiddels  overleden  was.  Zoo  wordt  hg  koning.  De  vorst  die 
htm  veijaagd  had,  verliest  zgn  rgk.  Hg  zoekt  bg  hem  zgn  toevlncht,  maar  hg 
jaagt  hem  weg.  Er  wordt  een  rooverbende  gevangen,  die  waarbg  zgne  beide  zoons 
zich  bevonden.  Zg  wgzen  hem  aan,  waar  hunne  schatten  geborgen  zgn,  hg  laat  ze 
daarna  weer  in  de  gevangenis  werpen,  terwgl  hg  zgne  beide  zoons  tot  zich  neemt. 
Den  man,  die  zgne  vrouw  geschaakt  had,  laat  hg  dadelgk  dooden,  als  hg  voor  hem 
▼erschgnt.  Daarna  openbaart  hg,  wat  hem  overkomen  is,  terwgl  er  van  eene 
ontmoetiiig  van  de  moeder  met  de  beide  jongens  niet  wordt  gewaagd. 
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Onderw^l  had  de  koning  van  Rindji  een  mantri  naar  Yaman 
gezonden  om  zijnen  zoon  een  brief  te  brengen.  Deze  ?indt 
Ibraha,  geeft  hem  dat  schrijven,  en  hij  keert  met  hem, 
Rindji  terug.  Daar  belast  zijn  vader  hem  met  de  rectit- 
spraak.  Nadat  de  koning  van  Yaman  Ibraha  iets  later, 
maar  te  vergeefs,  weer  had  laten  zoeken,  ging  hij  eens 
zich  met  eenige  honderde  vaartuigen  op  zee  vermeien. 
Een  hevige  storm  jaagt  ze  na  vgf  dagen  uit  elkander.  Het 
schip  van  den  koning  zelf  vergaat,  en  slechts  hij  alleen 
kan  zich  op  een  plank,  waarop  hij  zeven  etmalen  op  zee 
ronddrijft,  redden.  Hij  bereikt  ten  laatste  de  kust,  die 
van  Rindji.  Als  hij  daar  de  stad  bereikt  heeft,  gaat  hij 
op  de  markt,  onder  den  winkel  van  een  koopman,  liggen 
slapen.  Zonder  dat  hij  er  iets  van  bemerkt,  wordt  daar 
des  nachts  ingebroken  en  de  koopman  vermoord,  en  ge- 
raakt hij  met  bloed  bespat.  Den  volgenden  morgen  vindt 
men  hem,  houdt  hem  voor  den  dader.  Doch  de  koning 
van  Rindji  overweegt,  dat  hij  zich  dan  daar  wel  niet 
te  slapen  zou  hebben  gelegd,  en  laat  hem  slechts  gevangen 
zetten.  Op  een  zekeren  morgen  gaat  koning  Ibraha  de 
gerechtszittingen  bijwonen.  Ook  de  koning  van  Yaman 
wordt  buiten  de  gevangenis  gebracht.  Om  de  aandacht  op 
zich  te  vestigen,  en  zoo  vrij  te  komen,  tracht  hg  met  een 
scherpen  steen  een  kraai,  die  op  de  tent  van  Ibraha's  estra- 
de was  neergestreken,  dood  te  gooien.  Hg  mist  haar  even- 
wel, maar  raakt  daarentegen  Ibraha  aan  het  oor.  Voor- 
gebracht eischt  hij,  dat  men  hem  slechts  straffe  naar  het 
recht  der  wedervergelding,  hier  dus  oor  om  oor.  Het 
blijkt  dat  hij  zijn  oor  reeds  mist.  Dit  wordt  den  koning 
van  Rindji  bericht,  en  als  nu  deze  een  verder  onderzoek 
instelt,  komt  het  uit  wie  hij  is,  de  koning  van  Yaman, 
Ibraha's  vroegere  meester.  Men  behandelt  hem  naarzgnen 
rang.  Er  wordt  bericht  naar  Yaman  gezonden,  en  naen 
komt  hem  van  daar  luisterrijk  afhalen.  ^) 

l)    Bij    Lcsc.   luidt  Rindji  Zanguebaer,    wat   te    vermoeden  wa».    AbraluJi 
wordt  niet  weggejaagd,  maar  vlucht,  als  de  zendeling  zgnt  vader  it  gpkomtxu  De 
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5.  De  geschiedenis  van  den  koning,  die  zgn  twee  minis- 
ters doodt.  1) 

6.  Een  zeer  leelijke,  gierige  en  slechte  koning  van  Cha- 
basi  wordt  door  zijnen  eersten  minister,  die  zoo  het  rijk 
van  hem  wil  trachten  te  verlossen,  overgehaald  een  aan- 
zoek te  doen  om  de  dochter  van  den  koning  van  Irak. 
Het  aanzoek  wordt  afgeslagen,  o.  a.  ook,  omdat  de  koning 
van  Chabasi  een  Turk  was,  en  uit  voorzorg  versterkt  men. 
er  de  stad  en  verzamelt  men  troepen.  Nu  was  die  prinses 
reeds  vroeger  gehuwd  geweest,  doch  dit  was  den  koning 
van  Chabasi  niet  ter  oore  gekomen,  evenmin  als  hij  wist, 
dat  zy  reeds  een  zoon  uit  dat  huwelijk  had.  Nauwelijks 
verneemt  hij,  dat  de  prinses  hem  geweigerd  is,  of  hij  trekt 
tegen  Irak  op,  en  verslaat  de  troepen  van  daar,  en  spoe- 
dig geeft  men  ook  de  stad  aan  hem  over.  Hij  huwt  met 
de  prinses,  keert  naar  Chabasi  terug,  en  is  zeer  gelukkig 
met  haar,  doch  weet  nog  steeds  niet,  dat  zij  reeds  een  zoon 
heeft.  Naar  haar  kind  verlangende,  bericht  zij  hem,  dat 
haar  vader  een  knaap  bij  zich  heeft,  die  zijn  hart  heeft 
gestolen  en  zg  raadt  hem  dezen  te  laten  halen.  Chadad,  zoo 
heette  de  knaap,  wordt  op  bevel  van  de  prinses,  uit  Irak 
geschaakt,  en  naar  Turkestan  gebracht.  Zijne  moeder 
vliegt  hem  om  den  hals.  Dit  doet  koning  Chabasi  in 
toom  ontsteken.  Hij  beveelt  den  jongen  te  roepen  en 
te  binden,  en  zegt  daarna  tot  een  zijner  mantri^s  dat  deze,  als 


Torst  Tan  Yaman  is  daaroTer  zeer  Terdrietig  en  gaat  Iiem  zelf  zoeken,  met  één 
schip,  dat  hj  Toor  dat  doel  gereed  laat  maken.  Behalve  de  koopman  wor- 
den er  nog  twee  slaven  en  eene  slavin  vermoord.  B\j  de  gevangenis  was  een 
veld,  en  een  rivier,  waarin  de  gevangenen  zich  pleegden  te  gaan  baden.  Op  dat 
veld  was  de  koning  gewoon  af  en  toe  andientie  te  gcTen,  terwjl  een  manr 
de  gevangenen  er  den  toegang  belette.  Op  dien  mnur  zet  zich  een  kraai,  die 
de  koning  met  een  groot  stnk  been  tracht  te  raken. 

In  de  1001  Nacht  vindt  men  voor  Yaman  Arabic.  Bj  den  schipbreuk  redt 
zich  eerst  ook  nog  een  vronw  met  een  zuigeling.  Met  den  koopman  worden 
zgne  kinderen  en  de  meid  vermoord,  en  het  is  niet  de  familie,  die  hem  vindt. 
In  de  gevangenis  wordt  hjj  door  den  gevangenbewaarder  gekweld.  De  zoon 
van  den  koning  van  Zangnebar  monsterde  op  eene  vlakte  de  troepen,  toen  hg 
door  het  been  aan  zgn  oor  werd  gewond. 

\)    Werd  Uerboveii  reedi  medegedeeld. 
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er  tot  hem  een  jongen  komen  zal  met  een  stok  wit  goed, 
hem  dadelijk  moet  dooden.  Hij  zendt  daarop  Gbadad 
met  zulk  een  stuk  goed.  Onderweg  spelende  kinderen 
ontmoetende,  geeft  Ghadad  het  goed  aan  een  jongen  af, 
die  sprekend  op  hem  gelijkt,  en  er  op  staat  het  voor 
hem  te  brengen,  waar  het  wezen  moet.  Dientengevolge 
wordt  deze  jongen  in  zijne  plaats  gedood.  Den  misslag  be- 
merkt de  mantri  spoedig,  omdat  ook  Ghadad  bij  hem  komt. 
Hij  vraagt  hem  om  uitleg  en  verneemt  nu  van  Ghadad  dat 
hij  een  zoon  van  de  vorstin  is,  bij  haren  vorigen  reeds 
overleden  man.  Hg  verbergt  den  jongen.  Als  de  prinses 
verneemt,  dat  Ghadad  gedood  is,  bekent  zij,  dat  hij  haar  zoon 
was,  tot  groote  ontsteltenis  van  Ghabasi,  die,  als  hy  ten 
lange  leste  vernomen  heeft,  hoe  de  zaak  in  elkander  zit, 
grooten  spijt  over  zijn  ondoordacht  handelen  heeft.  Na  het 
verdwijnen  van  Ghadad  uit  Irak,  had  zijn  grootvader  Ghadad 
overal  laten  zoeken.  Ten  slotte  zendt  hg  aan  koning  Gha- 
basi in  Turkestan  bericht,  dat  de  knaap  nergens  te  vinden 
is.  Eindelijk  waagt  de  mantri^  die  Ghadad  verborgen  had, 
er  voor  uit  te  komen  dat  hij  nog  leeft.  Ghadad  wordt  ge- 
haald, en  koning  van  Turkestan  gemaakt,  en  hiervan  wordt 
naar  Irak  bericht  gezonden,  i) 

1)  Bij  Lesc.  wordt  niet  gezegd,  dat  de  vont  van  Abessynie  een  Tnrk  is.  De  prinae» 
had  wel  een  zoon,  maar  buiten  echt,  en  zonder  dat  haar  vader  dat  wist  Zq 
had  het  er  toe  weten  te  leiden,  dat  deze  b^  het  hof  in  dienst  was  gekomen. 
Haren  man  zet  z^  er  toe  aan  om  hem  te  laten  oplichten,  door  op  zgn  trots 
te  werken.  De  zendeling  gaat  als  koopman  en  ontvoert  den  jongen,  die  Farek- 
zad  heet,  in  een  koffer.  In  Abessynie  neemt  de  vorst,  haar  man,  hem  tot  soos 
aan.  Eerst  hondt  de  prinses  zich  goed,  doch,  als  haar  gevoel  haar  later  eens 
heeft  overmeesterd,  wordt  dit  door  een  ondergeschikte  dadel^k  overgebriefü. 
Het  bevel  tot  z^n  dood  wordt  dadelqk,  rechtstreeks  en  in  haar  bqxjn,  gegeven. 
Na  eenigen  t^d  weet  een  onde  vroaw,  die  vernomen  heeft  hoe  de  zaak  eigen- 
lijk in  elkander  zit,  aan  de  prinses,  als  de  koning  bedroefd  bl^kt  te  z^jn,  de 
gelegenheid  te  verschaffen  hem  alles  te  vertellen,  door  hem  wjs  te  maken,  dat  sj 
een  talisman  heeft,  waarmede  men  iemand  zijn  hartsgeheimen  kan  doen  opbiech- 
ten. De  koning  maakt  van  het  aanbod  gebruik  en  verneemt  zoo,  dat  hj  te 
schiel^k  had  gehandeld,  waarna  het  dan  ook  hier  bl  jkt,  dat  de  knaap  nog  kcü 

1001  Nacht.  Farekzad  zou  in  vrouwekleeren  zich  vermomd  hebben,  nadat 
het   doodvonnis  over  hem  was  uitgesproken. 
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7.  Hierop  volgt  in  één  handschrift,  Leiden  N°.  1729, 
nog  het  begin  van  de  geschiedenis  van  (den  juwelier)  Ha- 
san  Maniktjeti,  die  zijne  beide  zonen  in  onverstand  ver- 
moordt; zie  Gonggijp,  aan  het  einde  der  Aanteekeningen. 
De  tekst  van  dit  verhaal  is  mij  hier  niet  toegankelijk. 

'Ten  opzichte  van  de  nu  nog  volgende  vergelgkende  tabel, 
die  een  overzicht  geeft  van  het  aantal  en  de  volgorde  der 
in  de  verschillende  hier  vooral  ter  sprake  gebrachte  tek- 
sten voorkomende  verhalen,  zij  opgemerkt,  dat  Prof.  Nöl- 
deke  in  de  zgne  N®.  4  aanduidt  met  den  naam  Behkerd 
en  N'.  5  met  Dadhbin,  namen  die  in  de  Kalila  dan  Damina 
niet  voorkomen.  Zij  is  overigens  eene  met  behulp  van  het 
door  dien  geleerde  medegedeelde,  aangevulde  en  gewijzigde 
reproductie  van  de  in  mijn  opstel  reeds  gegevene.  Om  het  ver- 
schil en  de  overeenkomst  nog  iets  duidelijker  te  laten  uitko- 
men, gaven  wij  hier  aan  de  ingeschoven  verhalen  het  rangcij- 
fer,  dat  hun  als  zoodanig  (als  ingeschoven  verhaal)  toekomt. 
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IL 
HIK.  BAKTIYAR. 

In  deu  titel  van  dit  opstel  werd  onderscheid  gemaakt  tns- 
schen  de  Hik.  Golam  (of  Hik.  Zadabaktin  en  Hik  Azbak) 
en  de  Hikayat's  Baktiyar.  Dit  geschiedde,  wel  beschouwd, 
ook  reeds  in  het  opstel  in  den  feestbundel  aan  Prof.  de 
Goeje  aangeboden,  hoewel  zij  daar  alle  onder  den  naam 
Baktiyar  werden  saamgevat,  en  zy  werden  jreeds  vro^r 
door  anderen  uiteen  gehouden ;  zie  bijv.  de  Hollander,  Handl. 
Mal.  taal-  en  letterkunde,  5e  druk,  bl.  348  volgg.,  n®.  70 
en  71.  Feitelijk  zijn  die  hikayaVs  geheel  andere  boeken, 
en  mag  men  het  wenschelijk  heeten  ze  ook  door  verschil- 
lende namen  te  onderscheiden. 

Dit  schijnt  vooral  noodig,  omdat,  blgkens  hetgeen  door 
Prof.  Nöldeke,  in  zijn  opstel  in  de  ZDMG.,  aan  het  licht 
werd  gebracht,  uit  L.,  den  ouderen  Perzischen  tekst,  aan  het 
verhaal  der  10  vizieren,  zooals  dat  nog  voorleeft  in  de  Hik. 
Golam  (uitgave  van  Batavia)  en  in  die  verhalen  in  de  Ka- 
lila  dan  Damina,  de  naam  van  Baktiyar  werkelyk  toekomen 
zou,  daar  toch  die  oude  Perzische  tekst,  zie  t.  a.  p.  bl.  111, 
mededeelt,  dat  de  naam  van  zijn  prototype,  dat  wellicht 
aller  oorsprong  was,  Bachtiar-Name  was,  „freilich  war  der 
ursprüngliche  Name  dieses  Buches  Bachtiar-Name",  maar 
zich  daarnevens  het  eigenaardige  feit  voordoet,  dat  de  naam 
Bachtiar,  zoowel  uit  het  boek  zelf,  als  uit  den  titel,  in  ve^ 
reweg  de  meeste  uitloopers  verdwenen  is,  en  nog  slechts 
voorkomt  in  die,  welke  zonder  twijfel,  door  de  materieele 
wijzigingen,  die  den  inhoud,  het  raamverhaal  en  de  ingescho- 
ven verhalen,  ondergingen,  het  verste  staan  van  den  oor- 
spronkelijken  vorm  van  het  boek  (Kaz.,  Ous.,  Lesc.,  1001 
Nacht   Utr.)    '),    zoodat    men  nu  deze  catagorie  door  dien 

])  »Der  bisher  bekannte  persische  Text  (Oaselej-Kazimirski),  dernaclidan 
Köningsohn,  der  die  Geschichte  crzahlt  und  der  darin  Baehiidr  keüi,  èen  Tiit] 
Bachtiör-NAme  fiihrt,  weicht  vom  arabiscben  scbr  ab,  and  kann  nicht  wobl  als 
den  angescbu  werden  aus  welcbem  der  arabiscbe  geflossen  ist",  Nöldeke,  t  a.  pa 
bl  100, 
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naam  van  de  andere  (Uig.,  R.,  Hik.  Golam  7,  g,  Hab.,  Kn., 
G.;  en  Salh.)  zon  kannen  afscheiden. 

Daarom  dan  ook  mag  bet  wenscbelijk  beeten  die  Mal. 
hikayai,  welke  zicb  zoo  na  bij  R.  aansluit  en  zoo  ver  af 
staat  bijv.  van  Lescallier's  tekst,  Hik.  Golam  (of  Hik.  Zada- 
baktin  of  Hik.  Azbak)  te  noemen^  daar  zij  den  naam  Bak- 
tiyar  niet  levert,  die  men  in  andere  Maleiscbe  geschriften 
weer  wel  aantreft,  terwijl  deze  den  naam  Zadabaktin  weer 
niet  bebben. 

Maar  men  dient  dan  ook  tevens  in  het  oog  te  bonden, 
dat  de  Maleiscbe  geschriften,  die  om  deze  reden  den  naam 
Hik.  Baktiyar  wel  zonden  moeten  voeren,  nl.  dat  hetwelk 
vertegenwoordigd  wordt  door  n*.  63  van  Raffles's  handschrif- 
ten in  de  Royal  Asiatic  Society  te  Londen,  waaromtrent 
Dr.  van  der  Tnnk,  in  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  Ned.  Ind.,  3e 
volgr.,  I,  bl.  450  en  451,  en  in  het  7e  stukje  van  Meursing's 
Maleiscb  leesboek,  eenige  mededeelingen  deed,  en  de  Hik. 
Baktiyar,  uitgegeven  door  A.  F.  von  de  Wall,  Batavia  1880, 
geheel  andere  geschriften  zijn  dan  die  oude  Baktiyar  Name, 
daar  deze,  al  is  het  raamverhaal  een  soortgelijk  verhaal, 
zoo  eenige  dan  toch  al  zeer  weinige  overeenkomst  vertoonen 
zoowel  met  de  versie,  die  dan  bijv.  door  Lescallier  wordt 
vertegenwoordigd,  als  met  die  Hik.  Golam. 

Uit  hetgeen  toch  door  Dr.  van  der  Tuuk  omtrent  n*.  63 
der  Raffles-verzameling  werd  medegedeeld,  in  de  Bijdragen 
t.  a  p.,  en  in  zijne  vier  Maleiscbe  vertellingen,  blijkt  '),  dat  de 
door  dat  handschrift  vertegenwoordigde  Hik.  Baktiyar  geheel 
andere,  althans  nog  vele  andere,  ingeschoven  verhalen  bevat 
dan  die  Hik.  Golam  levert,  en  men  gedeeltelijk  in  de  Ka- 
lila  dan  Damina  terugvindt,  en  hetzelfde  geldt  van  den 
tekst  van  den  Heer  von  de  Wall,  dat  weer  andere  ingeschoven 
verhalen    bevat  dan  de  door  Dr.  van  der  Tuuk  genoemde. 


1)  En  uit  de  opgave  van  den  heer  G.  K.  Niemann,  datinhctBaktiyar-cxcnj- 
plaar  van  de  R.  A.  Soc.  ook  het  verhaal  van  het  halve  leven  voorkomt;  zie  z\jne 
Bloemlezing  nit  de  Mal.  geschriften,  Ie  stuk,  1870,  Aant.  b\j  bl.  ^55,  id.  1892, 
Vy  bl.  1^18,  en  vgl  i^o,  60  boDodeUt 
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Iets  overeenkomstigs  kan^  zooals  boven  reeds  aangegeven 
werd,  worden  gezegd  van  een  fragment  8*,  196  bladz.,  dat 
schrijver  dezes  toegankelijk  werd.  Men  mag  zelfs  vermoeden, 
dat  het  een  stuk  van  denzelfden  tekst  is  als  Dr.  van  der 
Tuuk  in  n*'.  63  beschreef.  Ziehier  een  gedeelte  van  het 
raamverhaal,  dat  er  in  voorkomt,  tnsschen  het  ö5e  en  het 
56«  verhaal,  bl.  98: 

(Fragm.  van  hel  raamverhaal  van  de  groote  Hik.  Baktiyar) 

*   Demi  radja  Tërkösan  (^jL^iy)  ménëngar  sëmbah  Bak- 

tiar  (.Uüu)  itu  maka  radja  Adil  (JjU      l  )  pon  bërangkat 

masok  kadalam  astana  dan  sëgala  yang  méngadap  pnlang  ma- 
sing-masingkapada  tëmpatnja  dan  Baktiyar  pon  dipëndjarakan 
oranglah.  Hata  tëlah  bërapa  hari  ')  antaranja  maka  radja  Adil 
pon  sëmayam  lah  diatas  tahta  këradjaannja  diadap  sëgala  wé- 
djimja  mantëri  hulubalang  dan  sakalian  balatantëraiya  mënjn- 
mëtapahis  {^jomMJ^)  sëgala  marika-itu  siyapa  yang  tërani- 

yaya  yang  mênganiyaya  maka  disnrah  hukumkan  dëngan  hn- 
knm  yang  adil  yang  térpakay  dari  pada  djaman  bërdjalanyang 
patat   pada   hnknm    Allah   disërahkan    pada    kali  (^lï)* 

Satëlah  sëlësaylah  dari  pada  dëmikian  itu  maka  përdana 
mantëri   pon    bërdatang  sëmbah.  daulat  tuwanku  sahi  alam 

apa  halnja  anak  Rusdus  (^-^ju^.  ^l  met  vokalen)  itu 
hingga  dipërmainkannja  sahi  alam  baiklah  sigëra  sahi  alam 
lênnjapkan  dari  dalam  duniya  ini,  maka  titah  radja  bënar 
sëgala  katamu  itu  akan  tëtapi  tiyada  kita  tahn  akan  bi- 
langan  harinja  dan  kutikanja  dalam  antara  itu  maka  Baktiyar 
dibawa  oranglah  kahadapan  radja  Adil.  Demi  Baktiyar 
mëlihat  radja  maka  iya  mënjëmbah  sëmbahnja  danlat  va 
tuwanku  sahi  alam  barang  ditambahi  Allah  kiranja  daulat 
dan  saadat  (x jIa«m)  sërta  kamuliya  an  dan  kabësaran  duniya 

dan   akirat.    Sahadan    maka    titah  radja  Adil  he  Baktiyar 


1)  Baktiyar  bl^ft  hier  steeds  .eenige  dagen"  in  de  gevangenis,  vóór  bj  er 
weder  wordt  uitgehaald.  Hoe  vaak  dit  geschiedt,  zon  slechts  door  middel  Tin 
een  volledigen  tekst  kunnen  worden  uitgeteld. 
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hikayatkanlah  olehmu  dari  pada  hikayat  përampnan  yang 
banjak  maslahatnja  dau  tipudayanja  dari  pada  bndi  pèkër- 
ÜDJa  yang  djahat  apal  ( Jlaü)  nja  i)  maka  sëmbah  Baktiyar 

danlat  ya  tuwanku  sahi  alam  in  sa  Allah  ta'ala  patik  për- 
sëmbabkan  barang  yang  tërdapat  oleh  patek  kata  sabibu'1- 
hikayat  ini  tjêritëra  yang  kalimapuluh  ënam  (56,)  maka 
sëmbah  Baktiyar  daalat  ya  tuwanku  sahi  alam:  Ada  sa- 
orang  enz. 
Het  geeft^  als  dat  hs.;  ^U*^  J  ^)  als  den  naam  van  het  rijk, 

JjU   ^)j    als   dien   van  den  koning,   \jj^  als    dien  van 

den  knaap,  eU/^ju**.     hier  /^ju**.     (Rusdus  met  vokalen) 

als   dien    van  den  man,  die  den  knaap  opvoedde. 

Noch  met  hetgeen  Dr.  Van  der  Tuuk  mededeelde,  noch 
met  hetgeen  dit  fragment  verstrekt,  is  men  in  staat  de 
juiste  verhouding  tusschen  het  raamverhaal  van  deze  Hik. 
Baktiyar  en  de  Hik.  Golam  iets  meer  in  bijzonderheden  te 
laten  uitkomen,  doch  daar  het  zeer  waarschgnlijk  is,  dat 
de  door  den  Heer  von  den  Wall  uitgegeven  tekst  dat  raam- 
verhaal toch  taliter  qualiter  doet  kennen,  neme  de  lezer 
een  referaat  daarvan  hier  voor  lief,  daar  men  dat,  al  geeft 
die  tekst  weer  een  afwijkende  redactie,  toch  ook  dient  te 
kennen,  waar  men  de  verschillende  schriften,  die  hier  in 
aanmerking  moeten  worden  gebracht,  zal  willen  vergeleken. 
(Raamverhaal  van  de  Hik.  Baktiyar,  uitg.  door  von  de  Wall.) 
*  Een  koning  liet  twee  zonen  na.  De  oudste  wordt  koning. 
De  jongste  is  jaloersch  en  tracht  een  opstand  te  verwekken. 
Als  de  oudste  dit  verneemt,  trekt  hij  zich  vrijwillig  terug. 
H^  vlucht  met  zijn  vrouw,  die  straks,  op  hunne  vlucht, 
in  een  onherbergzaam  oord  van  een  zoon  bevalt.  Zij  laten 
hun  kind  achter  en  gaan  verder.  Het  kind  wordt  door 
een  koopman,  die  op  jacht  was  gegaan,  gevonden.  Deze, 
Idris  geheeten,  brengt  het  tot  zijne  vrouw,  Siti  Sara.  Zij  zoe- 


1)  Eyenmls   bier    geeft   de   Toret   aan    Baktiyar  in  dit  gesclurift  steeds  zjjn 
onderwerp  op. 

2)  Dr.    V.  d.  Tank  geeft  uit  Raffles  n».  6$,  Turkeitan. 
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ken  er  een  min  voor,  en  nemen  het  aan.  De  gevluchte 
koning  was  onderwijl  door  een  olifant  (gadjah  Icésaklian)  aan- 
gewezen als  de  opvolger  van  den  juist  kinderloos  overleden 
vorst  van  het  rijk,  waar  Idris  woonde  i).  De  kleine  jongen,  die 
van  Idris  den  naam  Baktiyar  had  gekregen,  weet,  metzgn 
pleegvader  eens  ten  hove  gegaan,  uitsluitsel  te  geven,  waar 
de  ministers  te  kort  schieten.  Daardoor  valt  's  konings  aan- 
dacht op  hem,  en  neemt  deze  hem  voor  goed  bij  zich. 
Zijne  scherpzinnigheid  doet  hem  's  konings  gunst  steeds 
meer  en  meer  verwerven,  maar  maakt  vooral  den  eersten 
minister,  Tahkim,  tegen  hem  ingenomen.  Diens  vrouw  weet 
het  nu,  door  een  sjerp  onder  zijn  kussen  te  verstoppen, 
dan  schijn  te  geven,  alsof  Baktiyar,  die  nu  ook  door  den 
koning  tot  pleegkind  was  aangenomen,  in  een  ongeoorloof- 
de betrekking  stond  met  een  van  's  konings  bijwijven.  Tah- 
kim vestigt  er  de  aandacht  op,  onder  voorgeven  gedroomd 
te  hebben.  Door  dat  de  geroepen  kali  niet  dadelijk  weet 
te  beslissen,  wordt  Baktiyar  gevangen  gezet ;  voorts  geeft 
de  kali  den  koning  den  raad  in  deze  zaak  vooral  niet  over- 
haast te  handelen.  Als  men  er  nu  later  op  aandringt  het 
recht  zgu  loop  te  laten,  zendt  de  koning  den  beul  naar  de 
gevangenis.  Baktiyar  verzoekt  het  doodvonnis  aan  hem 
onder  de  oogen  van  den  vorst  te  voltrekken.  Deze  begeeft 
zich  nu  ook  in  persoon  naar  de  gevangenis,  waar  hij  aan 
den  jongeling  toestaat  hem  een  verhaal  te  vertellen,  wat 
deze  hem  verzoekt  te  mogen  doen,  om  hem  toch  iets  (als  erfenis) 
na  te  laten.  Dit  geschiedt  op  verschillende,  elkander  niet  altijd 
dadelijk  opvolgende  dagen,  (in  dezen  tekst)  5-maal,  ^)  en  dan 

1)  Aan  het  slot  van  het  verhaal  wordt  dit  rgk  Sëmantaindra  ge> 
heeten. 

2)  Ben,  het  5c,  verhaal,  werd  door  den  Heer  von  de  Wall,  op  bl.  89  (cd. 
Batavia  1880,  Lat.  letter)  gesnpprimcerd.  Het  is  misschien  niet  ondienstig 
hier  op  te  merken,  dat  de  te  Singapore  b\j  Mohammad  Siradj  verschenen  Hik. 
Baktiyar  (\\th  Hidjrah  1305>  een  nadruk  is  van  von  de  Wall's  uitgave,  die 
ook  met  Arabische  letters  werd  gedrukt.  Men  zie  daar  b^v.  bl.  54  en  55,  en 
het  door  von  de  Wall  gebruikte  hs.  ter  plaatse.  Over  de  verhouding  van  zjnen 
tekst  tot  dat  hs.  vermeldde  de  Heer  von  de  Wall  eenige  b^zoqdcrheden  in 
M  BfttATiMWch  Nieuwsblad,  24  Sept.  1887* 
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raadt  hij  den  vorst  eerst  nog  eens  over  de  verhalen,  die 
hij  hem  deed,  na  te  denken.  Nogmaals  met  den  kali  en 
den  (eersten)  minister  overlegd  hebbende,  laat  de  vorst, 
op  hun  raad,  de  ouders  van  den  knaap  Idris  en  SitiSara, 
by  zich  ontbieden,  waarna  zij  zich  gezamenlijk  nogmaals 
naar  de  gevangenis  begeven.  Daar  verhaalt  nu,  ten  aan- 
hoore  van  den  vorst,  Idris,  nadat  zijne  vrouw  in  haren 
wanhoopskreet  aan  den  dag  had  gebracht,  dat  Baktiyar 
haar  eigen  kind  niet  is,  aan  Baktiyar  hoe  hij  hem  ge- 
vonden heeft.  Dit  leidt  tot  de  ontdekking  van  de  ware  af- 
komst van  den  jongen,  De  vorst  maakt  hem  in  zijne 
plaats  sultan.  Baküyar  laat  Tahkim,  volgens  het  jus  talionis, 
17  dagen,  even  lang  als  hij  er  zelf  in  had  doorgebracht, 
in  de  gevangenis  opsluiten  om  hem  daarna  in  zijnen  ouden 
rang  te  herstellen.  Inmiddels  bereikte  de  jongste  der  bei- 
de broeders,  voor  wien  Baktiyar's  vader  indertijd  zijn  rijk 
verlaten  had,  Sëmantaindra.  Hij  was  zijn  broeder  dadelijk  na 
zijn  verdwijnen  gaan  opsporen.  Hij  wordt  door  Baktiyar, 
op  zijns  vaders  bevel,  zeer  statieus  ingehaald.  Daarna 
wordt  Tahkim  bevryd,  en  weer  aangesteld.  Na  vele  festi- 
viteiten   keert   Baktiyar's   oom    weer   naar  zyn  rijk  terug. 

Het  is  onnoodig  na  hetgeen  over  het  raamverhaal  van  de 
eigenl^ke  Mal.  uitloopers  van  het  verhaal  der  10  vizieren 
elders  reeds  is  medegedeeld  *),  hier  nog  in  een  nadere 
vergelgking  te  treden  ').  Wij  bepalen  ons  dan  ook  er  bij 
met  hier  nog  een  kort  verslag  te  geven  over  de  ingescho- 
ven verhalen.  Dit  kan  hier  natuurlijk  slechts  geschieden 
voor  zoover  mij  de  teksten  toegankelijk  zijn. 

De    door  den  Heer  von  de  Wall  uitgegeven  tekst  bevat 


1 )  Van  den  Berg,  Verslag  van  eene  verzameling  MaL,  Arab.,  Jay.,  en  andere 
Hm.  Bat.  Gen.,  1877,  bl.  21;  en  bet  reeds  genoemde  opstel  van  scbrij  ver  deies 
bl.  24  volgtf. 

2)  De  eigennamen  laideu  b\j  Lescollier,  gebeel  in  overeenstemming  met  die 
1001  Nacbt  vertaling,  zooals  na  bet  voorafgaande  begrgpelQk  is,  Sistan,  Azad 
baUity  Caramanie,  Fareksavar,  Kbondaidad,  Bakbtiar  en  Sipebasallar. 
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in   het   haDdschrift,    zooals  reeds  is  gezegd^  5  ingeschoven 
verhalen.    Dezen  zijn: 

(De  ingeschoven  verhalen  van  de  Hik.  Haktiyar,  uitg,  door 

von  de  Wall.) 

1.  E^n  vogelaar  vangt  een  zeer  bijzonderen  vogel;  deze 
biedt  hij  den  koning  aan,  waardoor  hg  zeer  in  gunst  geraakt^ 
wat  afgunst  verwekt  bij  een  mantri,  Muhammad  Djuls. 
Door  dien  mantri  daartoe  opgezet,  beveelt  de  vorst  den  vo- 
gelaar er  nog  zoo  een  te  gaan  zoeken.  Zonder  de  hulp 
van  een  ouden  kluizenaar  zou  de  vogelaar  daarin  niet  zijn  ge- 
slaagd. Als  hij  den  tweeden  vogel  heeft  aangeboden,  verzint 
Muhammad  Djuls  het  volgende.  Hij  maakt  den  vorst  op- 
merkzaam op  het  bestaan  van  een  schoone  prinses  van 
Rum,  en  raadt  hem  aan,  het  van  zich  zelf  afschuivende^ 
den  vogelaar  uit  te  zenden  om  haar  voor  hem  te  verwerven. 
Op  raad  van  den  kluizenaar  vraagt  deze  aan  den  ko- 
ning door  Muhammad  Djuls  een  geheel  gouden  schip  te 
laten  maken  op  onkosten  van  dien  mantri.  Daarmede  gaat 
hy  naar  Rum.  Méngindëra  Sari,  de  prinses  gaat  het  nieuws- 
gierig bezien,  en  wordt  dan  dadelijk  geschaakt  en  naar  Sè- 
manta  Indëra  medegenomen.  Daar  gekomen,  wendt  de  vo- 
gelaar zich  weder  tot  den  kluizenaar,  die  hem  nu  zegt  den 
koning  mede  te  deelen,  dat  de  prinses  zyn  paleis  slechts 
betreden  kan,  wanneer  er  op  ieder  der  twaalf  treden  een 
zwart  rund  met  witte  oogleden  wordt  geslacht,  of  bg  ont- 
stentenis daarvan  men  dat  Muhammad  Djuls  doet;  ook 
moest  deze  ze  zoeken.  Van  deze  zeer  dure  dieren,  die 
10000  dinaren  het  stuk  kosten,  kan  Muhammad  Djuls  er 
maar  elf  vinden.  Deze  reiken  slechts  voor  elf  treden  uit, 
en  daar  de  prinses  de  twaalfde  niet  betreden  wil,  wordt 
de  mantri  in  plaats  van  het  ontbrekende  dier  afgemaakt. 
Met  den  haar  nagezonden  mantri  uit  Rum  geeft  de  vorst 
aan  hare  schoonouders  het  bericht  mede,  dat  hy  hen  spoe- 
dig zal  komen  bezoeken  i). 


1)    Hetielfde  Yerlital  beneden  no.  68. 
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2.  Een  visscher  bad  de  gewoonte  de  oogen  der  yisscheO; 
die  hg  ying^  op  te  zamelen  en  in  te  zouten.    Hij  geeft  ze 
later  aan   een  scheepskaptein  mede  voor  den  koning  van 
Tjina,  met  het  verzoek  voor  hem  een  schrabmes  te  vragen. 
Ware  na  niet  de  koningin  van  dat  rijk,  in  bare  zwanger- 
schap jnist  naar  dat  gerecht  belast  geweest,  dan  zou  deze 
het  geheel  hebben  vergeten.    Er  wordt  overal  naar  gezocht, 
en  hij   biedt  de  bezending,  met  zijne  boodschap  aan.     Als 
de  koning   van   Ijina  de  vischoogen  wil  uitpakken,  blijkt 
bet,   dat  deze   edelsteenen   zijn  geworden,  en  als  tegenge- 
schenk  krijgt  de  kaptein  daarom  van  den  koning  voorden 
visscher  behalve  een  schrabmes,  een   aap  mede,  aan  welke 
de  koning  het  te  danken  had  gehad,  dat  hij  koning  werd. 
Eerst  heeft  de  visscher  nu  niets  dan   tegenspoed,  maar  de 
aap  gaat  eerst  voor  kinderen,  dan  voor  den  minister  premier, 
en  eindelijk  voor  de  prinses  van  het  rijk,  waar  de  visscher 
verblijf  hield,  dansen.    De  eersten  verstrekken  hem  ruim- 
schoots voedsel,  en  de  minister  geeft  hem  een  stel  fraaie  klee- 
deren.     Deze   laat   hij   den    visscher   aandoen,   en  introdu- 
ceert hem  dan    bij    de  prinses,    voorgevende   dat    hij  een 
prins  uit  den  hemel  is,    wiens    verloofde   verdwenen  was. 
Hij  doet,  niettegenstaande  de  lessen  van  den  aap,  zeer  lomp 
en  onbehoorlijk.     Toch   weet  de   aap    haar   over    te   ha- 
len  baars  vaders  toestemming  tot  hun  huwelijk  te  vragen. 
Nadat   hg    eerst   nog,   tot   groote   ontsteltenis  van  de  om- 
geving der  prinses,  op  zgn  visscherswijze  heeft  geleefd,  en, 
met  zijn  schrabmes  een  hond  najagende,  die  van  zijn  door 
hem   zelf  gebakken  en  bereide  visch  wilde  stelen,  een  pa- 
niek veroorzaakt  heeft  onder  de  troepen,  die  het  rijk  waren 
komen  overvallen  en  waarbij  hij  natuurlyk  eerst  had  zitten 
toezien,    wordt  hg  door  zijn   schoonvader,  die  afstand  doet 
van  de  regeering,  tot  koning  aangesteld,  en  geeft  dan  blijk 
uitstekend  op  zijne  plaats  te  zijn. 

3.  Een  zeer  rijk  koopman,  Hasan,  was  de  onderdaan 
van  een  zeer  machtigen  (ongenoemden)  koning.  Hij  was 
zoo  rgk,  dat  zgn  vrouw  Siti  Dinar  sarung's  droeg  van  1000 
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dinaren   bet   stuk,   en   deze,   als   zg  ze  7  dagen  gedragen 
had,   steeds  wegschonk.    Als   Hasan   eens  op  audiëntie  is 
gegaan,  hoorde  hg  den  koning  het  bevel  oitvaardigen,  dat 
in   den   nacht   volgende  op  den  dag,  waarop  die  audiëntie 
plaats  had,  geen  sterveling  zijn  buis  zou  mogen  verlaten.  Hg 
begrijpt   de   bedoeling  van    dat   bevel   niet,    en  vraagt  er 
thuisgekomen   zijne   vrouw    naar.     Deze  vraagt  hem  of  hg 
er   verlangend  naar  is  om  als  een  koning  te  kunnen  leven 
(bèrkenanicah   akan    liébésaran    radja-radja    Uu),    en    als  het 
antwoord   is,    wat  hebben  wij  anders  aan  ons  geld  iapalah 
gunanja  harla-kila  int),  geeft  zij  hem  den  raad  zich  in  een 
hinderlaag  te  leggen,  en  wie  er  ook  voorbij  mocht  komen, 
te    pakken   en    thuis   te   brengen.     Hij  doet  dit  en  maakt 
zoo  den  vorst  zelf  gevangen,  die  dien  nacht  rond  was  gegaan 
om  er  zich  van  te  overtuigen,  dat  zijne  ambtenaren  behoorlijk 
hun    plicht  vervulde.     Hij  voert  hem  mede,  zelfs  nadat  de 
koning  zich  bekend  had  gemaakt ;  de  gevangenneming  was 
toch   in   overeenstemming   met   'skonings  eigen  bevel  van 
dien   dag.     Siti    Dinar   had   inmiddels  alles  in  gereedheid 
gebracht  om  den  hoogen  gast  te  ontvangen.    Het  huis  was 
versierd,   een   maaltijd   was   er  bereid,  en  een  schaar  van 
kostelijk  gekleede,  uitgelezen  bedienden  was  op  post  gezet 
Zij    maakt   hare  verontschuldigingen  voor  de  onhandigheid 
van  haren  man,  maar  de  vorst  vindt,  dat  hg  zijne  bevelen 
zoo  stipt  heeft  uitgevoerd,  dat  hij  hem  geschikt  acht  om  hem 
manlri  te  maken.    Dien  nacht  brengt  de  vorst  in  Hasan's 
woning  door,  waarna  hij  den  volgenden  morgen  in  staatsie 
naar   zijn    paleis   wordt  begeleid.     Hasan  wordt  tot  opper- 
mantri  aangesteld,  en  voldoet  als  zoodanig  uitstekend.    De 
jaloesie   daardoor   bij    Padal,   den  voornaamste  der  overige 
mantri's,  opgewekt,  doet  deze  besluiten  voor  te  geven,  dat 
Hasan's   vrouw    met  hem  in  overspel  leefde.    Het  was  nl. 
in   dat   rijk    een   rechtsregel,  dat  de  man  van  een  vrouw, 
die  zulks  deed,  ter  dood  veroordeeld  werd.    Hasan  betoogt 
de  onmogelijkheid.  Zijne  woning  is  zoo  ingericht,  en  wordt  zoo 
goed  bewaakt,  dat  niemand,  zelfs  geen  kind,  er  zou  kunnen 
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Unnendringen.    Als    hem   om   een  bewgs  wordt  gevraagd^ 
tot  staving  van  zijn  voorgeven,  zegt  Padal,  dat  hij  dat  binnen 
een  week  zal  leveren.    Wat  hij  dan  aanvoert,  heet  al  evenzeer 
gelogen  te  zgn  i).    Hasan  wordt  veroordeeld,  zijne  schande 
omgeroepen,  en  den  volgenden  dag  zal  hij  gehangen  worden. 
Zgn  page  snelt  nu  naar  Siti  Dinar,  en  deelt  haar  het  voor- 
gevallene mede.  Onverwgld  ontbiedt  zg  eenige  goudsmeden, 
laat   dezen   dienzelfden   nacht  nog  van  duizenden   dinaren 
gouds   één   geheel  gouden  schoen  maken,  die  zg  nog  met 
allerlei   edelgesteenten   laat   bezetten,  en  met  dezen  éénen 
schoen  aan,  begeeft  zij  zich  rgk  en  keurig  uitgedoscht,  ge- 
volgd door  haren  bediendenstoet  naar  de  moskee,  waar  zij 
zich  bg    den  ingang  plaatst.    Bij  het  verlaten  van  het  ge- 
bedenhuis  valt  zg    den   koning   begrgpelijkerwijze   in  het 
oog,  en  deze  vraagt  haar  wat  zij  wil.    Zij  zegt  door  Padal 
bezocht  te  zgn,  en  dat  deze,  toen  hij  haar  verliet  een  harer 
schoenen  bad  medegenomen,  den  partner  van  dien,  dienzij 
aan  had.    Verwoed  beveelt  de  vorst  aan  Padal  dien  schoen 
dadelijk   terug   te  geven.    Padal  bezweert  de  vrouw  nooit 
ontmoet    te  hebben,  en  wordt  ter  dood  veroordeeld  en  ge- 
hangen, als  daarop  Siti  Dinar  zich  bekend  heeft  gemaakt  2). 
4.    Een  van  twee  broeders,  die  koning  was  geworden  en 
twee  zonen  had,  verlaat  met  zijne  gemalin  en  zijne  beide  kin- 
deren zijn  rgk,  omdat  zijn  broeder,  gesteund  door  de  grooten, 
zich  van  het  bewind  wil  meester  maken.  Op  hunne  vlucht  er- 
gens rustende,  zien  de  knapen  een  vogelnest  met  twee  jongen 
er  in.  Zg  tragen  om  diejongen,  en,  omdat  zij  blijven  aanhou- 
den, geeft  hun  vader  ze  hun  even  in  handen,  om  ze  daarna  we- 
der in  het  nest  te  doen  plaatsen.     Dit  was  echter  reeds  vol- 
doende geweest  om  den  moedervogel  na  hun  terugkomst  een 
afkeer  vm  hare  jongen  te  geven,  en  zij  pikt  ze  deerlgk.  Hun 
tocht  voortzettende  moeten  de  vluchtelingen  een  rivier  over. 
Eerst  helpt  hg  daarbij  zijne  vrouw.    Als  hij  nu  terugkeert  om 


1)  Het   tcHimI  gaat   hier   niet   in    bijzonderheden;  er  Btaat  slechts  maka 
ifapjffajt   du^atakam^a  aduam^a  itu,  ^^^^  iétapi  déngan  pifènah  4juga. 

2)  Hetielfde   Terhaal  beneden  no.  39. 

T^idtdir.  Ind.  T.  L.  en  V.  K.  deel  XXXVIII.  16. 
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zgne  zoons  te  halen,  zijn  dezen  door  jagers  (orang  memukat) 
geroofd,    en   hetzelfde   is,   als  hg  haar  weer  wil  gaan  op- 
zoeken,  ook   met  zgne  vrouw  door  een  scheepskaptein  ge- 
schied,   die   haar   evenwel,    als   zy  hem  hare  geschiedenis 
verhaald  heeft,  goed  verzorgt.    Zijn  tocht  nu  alleen  vervol- 
gende,  komt  de  gevluchte  koning  in  een  koninkrgk,  waar 
de   koning  juist   gestorven   is,  en  men  een  olifant  (gadjah 
kasaklian)   heeft  losgelaten  om  een  nieuwen  te  zoeken.   De 
olifant  wyst  hem  daarvoor  aan,  en  zoo  beklimt  hg  daar  den 
troon.    Niet  lang  daarna  komen  er  jagers  met  twee  jongens 
tot  hem.     Hg  vraagt  hun  ze  hem  ai  te  staan,  en  zg  komen 
bg  hem  in  dienst.     Weer  iets  later  komt  er  een  schip.  De 
vorst  noodigt  den  gezagvoerder  daarvan  uit  bg  hem  te  gast  te 
komen,   waarin   deze  treedt,  nadat  de  koning  hem  beloofd 
heeft  zgn   schip   door  die   beide,  thans  zgne  pages  zgnde 
jongens   te  zullen   laten  bewaken.    De  jongens  gaan  naar 
boord,  en  om  elkander  wakker  te  houden,  vertelt  de  oudste 
aan  den  jongere  nog  eens  hunne  lotgevallen,  welk  verbaal 
wordt  aangehoord   door  hunne  moeder,  die  zich  daar  aan 
boord  bevond,  want  die  scheepskaptein  was  dezelfde  als  die 
haar  indertgd  had  weggevoerd.    Zg  git  op  de  jongens  toe, 
en  omhelst  en  kust  ze  om  beurten.    Het  scheepsvolk  wan- 
trouwt de  zaak,  en  meent  tusschenbeiden  te  moeten  komen. 
Het  neemt  de  jongens  gevangen,  en  brengt  ze  tot  den  ko- 
ning, die  hen  met  zijn  parang  (hakmes)  aan  hun  hoofd  ver- 
wondt, en  den  beul  beveelt  hen  dien  nacht  nog  om  te  brengen. 
Als  deze  hen  naar  buiten  wil  geleiden,  meent  de  wacht  aan 
de  poort  te  moeten  opmerken,  dat  er  in  deze  zaak  te  over- 
haast is  beslist,  en  weigert  hg  de  poort  te  openen,  ook  om- 
dat  het   nog   geen   dag  is.    Hij  doet  drie  verhalen  om  te 
laten  zien  hoe  afkeurenswaardig  het  is,  overijld  te  hande- 
len ^).    Dan  begeven  de  (drie)  poortwachters  zich  met  den 


1)    De  drie  ingeschoven  verhalen  i^n» 

lo.  Het  kind  Tan  een  echtpaar  wordt  van  den  dood  gered  door  een  kat,  die 
de  slang  dood  bjt,  welke  het  kind  belaagde.  De  vader  slaat  de  kat  dood,  in 
de  Teronderstelling»  dat  deze  zQn  kind  gedood  moet  hebben.    Als  h\)  het 
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benl  en  de  beide  joDgens  nog  eens  tot  den  vorst^  en  als 
deze  na  het  verbaal  van  de  jongens  ook  beeft  aangeboord; 
begrgpt  ook  bij;  dat  zij  zijne  kinderen  zijn^  en  wordt  zijne 
gemalin  in  staatsie  van  boord  gebaald.  De  scbeepskaptein 
krggt;  tot  belooning;  een  galakostuam  ten  gesebenke  ^). 

5.  Een  der  vrouwen  van  een  zekeren  koning  was  zeer 
schoon,  maar  zeer  verwend.  Die  vrouw  nu  verlangde  eens 
een  goudvisch  (ikan  mas)  te  zien.  Deze  werd  in  een  bak 
met  water  geplaatst.  Zij  vraagt  den  vorst  den  visch  te  laten 
herleven  (bérilah  adinda  ini  hendak  rhélihat  ikan  bernjawah) 
De  sterrenwichelaars  worden  ontboden.  Zg  zeggen  hem 
zgne  schatmeesters  te  laten  roepen.  Dezen  moeten  nueer- 
Igk  opbiechten  waar  z^  dag  en  nacht  naar  verlangen.  Zij 
zouden  wel  eens  één  dag  koning  willen  zijn.  De  visch  her- 
leeft daarop.  Nu  wil  de  prinses  bebbeU;  dat  de  visch  komt 
groeten  (bèrdalang  sémbah).  Nu  moet  de  koning  zelf  de  waar- 
heid zeggen:   wat  hem    bet   naaste  ter  harte  ligt.    Ug  is 

dat  niet  gedood  werd,  opneemt,  ziet  hj  het  l^k  van  de  slang,  en  wordt  hem, 
maar  te  Imst,  de  toedracht  dnideljk. 

2o.  In  de  meening  dat  i^n  hond  ijn  vrouw  dood  gebeten  zon  hebben,  slaat 
een  man  s^n  hond  dood.  In  zqn  slaapvertrek  gekomen,  ziet  hj  een  door 
dien  hond  doodgebeten  man  liggen. 

So.  Een  koning,  die  een  paleis  wil  bonwen,  raadpleegt  een  wichelaar.  Deze 
zegt  hem,  dat.  als  Iqj  dat  op  een  zeker  oogenblik  doet,  daar  alles  van  goud 
wezen  zaL  H^  zal  hem  dat  oogenblik  door  een  gongslag  doen  weten.  De 
koning  laat  alles  in  gereedheid  brengen.  Nu  had  een  oude  man  den  wichelaar 
dat  hooren  zeggen.  Hj  graaft  een  kuil,  neemt  een  /^iitfii^-spmit,  en  gaat 
evenzoo  zitten  luisteren.  Nauwel^ks  wordt  de  gongslag  gehoord  of  men  bouwt 
bet  paleia,  maar  niet  allen  zjn  even  vaardig,  enkelen  z^n  te  laat,  en  daardoor 
wordt  het  juiste  oogenblik  gemist.  Ook  de  oude  man  plant  zgn  pisang.  Daar 
het  paleis  niet  zoo  wordt,  als  hj  verwacht  had,  laat  de  koning  den  wichelaar 
dooden,  doch  ziet  later  in,  dat  hj  daaraan  verkeerd  deed,  als  de  oude  man  hem 
de  gouden  pisangs  van  z  jnen  geheel  gouden  pisangboom  komt  brengen. 

No.  1.  is  het  bekende  verhaal  uit  de  Païïcatantra,  vgl.  Kal.  dan  Damina,  het 
5e  hoofdverhaaL 

1)  In  een  andere  redactie,  afzonderijk  uitgegeven,  gedeelteijk  door  Meur> 
singe,  in  zjn  MaL  leesboek,  Ie  stukje,  1842,  hl.  17  en  volgg.;  in  zjn  geheel  door 
Fraiaiinet,  onder  den  titel  Geschiedenis  van  vorst  Bispoeradja  (lees:  Puspawi 
ra^ja)  in  1849,  welke  uitgave  besroken  werd  door  van  der  Tuuk,  in  Tjdschr. 
V.  N.  L,  1849,  II,  hl.  1  en  volgg.  Volgens  de  opgave  van  Prof.  O.  K.  Niemann, 
Bloemlezing  1870,  I,  51;  1892,  1,  47,  komt  dit  verhaal  ook  voorin  een  redactie 
van  de  Hik.    Bagan  Budiman. 
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het  meest  gestreeld,  als  men  hem  geschenken  hrengt.  De 
yisch  zwemt.  Daarop  verzocht  de  prinses  nog,  dat  de  risch 
na  ook  nog  springen  zal.  De  wichelaar  laat  nn  haar  de 
waarheid  zeggen,  op  eenzelfde  vraag.  Zy  zegt,  dat  zg  slechts 
verlangt,  dat  de  vorst  altgd  schoone  en  jonge  vrouwen  in 
zgne  omgeving  moge  hebben.  De  visch  springt  op,  en  de 
wichelaar  wordt  goed  beloond.  * 

Het  fragment  van  die  grootere  Hik.  Baktiyar  levert  naar 
de  volgcijfers,  die  de  ingeschoven  verhalen  er  dragen,  het 
39«t«  tot  en  met  het  668tc  verhaal  van  een  zeker  nog  langere 
serie.  Men  vindt  er  reeds  het  begin  van  het  67»*e  verhaal, 
hoewel  daarbij  dat  cyfer  niet  wordt  aangetroffen,  doch  de 
dag  gaat  erover.  Ook  elders  mist  men  zulk  eene  aanwyzing 
een  enkele  maal,  zoodat  het  den  schijn  heeft  alsof  het  51»^ 
verhaal  dadelijk  volgt  op  het  48^;  en  niet  altijd  doet  Bak- 
tiyar verhalen,  want  soms  geeft  hij  enkel  wijze  lessen  ten 
beste,  zooals  bijv.  juist  in  dat  gedeelte,  waar  de  cijfers  49  en 
50  niet  voorkomen.  Dit  alles  zal  men  zelf  kunnen  beoor- 
deelen  door  de  hieronder  volgende  nadere  opgaven,  aan  wel- 
ke, om  hier  zoo  volledig  mogelgk  te  zijn,  nog  eene  herin- 
nering voorafgaat  aan  hetgeen  door  Dr.  van  der  Tuuk  om- 
trent n"^.  63  der  Maleische  handschriften  van  Raffles  werd 
bekend  gemaakt,  in  de  veronderstelling  namelgk,  dat  het 
fragment,  hetwelk  hier  nog  nader  beschreven  zal  worden, 
werkelijk  een  gedeelte  is  van  den  tekst,  als  waarvan  Raffles 
n«.  63  dan  het  begin  leveren  zou. 

Omtrent  het  raamverhaal  behoeft  niets  verder  te  worden 
opgemerkt. 

Als  in  deze  Hikayat  Baktiyar  voorkomende  ingeschoven 
verhalen,  noemde  genoemde  geleerde  ^): 

de  geschiedenis  van  Djohar  Manikam,  de  dochter  vaa  Ha- 
runarrasjyd  2); 

die  van  Bibi  Sabariyah  (het  21®  verhaal)  ^),  en 

1)  Bydr.  T.  L.  en  Vk.,  v.  N.  I.,  8e  volgr.;  I,  461. 

2)  Eene  redactie  Tan  dit  verhaal  werd   uitgegeven  door  ProC  de  Hollander, 
Breda  1845,  en  vindt  men  in  een  der  redacties  van  de  Hik.  Bayan  bndimaji. 

8)    Eene  redactie  van  dit  verhaal  werd  uitgegeven  onder  toezicht  van  Dr.H. 
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de  geschiedenis  yeb  SalomoB  en  de  koningin  van  Saba^ 
die  in  n^  63  het  laatste  verhaal  is,  dat  er  in  voorkomt  ^). 

Voorts  gaf  hij  er  uit  weer  2) 

de  geschiedenis  van  Siti  Hasanah: 

die  van  den  koning  van  Yaman; 

die  van  den  prins,  die  de  kikvorsch  helpt;  en 

die  van  den  door  God  gestraften  koning. 

Het  beloop  van  deze  vier  laatste  volgens  deze  Baktyar- 
redactie  kan  dientengevolge  worden  aangegeven  en  dient 
hier  daarom  te  worden  medegedeeld,  wat  ten  opzichte  van 
de  drie  eerste  niet  geschieden  kan. 

(De  door  Dr.  H,  N.  van  der  Tuu/c  medegedeelde  4  verhalen 

uil  de  groole  Hik.  Baktiyar.) 

(Siti  Hasanah.)    Een  koopman  uit  de  kaum   J^L^l      Jb 

Uat  zijne  schoone,  verstandige  en  vrome  vrouw,  «ju.^,  achter 

in  de  hoede  van  een  vollen  broeder,  met  het  verzoek 
niemand  tot  haar  toe  te  laten.  Na  zich  eerst  aan  de  opdracht 
van  zijn  broeder  gehouden  te  hebben,  klimt  de  laatste  eens, 
omdat  Hasanah  zich  juist  in  het  bad  bevond,  en  geen  antwoord 
gaf,  door  het  venster  naar  binnen.  H\j  ziet  haar,  en  zich 
zelf  vergetende,  doet  hij  haar  voorslagen,  die  zij  van  de  hand 
wijst,  hem  er  op  wijzende,  dat  hij  gemakkelijk  eene  vrouw 
zal  kunnen  vinden,  die  het  van  haar  in  schoonheid  wint.  Door 
koppelaarsters  laat  hij  er  te  vergeefs  naar  zoeken.  Op  nieuw 
wendt  hij  zich  tot  Hasanah,  maar  met  denzelfden  uitslag. 
Den  volgenden  dag  onthaalt  hij  vier  oude  mannen  vorstelijk ; 
daarna  koopt  hij  hen  om  om  als  getuigen  tegen  Hasanah  op 
te  treden  wegens  overspel,  waarop  hij  haar  betrapt  zou  hebben, 
doch  zonder  dat  voldoende  getuigen  dat  konden  bevestigen. 
Hasanah  wordt  aangeklaagd,  ongesluierd  en  gebonden  door 
de  dienaren  des  gerechts  voor  den  kali  gehaald,  en  hoewel  zij 

N.  Tan  der  Tuuk  te  AmBterdam  1866;  en  vindt  men  in  een  der  redacties  van  de 
HiL  Baymn  budiman,  vergl.  o.  a.  Niemann  in  rijn  Bloemlering,  Aant.,  1870,  1, 
51;  1892,  I,  47. 

1)  £ene  redactie,  in  het  Manangkabausch,  van  dit  verbaal  werd  uitgegeven 
door  den  Heer  D.  Gertb  van  Wijk,  Batavia  1880,  Verb.  Bat.  Gen.  XLI. 

2)  Meuninge's  Mal.  leesboek,  7e  stnkje:     Vier  Maleiscbe  verteUingen, 
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hare  onschuld  volhoudt,  tot  den  dood  door  steeDiging  ve^ 
oordeeld;  voor  welk  vonnis  de  rechter  den  aanklager  en  zgne 
getnigen  verantwoordelijk  stelt.  Zg  wordt  naar  de  pk&ats 
der  steeniging  geleid,  daar  tot  aan  hare  knieën  in  den  grond 
begraven,  en  wreedaardig  gesteenigd.  In  de  veronderstel- 
ling dat  zg  gedood  is,  laat  de  kali  er  een  einde  aan  maken, 
haar  opnemen  en  op  een  onbewoonde  plek  neerwerpen.  Een 
engel  Gods  beschermt  haar  dien  nacht  tegen  de  wilde  die- 
ren, en  den  volgenden  morgen  komt  zij  weer  bg.  Haar 
hoorende  weenen,  vindt  haar  een  baduwiy  die  daar  dicht- 
bij langs  komt  met  zijn  slaaf.  Hij  geeft  haar  te  drinken, 
en  neemt  haar  mede,  alhoewel  hij  vermoedt  en  verneemt, 
dat  zij  de  gesteenigde  vrouw  is.  Zij  belooft  zijne  diena- 
resse te  worden.  Hij  brengt  haar  by  zijne  vrouw,  die 
haar  oppast  en  verzorgt,  en  zelfs  een  geneesheer  over 
haar  laat  gaan,  en  langzamerhand  herstelt  zg  geheel.  No 
zij  evenwel  hare  vorige  schoonheid  terug  heeft  gekregen, 
wordt  ook  de  baduwi  naar  haarbegeerig.  Ook  zijn  aanzoek 
slaat  zg  af,  wat  dit  keer  echter  geen  kwaad  bloed  zet.  Zg 
vraagt  en  krijgt  zijn  kind  in  hare  bgzondere  verzorging, 
wat  haar  een  groote  troost  geeft.  Doch  als  nu  ook  des 
haduxvis  slaaf  naar  haar  begeerig  is  geworden  en  haar  dit 
met  een  zelfde  gevolg  te  kennen  heeft  gegeven,  zweert  deze 
wraak  te  zullen  nemen,  waartoe  hij  's  nachts  het  kind  vaD 
zgn  meester,  in  Hasanah's  armen,  vermoordt,  het  mes  daarna 
onder  haar  kussen  verbergende.  Zij  wordt  voor  de  moorde- 
nares gehouden,  maar,  daar  het  toch  te  duidelgk  is,  dat  zy 
het  niet  gedaan  kan  hebben,  slechts  het  huis  uitgejaagd, 
met  500  dérham  reisgeld.  Zij  vindt  haren  weg,  door  andere 
menschen  te  volgen,  en  bereikt  zoo  eene  stad.  Juist  werd 
daar  een  jong  man,  die  zich  aan  's  konings  geld  vergrepen 
had,  gekruisigd.  Dat  ziende,  koopt  zij  hem,  door  zgn  schuld, 
400  dérham,  te  betalen,  los.  De  jonge  man  gaat  haar  na. 
Zij  weigert  hem  in  haren  dienst  te  nemen.  Hg  legt  zich 
daarbij  het  eerste  oogenblik  neer,  en  gaat  heen,  doch 
spoedig  keert  hij,  al  evenzeer  door  hare  schoonheid  getrof- 
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fen,  tot  haar  terng  om  haar  een  huwelijksvoorslag  te  doen. 
Ook  hem  slaat  zg  af.  Hij  wil  geweld  gebruiken,  maar  met 
Grods  hulp  overmant  zij  hem.  Haar  wraak  zwerende,  blgft 
hij  haar  volgen,  en  als  zij  nu  spoedig  het  zeestrand  be- 
reikt hobben,  en  er  zich  juist  een  schip  opdoet,  roept  hij  dat 
aan,  en  verkoopt  hij  haar  buiten  haar  weten,  voor  400  di- 
naren,  aan  een  koopman,  die  zich  op  dat  schip  bevindt, 
als  ware  zij  een  slavin  van  hem,  die  hij,  een  verarmde, 
vaderlooze  prins,  in  zijne  kommervolle  omstandigheden  van 
bet  oogenblik,  wel  van  de  hand  wilde  doen.  Aan  zgne 
voorwaarde,  hem  eerst  heen  te  laten  gaan,  om  het  afscheid 
te  voorkomen,  voldaan  hebbende,  maken  zij  zich  van  haar 
meester^  en  wordt  zij  met  geweld  op  het  schip  gebracht. 
Daar  geeft  Gods  hulp  haar  weder  uitredding  door  het  verstij- 
ven van  de  hand  des  koopmans,  die  haar  kocht,  en  dien  zij 
bezwoer,  toen  ook  deze  haar  belaagde,  waarna  z\j  door  hem, 
nog  een  geschenk  van  400  dinaren  ontvangende,  weer  vrij 
wordt  verklaard,  terwijl  er  op  hare  voorbidding  een  directe 
genezing  volgt.  Doch  nog  neemt  het  geen  einde,  want  reeds 
den  volgenden  dag  weder,  zijn  ook  de  andere  kooplieden, 
na  de  bidstond,  naar  haar  begeerig,  en  het  zou  haar,  daar 
niemand  haar  wilde  helpen,  dit  keer  niet  gelukt  zgn  te 
ontkomen,  als  er  niet  een  hevige  storm  was  opgestoken, 
die  allen,  behalve  Hasanah,  van  het  schip  wegvaagde. 
Alleen  overgebleven,  kleedt  zij  zich  als  een  krijgsman,  en, 
ei^ns  in  de  JJL-'  -i*  geland,  biedt  zij  den  koning  daar 
het  schip  met  alles  wat  het  inhoudt  aan,  daarvoor  eene  woning 
en  onderhoud  als  tegengeschenk  ontvangende.  Van  nu  af 
aan  kan  zg  rustig  een  vroom  leven  lijden.  Tengevolge  daar- 
van wordt  zij  benoemd  tot  vizier  en  ketib,  en  later  zelfs 
op  's  konings  aanwijzing,  na  den  dood  van  dezen,  tot  koning 
gekozen.  De  roep,  die  van  haar  als  zoodanig  uitgaat,  ook 
omdat  z\j  door  haar  gebed  zieken  kan  genezen,  maakt  dat 
velen  tot  haar  komen,  die  zy  dan  des  Vrijdags  na  het  gebed  in 
de  moskee  pleegde  te  behandelen.  Nu  waren  allen,  die  haar 
valsch  behandeld  hadden,  ziek  geworden.    Zoo  vond  hen  haar 
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man,  toen  deze  van  zijn  reis  terngkwam,  en  vernemen 
moest  wat  er  met  haar  was  voorgevallen.  Hij  brengt  hen 
allen,  zijnen  broeder  en  diens  vier  valsche  getuigen,  tot  haar, 
terwijl  onderweg  zich  de  baduvoi  met  zijnen  slaaf,  die  even- 
eens ziek  was  geworden,  zich  bij  hem  had  aangesloten,  even- 
als de  jonge  man,  dien  zij  in  den  tijd  vrijkocht,  en  die  door 
zijnen  vader  begeleid  wordt.  Zij  (hier  Radja  ^^mm-  genoemd) 
herkent  ze,  laat  hen  allen  verhalen  wat  zij  deden  en  geneest 
hen,  als  haar  man  hun  vergiflTenis  heeft  geschonken.  Dan 
laat  zij  allen,  behalve  haren  man,  vertrekken,  onthaalt  dezen, 
ontdoet  zich,  als  hij  haar,  zooals  zij  nu  gekleed  was,  niet 
herkent,  van  hare  mannekleederen,  en  wordt  op  haar 
bede,  met  toestemming  van  haren  man  een  dankgebed 
tot  God  opzendende,  door  den  engel  des  doods  uit 
het  leven  weggerukt.  Zg  wordt  heerlijk  begraven.  De 
zoon  van  den  vorigen  vorst  volgt  haar  op.  Haar  man  brengt 
het  einde  zgner  dagen,  volgens  sommigen,  door  op  haar 
graf,  volgens  anderen  keerde  hij  naar  het  land  (of  de  stad) 
terug,  vanwaar  hij  was  gekomen,  i) 

{De  koning  van  Yaman,)  Een  koning  van  ^o  gaat,  niet- 
tegenstaande hem  dit  door  zijne  viziers  wordt  afgeraden, 
met  een  vloot  een  spelevaart  maken  naar  de  (nabggele* 
gen)  eilanden.  Elen  hevige  storm  vernielt  die  vloot; 
slechts  hij  alleen  ontkomt  het  op  een  plank  en  een  kus- 
sen, en  zoo  bereikt  hij  een  onbewoond  eiland.  Hij  ont 
dekt  daar  het  spoor  van  een  mensch,  dat  hij  volgt,  het 
brengt  hem  bij  een  plek,  waar  hy  een  plank  in  het  zand 
begraven  ziet  liggen.  Dien  plank  oplichtende,  vindt  hg 
een  diep  hol.  Hij  daalt  er  in  af,  vindt  een  trap,  daalt 
ook  deze  af,  en  vindt  nu  een  door  openingen  helder  ver- 
lichte grot,  met  een  troon.  Op  dien  troon  zit  een  schoon 
jong  man.  Deze  jonge  man  vraagt  hem  of  hij  de  koning 
van  Yaman  is,  wat  hij  ontkent,  zich  voor  een  matroos 
uitgevende.     Van   hem   verneemt    hij    nu,   dat  hij    j^,  de 

1)  Dit  verhaal  komt  ook  voor  in  redacties  van  de  Hikayat  Bayan  badiman, 
zooals  ook  werd  aangegeven  door  Dr.  van  der  Tnnk,  (zie  Mal.  vert  III,  en 
en  Niemann,  Bloemlezing  1870,  I,   51;    1892,  I,  47;. 
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zoon  van  J^ifif  een  koopmaB  van  Yamaoy  is,  geboren  na  het 
Tolbrengen  van  een  gelofte  z^ner  ouders^  en  dat  de 
wichelaars  de  yoorspelling  hadden  gedaan,  dat  h^  op 
18-jarigen  leeft^d  door  de  hand  des  konings  van  Yaman 
omkomen  zou;  daarom  was  hij  daar  door  zijn  vader  op 
dat  onbewoonde  eiland  voor  40  dagen,  die  haast  verstreken 
waren,  in  veiligheid  gebracht,  opdat  hij,  zooals  men  hoopte, 
zijn  lot  ontgaan  zon.  Hij  laat  den  koning  een  watermeloen 
halen,  en  deze  stuk  sngden,  maar  als  nn  de  koning  hem 
een  stuk  op  den  pont  van  het  mes  voor  den  mond  houdt, 
overvalt  hem  een  niesbui,  die  hem  in  het  mes  doet  vallen, 
wat  z^nen  dood  tengevolge  heeft.  Vol  hartzeer  en  angst 
verlaat  de  koning  de  grot,  en  versteekt  hij  zich  in  een 
boom.  Als  de  vader  van  den  jongenman  gekomen  is,  en 
het  hol  is  ingegaan,  vlucht  hij  snel  verder,  tot  hij  bij  een 
steenen  paleis  komt  dat  honderde  vensters  (maar  blijkbaar 
geen  poort)  had.  Daar  ziet  hij  voor  een  der  vensters  een 
schoone  jonge  dame.  Nog  andere  vrouwen,  die  daar  ook 
zgn,  verzoeken  hem  binnen  te  komen.  Men  viert  een  touw 
af,  en  daarlangs  klimt  hij  naar  boven.  Hij  vraagt  wie 
zg  zijn,  en  verneemt  zulks.  Zoo  blijkc  het,  dat  er  onder 
die  vrouwen  een  eigen  zuster  van  hem  is,  die  vroeger  was 
verdwenen.  Nu  maakt  hij  zich  bekend.  Voorts  hoort  hij, 
dat  zij  allen  door  een  djin  geschaakt  zijn,  die  hen  nog 
wel  niet  gehuwd  heeft,  maar  toch  gewoonlijk  het  hof  maakte, 
en  dan  daarna  zgn  rust  nam ;  en  dat  de  eenige,  maar  zekere 
wgze  om  hem  te  dooden,  zou  zijn  hem  een  tik  te  geven  op 
den  rug  van  zijn  neus.  Zij  verstoppen  hem  achter  kisten, 
die  zij  tot  aan  het  dak  opstapelen,  daar  boven  op  nog  een 
steen  leggende.  Hij  moet  dan  trachten  dien  steen  op  den  neus 
van  den  djin  te  laten  vallen.  De  toeleg  gelukt,  en  nu  huwt 
de  vorst  van  Yaman  met  al  die  meisjes,  uitgezonderd  zijne  zus- 
ter. Daarna  onderzoekt  hij  alle  rijkgevulde  kamers  en  kisten 
in  het  paleis.  Zoo  komt  hij  ook  bij  een  kamertje,  dat  niet 
alleen  gesloten  maar  ook  verzegeld  was.  Niemand  wist 
wat  daarin  was  geborgen;  alles  hadden  zij  mogen  openen, 
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maar  voor  dat  kamertje  waren  zg  altijd  gewaarschuwd.  De 
koning  slaat  de  deur  open  Er  stormt  een  djin  iprU, 
(\^^Jlc)  uit^  die  hem  aan  een  oog  blind  slaat  en  dreigt  te 
dooden^  maar  spoedig  tot  inkeer  komt,  daar  hg  toch  zgn 
bevrijder  was.  Hij  vraagt  den  djin  hem  naar  een  groote 
stad  te  brengen.  De  djin  beveelt  hem  zgn  oogen  te  sloiten, 
neemt  hem  op,  vliegt  met  hem  weg,  en  als  hij  ze  weder 
open  doet,  bevindt  hij  zich  in  j)^    Daar  geeft  men  hem 

op  de  markt  den  raad  ergens  in  een  leeg  winkeltje  te  gaan 
slapen,  daar  het  daar  verboden  is  zich  's  nachts  op  straat 
te  bevinden.  Hij  ziet  echter  ergens  een  lamp  branden  en  be- 
geeft zich  daarheen,  vraagt  er  iets  ten  eten  en  blijft  daar 
voor  de  deur  slapen.  Midden  in  den  nacht  wordt  hij  wakker. 
Hg  ziet  een  groote  vrouwenschaar  in  een  vertrek  gezeten, 
voor  eene  vronw  muziek  maken.  Hij  begeeft  er  zich  heen, 
doch  wordt  weggejaagd.  Daarover  ontstemd,  neemt  hg  zich 
voor  jjütJ)  42;;  .lit   den   volgenden  dag  van  die  samenkomst 

mededeeling  te  doen.     Hij  doet  het,  maakt  jo^tJl  ^^.üb  er 

opmerkzaam  op,  dat  de  voornaamste  dier  vrouwen  in  den  ha- 
rem behoorde  te  zgn,  en  krggt  van  hem  de  belofte  dat  hem 
1000  dinaren  zullen  worden  geschonken,  zoo  hg  waarheid 
gesproken  heeft.  Zooals  de  koning  van  Yaman  hem  had 
voorgeslagen,  gaat  Harun  arrasid  den  volgenden  nacht  het 
vroolijke  leventje  bg  die  schoone  dame,  een  dochter  van 
een  overleden  schatrijken  koopman,  begluren,  en  den  daar- 
aan volgenden  dag  laat  hg  de  vrouwen  halen,  aan  den 
koning  van  Yaman  de  1000  dinaren  uitbetalende.  Deze 
wordt  nu  koopman.  Hij  koopt  zich  een  huis,  dat  hg 
tot  winkel  inricht,  en  gaat  daar  handel  drgven.  Na 
eenigen  tgd  komt  er  een  oude  dame  bg  hem,  die  hem  veel 
afkoopt,  en  hem  verzoekt  even  met  hem  mede  te  gaan, 
om  het  geld  in  ontvangst  te  nemen.  Bg  haar  thuis  ont- 
vangt zij  hem  zeer  goed,  betaalt  den  drager  voor  hem 
en  behandelt  hem  als  haar  kind,  waarvoor  zij  hem  zelfs 
erkent.  Hij  ziet  een  schoon  meisje  bg  haar,  zooals  het 
heet  hare  dochter,  dat  hg  ten  huwelgk  vraagt.    Hem  b^ 
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loveode  den  kali  te  gaan  halen,  die  het  hnwelgk  sluiten  zal, 
geeft  de  onde  vrouw  hem  een  slaapdrank  in,  komt  spoedig 
daarna  temg,  leidt  hem  slaapdronken  naar  een  met  tapij- 
ten overdekte  kuil  (vijver),  waarin  hg  nederstort  en  in 
slaap  valt.  Dit  bespeurt  hg,  als  hij  later  wakker  wordt. 
Hg  bevindt  zich  te  midden  van  een  menigte  rottende  men- 
schenlgken,  die  in  dien  kuil  liggen,  waarin  later  een  hy- 
aena  hare  voeding  komt  halen,  maar  hem,  als  zg  weer  heen 
gaat,  ook  den  weg  wijst  om  er  uit  te  geraken.  Buiten 
gekomen  valt  hg  flauw  en  wordt  zoo  gevonden  door  een 
hakim  (geneesheer?),  die  hem  bijbrengt,  maar  wien  hg 
niets  vertelt.  Bij  zijne  woning  gekomen,  vindt  hg  deze  ver- 
zegeld. Daarom  begeeft  hij  zich  tot  den  hakim  (schout?) 
van  de  stad,  wien  hij  vraagt  zijne  woning  weer  te  mogen 
betrekken,  maar  hg  doet  dit  niet  voor  lang,  daar  hij  het 
beter  vindt  te  verhuizen.  In  zgnen  nieuwen  winkel  heeft 
hij  het  niet  zoo  goed  als  in  den  vorige,  doch  ook  hier 
komt  hem  die  oude  dame  weer  bezoeken,  die  hem  (blgk- 
baar)  niet  herkent.  Wel  volgt  hij  haar  ook  nu  weder, 
maar  dit  keer  op  zgne  hoede,  weet  hij  haar  in  den  kuil  te 
werpen,  waarna  hg  met  het  meisje,  dat  blgkt  hare  dochter 
niet  te  zijn,  huwt.  Eenigen  tijd  na  hun  huwelijk  besluiten 
zij    naar  /^.xiJlv.^^oü  te   gaan.     Zij    maken   zich  voor  de 

reis  gereed,  hij  verkoopt  zijn  huis,  en  zij  sluiten  zich  aan 
bij  een  karavaan.  Zulk  een  karavaan  reisde  den  geheelen 
dag  door  en  hield  dan  rust.  Nu  was  hij  haar  eens  vooruitge- 
raakt. Hij  besluit  haar  in  te  wachten,  maar  valt  in 
slaap,  omdat  h\j  madjun  had  gegeten..  Als  de  karavaan 
voorbijkomt,  rukt  zijn  muildier,  dat  hij  met  den  toom 
aan  zijn  arm  had  gebonden,  zich  los,  zonder  dat  hg  het 
merkt.  Kort  na  zijn  ontwaken  vindt  hem  een  baduwi,  die 
zgn  broodjes  met  madjun,  die  van  het  muildier  waren  geval- 
len, langs  den  weg  gevonden  had,  en  brengt  deze  hem  naar 
zijne  woning,  waar  hij  hem  gastvrijheid  verleent,  en  hem 
zijn  eigen  broodjes  te  eten  geeft,  daar  dit  toch  eten  is  dat 
hg    zeil  niet  gewoon  is.    Voorts  draagt  hij  zijne  vrouw  op 
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om  den  gast  aUes  te  geven  wat  deze  vrageD  zaL  Yui  de 
afwezigheid  van  den  baduwi  wil  deze  misbmik  maken  (Hh 
de  yronw  te  verleiden;  wat  hem  intnsschen  niet  gelukt; 
maar  instede  van  wraak  te  nemen,  brengt  hem  de  baduwi^ 
als  zijne  vronw  hem  de  zaak  verteld  heeft,  en  die  badum 
stadsmanier  noemt,  weer  by  zyn  karavaan,  hem  dan  verlatende 
vóór  hij  hem  iets  tot  belooning  had  kannen  schenken.  De 
koopman  bereikt  Betalmokadas.  Na  eenigen  tgd  vindt  hg  op 
de  markt  de  vronw  van  den  baduwi,  die  met  anderen  gevangen 
was  geraakt,  omdat  de  baduwi's  den  omtrek  zoo  onveilig 
maakten,  te  koop  aangeboden.  Hg  koopt  haar,  neemt  haar 
mede  naar  hais,  en  herbergt  en  verzorgt  haar  daar  goed. 
Weer  iets  later  ontmoet  hg  haren  man,  die  haar  overal  was 
gaan  zoeken.  Ook  hem  neemt  hy  met  zich  naar  huis  me- 
de; hij  onthaalt  hem,  en  brengt  hem  op  de  plaats  waar  zgn 
vrouw  zich  bevindt,  zonder  hem  dat  te  zeggen ;  eerst  zeer  tot 
zijn  en  haar  verdriet,  spoedig  echter  tot  hun  groote  vreugde 
als  zg  beide  elkander  herkend  hebben.  De  koopman 
koopt  een  slaaf  en  een  slavin  voor  hen,  schenkt  hun  een 
kameel  en  een  som  geld,  en  laat  hen  daarop  (naar  hun 
eigen  verblgf)  begeleiden,  i). 

(De  prins,  die  de  kikvorsch  helpt.)  Van  twee  prinsen  wordt 
de  oudste,  na  huns  vaders  dood,  koning.  Bevreesd  dat  zgne 
regeering  niet  rustig  zal  zijn,  zoo  lang  zijn  broeder  leeft, 
besluit  hij  dezen  te  dooden,  doch  die  jongere  broeder  vlucht, 
slechts  eenig  goud  medenemende,  weg,  er  van  gehoord  heb- 
bende. Eerst  ontmoet  hij  nu  een  ouden  man,  die  midden 
op  den  weg  danst.  Hem  geeft  hij  eenige  ponden  van  zyn  goud, 
als  hij  van  hem  gehoord  heeft,  dat  hij  danste,  omdat  hij  ge- 
droomd had,  dat  dat  gebeuren  zou.    Daarna  ontmoet  hy  eene 


1)  Met  een  gedeelte  t&h  dit  yerhaal  kan,  zie  Gonggrijp,  Hik.  Kalila  dan 
Bamina,  Aant  bij  bl.  831,  Ie  ed.  en  bl.  203,  2«  ed.,  vergeleken  worden  het 
Terbaal  yan  den  Pers,  den  Arabier  en  zijne  vrouw,  dat  tot  nog  toe  slechts  in 
dien  Maleischen  en  in  geen  anderen  nitlooper  van  de  Pantjatantra  kan  wor^ 
den  aangewezen  ;  vgl.  mijn  opstel  over  den  oorsprong  van  de  Maleische  Hik, 
Kalila  dan    Damina,  bl.  93,  en  de  tabel  ter  plaatse. 
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YTonw.  die   hem  naloopt,   en  zegt  dat  zg  Jj^mj   (Tapsil) 

heet.  Hg  staat  het  haar  toe,  hem  te  volgen,  en  bereikt  zoo 
een  vgver,  waar  hij  een  slang  vindt,  die  een  groote  kikvorsch 
had  gepakt,  maar  deze  niet  kon  overmannen.  Hg  vraagt 
haar  van  de  slang  voor  een  stuk  vleesch  van  zijn  lichaam, 
en  krggt  haar  zoo  bevrijd.  Te  huis  gekomen  krggt  de  slang 
van  zgne  vrouw  bevel  den  prins  te  gaan  volgen,  hetgeen 
hij,  na  zulks  van  God  gebeden  te  hebben,  in  menschen- 
gedaante  doet,  onder  den  naam  van  ^lU.  (Kalis).  Ook  de 
kikvorsch  wordt  hem  door  diens  vrouw  achterop  gezonden, 
en  volgt  hem,  ook  in  de  gedaante  van  een  man,  en  onder  den 
naam  ^As^  Muklis.  Zoo  komt  hij  in  een  stad,  waar  hij 
den  koning  zijne  diensten  laat  aanbieden,  en  in  dienst  ge- 
nomen wordt.  Nu  verliest  die  koning  eens  bij  eene  gele- 
genheid een  erfring  in  de  rivier.  Hoeveel  moeite  men  zich 
ook  geeft  met  er  naar  te  duiken,  hij  is  niet  terug  te  vinden. 
Den  jongen  man,  die  het  op  zich  neemt  hem  den  ring  terug 
te  bezorgen,  toen  ook  aan  dezen  dat  gevraagd  werd,  belooft 
hij  tot  zijn  zoon  te  zullen  aannemen,  als  het  hem  gelukt  zal 
zijn.  Kalis  en  Muklis  zien  zijne  neerslachtigheid,  en  Muk- 
lis (de  kikvorsch)  duikt  den  ring  voor  hem  op.  De  koning 
beloont  den  prins,  zooals  hg  had  beloofd.  Op  zgne  beurt 
helpt  Kalis  (de  slang)  hem  zich  de  dochter  des  konings 
te  verwerven,  als  deze  door  een  slang  gebeten,  door  niemand 
genezen  worden  kan,  met  als  slang  haar  het  vergift  ach- 
ter een  gordijn  weer  af  te  zuigen.  De  prins  huwt  haar,  en 
hg  volgt  haren  vader  op  onder  den  naam  «Lt  ^^^  «tft 
daar  deze  kluizenaar  wordt.  Zijne  regeering  wordt  zeer 
geroemd.  Spoedig  evenwel  komen  Tapsil,  Kalis  en  Muklis 
afscheid  van  hem  nemen,  zich  nu  bekend  makende,  als  die 
oude  man,  die  slang  en  die  kikvorsch.  De  beide  laatsten 
nemen  hunne  vorige  gedaante  weder  aan.  ^) 

{De  door   God  gestrafte  koning.)    Een  zeer  slechte  en  in- 
halige  koning  van    «^    had   een   tol  ingesteld  van  een 

1)    Bit   Terliasl  komt  ook  voor  in  redacties  van  de  llik.  Bayan  Budiman, 
lootk  ook  bmkt  uit  de   opgave  van  Dr.  Van  der  Tnok,  Vier  Mal.  vert.,  XLI. 
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dirham  per  persoon  voor  een  ieder,  die  een  zekere  plek  van 
den  grooten  weg  yoorbijging,  welk  by  door  zijne  dienaren 
liet  bewaken.  E^n  ieder,  die  niet  betaalde,  werd  aange- 
bonden. Nn  kwam  daar  een  Madjnsi  langs  met  zyne  yroaw, 
die  de  stad  Basrah  nit  armoede  verliet.  De  vroaw  was 
zwanger  en  had  hij  op  zijnen  ezel  geplaatst.  Ook  hy 
wordt  aangehouden,  maar  geld  heeft  hij  niet.  Als  hg  na 
maar  terug  wil  gaan,  eischt  men  4  dirham  van  hem.  Men 
slaat  hem,  duwt  zijn  vrouw  van  bet  beest,  dat  zy  op  den 
grond  valt,  en  ontgdig  een  kind  baart,  dat  sterft,  snydt 
zgnen  ezel  de  staart  af,  jaagt  hem  zelf  weg  en  neemt  zgne 
vrouw  met  zich  in  huis.  Zg  bidt  tot  God  als  haar  eenigen 
toeverlaat.  Hg  begeeft  zich  tot  den  koning  en  verhaalt 
dezen  wat  hem  overkomen  is.  Hij  wordt  uitgelachen.  Heen 
gegaan  zijnde,  hoort  hij  een  stem  hem  toeroepen,  achter 
zich  te  zien,  en  als  hy  zich  omkeert,  ziet  hij  het  paleis 
des  konings  en  de  verblijven  van  diens  ministers  en  offi- 
cieren, en  wat  daaraan  belendde,  door  den  grond  verzwolgen 
worden,  terwyl  er  zwart  water  uit  den  grond  te  voorschp 
komt.  ï) 

De  door  het  fragment  gele  verden  zgn: 
( Verhaal  n®.  89 — 67  (begin)  mn  de  groole  Hilc,  Bakliyar.) 
39.    Het   verhaal,    hetwelk   men  hierboven  reeds  leerde 
kennen  als   n"*.  3  in  von  de  Wall's  tekst.    Het   verhaalde 
heeft  hier  plaats  in    jtjsA^.     De  vorst  is   jju&Jl  ^y*\^  ^^ 

zgn  vizier  wordt  nader  aangeduid  als  //-lUc  ^\  J-i. 
De  koopman  is  hier  sS^y^  v^'  ™^^^  diens  huisvrouw 
draagt  hier  geen  naam.  Midden  in  het  verhaal  ontbreekt 
in  dit  hs.  een  blad  (bladzijde  14  en  15),  zoodat  het  de 
vertelling  niet  in  haar  geheel  geeft.  Reeds  dit  verhaal 
zou  anders  al  de  gelegenheid  geven  de  verhouding  van  von 
de  Wairs  redactie  met  deze  uitvoeriger  en  betere  in  het 
oog   te  vatten.    Ziehier  het  beloop.    Mamun  wil  zich  eens 


1)    VergL    Tignssalatm»  ed.  Roorda  Tan  Eysing»  bl.  106;  ed.  Lange  89;  tu 
Dotp  58. 
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vermaken;  en  beveelt  daarom^  dat  men  gedurende  3  dagen 
geen  lampen  mag  branden  en  geen  venster  openen.  ^)  Dan 
gaat  hij  met  Padal  uitrijden.  Zij  worden  aangehouden  door 
AU  Djauhari;  die  al  sints  lang  begeerig  was  den  vorst  te 
ontmoeten;  en  er  met  een  zgner  slaven  op  uit  was  gegaan. 
Vrgwillig  gaat  de  vorst  met  hem  mede,  voorgevende  een 
\Teemdeling  te  z^n  en  van  niets  te  weten.  AU  biedt  hun 
bij  de  ontvangst  ten  zijnent  ook  een  geschenk  aan,  nl.  den 
Sultan  een  van  100000  dinaren  aan  waarde  en  den  vizier 
een  van  öOOO.  Daarna  geeft  hij  den  vorst  te  kennen^  dat 
hy  hem  heeft  herkend;  en  op  des  Sultans  vraag,  waarom  hij 
zoo  deed,  zegt  hg;  dat  hij  eene  gelegenheid  had  gezocht  om 
hem  te  ontmoeten;  omdat  zijn  vader  steeds  voor  jobt  J)  c^9 1^; 
Hamun's  vader;  gewerkt  had;  en  hg  hem;  zijnen  eigen  zoon'; 
veel  geld  had  nagelaten.  Mamun  geeft  hem  de  plaatS;die 
zijn  vader  had  gehad.  Padal  wordt  jaloersch;  en  belooft;  om 
hen  te  verderven;  reeds  dadelijk;  zgne  vrouw  te  zuUen  verlei- 
den. Dit  herhaalt  hij;  als  AU;  er  door  den  Sultan  naar  gevraagd 
zgnde;  eens  eene  beschrgving  van  zgn  kampung  geeft.  ^) 
AU  neemt  de  weddingschap  aan.  De  dood  aan  den  galg 
zal  de  straf  voor  den  verliezer  zijn.  Padal  zendt  eene 
oude  vrouW;  die  bg  Ali's  vrouw  in  huis  weet  te  drin- 
gen; daar  alles  opneemt;  en  verschillende  geschenken 
krggt.  Zoo  helpt  zg  Ali's  vrouw  ook  bg  het  badeU;  en  op 
die  wijze  komt  zg  te  weteu;  dat  deze  een  moedervlek;  waarop 
d^e  haartjeS;  op  een  harer  borsten  heeft.  Padal  vertoont  nu 
straks  de  kleereU;  die  de  oude  vrouw  van  AU's  vrouw  ten 
geschenke  had  gekregen;  geeft  eene  beschrgving  van  zgn 
verblgf;  en  vertelt  dan  waar  zij  dien  moedervlek  had.  AU 
zegt  dat  Padal  dat  alles  van  anderen  moet  hebben  verkregen 
en  gehoord.  De  Sultan  geraakt  in  toorU;  en  laat  AU  binden 
om    hem    straks   Ie  laten  hangen.    Zgn  vrouw  krijgt  door 


1)  lett  Itger  itaat  nog,  dtt  geen  sterveling  zich  det  nsclitB  op  ttrtat  mocht 

▼ertoonen. 

2)  De  bedoeling  moet  sgn  dtt  Ali  op  de  inrichting  yan  iQne  woning  en  de 
eerbaarheid  xijner  Trouw  blaft. 
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een  zgner  slaven  bericbt  van  den  loop  der  zaken.  Zg  be- 
veelt dadeiyk  een  fraaien  scboen  te  vervaardigen.  (Lacune.) 
Padal  ontkent  haar  ooit  gezien  te  hebben^  dan  nu  op  het 
oogenblik;  dat  zy  voor  ben  staat.  Dan  maakt  zg  zich  als 
Ali's  huisvrouw  bekend.  Padal  wordt  gehangen,  en  AU  wordt 
in  zijn  plaats  vizier,  i) 

40.  De  koning  van  ^^  zendt  aan  ^Ub>  den  bandakari 
6n  J\mj  den  opperhofmeester  2)  van  pp,  den  koning  van 
yo^    een  schrijven  met  een  geschenk  en  vergift.  Tabak  neemt 

het  op  zich  deu  koning  te  vergiftigen.  Saki  verklapt  het, 
maar  Tabak  beschuldigt  dezen.  Zy  worden  beide  in  de  ge- 
vangenis geworpen,  waar  Nabi  u^^  de  verklaring  geeft 
zoowel  van  datgene  wat  Tabak  voorgeeft  gedroomd  te  heb- 
ben, als  van  wat  Saki  werkelijk  gedroomd  had  ^). 

41  4).   Een  man  uit  ^L#^  wilde  de  pelgrimstocht  gaan 

doen  en  kwam  zoo  te  SS^.  Daar  gaf  hij  een  gouden  hals- 
snoer van  1000  dinaren,  dat  hij  te  vergeefs  te  koop  had 
aangeboden,  in  bewaring  aan  een  parfumhandelaar  (.Uac)^ 
die  den  naam  had  van  zeer  vertrouwbaar  te  zyn.  Als  hg 
van  de  hadj  terugkomt,  doet  de  parfumhandelaar  of  hg 
hem  niet  kent ;  hij  geeft  hem  permissie  hem  aan  te  klagen, 
en  zelfs  het  publiek  neemt  het  voor  hem  tegen  den  pelgrim 
op.    Ook   een  latere  maning  helpt  niet.    Op  raad  van  an- 

deren   wendt   de   pelgrim   zich   nu    tot  Sultan  2LjJI 

die  veel  menschenkennis  had  ((ahup  ada  ilmu  pirasal).  DeKo- 
rasaner  brengt  zijn  geval  op  het  papier,  en  laat  dit  stuk  door 
een  van  's  koniugs  dienaren  aan  dezen  aanbieden.  De  koning 
zegt  hem  voor  deu  winkel  van  den  parfumier  te  gaan  zitten 
zwijgen,  en  zich  daar  niet  van  daan  te  laten  jagen.    Over  4 


^ci  '    ^' 


1)  Zie  boYen  het   3de  yerhaal  in  de  door  den  Heer  yan  de  Wall  uitgegeTcn 
Hikayat  Baktiyar. 

2)  Orang  jjang  mhnègang  përstmtapa»  radja, 

S)    VergL   hierbij  bL  817  en  818  in  Gerth  Tan  Wgk's  De  Koraniiche  yer- 

halen  in  het  Maleisch,  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXV    (OTerdnik,  bL 
69  en  70). 

4)    Bit  verhaal  sou  afkomstig  z\jn  van     ._<  t^%^      ^'      i>-f>y>t     7Um» 
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dagen  zon  hy  naar  hem  komen  kijken,  maar  ook  dan  moest  hij 
in  zijn  zwijgen  blijven  volharden,  ook  als  hij,  de  sultan,  iets  tot 
hem  zeggen  zou,  en  niet  opstaan,  maar  als  hij  weer  was  heen- 
gegaan, nogmaals  om  zijn  snoer  vragen.  Dit  geschiedt  i).  Da- 
delijk daarna  komt  de  parfumhandelaar  tot  den  pelgrim,  en 
deze  krijgt  na  eenige  praatjes  zijn  snoer  van  hem  terug.  Nu 
wil  hy  eerst  niet  tot  den  vorst  gaan^  maar  hopende,  dat 
deze  hem  het  snoer  atkoopen  zal,  doet  bij  het  toch.  De 
pariïimier  wordt  voor  zijn  winkel  aan  het  snoer  opgehangen, 
dat  later  weer  aan  den  pelgrim  wordt  geschonken.  2) 

42.  Een  man  geeft  zijn  geld  aan  een  anderen  man  in 
bewaring.  Als  hij  er  later  om  komt,  ontkent  die  andere 
het  ontvangen  te  hebben.  Nu  begeven  zij  zich  tot  kalt 
/^UV  Ayas  vraagt  of  de  plaats,  waar  het  geld  overhandigd 
zou  zijn,  ook  iets  bijzonders  had.  Er  was  een  boom.  Of  de 
aanklager  zich  misschien  ook  vergiste,  vraagt  hg  verder; 
mogelijk  had  hg  het  geld  daar  maar  begraven;  hij  moest 
maar  eens  naar  dien  boom  heen  gaan^  dan  zou  het  wel  blij- 
ken. Als  nu  de  man  eenigen  tijd  weg  is,  vraagt  hij  op  een 
oogenblik  plotseling  aan  den  ander,  dien  hg  had  laten  blijven: 
„zou  hg  er  al  kunnen  wezen,  denk-je'',  waarop  deze  zich  laat 
ontvallen:  „Nog  niet*',  en  verplicht  wordt  den  ander  zijn 
geld  terug  te  geven. 

43.  Een  prins  raakt  eens  op  jacht  in  het  bezit  van  een 
JuJb  (nachtegaal).  Deze  smeekt  hem  niet  van  kant  ge- 
maakt, maar  weer  los  gelaten  te  worden;  wat  zou  hij  er 
aan  hebben  hem  op  te  eten,  en  hij  zou  hem  drie  raadge- 
vingen geven,  één  als  hij  nog  op  zijne  hand  zat,  de  tweede 
als  hij  een  boom  bereikt  zou  hebben,  en  de  derde  als  hij 
naar  den  heuvel  wegvliegen  zou.  De  eerste  was:  tob  niet 
over  gedane  zaken ;  de  tweede :  geloof  niet  wat  in  strijd 
is  met  hetgeen  het  verstand  leert;  in  plaats  van  de  derde 
raadgeving,    wgst   de   vogel    den  prins  op  zijn  onverstand 


1)  Doch  in  stryd  met  het  Yoorafgaande  heantwoordt  de   pelgrim  de  taldm 
Tsn  den  koning  wel;  verder  zwggt  hg. 

2)  Sr  stsAt  intuBschen  niet,  dat  de  koning  het  hem  afkoopt. 
T^dwihr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  17. 
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hem  te  bebben  laten  vliegen^  want  als  hij  hem  gedood  bad, 
dan  zou  bij  in  zijn  maag  twee  jnweelen,  ieder  van  twintig 
miskal  (  JUjU,  zeker  goudgewicht  =  één  dinar),  geYonden 
bebben.  De  prins  bijt  zich  op  zijn  vingers  van  spijt,  aiaar 
vraagt  nog  om  de  derde  les.  Dit  wordt  door  den  vogel  over- 
bodig geheeten;  zijne  beide  eerste  lessen  waren  immers  al  door 
hem  in  den  wind  geslagen,  want  hij  had  er  spijt  van  gehad, 
dat  hij  hem  had  laten  vliegen,  en  er  geloof  aan  geslagen,  dat  hy 
twee  zulke  gesteenten,  waarvan  er  één  al  veel  zwaarder 
wezen  zou  dan  de  vogel  zelf  was,  in  zijn  maag  zou  hebben. 
44  1).  Twee  lieden  geven  aan  een  vrouw  van  de  kaum 
tCtjji  100  dinaren  in  bewaring,  welke  zij  niet  weerom  zal 
mogen  geven,  als  zij  er  niet  beiden  tegelijk  en  te  zamen  om  ko- 
men. Na  een  jaar  komt  er  een  van  hen,  bewerende  dat  de  ander 
dood  is.  De  vrouw  weigert.  Doch  bedeesd  gemaakt  door- 
dat de  man  er  al  zijne  huisgenooten  en  buren  byhaalt,  gaat 
zg  er  toch  toe  over.  Nu  komt  evenwel,  na  weer  eenjaar, 
ook  de  andere  man.  Zij  zegt  ze  reeds  aan  den  ander  te 
hebben  afgegeven.  De  zaak  wordt  daarop  voorgebracht  bij 
Baginda  ^,    doch    vóór   deze   nog    eene   beslissing  heeft 

genomen,  verzoekt  de  man,  dat  Baginda  Ali  haar  zal  uitwgzen. 
Deze,  —  wiens  vrijgevigheid  bekend  is,  —  laat  hem  den  ander 
roepen,    en   betaalt   hem  dan  voor  de  vrouw  het  geld  uit. 

45.  Verschillende  wijze  lessen  van  ^^  i9f*^  m^  ^^^^ 
hem  gegeven,  toen  eenige  hukama  hem  vroegen  hun  mede 
te  deelen  wat  dienstig  voor  geest  en  lichaam  is:  4  zaken, 
die  het  oog  verhelderen  en  4,  die  het  tegendeel  doen;  4 
zaken,  die  dik  maken,  en  4,  die  den  mensch  doen  vermageren ; 
4,  die  gezond,  en  4,  die  ongezond  zijn;  4  zaken,  die  iemand 
moed  geven  (menghidupkan  halt),  en  4,  die  hem  doen  verlie- 
zen (mëmatikan  ha(i). 

46.  a.  Jjlr  ^^t.'i.i  laat  een  zeer  kundigen(Abessyni8chen) 

arts  ontbieden.  Op  een   zekeren    dag  komt  het  hem  in  de 

1)    Dit    Terkaal     zon    V^.»-     ^)      uJ^^^mv    gehoord    heblxa    Tan 
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gedachten,  dat  die  arts  wel  eens  sterven  kon,  en  daarom  laat 
hg  hem  roepen,  en  vraagt  hij  hem  iets  te  vertellen  van  de 
geneesmiddelen,  die  het  lichaam  ten  goede  dienen.  De 
geneesheer  zet  hem  dan  de  drieledige  verdeeling  van  de  buik 
(den  maag,  doch  de  tekst  gebruikt  pèrut)  uiteen  (eten,  drinken 
en  ademhalen),  —  een  verdeeling,  die  ook  aan  Muhammad 
bekend  is  geweest,  voegt  de  schrijver  er  aan  toe. 

6.  Op  het  voorgaande  volgt  nog,  alsof  het  er  bij  behoorde, 
een  les  van  ^m. JJ».  (Galenus),  tweemaal  7  zaken,  mèmpu- 
sakai  kelupaan. 

47.  a.  Opsomming  van  de  10  karaktertrekken,  waarin 
vrouwen  naar  dieren  aarden  (het  varken,  de  aap,  de  hond, 
de  slang,  de  muilezel,  de  schorpioen  of  duizendpoot  (kala), 
de  muis,  de  vogel,  de  jakhals  (of  vos),  de  geit. 

b.  Verschillende  uitingen,  die  ten  gunste  van  de  vrouwen 
luiden,  van  Jx^  j)  jU^,  een  ^U«,  van  Ali  en  van  Muham- 
mad. 

c.  1)  Hoe  dJ^\jc  verhaalde  op  welke  wijze  de  profeet 
zijnen  huisgenooten  de  verklaring  heeft  gegeven  van  de 
uitdrukking  een  verhaal  van  h).^-    Deze  man  uit  de  Icaum 

Aj  s  Sc  was  eens  door  een  dj  in  medegevoerd,  en  vertelde  nu 

wat  hij  had  gezien,  en  dat  wat  zeer  ongelooflijk. 

d.  ld.  hoe  de  profeet  de  verklaring  gaf  van  de  uitdruk- 

king  een  verhaal  van   c  •  ^K    Elt  jonge  vrouwen  vertelden 

elkander    eens    hoe    hare   mannen   waren.    De  elfde,   de 

vrouw  van   c   •  ^ï  (hier  .  J  •j'),  uit  de  kaum     1^,  verhaalt 

hoe  goed  zij  het  bij  haren  man  heeft,  waaraan  Aisah  nu 
nog   had    toegevoegd    dat   de  profeet  daarop  tot  haar  had 

gezegd :    En    ik   zal  voor  u  zijn  als  die  a   •  y)  voor  zijne 
vrouw  was. 
48  (—50)  2).    Over    het  genot  van  het  berbuwal  ibadah 

\J    Volgens    Imam  Tarmidi    («^«^y). 

2)  Zooalf  boven  reeds  werd  opgemerkt,  loopt  hier  het  verhaal  of  het  ver- 
tellen van  Baktijrar,  die  ook  hier  slechta  lessen  geeft,  in  eenen  door  tot  aan 
het  61e  verhaal. 
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en  het  huwelyk,  vooral  het  laatste,  toegelicht  met  Qoran- 
teksten  en  gezegden  van  den  profeet,  uit  de  overlevering. 

Dan    de  leer  omtrent  de  liefde  van  v-^jikljor  en  de  phi- 

•    ••       •  * 

losoplien,  *iu,ïi  UX*.:  een  hersenziekte,  en  de  8  grada- 
ties daarvan.     Een    opmerking  van  c-ilij  en    verschillende 

meeningen  omtrent  den  eigenlijken  zetel  der  liefde.  Wat 
^*^i[s\^  zeide,  toegelicht  met  een  vers.    Daarna  worden      'i 

aI)  Uac  ^^^^iij^^  ^^  anderen  aangehaald.  Voorts  ko- 
men nog  aan  het  woord  de  profeet,  Djabar  (  jl*^),  en  de 
c-^ju-a)  JlaI    (lees  k,,^  aL!^  Jjt^),    waarmede    het  onderwerp 

meer  bepaald  de  bijslaap   is  geworden.     De  profeet,  Iman 
JLr,  J  jl^jji^ï,    HyXA^f  de   ahlillabib  en  Ae  huluima,  ^\s^jf 

en  (naar  het  schijnt)  ook  eenige  anonymi,  zijn  hieromtrent 
de  woordvoerders. 

51.  E^n  vizier  van  een  koning  in  Arabie,  raadt  zgnen 
vorst  niet  te  zeer  toe  te  geven  aan  zgn  liefde  voor  de  vrou- 
wen. Als  nu  eene  vrouw  dien  koning  verzocht  heeft  haar  aan 
dien  vizier  te  schenken,  en  dit  is  geschied,  brengt  zij  dien  vi- 
zier er  spoedig  toe  haar  op  zijn  rug  rond  te  rijden,  na  als  een 
paard  opgetuigd  te  zijn.  Den  koning,  die  dat  ziet  en  de  draak 
met  hem  steekt,  wgst  hij  er  op,  dat  hij  hem  dien  raad 
had  gegeven,  omdat  hij  niet  gaarne  zou  gezien  hebben  dat 
de  vorst  tot  dezelfde  dingen  zou  zijn  vervallen,  als  nu  met 
hem  was  geschied  i). 

52.  Na  een  lofprgzing  op  het  zingen,  van  UX»- .^  ^)> 
volgt  er: 

a.    een  verhaal  van      a^^ï  pu^i  ^^si)  U)  ^)  nit   zyn  eigen 

leven.  H^  was  eens  ergens  de  gast  geweest  van  een  Arabier. 
Zijn  gastheer  hield  een  Abessynischen  slaaf  geketend.    Deze 

1)  In  een  andere  redactie,  uit  de  Bostan  aasalatin.  Van  der  Tnnk,  Ifakiack 
leesboek,  1863,  bl.  34. 

2)  letB   dergelqks    volgde    reeds    dadelgk,  ook  boven,  op  bet  slot  Tan  bet 
51flte  verbaal. 

S)    Slders        ^fMb».! 
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was  omgeven  door  lijken  {X^)  van  zieltogende  kameelen. 

Die  slaaf  ^Toeg  hem  zijnen  gastheer  zijne  vrijheid  voor  hem 
te  vragen.  De  Arabier  zeide,  dat  hij  hem  arm  maakte; 
hg  zong  zoo  schoon,  dat  de  kameelen  hem  naliepen  l). 
Toch  bevrijdt  hij  hem.  Als  den  volgenden  morgen  de  slaaf 
op  verzoek  van  den  gast  nog  eens  aiingt,  komen  zelfs  die 
zieltogende  kameelen  op  het  gezang  af. 

b.    Nog    eenige    andere    lofredenen,    van    Imam      Jt^é 
jï-J^*Vtó     j1,    Imam    joji»,  en  uit  Aekadis  (v.^j^). 

53.  jji^  Jl  ^j;»  .U  komt  eens,  niet  kunnende  slapen  en  ver- 
drietig in  zijn  paleis  rondwalende,  bij  zijn  gtindilc  ^jlê.»a)  .-o 
die  hem  opvroolijkt.  Den  volgenden  dag  laat  hij ^^ Li  ^,1  roe- 
pen, en  op  zijn  avontuur  een  gedicht  maken  (zonder  hem  daar- 
omtrent iets  mede  te  deelen?).  Na  het  hooren  van  het  vers 
meent  hg,  dat  Abu  Nuwas  hem  bespied  heeft.  Deze  zegt, 
dat  dit  het  geval  niet  is,  en  krggt  eene  belooning. 

54.  Bij  eene  andere  gelegenheid  vindt  Harun  arrasid  op 
zulk  eene  wandeling  een  andere  van  zijn  bg wijven,  ^UJu) . jj; 

die  toen  juist  minder  in  zijne  gunst  deelde  dan  vroeger.  Hij 
houdt  baar  staande,  maar  zij  excuseert  zich,  tot  zij  in  de  ge- 
legenheid zal  zijn  geweest  hem  eerst  hare  opwachting  te  heb- 
ben gemaakt.  Hg  stemt  dit  toe,  maar  wacht  den  volgenden 
morgen  te  vergeefs  op  hare  komst,  daar  zij  wegblijft.  Nu 
begeeft  hij  zich  tot  haar,  en  herinnert  er  haar  aan,  dat  als  men 
een  afspraak  maakt,  men  zich  daaraan  houden  moet.  Haar 
antwoord  is,  dat  de  dag  weer  te  niet  doet,  wat  de  nacht  deed 
zeggen.     Dit   keer  worden  Abu  Nuwas,  t^^n-oi?  ^n  ^^^  \S 

binnengeroepen.  Alle  drie  maken  nu  op  het  voorgevallene 
een  vers,  in  een  omgekeerde  volgorde,  als  zij  hier  genoemd 
zijn.  Wederom  vermoedt  Harun  arrasid,  dat  Abu  Nuwas 
hem  bespied  heeft. 

55.  Eens  zong  de  vrouw  van  c^^    j)  f^\ssk^,  Siti  4^^ 

de  dochter  van  Sultan  ^^.^ijA^  een  lied,  waarover  haar  man 


1)    W«t  de  ftlftaf  eigenlek  misdaau  lutd,  is  niet  recht  duidel^k. 
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zeer  ontstemd  raakte.  Hy  geeft  aan  i^^  j)  jdJbAc  bevel 
tot  haar  te  gaan,  haar  haar  bruidsgift  terug  te  geven,  en  haar 
aan  te  zeggen,  dat  zij  voortaan  niet  meer  zijne  \touw,  maar 
slechts  zijne  dochter  wezen  zal  (de  scheiding  aan  te  zeggen). 
Zij  neemt  deze  gaarne  aan,  maar  schenkt  het  geld  aan  den 
brenger.  Iets  later  vraagt  Sultan  .^^  j1  viAi«i^*)J^  h**^ 
ten  huwelijk.  Ook  dit  neemt  zij  aan,  doch  op  voorwaarde 
dat  Hadjadj  de  kameel,  waarop  zij  tot  den  vorst  komen  zal, 
aan  een  touw  in  zijne  hand  leiden  zal.  Onderweg  laat  zij 
nu  een  gouden  dinar  vallen,  en  heet  zij  Hadjadj  de  zilveren 
dirham,  die  haar  ontviel,  voor  haar  op  te  rapen.  Hij  doet 
dit  en  zegt  haar,  dat  liet  een  dinar  was,  die  zij  had  laten 
vallen,  waarop  zij  hem  antwoordt  met  een  vers,  waarin  zij 
hem  laat  voelen,  dat  zij  waarlijk  niets  verloren  had,  door- 
dat hij  haar  den  scheldbrief  gaf. 

56.  Bibi  ijM^,  de  schoone,  verstandige  en  rgke  dochter 
van  een  koopman,  was  gelukkig  gehuwd  met  Kodja  a^ 
Deze  laatste  was  evenwel  weinig  thuis  en  niet  jaloersch. 
Dit  laatste  had  zgne  vrouw  bespeurd,  en  zij  geeft  zich  daar- 
om, in  alle  eerbaarheid,  alle  moeite  het  hem  te  maken.  Daar- 
voor laat  zij  een  harer  vrouwen  zich  als  man  verkleeden,  haar 
bezoeken,  en  steelswijze,  doch  zoo  dat  haar  man  het  moet  zien, 
bij  zijne  komst  wegsluipen.  Het  helpt  niets.  Als  zy  hem  om 
uitleg  heeft  gevraagd,  verklaart  hij,  dat  zijn  ondervindingen 
op  het  punt  van  vrouwen  van  dien  aard  zijn,  dat  hij  niet 
anders  verwachten  kan  dan  dat  zy  ontrouw  zijn.  Hij  verhaalt 
haar  twee  staaltjes,  die  hij  zelf  had  beleefd.  Het  eene  was, 
dat  hij  eens  in  een  bosch  in  een  boom  gezeten,  een  olifant 
had  zien  aankomen,  met  een  vrouw  op  den  rug.  De  oli- 
fant, welke  eigenlijk  een  man  was,  die  deze  gedaante  had 
aangenomen  om  zijn  vrouw  te  bewaken,  was  gaan  slapen. 
Toen  had  die  vrouw  hem  geroepen,  en  was  hij  uit  den  boom 
geklommen,  en  hadden  zij  samen  misbruik  gemaakt  van  de 
gelegenheid  hun  geschonken  door  het  slapen  van  den  olifant, 
en  daarna  had  die  vrouw  in  haar  gordelband,  waarin  reeds 
ettelijk^  knoopen  waren  gele^;  er  no^  eep  m^v  gem^mkt, 
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om  de  berinnering  ook  aan  deze  samenkomst  niet  te  vergeten. 
Het  andere  was,  dat  hij  eens  naar  Perzië  reizende,  met  een 
Brahmaan  was  overeengekomen  te  zamen  één  zwarte  slavin 
te  koopen,  en  er  samen  mede  te  leven  Listig  wist  zij  niet- 
tegenstaande de  toch  vele  waarborgen  levereade  voorzorgs- 
maatregelen, die  zy  namen,  hen  beiden,  op  hetzelfde  oogen- 
blik,  te  bedriegen  '). 

ó7.  In  JuoU  woonde  eens  een  koopman,  die  een  le- 
venslustigen  zoon  had,  Kodja  ^UjjJ  geheeten.  Als  deze, 
meerderjarig,  reeds  een  vijf  jaar  en  zeven  maanden,  met 
zijne  80  (tafel)vrienden,  een  vroolijk  leven  heeft  geleid,  be- 
sluit zijn  vader  die  vrienden,  die  beloofd  hadden  lief  en  leed 
met  zijnen  zoon  te  zullen  deelen,  eens  te  beproeven.  Hij 
zegt  zijn  zoon  eerst  een  paar  dagen  thuis  te  blijven,  en  hen 
dan  weer  te  gast  te  noodigen.  Na  den  maaltijd  voegt  zich 
de  koopman  bij  de  feestvierenden,  maar  met  een  bedrukt 
gezicht.  Hij  vraagt  hun  om  raad,  vertellende,  dat  zijn 
zoon,  hun  vriend,  tegen  den  koning  misdaan  had,  en 
deze  nu  zijn  dood  zocht.  Zij  maken  er  zich  allen  van 
af,  en  gaan  heen.  Nu  ontbiedt  de  koopman,  die  zegt  het 
zelf  nooit  tot  twee  volle  vrienden  te  hebben  kunnen  bren- 
gen, zijn  beide  vrienden,  lii^J  en  ei-ft'^<  ry^'  ^^^° 
dezen  heeft  de  eerste  er  dadelijk  alles  voor  over,  om  den 
zoon  van  zijn  vriend  te  redden,  behalve  zijn  leven,  maar  de 
laatste  ook  zelfs  dit.  ^) 

58.     Sultan    j^)  tX'»»^,  de   zoon  van  cXjuiJÏ   ^;*.lit     en 

isxj:    J-*>  verneemt  welkeen  bijzonder  mooi  meisje  ^aü^.j^ 

is,  een  slavin  van  .Jl^!^  ,****r*  i^;^'  j^^'^  '  ^^^  ^^^^  ^^^ 
Hamn.  Hij  geeft  aan  Djapar,  als  deze  eens  bij  hem  is, 
zijnen  wensch  te  kennen  haar  van  hem  te  koopen.  Djapar 
antwoordt  dat  hij  juist  kwam  om  haar  hem  aan  te  bieden. 
Na   eenigen   tijd   gaat   de   sultan   bij    Djapar   feestvieren, 

1)  Dit    Terluutl    vindt    men,    doch    zonder   liet  slot   oyer  de  negerslarin, 
terug  in   één  der  redacties  van  de  Hik.  Bayan  Budiman. 

2)  Men  vindt  dit  verhaal  tcmg  in  eei^   der  redacties  van  de  Hik,  Baya^ 
BudimiLii. 
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daartoe  onder  anderen  zijne   JJsi    medenemende.    Djapar 

laat  Badaralkabir,  zijne  pedekar,  zich  aansluiten  bij  die  van 
zijnen  gast.  Amin  geeft  Djapar  een  slaapmiddel  in,  en 
voert  daarna  Badaralkabir  weg.  Den  volgenden  morgen 
laat  hij  Djapar  roepen.  Dan  laat  hij  haar^  als  hij  geko- 
men is,  achter  een  gordijn  een  lied  zingen,  doch  Djapar 
weet  zich  goed  te  houden,  en  wordt  nu  zoo  rijkelijk  be- 
loond, dat  het  schip,  waarmede  hij  van  zijn  verblyf  naar 
het  paleis  van  den  sultan  was  gekomen,  het  geschonken 
geld  niet  bevatten  kon. 

59.  Een  koning  van  ^9<c  liet  eens  zijn  vizier,  die  het 
volk  uitperste,  en  het  geld  dat  hij  verkreeg,  aan  zijnen 
heer  afdroeg,  toen  hij  bespeurd  had,  hoe  deze  vizier  zijn  volk 
kwelde,  tusschen  twee  planken  dood  drukken.  Eenige 
spreuken  over  dezen  vizier  en  een  zedepreek  van  een  seh 
tot  hem,  als  hij  nog  niet  dood  is,  of  voordat  het  tot  straffen 
was  gekomen  (?),  die  zijn  gevoel  wakker  schudden.  Ook  bij 
gelegenheid,  dat  zijne  woning  eens  plotseling  in  brand  vliegt, 
begeeft  (of  begaf?)  zich  die  seh  tot  hem,  om  hem  over  zijne 
slechtheid  te  onderhouden. 

60.  In    jwit^  was    ,^ jt.^   dUljjic,  een  rijk  man  en  van 

goede  afkomst,  zoo  gelukkig  gehuwd,  dat  man  en  vrouw 
elkander  beloofden  om,  mocht  hen  het  ongeluk  treffen,  dat 
een  van  beiden  kwam  te  overlijden,  de  overlevende  niet 
weder  zou  hertrouwen.  Na  eenigen  tijd  komt  de  vrouw  te 
sterven.  Abdallah  is  wanhopig  bedroefd.  Reeds  den  eersten 
tijd  na  haren  dood  blijft  hij  op  haar  graf  treuren,  en  als 
hij  straks  weer  naar  zijn  eenzaam  geworden  woning  te- 
rug is  gekeerd,  wordt  het  hem  daar  op  nieuw  te  eng, 
zoodat  hij  weder  op  haar  graf  gaat  zitten  weenen,  maar  nu 
door  zijne  stadgenooten  voor  gek  aangezien,  naar  een  dok- 
ter wordt  gebracht,  die  hem  zes  maanden  geketend  bij 
zich  houdt.  Daarna  weer  losgelaten^  begeeft  hij  zich  op 
nieuw  naar  het  graf  van  zijne  vrouw.  Nog  even  treurig 
als   voorheen,    verlaat  hy  dit  gedurende  een  geruimen  tijd 
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niet  ^).  Eens  smeekt  hy  den  Heer^  om  Mohammad's  wille, 
een  einde  aan  zijn  verdriet  te  maken.  Plotseling  boort 
h\i  een  stem,  en  opziende,  ziet  hij  een  ouden  in  't  wit 
gekleeden  man,  wiens  voetstappen  waar  hij  ze  zette,  jong 
groen   deden  ontspruiten.     Die  oude  man  was  Nabi 


(Jezus).  Hem  door  God  gezonden  noemende,  verbaalt  Ab- 
dallab  bem  zijn  leed,  en  verzoekt  hij  hem  zijne  vrouw  weder 
in  bet  leven  terug  te  roepen.  Isa  voorspelt  hem,  dat  het 
hem  slechts  ongeluk  zal  brengen,  maar  Abdallah  blijft  aan- 
houden. Ejabarail,  die  daarop  verschijnt,  ondersteunt  het 
verzoek  van  den  weduwnaar,  en  op  Isa's  smeekgebed  doet 
God  de  vrouw  herleven.  Het  verblijf  in  het  graf  heeft 
haar  dusdanig  van  uiterlijk  doen  veranderen,  dat  Abdal- 
lah haar  niet  herkent,  doch  Isa's  voorbidding  hergeeft 
haar  ook  hare  schoonheid  weder,  zelfs  in  nog  grootere  mate 
dan  voorheen.  Na  Isa's  heengaan  blijkt  het,  dat  zij 
niet  spreken  wil  (kan).  Op  zijn  gebed  verschijnt  Isa 
op  nieuw,  dit  keer  door  Djabarail  ingelicht  wordende, 
dat  Abdallah,  zal  zij  ook  kunnen  spreken,  de  helft  van  het 
hem  nog  restende  gedeelte  van  zyn  leven  aan  haar  moet 
afstaan.  Nadat  Djabaiail  in  den  hemel  naar  het  aantal 
jaren,  dat  er  van  Abdallah's  leven  nog  over  was,  een  onder- 
zoek heeft  ingesteld,  en  het  gebleken  is  dat  dit  50  jaar  be- 
droeg,  en  hij  aan  Isa  zeven  der  namen  van  Allah  geleerd 
had,  doet  Isa  de  vrouw  geheel  herleven,  die  daarna  belooft 
haren  man  trouw  te  zullen  blijven.  Vóórdat  de  profeet 
weder  verdwijnt,  zegt  hij.  Abdallah  dat  hij  hem,  zoo  hij 
hem  weder  noodig  hebben  mocht,  op  dezelfde  plek,  als  waar 
zij  nu  waren,  moest  komen  te  hulp  roepen.  Aan  de  poort 
der  stad  gekomen,  vraagt  Abdallah,  zijne  vrouw  even  te 
wachten,  opdat  hy  voor  haar  een  sluier  en  schoenen  hale, 
en  zij  niet  ongesluierd  en  blootvoets  de  stad  zal  behoe- 
ven   binnen  te   gaan.     Als   hij   zijne  schoonmoeder  om  die 


1)     Er   staat    bèrapa    lamanja   hingga  tahun  lamanja  :  er  moet  duK  een  tel- 
woord  uit  gcTaUen  si|jiL 
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kleedingstnkken  komt  vragen^  gelooft  deze  hem  niet,  want 
iemand;  die  reeds  drie  jaren  dood  is,  keert  niet  tot  het 
leven  terug.  Toch  geeft  zij  ze  hem,  en  alsdan  keert  hij 
met  nog  eenige  etenswaren,  die  hij  op  de  markt  was  gaan 
koopen,  tot  zijne  vrouw  terug.  Door  het  gebruiken  van  deze 
spijzen  verlaten  zij  zich,  en  zij  vinden  de  poort  der  stad 
gesloten.  Voor  de  poort  valt  nu  Abdallah,  die  sinds  den  dood 
van  zijne  vrouw  niet  geslapen  had,  met  zijn  hoofd  op 
haren  schoot  vast  in  slaap.  Zoo  vindt  hen  de  koning  vim 
Mésir  den  volgenden  morgen,  als  hij  die  poort  uitrijdt.  Zij 
trekt  zijne  aandacht  meer  dan  wenschelijk  is,  en  hij  vraagt 
haar  hoe  zij  daar  zoo  met  dien  gek  gezeten  kwam.  Zg 
verhaalt  hem,  zoodra  zij  gehoord  heeft,  dat  hij  de  koning 
is,  dat  die  gek  haar  gisteren  had  aangegrepen,  toen  zij  het 
graf  van  haren  vader  was  gaan  bezoeken,  en  verzoekt 
hem  den  man  te  dooden,  en  haar  tot  zich  te  nemen.  De 
koning  laat  haar  naar  zijn  paleis  gaan,  haar  belovende 
haren  man  te  zullen  dooden,  doch  doet  dit  niet.  Na  zijn 
zwaard  met  geitebloed  te  hebben  laten  kleuren,  volgt  h§ 
haar,  en  zij  likt  dan  het  bloed  van  het  zwaard,  wat  de 
koning  doet  vragen,  wat  de  man  haar  toch  voor  kwaad  zon 
hebben  gedaan.  Als  Abdallah  ontwaakt  en  zijn  vrouw  mist, 
vermoedt  hij,  dat  zij  weder  naar  haar  graf  is  teruggekeerd. 
Daar  vindt  hij  haar  niet,  en  evenmin  in  zgne  woning, 
waarheen  hij  zich  dan  begeeft.  Geen  sterveling  gelooft  zgn 
verhaal,  en  men  houdt  hem  voor  krankzinnig  als  te  voren. 
Doch  als  er  nu  weer  een  jaar  voorbij  is  gegaan,  zit  hg 
eens  voor  een  winkel.  Plotseling  komen  's  konings  dienaren 
alle  mannen  wegjagen,  omdat  de  koningin  die  op  weg  is 
naar  het  bad,  met  den  geheelen  hofstoet,  daar  langs  komen 
zal.  Daar  men  hem  toch  voor  gek  verslijt,  en  men  de  gekken 
niet  pleegde  te  verjagen,  meent  hg  het  schouwspel  wel  eens 
te  kunnen  big  ven  genieten,  en  zoo  gewaar  te  worden  of  de 
koningin  het  van  zijne  vrouw  wel  in  schoonheid  winnen 
zou.  Zoo  ziet  hij,  dat  zijne  vrouw  zich  onder  dien  vrouwen- 
stoet bevindt.    Hij  houdt  baar  muildier  staande,  en  verklaart 
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dat  zij  zijne  vrouw  is.  Hij  laat  haar^  haar  hand  gegrepen 
hebbende  niet  los,  hoezeer  de  overige  vrouwen  hem  ook 
mishandelen.  Uet  volk  loopt  tezamen,  en  zelfs  de  koning 
en  de  kali  verschijnen.  .Abdallah  vraagt  dezen  laatste  om 
recht,  en  de  koning;  die  hem  herkent,  zegt  den  kali  hem 
naar  zijne  getuigen  te  vragen.  Als  hij  vernomen  heeft,  dat 
hier  twee  getuigen  voldoende  zijn,  noemt  Abdallah  als 
zoodanig  God  en  den  profeet  Isa.  Hem  wordt  opgedragen 
den  profeet  op  te  roepen.  Op  zijn  gebed  verschijnt,  op  de 
daarvoor  aangewezen  plaats,  de  ontbodene  dadelijk.  Hy 
verhaalt  hem  zijne  verdere  geschiedenis,  en  snelt  hem 
vooruit  om  zijne  komst  te  berichten.  Allen  begeven  zich 
nu  tot  den  profeet  om  hem  in  te  halen.  Isa  verhaalt  hoe 
hij  haar  indertijd  weder  ten  leven  had  gewekt,  en  haarde 
helft  van  het  toenmaals  nog  resteerende  leven  van  Abdallah 
was  geschonken.  De  vrouw  ontkent,  dat  zij  Abdallah's 
vrouw  is,  maar  er  in  toestemmende  het  haar  geleende  leven 
terug  te  geven,  wat  Isa  haar  beveelt,  stort  zij  dood  neer,  ter- 
wijl op  haar  voorhoofd  te  lezen  stond,  dat  zij  Isa  een  leugenaar 
had  genoemd,  dat  zij  een  meineed  had  gedaan  onder  aan- 
roeping van  Gods  naam,  en  dat  men  haar  niet  eervol  mocht 
begraven.  De  koning  verontschuldigt  zich,  dat  hij  onwetend 
had  misdaan,  en  schenkt  aan  Abdallah  een  zijner  dochters 
tot  vrouw.  ï) 
61  2j.    j^jyi,  koning   van  ^^  j  en    zoon  van  cLX|U,  die 

geheel  ^c  onder  zijn  bewind  vereenigd  had  en  aan  wien 

zich  alle  koningen  der    jjUk,   behalve  Koning  ^^^  ^^f- 

s^f^j    onderworpen   hadden,   was  naar    -rr-  opgetrokken 

en  belegerde  dit  reeds  lang,  zonder  eenig  gevolg,  toen  op  een 
zekeren  dag  de  dochter  van  Jb^  hem  van  uit  de  beleger- 
de vesting  ziet,  en  gewaar  wordt  hoe  schoon  hij  is.  Door 
middel  van  een  brieQe,  dat  zij  hem,  aan  een  pijl  gebonden, 

1)     In  een  andere    redactie,  nit    een    Hik.    Bayan   bndiman,    in  Niemann, 
Bloemlezing   nit   Maleische   geschriften,    Ie  stnk,  1870,  I,  255;  1892,  I,  218, 

9)    Pit  yerlMiftl  )icct  afkomstig  y<m  Jl^^    ^)    ^^<3j^ 
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toeschiet,  doet  zg  hem  weten,  dat  zg  hem  den  weg  w^zen 
zal  om  in  de  vesting  te  dringen,  zoo  hij  belooft  haar  te 
zullen  huwen.  Op  een  zelfde  wgze  laat  hij  haar  weten,  dat  hij 
er  in  toestemt,  en  vertelt  zij  hem  weder,  waar  men  zal 
kunnen  binnendringen.  De  inneming  heeft  plaats,  haar 
vader  wordt  gedood,  en  zij  wordt  de  gemalin  van  den  be- 
legeraar. Als  zy  later  eens  samen  te  bed  liggen,  kreunt  de 
prinses  hevig,  en  klaagt  zg  er  over,  dat  er  iets  in  bed 
is,  waardoor  zij  niet  kan  slapen.  Het  onderzoek  brengt 
aan  het  licht,  dat  er  een  tnay-blaadje  in  lag,  en  dat  dit  in 
hare  fijne  huid  een  deukje  had  gemaakt.  De  koning  vraagt 
haar  naar  aanleiding  daarvan,  hoe  deze  zoo  zacht  kwam,  en 
nu  blijkt  het,  dat  haar  vader  haar  zorgvuldig  had  opge- 
kweekt en  haar  zeer  bijzonder  voedsel  had  laten  verstrekken 
LjIj  Jlif,  )*^<  ji^  ^^^^yti  c>^')  ^™  ^^^^  thans  aan  den 
dag  gekomen  ondankbaarheid  tegenover  haren  vader  te 
wreken,  laat  hij  haar  met  hare  haren  aan  den  staart  van 
een  paard  binden,  en  zoo  haren  dood  vinden. 

62.     a.  Een    slechte  koning  van  ^s\£  verrijkte  zich  met 

het  goed  zijner  onderdanen,  tengevolge  waarvan  zgn  volk 
verliep,  en  de  opbrengst  dus  minder  werd;  ook  werd  het 
rijk  belaagd.  Toen  bracht  men  dien  koning  eens  een  ge- 
schiedboek (waaruit  hem  werd  voorgelezen),  en  toen  men 
tot  aan  de  geschiedenis  van  Koning  C/l»^  en  Koning  ^^j^SjJ 

was  gekomen,  vroeg  hem  zijn  opperste  minister  er  naar,  hoe 
het  kwam,  dat  ^.  jj  J  zich  staande  houden  kon  zonder  geld 

of  leger  te  bezitten.  De  vorst  zeide  toen,  dat  dat  kwam, 
omdat  ^.  j^  J  eenige  tnenschen  om  zich  heen  had  weten  te 

verzamelen,  en  daardoor  sterk  was.  De  minister  vroeg 
hem  toen,  waarom  hij  dan  ook  niet  zorgde,  dat  te  verkrggen 
door  mildheid  en  rechtvaardigheid,  een  slechten  koning 
vergeiykende  met  een  tijger,  dien  alle  dieren  vreezen.  Hij 
wordt  in  de  gevangenis  geworpen,  maar  spoedig  daarop 
vereenigen  zich  'skonings  broeders,  en  eischen  dezen  hun 
erfdeel,  terwijl  eendracht  hen  sterk  maakte. 
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ft.  Een  andere  koning  van  ^^^^  Sij^y  ^^  ^^^  ^^^" 
waand.  Hij  schrijft  een  groote  algeroeene  revue  uit.  Terwijl 
hij  die  vol  zelfvoldoening  en  zelfingenomenheid  schouwt^ 
komt  er  een  bedelmonnik  op  hem  toe,  die  hem  groet,  zonder 
dat  hij  diens  groet  echter  in  zyn  gevoel  van  grootheid  op- 
merkt. De  monnik  houdt  daarop  zijn  paard  staande,  en  zegt 
hem,  dat  hij  hem  iets  gewichtigs  mede  te  deelen  heeft, 
dat  alleen  voor  hem  bestemd  is,  en  dat  hij  hem  dus  toefluiste- 
ren moet.  Als  de  koning  zich  tot  hem  voorover  heeft  gebo- 
gen^ verneemt  hij  van  dien  monnik,  dat  hij  de  heer  des 
doods  was^  die  hem  zijn  leven  kwam  afnemen.  Hij  vraagt 
nog  uitstel,  om  zijne  zaken  te  schikken,  doch  daar  hierin 
niet  getreden  wordt,  stort  hij,  tot  ontsteltenis  der  toeschou- 
wers, dood   van    zijn    paard,  i) 

63.  Een  koning  van  een  groot,  volkrijk  en  welvarend 
land  had  een  vizier,  Muhammad  geheeten,  aan  wien  hij  alles 
opdroeg.  In  dat  ryk  was  een  arme  vogelaar.  Deze  ontmoette 
eens  een  ouden  man,  die  hem  den  raad  geeft  op  een  door  hem 
aangewezen  heuvel  te  gaan  jagen,  en  hem  zijn  vangst;  als  hij 
iets  verkreeg;  te  brengen.  *  Hij  vangt  een  bijzonder  schoonen 
vogel;  brengt  dezen  aan  den  ouden  man,  en  ontvangt  nu 
den  raad  dien  vogel  voor  geen  prijs  te  verkoopen,  maar 
hem  den  koning  ten  geschenke  aan  te  bieden.  Op  de  markt 
bieden  vele  lieden  op  den  vogel;  ook  de  vizier  doet  dat;  als  hij 
hem  ontmoet;  doch  de  vogelaar  weigert.  Muhammad  zegt  hem 
dat  de  vogel  toch  in  zijn  bezit  komen  zal  of  hij  hem  geeft 
of  niet;  en  dat  hij  hem  den  koning  maar  moet  aanbieden. 
De  vogelaar  begeeft  zich  tot  den  koning;  die  den  vogel  aan- 
vaardt en  den  schenker  beloont.  Eenige  dagen  daarna 
vestigt  Muhammad  er  de  aandacht  van  den  koning  op;dat 


1)  In  een  andere  redactie  in  de  Tadjosalatin,  ed.  Roorda  yan  Ejtinga.  bL 
48 ;  ed.  van  Lange»  24 ;  ed.  Tan  Dorp,  23 ;  ook  in  de  Hollander,  Bloemlering, 
1882,  bL  176,  en  in  MenTsiog^s  Mal.  leesboek,  1842,  I,  bl.  12.  Een  bier  op 
eenigsxins  gel^kende  gescbiedenis  van  den  Maliknlmant,  nit  de  Bostanassalatin, 
vindt  men  in  Niemann,  Bloemleiing  nit  Mal.  gescbiedenii,  1870  I,  262;  1892 

i.as6. 
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het  toch  beter  zon  zijn^  zoo  hij  een  paar  bezat  van  die  vogels, 
en  hij  geeft  hem  dan  in  overweging  den  vogelaar  er,  op  straffe 
des  doodS;  op  uit  te  zenden.  Deze  wendt  zich  nu  eerst  tot 
den  ouden  man,  en  vangt  er,  op  zgne  aanwijzing,  weer  een. 
Na  van  den  grijsaard  nog  den  raad  te  hebben  gekregen, 
dat  hij  zich,  als  hij  iets  had  te  doen,  maar  tot  hem  moest 
wenden,  brengt  hij  ook  dezen  aan  den  koning.  Nu  w^st 
Mnhammad  er  den  vorst  op,  die  nog  geene  gemalin  had,  dat 
er  nog  niemand  was  om  met  die  schoone  vogels  te  spelen, 
en  hij  noemt  hem  de  prinses  van  Mësir,  als  daarvoor 
in  aanmerking  komende.  Op  de  vraag  van  den  vorst 
wie  haar  zon  kannen  gaan  halen,  noemt  de  vizier  den 
vogelaar  weder,  en  deze  krijgt  ook  nu  daartoe  de  opdracht, 
wederom  op  strafife  des  doods.  Hij  vraagt  drie  dagen  om  de 
wichelaars  te  gaan  raadplegen,  of  er  kans  van  slagen  is;  zoo 
ja,  dan  neemt  hij  het  op  zich.  De  oude  man  zegt  hem  van 
den  koning  een  van  Muhammad's  goud  vervaardigd  geheel 
gouden  schip  te  eischen.  Daarmede  moest  hij  naar  de  reede 
van  Mésir  gaan,  daar  wachten  tot  de  prinses  zou  komen,  en 
haar  dan  schaken.  Aan  dien  eisch  wordt  voldaan,  en  de 
vogelaar  vertrekt,  na  eerst  nog  van  den  ouden  man  afscheid 
te  hebben  genomen.  In  Mësir  gekomen,  trekt  het  schip 
algemeen  de  aandacht.  Zelfs  de  koning  gaat  er  naarzien^ 
en  een  gedeelte  van  zijn  gevolg  gaat  aan  boord.  Hy  ver- 
telt er  zijn  dochter  van,  en  deze  krijgt  van  hem  vergunning 
het  den  volgenden  morgen  te  gaan  zien.  Zij  bekakt  het 
schip  eerst  van  de  buitenzijde,  en  begeeft  zich  dan  met  den 
grootvizier  aan  boord,  waar  zij  rgk  ontvangen  worden, 
evenals  de  vogelaar  een  ieder,  die  aan  boord  was  gekomen, 
reeds  een  geschenk  had  gedaan.  Nu  kwam  er  onverwachts 
een  hevige  wind  opzetten,  en  als  om  den  storm  te  ontloo- 
pen,  laat  de  vogelaar  het  anker  lichten.  Als  het  weder 
kalm  weer  is  geworden,  heeft  men  zich  aan  boord  ten 
strijde  gereed  gemaakt,  maar  de  lieden  van  Mësir,  die  nu 
reeds  een  heel  eind  zijn  weggevoerd,  houden  zich  rustig. 
Het  schip   bereikt  het  vaderland  weer.    De  vogelaar  gaal 
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aan  wal  om  de  prinses  aan  den  koning  aan  te  bieden  (hare 

komst  te  melden),  en  ook  na  vraagt  hg  verlof  de  wichelaars 

te  gaan  hooren.    De  oude  man  beveelt  hem  evenveel  zwarte 

stieren  te  laten  zoeken  als  er  treden  in  den  opgang  van  het 

paleis  zijn,  en  deze  beesten  te  laten  slachten,  één  voor  iedere 

trede,    die   de   prinses  zou  beklimmen,  terwijl  men,  als  er 

niet  voldoende  dieren  zonden  zijn,  Mnhammad  maar  moest 

nemen.     Men    verzamelt    er    zooveel    als    men    kan.    De 

prinses   wordt   ingehaald.    Zij    bestijgt   den   opgang,  maar 

als   zij  de  laatste  trede  nog  te  betreden  heeft,  kan  zij  dat 

niet  doen,  omdat  alle  stieren  reeds  geslacht  zijn,  en  er  das  een 

te   kort   was.     Nu  flaistert  de  vogelaar  den  koning  in  het 

oor,  dat  men  dan  Mnhammad,  den  vizier,  maar  moet  nemen. 

Mnhammad  laat  eerst  nog  zoeken.    Te  vergeefs,  en  dat  is 

zijn  dood.     De  prinses  gaat  daarop  het  paleis  binnen.    Het 

bnwelijk  heeft  plaats,  en  de  vogelaar  wordt  tot  grootvizier 

aangesteld   ^). 

64.  Ergens  in  u_>^r  had  zich  op  een  moeielijk  te  berei- 
ken heuvel  een  bende  béduwTs  genesteld,  die  alles  aanhield 
wat  daar  voorbijkwam,  en  een  groote  schrik  verspreidde. 
Met  troepen  trachtte  men  ze  meester  te  worden,  maar  het 
gaf  niet.  Nu  zendt  de  koning  een  daartoe  uitgekozen 
hoofdman,    ^^Jl^i^  met   een   keurbende,    om  die  roovers  in 

hinderlaag  te  gaan  afwachten.  De  roovers  gaan  weer  op  roof 
uit,  en  als  zij  vermoeid  met  hun  buit  zijn  teruggekomen, 
overvalt  hen  die  keurbende.  Zg  worden  allen  gegrepen, 
opgebracht  en  ter  dood  veroordeeld,  op  één  schoenen  knaap 
na,  voor  wien  de  vizier  genade  vraagt  en  krijgt,  hoewel 
de  koning,  er  niet  veel  goeds  van  verwachtende,  haar 
met  tegenzin  schenkt.  De  vizier  hoopt  echter,  dat  door 
een  goede  opvoeding  de  den  jongen  aangeboren  rooversaard 
wel  te  niet  gedaan  worden  zal.  Hij  krijgt  zgn  zin, 
doch  de  koning  meent  nog  op  de  geschiedenis  van 
Rustam  te  moeten  wijzen,  waaruit  men  leeren  kan,  dat  men 

1)    Zie  boYen  het  Ie  Yerhaal  in  de  door  den  Heer  von   de  Wall  uitgegeven 
Hünyat  Baktiyar. 
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zijn  kleinsten  vijand  niet  geringschatten  moet  ').  In  den 
aanvang  schijnt  het  zeer  goed  te  gaan,  doch  de  koning  ver- 
trouwt het  nog  niet,  en  na  2  jaren  blijkt  het,  dat  hg  gelijk 
had.  De  jonge  man  vormt  een  bende,  en  het  plan  den  vi- 
zier te  dooden  en  te  berooven.  Hij  geeft  er  uitvoering  aan, 
ook  nog  twee  van  diens  zonen  vermoordende.  Daarna 
vluchten  zij  naar  dat  oude  rooversverblijf. 

65  *).  Koning  ^jSu^^^  jóJSi.**^  kwam  eens  bij  een  ver- 
vallen stad,  en  vond  daar  op  de  poort  geschreven,  dat  deze 
stad  7  koningen  had  gehad,  die  nu  allen  dood  waren.  Hg 
deed  navraag  of  er  nog  iemand  van  hunne  nakomelingen  was. 
Er  was  er  één,  die  op  hun  graf  verblgf  hield.  Deze  wordt 
ontboden,  en  antwoordt  op  de  vraag,  waarom  hg  Akkr  en 
niet  in  zijn  eigen  woning  vertoefde,  dat  hij  al  sints  langen  tgd 
bezig  was  om  te  trachtenuit  temaken  welk  onderscheid  er  is 
tusschen  de  beenderen  van  een  vorst  en  die  van  anderen. 
Iskandar  slaat  hem  voor  hem  weder  een  rang  te  geven,  ak 
zijne  voorouders  bezaten.  De  jonge  man  zegt  toe  te  stemmen, 
mits  hem  een  eeuwig  leven,  een  onvergankelyke  jeugd,  een 
onuitputtelijke  rijkdom,  en  een  onvergald  geluk  verzekerd 
worden  8). 

66.     Een  koning  van  ^siS  in     ^b  hield  veel  van  muziek 

en  feestvieren.  Eens  op  jacht  gegaan,  raakt  hg  afgeschei- 
den van  het  gezelschap,  en  vindt  hij  een  man,  te  midden  van 
beenderen  zittende.  De  koning  zegt  hem,  dat  hg  dat  niet 
doen  moet.  Het  antwoord  is,  dat  hij  het  ook  niet  doen 
zou,  als  er  niet  twee  wezens  waren,  die  hem  op  een  nog 
erger  plaats  zouden  brengen  (bedoeld  is  de  hel).  De  koning 
stijgt  van  zijn  paard  en  wil  's  mans  leer  hooren.  De  man 
raadt  hem  dat  af,  daar  er  een  hard  leven  aan  verbonden  is. 


1)  £r  wordt  slechts  op  gezinspeeld. 

2)  Bit  verhaal,  heet  het,  zou   UbtX))  ^i)  ^)  J^^      gehoord   heVbca 

van      ^j^^-^    4>iï    ^^*3^. 

8)    In  een  andere  redactie,  uit  de  Bostanassalatin,  in  Niemann,  Bloemleziig 
Ie  stok.  1870,  I,  267 ;  1992,   I,  280. 
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Hij  houdt  hem  voor,  dat  men  om  het  nar  des  doods  moet 
denken^  dat  plotseling  komt  zonder  dat  men  bepalen  kan 
wanneer.  Daarop  verdw^nt  de  onde  man.  Het  gevolg  vindt 
den  koning  reeds  geheel  van  niterlgk  veranderd.  Hij  kleedt 
zich  in  een  ruw  gewaad^  en  wordt  kluizenaar. 

67.  sas^^  ^5;J^  »_<^r*  ^^®  liog  jong  en  schoon.  Hij  voerde 
een  lustig  en  wereldsch  leven^  in  zyn  prachtige  woning;  waar 
de  rgkdom  hem  allerlei  weelde  schonk,  en  hij  zyn  leven 
met  zgn  vrienden  sleet^  in  een  opzettelijk  daarvoor  ver- 
vaardigd fraai  paviljoen  (uitvoerig  wordt  dit  alles  beschreven.) 
Op  een  zekeren  nacht  hoort  hij  buiten  byzonder  fraai  zin- 
gen. Hij  steekt  het  hoofd  buiten  het  venster  om  goed  te 
kunnen  hooren^  en  laat  den  zanger  roepen.  Het  was  een 
jonge^  schrale  bleeke  man^  met  slechts  twee  doeken  gekleed, 
die  in  een  moskee  tot  God  bad.  Hij  wordt  gehaald.  Mu- 
sa  vraagt  hem  voor  te  lezen  (op  te  zeggen)  wat  hy  zong. 
Dit  doet  deze,  er  nog  een  les  aan  vast  knoopende.  {Eindigt 
abrupt). 

In  de  aanteekeningen  bij  het  voorafgaande  kon  af  en  toe 
worden  verwezen  naar  andere  redacties  van  verschillende 
der  verhalen,  welke  hier  moesten  worden  beschreven  als 
voorkomende  in  de  groote  Hikayat  Baktiyar.  Het  bleek, 
dat  dit  geschrift  er  verscheidene  levert,  welke  men  ook 
elders  aantreft,  in  de  Tadjusalatin  (Makota  sëgala  radja), 
in  de  Bostanusalatin,  en  in  een  of  meer  redacties  van  de 
Hik.  Bayan  Budiman,  terwgl  sommige  ook  afzonderlijk 
voorkomen.  Hoe  ver  deze  gemeenschap  van  goederen  zich 
uitstrekt,  is  vooralsnog  niet  uit  te  wijzen.  Slechts  de  Ta- 
djusalatin^  waarvan  verschillende  redacties  bestaan,  is  in 
haar  geheel  uitgegeven,  doch  van  die  beide  andere  geschrif- 
ten verscheen  slechts  het  een  en  ander,  in  verschillende 
bloemlezingen,  in  het  licht  ^). 

1)  Van  de  Tadjosalatiu  werden  3  gelieel  verscliiUende  redacties  gedrukt. 
Een  werd  er  uitgegeven  door  P.  P.  Roorda  van  Egsinga,  Batavia  1827  (Arab. 
lett.  en  HoU.  vert.)  een  tweede  bg  Lange  &  Co.  evenzoo  te  Batavia,  in  1864 
(met  Arab.  en  met  Lat.  letter),  en  een  derde  b^  van  Do  rp,  Samaraug,  in  1866 

Tqdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk..  deel  XXX Vil  I.  18. 
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Waar  na^  zooals  hier  aan  schrgver  dezes^  eensdeels  het 
geschrift  waarover  hier  gesproken  werd^  slechts  gedeeltelgk 
bekend  is,  en  anderdeels  van  de  Bostannsalatin  slechts 
geraadpleegd  worden  kan  wat  door  den  druk  toegankelgk 
werd,  en  de  beschryving  van  de  hier  in  de  vergelgking 
op  te  nemen  literatuur  tot  nog  toe  niet  voldoende  uitvoerig 
was,  dMr  is  het  eenigszins  gewaagd  op  de  voortreffelgkheid 
van  deze  groote  Hikayat  Baktiyar,  waarvan  schryver  dezes 
zelfs  den  omvang  niet  bepalen  kan,  in  het  algemeen  te 
wijzen,  i) 

Dat  er  herhaaldelijk  een  belangrgk  verschil  in  het  voordeel 
van  de  Hik.  Baktiyar  bestaat  in  de  redactie,  beter  in  het 
beloop  van  de  verhalen,  kan  men  reeds  gewaar  worden 
uit  de  boven  in  korte  trekken  weergegeven  inhoud  dier 
vertellingen.  Sterker  kan  dit  spreken  door  ook  enkele  ge- 
deelten van  den  tekst  weer  te  geven.  Daarvoor  komen  in 
aanmerking  de  n<>.  's  60,  62*  en  65,  omdat  de  tegenhangers 


(in  Lat  letter).     Het  gehalte  dezer  teksten  is  in  dexelfde  volgorde,  als  waarin 

zg    verschenen  en  hier  opgesomd  zjn,  van  minder  allooi.     Van  de  Bostannst- 

latin   gaf   Dr.   van   der  Tunk  eenige  stukjes  in  zgn  Maleisch  leeshoek,  'sGrs* 

venhage    1868,   en  Prof.  Niemann  eenige  andere  in  zgn  Bloemlezing   uit  Ma- 

leische   geschriften.     Van    de  Bayan    hudiman  vindt  men  een  gedeelte  van  het 

raamverhaal  (volgens  één  der  redacties)  in  de  Hollander's  Handleiding,  en  vier 

verhalen    (nit  een  andere  redactie)  in  Niemann's  reeds  genoemde  Bloemlezing. 

1)     Een  zelfde  hezwaar  belet  voorshands  ook  de  verhouding  te  bepalen  vaa 

de  zoogen.     Sérat  Nawawi  der  Javanen  tot  de  groote  Hik.  Baktiyar,  die  voor 

dit  Javaansche   geschrift    zeker  het  leeuwendeel  heeft  bijgedragen;  men  vergl. 

slechls  de  geschiedenis  van  het  weggeschonken  halve  leven,  (boven  no.  60)  die 

hier   en    daar   een    Jezus   legende    is,    en   nog  andere  verhalen:  van  der  Tnok 

no.  1  en  no.  4  en  boven  40,  61,  62»,  62b,   enz.  Wel  is  waar  z\jn  dit  gedeeltel^k 

verhalen,  die  men  ook  aantreft  in  de  Bostanasalatin,  de  Tadjusalatin  en  de  Bayan 

Budiman,  iets  waarop    Dr.    J.    G.    H.  Gunning  reeds   wees,  in  Een  Javaansch 

geschrift  uit  de  16^  eeuw  handelende  over  den  Mohammedaanschen  godsdienst, 

enz.  1881,  bl.  XXII,  de  aanteekeningen,  maar  de  vereeniging  dezer  verhalen  in 

één  bundel,  en  de  vorm  van  een  enkele  althans,  waarbij  een  in  't  oog  loopend 

verschil  in    de  redactie    te  constateeren  is,  dwingen  eerder  aan  de  Baktiyar  te 

denken.    Wat  de    verhaaltjes    omtrent  Ibrahim  bin  Adam  aangaat,   sg  er  hier 

opgeweseo,  dat  er  een  oude  Jav.  proza*redactie  bestaat  die  mg  ter  kennisse  kwam, 

door  de  welwilleude  tusschenkomst    van  de  Heeren  Blommestein  en  Fokkens» 

ongelukkig  slechts  in  een  zeer  geschonden  staat. 
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reeds  elders  werden  bekend  gemaakt,  i)  Voorts  is  het 
van  belang  daarbij  n»  63  te  voegen,  als  de  wederga  van  het 
1»  verhaal  in  de  door  den  Heer  von  de  Wall  uitgegeven 
redactie  van  de  (kleine)  Hik.  Baktiyar  2)  Deze  verhalen 
volgen  hierachter,  zooals  men  ze  in  het  handschrift  aan- 
treft, ten  einde  den  belangstellende  in  de  gelegenheid  te 
stellen  nog  iets  verder  met  dezen  tekst  kennis  te  maken, 
het  opgemerkte  te  toetsen,  en  zich  door  vergelijking  zelf 
een  oordeel  te  vormen. 


1)  Ook  ran  51  is  dat  het  geval,  terwgl  het  4e  der  door  Dr.  van  der 
Tuak  gepubliceerde  verhaaltjes  reeds  vroeger  de  gelegenheid  tot  eene  confron- 
tatie  met    een  gedeelte  van  de  Tadjosalatin  bood. 

2\  Ook  no.  39,  dat  in  het  hier  beschreven  fragment  niet  volledig  voor- 
handen i»,  viodt  men  daar  terug. 


DE   ADJI   SAKA-LEGENDE 

OVER  HET 

ONTSTAAN  DER  ZOUTWATERWELLEN 

DT   DE    AFDEELING 

GROBOGAN 

DOOR 

P.   H.   VAN  DER   KEMP. 


In  de  breede  alluviale  vlakte^  die  zich  ten  zuiden  om 
den  voet  van  den  bei:g  Moeria  slingert  en  in  zuid-ooste- 
lijke richting  tusschen  de  kalkbergen  langs  de  oevers  van 
de  Loesie  tot  by  Koewoe  in  het  district  Kradenan  der  af- 
deeling  Grobogan  vooruitdringt,  treft  men  overal  een  grond 
aan,  die  bij  putboring  zilt  water  geeft;  doch  het  zgn  spe- 
ciaal de  deels  zelfop werkende ,  deels  gegraven  wellen  van 
de  desa's  Koewoe,  Grobogan  en  Djati,  die  door  de  onder 
ons  gebied  behoorende  bevolking  voor  zoutwinning  regel- 
matig worden  ontgonnen. 

Onder  den  naam  van  cijns  moet  de  zoutmaker  van  het 
product  belasting  opbrengen,  overeenkomstig  de  bepalingen 
der  ordonnantie  van  6  October  187G,  Staatsblad  n*.  258; 
de  voorschriften  omtrent  de  berekening  van  het  product 
zijn  echter  niet  ten  volle  te  begrijpen,  wanneer  men  met 
de  geschiedenis  ervan  onbekend  is. 

Op  den  7«n  November  1892  had  ik  het  voorrecht  het  merk- 
waardig terrein,  onder  de  vriendelijke  leiding  van  den  as- 
sistent-resident Oosthout  te  bezoeken  en  mij  van  de  manier 
van  zoutwinning  op  de  hoogte  te  stellen.    De  streek,  wier 
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dorheid  eigenaardig  afsteekt  bij  het  groen  der  omliggende 
desa's,  werd  overigens  herhaaldelijk  zeer  goed  beschreven 
0.  a.  door  Dr.  Bleeker  in  zijne  „Fragmenten  eener  reis  over 
Java",  gepubliceerd  door  het  Tijdschrift  voor  Ned.-Indië 
in  1850  (dl.  I,  bl.  30  vv.),  door  Dr.  Van  Hoëvell  in  zgnen 
„Reis  over  Java,  Madura  en  Bali  in  het  midden  van  1847" 
(dl.  I,  bl.  121  vv.),  enz.  De  chemische  samenstelling  der 
wellen  vindt  men  o.  a.  in  het  Natuurkundig  T^dschrift 
voor  N.  I.  jaar  1850,  dl.  I,  bl.  127. 

Onder  de  verschillende  plekken,  waar  men  de  bronnen 
aantreft,  is  er  eeue,  die  door  de  kracht,  het  geplof  en  de 
grootte  van  de  opspuitende  wellen,  de  bijzondere  belangstel- 
ling van  den  reiziger  wekt;  de  zware  kleigrond  is  er  door 
en  door  drassig,  zoodat  men  in  de  nabijheid  der  zoutpoelen 
tot  de  knieën  er  inzakt.  Met  dit  opspuiten  der  wellen  wordt 
hier  en  daar  de  aarde  der  wanden  en  der  oppervlakte  naar 
boven  gesleurd  om  weder  in  den  put  terug  te  vallen ;  andere 
wellen  daarentegen  kan  men  slechts  bereiken  door  tot  groote 
diepte  te  graven  en  het  water  uit  de  aldus  ontstane  putten 
te  scheppen.  Vandaar  die  mastbosschen  van  schepgalgen, 
welke,  nevens  het  geplof  en  het  werken  der  opspuitende 
bronnen,  de  aandacht  van  den  bezoeker  trekken.  Vandaar 
echter  ook  de  populaire,  doch  min  juiste  onderscheiding 
van  modder- en  walerwellen,  gelgk  men  o.  a.  mede  aantreft 
in  de  bovengenoemde  belastingverordening;  feitel^k  toch 
:^n  het  alle  zoutwaterwellen,  waaruit  het  water  met  meer 
of  minder  kracht  opborrelt.  „Inderdaad'',  merkte  reeds  Dr. 
Bleeker  op,  „de  in  de  hoogte  geworpene  modder  is  die  der 
oppervlakte  en  komt  niet  uit  de  diepte.'' 

Zoodra  was  Grobogan,  als  een  gevolg  van  den  Java-oor- 
•og>  l>9  öïïs  gouvemementsgebied  in  Mei  1831  ingelgfd,  of 
pogingen  van  bestuurswege  werden  aangewend  om  de  zout- 
winning er  te  monopoliseeren.  De  zoutmakers  zouden  het 
prodnet  bij  's  Lands  pakhuizen  tegen  vastgestelden  prgs  in- 
leveren en  dan  konden  zij  het  tegen  een  anderen  prgs  er  weer 
gaan   koopen.    Doch   deze  menschen,  die  van  voorgeslacht 
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tot  voorgeslacht^  eeuwen  en  eeuwen  lang^  de  zoutwellen  als 
de  bron  van  hun  rustig  desa-leven  hadden  beschouwd,  wier 
eenige  geschiedenis  scheen  te  bestaan  in  eene  idealiseering 
van  de  geheimzinnige  geboorte  dier  bronnen,  hebben  zich  zóó 
heftig  tegen  de  monopoliseering  gekant,  dat  men  beter  heefl 
gevonden  van  het  denkbeeld  af  te  zien,  en  genoegen  te  nemes 
met   eene  belasting  van  het  product,  welke,  gelgk  ik  me- 
dedeelde, nu  cgns  heet  en  vóór  1876  onder  den  naam  van 
landrente   werd   opgebracht.    Hunne  gevoelens  van  piëteit 
en   ontzag   voor   de   onbekende  krachten,  die  der  broDDCD 
het  aanzijn   geven,  spreken  uit  de  offerplaats,  die  men  op 
een  gedeelte  van  den  interessanten  grond  aantreft,  en  door 
eene   groote   aschhoop  wordt  gekenmerkt.    Van  heinde  en 
verre  gaat  men  derwaarts  ter  bedevaart  en  aldus  blgftbet 
eenvoudig    geloof  aan    de   velerlei    legenden,   omtrent  het 
ontstaan  der  bronnen  in  het  godsdienstig  gemoed  der  bevol- 
king voortleven.    Die  verhalen  groepeeren  zich  alle  om  de 
lotgevallen  van  h&dji  Saka,  de  menschenetende  held,  wiens- 
terrein    van   werkzaamheid  echter  vrij  wat  uitgestrekter  is 
geweest  dan  de  desa-man  van  Koewoe  wellicht  denkt. 

Uit  Groeneveldt's  „Notes  on  the  Maley  Archipelago  and 
Malacca,  compiled  from  Chinese  sources"  (Verh.  Bat.  Gen. 
dl.  XXXIX,  bl.  50)  blgkt,  dat  byzonderheden,  die  een  deel 
uitmaken  van  de  Adji  Saka-legende  reeds  in  zeer  oude 
Chineesche  berichten  voorkomen.  In  Raffles,  „Historj'  of 
Java*',  treffen  wij  hem  aan  als  „chief  minister' van Praboe 
Jaya  Boya,  vorst  van  „Astina';  voor  den  zoon  van  een  zgner 
opvolgers  strekt  een  geschrift  van  den  held  ten  gids  op 
diens  reis  van  Astina  naar  Java,  waar  de  zwervers  zich  in  het 
Mataramsche  zullen  nederzetten  (dl.  II  bl.  71  vv.  vanden2» 
druk).  In  den  heidenschen  tijd  wordt  onze  held  mede  geplaatst 
in  een  ouden  metrischen  nog  ongedrukten  tekst,  waarvan  Win- 
ter eene  prozabewerking  leverde,  welke  in  1857  te  Amster- 
dam onder  toezicht  van  Roorda  en  Gaal  werd  gepubliceerd. 
In  1886  is  door  Mas  Karta  Subrata  eene  nieuwe  metrische 
bewerking  van   Winter's  proza-tekst  gegeven.    Men  vindt 
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yan  deze  beide  geschriften  o.  a.  melding  gemaakt  in  de 
bladvulling  op  bl.  104  van  het  Tijdschrift  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  K.  en  W.  dl.  XXXIV  (1891).  Doch,  ge- 
lijk wg  daar  mede  lezen,  heeft  Poensen  in  de  Mededee- 
lingen  vanwege  het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap, 
IS^  jaargang  (1869)  ons  Adji  Saka  tevens  doen  kennen  als 
een  vriend  van  Mohammed,  nevens  Omar,  Osman,  Aboe 
Bakar  en  Ali.  Hij  ontleende  het  verhaal  aan  de  desa- 
litteratuur (bl  313),  doch  in  geen  enkel  volledig  exemplaar 
is  het  geschrift,  waarin  dat  verhaal  zou  moeten  voorkomen, 
bekend. 

Op  het  bestaan  dier  desa-litteratuur  over  hadji  Saka  in 
het  Koewoesche  vestigde  de  genoemde  assistent-resident  Oost- 
hout mijne  aandacht.  Bereidwillig  voldeed  ZEdGestr.  aan 
mijn  verzoek  om  mij  hierover  nadere  gegevens  te  zenden. 
Ik  ontving  dientengevolge  twee  in  het  Maleisch  geschreven 
verhalen  betreffende  onzen  held,  het  eene  door  denwedono 
van  Kradenan  (afd.  Grobogau),  en  het  andere  volgens  het 
verhaal  van  eenige  desa-lieden  opgesteld,  welke  ik  aan  het 
Genootschap  ten  geschenke  gaf  (Notulen,  deel  XXXI — 1893 
bl.  28).  De  heer  D.  J.  Bijleveld  heeft  het  verhaal  der  de- 
sa-lieden in  onze  taal  overgebracht,  en  daar  Dr.  Brandes, 
aan  wiens  inlichtingen  ik  bovenstaande  opgave  over  de  Adji 
Saka-litteratuur  te  danken  heb,  mij  verzekerde,  dat  zij  in 
den  vorm  als  daarin  voorkomt  tot  dusver  nog  nergens  werd 
aangetroffen,  meende  ik  het  onderstaand  verhaal  ter  publicatie 
te  moeten  aanbieden 

9  Juli  1894. 


WAT  DE  DESALIEDEN  VAN  GROBOGAN  OVER 
HET  ONTSTAAN  DER  ZOUTWA^fER- 
BRONNEN  VERHALEN. 


Toen  de  islam  nog  niet  was  doorgedrongen  tot  het  eiland 
Java  en  de  Javanen  nog  zeer  onbedreven  waren,  zond  de 
Profeet  een  zijner  vrienden  ,,Hadji''  genaamd  daarheen  om 
het  volk  te  bekeeren.  Deze  vestigde  zich  in  de  desa  Me- 
dang  Kawit  (thans  Tjangakan  geheeten)  gelegen  in  het 
onderdistrict  Ngaringan  van  het  district  Kradenan. 

In  dien  tgd  regeerde  over  Java  Maharadja  DewotoTjen- 
kar,  die  zijn  zetel  had  te  Medang  Kamolan,  op  welks  over- 
blijfselen het  tegenwoordig  gehucht  Medang  staat;  dat  behoort 
bij  de  desa  Ngroenoet  in  het  onderdistrict  Gaboes.  De  le- 
gende zegt  van  dezen  vorst,  dat  hij  een  menscheneter  was 
en  lederen  dag  één  mensch  als  belasting  vorderde,  ten  einde 
dien  als  voedsel  te  gebruiken.  Zijn  Patih,  Djoegoel  moede 
geheeten,  had  den  last  om  hem  dagelijks  den  daartoe  be- 
stemden persoon  aan  te  bieden ;  daardoor  was  langzamerhand 
reeds  een  desa  geheel  ontvolkt. 

De  desa  Medang  Kawit  aan  de  beurt  gekomen  om  de 
gevraagde  belasting  in  menschen  op  te  brengep,  had  het 
lot  aangewezen,  dat  de  weduwe,  bij  wie  Hadji  inwoonde, 
zou  worden  opgeofferd.  Hadji,  dit  vernemende,  kreeg  me- 
delijden met  de  ongelukkige  vrouw  en  verzocht  in  haar 
plaats  aan  den  vorst  te  worden  overgeleverd.  Daar  hier- 
tegen geen  bezwaar  was,  bracht  men  hem  naar  den  Patih, 
die  hem  weder  den  vorst  aanbood. 

Toen  Hadji  voor  den  vorst  stond  zeide  hg :  „Groote  vorst 
nog  slechts  een  korten  tijd  zal  ik  hebben  te  leven,  daar 
ik  bestemd  ben  om  door  u  te  worden  opgegeten.    Sta  mg 
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echter  alvorens  mij  omtebrengen  nog  ëën  gunst  toe,  daarna 
"ben  ik  geheel  tot  uwen  dienst". 

De  vorst,  die  met  welgevallen  de  schoone  gestalte  van 
Hadji  had  aanschouwd  en  aan  hem  een  heerlgk  maal  dacht 
te  hebben,  vroeg  hem  wat  hg  alzoo  wensdite.  Hadji  her- 
nam daarop.  ^Schenk  mg  dan  een  stuk  gronds  zoo  groot 
als  ik  met  mgn  hoofddoek  zal  kunnen  omspannen''. 

De  vorst,  die  in  niets  erg  had,  stond  dit  verzoek  geree- 
delijk  toe,  doch  toen  men  overging  tot  het  uitmeten  van 
den  grond  door  middel  van  den  doek,  ontrolde  deze  zich 
meer  en  meer  en  kon  zelfs  het  heele  eiland  Java  er  mede 
omspannen  worden.  Hierdoor  kwam  Ha^i  in  het  bezit  van 
Java^  stiet  den  ouden  vorst  van  den  troon  en  liet  hem  in 
de  Zuid-zee  werpen;  hij  stierf  echter  niet,  maar  veran* 
derde  in  een  witten  krokodil.  In  woede  ontstoken  over  het 
jegens  hem  gepleegd  verraad,  zwoer  hij  zich  op  Hac^i  te 
zullen  wreken  en  hem  op  zijn  beurt  in  het  verderf  te 
storten.  Hadji  bekommerde  zich  hierom  niet  en  trad  onder 
den  naam  van  Praboe  Djoko  of  Hadji  als  vorst  op.  Praboe  Djoko 
bezat  een  zoon,  die  op  eene  wonderbaarlijke  wijze  was 
geboren.  Daar  hij  bovendien  de  gedaante  had  van  eene 
slang,  wilde  Hacyi  hem  niet  als  zoon  erkennen  en  besloot 
hem  om  het  leven  te  laten  brengen.  Dit  ging  echter  niet 
zoo  gemakkelijk,  want  de  slang  was  buitengewoon  groot 
en   krachtig,  en  goedschiks  zou  zij  zich  niet  laten  dooden. 

Ten  einde  raad  hoe  hij  zich  van  de  slang  zou  ontdoen, 
liet  de  vorst  haar  voor  zich  roepen  en  zeide:  „Indien  gij 
wilt  dat  ik  u  als  mijn  zoon  erken,  moet  gij  ook  toonen 
dat  gij  het  waard  zijt.  In  den  Indischen-Oceaan  leeft  een 
witte  krokodil,  die  mij  eeuwigen  haat  heeft  gezworen  en 
mgn  ongeluk  zoekt;  eerst  dan  wanneer  gij  dien  zult  versla- 
gen hebben,  zal  ik  u  als  mijn  zoon  aannemen''.  Om  de  taak 
nog  te  bemoeielyken,  bepaalde  hij,  dat  de  slang  daartoe 
onder  den  grond  haren  weg  zou  banen  tot  den  krokodil  en 
ook  zoo  moest  terugkeeren,  daarbg  den  kop  van  den  kro- 
kodil,   zeewater,  zeegras   en   bladeren   van  zeeplanten,  als 
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bewijs  met  zich  medebrengende.  In  den  strijd  met  den 
krokodil  zou  de  slang  wel  het  onderspit  delven,  dacht  de 
vorst,  en  aldus  zou  hij  V^n  haar  bevr^d  zijn.  De  slang 
echter,  die  van  nu  af  den  naam  van  Djoko  Liloeng  droeg) 
liet  zich,  bewust  van  zijne  kracht,  niet  afschrikken  en  begaf 
zich  weldra  op  weg  om  aan  het  verlangen  van  den  vorst 
te  voldoen.  Midden  in  den  oceaan  vond  Djoko  Liloeng 
werkelijk  den  krokodil,  viel  hem  aan  en  doodde  hem,  waarna 
zij  onder  medevoering  der  gevraagde  bewijsstukken  terug- 
keerde. Nadat  zij  geruimen  tijd  onder  den  grond  had 
voortgekropen  en  vermeende  de  plaats  van  bestemming  te 
hebben  bereikt,  kwam  hij  uit  den  grond  te  Ngembak 
(Poerwadadi). 

Toen  zg  bemerkte,  dat  zij  nog  ver  van  de  plaats  harer 
bestemming  was,  verdween  zij  wederom  in  den  grond  ten 
einde  hare  reis  voort  te  zetten. 

Om  zich  echter  te  overtuigen  of  zij  niet  reeds  Medang 
Kamolan  bereikt  had,  is  Djoko  Liloeng  verscheidene  malen, 
op  verschillende  plaatsen  boven  den  grond  gekomen. 

Aldus  ontstonden  de  zoutbronnen  in  de  afdeeling  Grobogan. 
want  naar  men  wil,  veranderden  de  achtergelaten  sporen 
in    zoutwaterwellen. 

Te  Koewoe  liggen  een  aantal  wellen  bij  elkaar  en  deze 
dragen  verschillende  namen  als:  Bledoek  mendikily  Bledoek 
Djaliy  Bok  Loro  Denokj  Bledoek  Raden  Peganten:  Bledoek 
Üjoko  Toewo,  Bledoek  Djoko  Pekih  e.  z.  m.  Het  groote 
aantal  wellen  te  Koewoe  verklaart  zich  uit  het  feit,  dat  de 
slang  aldaar  een  tgdlang  is  gebleven  om  uit  te  rusten.  De 
naam  Koewoe  heeft  dan  ook  in  het  hoog  Javaansch  de 
beteekenis  van  verblgf  of  tent  van  een  voornaam  persoon 
op  reis. 

Eindelijk  bereikte  Djoko  Liloeng,  Medang  Kamolan  en  bood 
den    vorst  de  bovengenoemde  bewgsstukken  aan. 

Hoewel  deze  niet  gedacht  had  haar  weder  voor  zich  te  zul- 
len zien,  moest  hij  zijne  belofte  nakomen  en  erkende  Djoko 
Liloeng  als  zoon. 
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Als  verbiyfplaats  wees  men  haar  daarop  eene  waterkom 
achter  deo  kraton  aan. 

Het  daarde  eehter  niet  lang  of  Hadji  bemerkte,  dat  hij 
een'zwaren  kostganger  tot  zoon  had,  want  Djoko  Liloeng 
verslond  dagelijks  een  groot  aantal  kippen,  eenden  en 
geiten,  die  hem  tot  voedsel  moesten  dienen.  Hierdoor  ver- 
minderde de  veestapel  op  eene  schrikbarende  wijze  en  liet 
het  zich  aanzien,  dat  deze  weldra  geheel  zon  uitgeput  worden. 
Het  was  derhalve  zaak  de  slang  op  eene  listige  wijze  on- 
schadelgk  te  maken,  waarom  de  vorst  haar  wederom  voor 
zich  riep  en  zeide:  „Gij  zoudt  goed  doen,  indien  gg  door 
afzondering  en  boetedoening  trachttet  Gods  genade  te  ver- 
werven; misschien  geeft  Hij  u  dan  wel  eene  menschelijke 
gedaante  tot  belooning,  zoodat  gij  mij  later  als  vorst  zoudt 
kunnen  opvolgen.  De  boetedoening  tijdens  uwe  afzondering 
moet  evenwel  daarin  bestaan,  dat  gij  niets  zult  eten,  dat 
niet  van  zelve  in  uw'mond  zal  komen"  Djoko  Liloeng,  ging 
daarop  naar  het  woud  Klampis,  op  ongeveer  5  paal  gelegen 
van  het  gehucht  Medang,  en  zonderde  zich  hier  af.  Zij 
bleef  er  onbewegelijk  liggen,  daarbij  den  mond  steeds  wijd 
geopend  houdende,  ten  einde  het  mogelijk  te  maken  dat, 
overeenkomstig  den  wensch  baars  vaders,  van  zelf  voedsel  in 
haren  mond  zou  komen. 

Vele  jaren  had  zij  in  dezen  toestand  doorgebracht  en 
reeds  was  haar  lichaam  overgroeid  door  het  opschietende 
gras  en  onkruid,  zoodat  zij  onzichtbaar  was  geworden,  toen 
op  zekeren  dag  tien  jongens,  die  bezig  waren  in  de  naby- 
heid  karbouwen  te  laten  grazen,  overvallen  werden  door 
een'  hevigen  regen.  Zoekende  naar  eene  veilige  schuil- 
plaats, vonden  zij  den  geopenden  muil  van  de  slang  en 
liepen,  denkende  dat  zij  een  grot  binnengingen,  onbewust 
in  de  val.  Negen  der  lOjongens  werden  verslonden,  terwijl 
een  hunner  aan  het  gevaar  ontkwam,  daar  hij  door  zijn 
makkers  niet  tot  de  grot  werd  toegelaten,  omdat  hy  schurftig 
was. 

Aan    deze   geschiedenis    ontleent   de   plaats  waar  Djoko 
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Liloeng  zich  heeft  afgezonderd  en  de  negen  karbouwen- 
hoeders  heeft  verslonden,  haren  naam  Kesongo  (afgeleid 
van  songo  =  negen).  Het  is  een  kale,  pnvrachtbare  vlakte 
ter  grootte  van  ongeveer  50  bouws,  en  is  voorts  merkwaardig 
omdat  men  beweert  dat  men  er  van  tijd  tot  tgd  een  gelnid 
hoort,  als  van  iemand,  die  uit  de  verte  roept.  Men  hoort 
het  slechts  zeer  zelden,  somwijlen  ééns  in  een  jaar,  somwg- 
len  ééns  in  de  2  è,  3  jaren.  Aan  dit  geluid,  dat  uit  den 
grond  schgnt  voort  te  komen  en  toegeschreven  wordt  aan 
de  bovengenoemde  slang,  die  onder  den  grond  aldaar  haar 
verblijf  houdt,  hecht  men  verschillende  beteekenissen.  Soms 
beduidt  het,  dat  er  groote  droogte  zal  komen,  dan  weer, 
dat  er  buitengemeen  veel  regen  zal  vallen,  dan  weer,  dat 
het  land  door  ziekten  geteisterd  zal  worden,  dat  er  een 
duur  jaar  of  goedkoop  jaar  zal  komen  enz. 

Bij  de  desa  Tjangakan  zijn  voorts  nog  merkwaardig  de 
Ramessan,  de  eawah  Kawah  en  de  Randoe  memejan  en  dit 
om  de  volgende  reden: 

Vorst  Hadji  of  Praboe  Djoko  was  een  oppermachtig  man, 
die   in    navolging  van  Allah  menschen  heeft  gemaakt. 

Hij  kneedde  ze  daartoe  uit  verschillend  gekleurde  leem- 
soorten,  waarna  ze  werden  gewasschen,  gemerkt  en  gedroogd. 

De  Ramessan^  een  wel,  waaruit  verschillend  gekleurde 
modder  opborrelt,  is  naar  men  zegt  de  plaats  geweest  waar- 
vandaan Hadji  het  materiaal  haalde  voor  zijne  menschen, 
terwgl  de  sawah  Kawah  de  plaats  is  waar  vroeger  de  gemet- 
selde bak  stond,  waarin  de  menschen  gekneed  en  gewas- 
schen  werden.  De  Randoe  Memejan  ten  slotte  is  een  boom, 
waaronder   de  droging  plaats  had. 


ALEZING 

OP  HET 

VERSLAG  OÏER  EEX  BABAD  BALAPASGAS 

(Tijdschr.  Ind.  T.  L  en  Vk.,  XXXVH,  bl.  325), 

DOOR 

Dr.    J.    BBANDES. 


Na  het   verschynen   van   het  in  het  opschrift  hierboven 
vermelde   Verslag,    mocht  ik  van  den  Heer  Steinmetz  nog 
ter  inzage   ontvangen   het   hem   door  den  tegenwoordigen 
regent  van  Banjuwangi  tot  dat  doel  toegezonden  exemplaar 
van  den  daarin  behandelden  proza-tekst.    Dit  tweede  exem- 
plaar,  geschreven  met  Arabisch  schrift,  en  in  een  eenvou- 
diger,   men   zon   kunnen   zeggen   nog  minder  opgesmukte, 
taal,   levert   eenige  zakelijke  varianten,  die  men  hieronder 
vindt  opgesomd,  vooral  ook  omdat  zij  in  het  licht  kunnen 
stellen,   dat   verschillende   der  onnauwkeurigheden    in  het 
verhaal,    zooals  het   teruggegeven   moest   worden   volgens 
het    'teerst   ontvangen    exemplaar,    niet   voor  de  rekening 
komen    van   den   steller    van  dit  proza-verslag  van  Balam- 
bangan's  geschiedenis,  maar  te  wijten  zijn  aan  een  of  meer 
afschrijvers  van  den  tekst,  die  gaandeweg  misschen  onwille- 
keurig  gewyzigd   werd.    Dat    in    het    exemplaar  van  den 
regent  van   Banjuwangi,   waarvan  de  beginwoorden  luiden 
ptmika   sadjarahepun   atvil   negari   Kédawimg    furun   tumurvn 
dumugi  9èmangke  pêparab  loya  arum,  het  oorspronkelijk  beter 
overgeleverd   is   dan   in   dat  andere,  volgt  dadelijk  uit  de 
grootere  historische  juistheid  van  verschillende  der  medege- 
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deelde  detail»;  vooral  in  het  laatste  gedeelte^  hoewel  men 
op  het  feit  dat  het  op  het  einde  nauwkeuriger  mededee- 
lingen  bevat  en  het  verhaal  iets  verder  voortzet,  het  ver- 
moeden zou  kunnen  baseeren,  dat  het  van  iets  jongere  dag- 
teekening  is,  naar  ik  meen  echter  niet  terecht. 


BI.  334  (overdruk  10).  Wiratruna  luidt  Wilatruna,  in 
overeenstemming  met  zoovele  andere  namen  hier  waar  een 
voorafgaande  r  onder  den  invloed  van  een  volgende  tot  / 
overging.  Hij  blijkt  te  zyn  de  zoon  van  Wila,  die  hem 
met  8000  man  tegen  Bayu  zendt,  terwgl  hy  het  slechte 
iVj  jaar  {Icarolengah)  volhoudt. 

335  (11).  Vóór  Tawang  alun  den  witten  tijger  ontmoet, 
gaan  er  weer  7  dagen  voorbij.  De  eerste  maal  dat  de  naam 
Buleter  voorkomt,  luidt  deze  Bulenter.  In  plaats  van  Ma- 
tjanapura  vindt  men  er  Mantjanapura,  dat  nog  toegelicht 
wordt  met  inggih  Pangeran  Dipati,  zoodat  de  gelijkstelliBg 
van  deze  beide  personen  op  bl.  338  (14)  juist  was.  Wira- 
rodra  heet  Wilalodra  en  Wiradjaya  Wiradaya.  Voorts  vindt 
men  nog  Djagaraga  in  plaats  van  Djayaraga  en  Arya  Ba- 
nut  in  plaats  van  Arya  Budut. 

336  (12).  Het  aantal  pepektd,  dat  Tawang  alun  volgt 
naar  Mataram,  welke  naam  hier  ook  wordt  gevonden^  op 
de  plaats  waar  het  andere  exemplaar  eenmaal  Yogyakarta 
geeft,  is  5000,  dus  tienmaal  meer.  Mataram's  sinuhtm  heet 
Senapati  adiningrat,  niet  Senapati  Tjakraadiningrat. 

338  (14).  Ook  hier  wordt  van  7j  aar  gesproken.  Inde 
pericope  over  Mas  ayu  Gading  van  Pasumhan  en  hare  kin- 
deren wordt  nog  medegedeeld  dat  zij  een  kind  was  van 
Pangeran  patih  Suma. 

339.  (15).  Hier  en  elders  vindt  men  er  T^ukurda  Kë- 
lungkung  en  Dewa  agang  Mangöwi.  De  900  man  worden 
gezegd  te  bestaan  uit  400  krijgslieden  en  500  dragers.  Zij 
landen  te  (tVt^)  Sela  wadean,  te  (ing)  Tandjung  Djadjang. 
Garahan  luidt  ook  hier  Garahan,  doch  in  plaats  van  Garud 
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vindt  men  er  Garnn.  Niet  omdat  Bok  Tjina  in  het  bosch 
van  Laban  djati  verdween  (of  stierf?)  krggt  dit  den  naam 
van  het  bosch  van  Laban  Tjina ^  maar  omdat  zij  Mas  Pnrba 
daar  gedragen  had  i). 

340  (16).  Het  verhuizen  naar  Këbrukan  heeft  plaats  na 
een  verblijf  van  8  jaren  te  Widjenan.  Voor  Ganah  geeft 
dit  exemplaar  Gana  en  voor  Nnwong  (en  Nuweng)  Naweng. 
Voorts  luidt  hier  Dewa  njnra  Devtra  njurga,  terwijl  naast 
Wong  agung  Wilis  ook  de  titel  Pangeran  Wilis  vermeld 
wordt. 

341  (17).  Als  kindemaam  van  Mas  Satadjiwa  wordt  nog 
vermeld  Mas  Djeleha.  Sratdadi  luidt  Sëradadi^  Rumad 
RnmaUy  Mas  ayu  Prabu  Mas  ayu  Praba^  en  Surawidjaya 
Snradidjaya.  Van  dezen  laatste  wordt  ook  niet  gezegd,  dat 
hg  in  het  Pugërsche  zou  hebben  geleefd.  Na  de  vermel- 
ding van  Mas  dalem  Wiraguna  volgt  er:  maka  sirna  Icagan- 
lomn  iMng  pulra  djédjuluk  Mas  bagus  dalem  Wiraguna  ka- 
ping  sekawau  seda  ing  Maljan  ptUih  ing  Widjetian,  ing  Raga 
djampi  ing  Bali,  wat  niet  duidelgk  is.  Door  middel  van 
aanteekeningen  aan  den  kant  leest  men  hier  dat  Mas  ayu 
Nnwang  sasi,  Mas  ayu  Raintén,  en  Mas  ayu  Patih  resp.  ook 
wel  heetten  Mas  ayu  Dipati^  Mas  ayu  Sépuh  en  Mas  ayu 
Patih  Singa  Gëtingsing.  Rëbëk  (op  bl.  345  (21)  Rëmpëga) 
heet  hier  geregeld  Rëmpëg.  Badung  (Badung  in  't  HS., 
maar  Badung  als  'tBalische  bedoeld  is)  luidt  Bandung. 

342  (18).  In  plaats  van  Pasisir  Kidul  vindt  men  Pasi- 
sir  manis.  Met  Daeng  Pagërsah  Pagërruyung  zijn  twee 
hoofden  bedoeld,  zooals  reeds  te  vermoeden  was,  maar  uit 
niets  met  zekerheid  kon  worden  opgemaakt,  doch  hierdoor 
een  voorkomend  voegwoord  (lan)  uitgewezen  is.  Duidelijker 
dan  in  het  andere  exemplaar  treedt  het  aan  den  dag,  dat 
een  der  misslagen  van  Danuningrat  tegenover  het  Balische 
opperbestuur  is  geweest^  dat  hij  Mas  Sutadjiwa  in  de  plaats 
van  Wong  agung  wilis  tot  pangeran  patih  aanstelde. 


1)     Voor  ku'takoni  leest  men  hier  kuUxrUikonü 
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343  (19).  De  kommaDdaDt,  wiens  naam  in  het  eerste 
exemplaar  niet  genoemd  is,  heet  hier  Bek.  EiDnbarmoet 
gelezen  worden  Kinubur  (vgl.  boven  Bndnt  voor  Bnnnt,  Ga- 
md  voor  Garan,  en  Rnmad  voor  Bnman).  Dat  Dannningrat's 
lijk  niet  begraven  werd,  maar  in  zee  geworpen^  leert  de 
babad  Balambangan  tembang  (zie  T^dscbr.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  XXXV,  457).  Gusti  Ngurah  Këtnt  luidt  hier  Gnsti 
Mnrah  Kétat,  evenals  Mas  Téka  geregeld  Mas  Wëka.  In 
dit  tweede  exemplaar  zegt  Gusti  ngurah  Kétut,  dat  men 
hem  in  den  strijd  tegen  de  Hollanders  niet  helpen  mag. 

344  (20).  Er  wordt  hier  nog  bericht  dat  Wilis  aan  zyn 
rechterknie  gewond  wordt,  en  dat  hem  zijn  gezin  in  de 
ballingschap  vergezelt. 

345  (21).  Daarna  volgt  een  dubbel  bewind  (nl.  een 
kamman  naast  een  kasépuhan).  Bupati  kasépuhan  wordt 
Stttanégara,  fmpali  kamman  Wangsengsari.  Aan  den  eerste 
wordt  als  patik  toegevoegd  Suratruna,  en  aan  den  laatste 
Djaksanëgara.  Straks  worden  nu  ook  verbannen  Sutanögara, 
Wangsengsari  en  Suratruna,  en  de  eenige  van  het  viertal 
overgebleven  persoon,  Djaksanëgam,  de  paiih  ijilik,  wordt 
tot  regent  benoemd. 

346  (22).  Terecht  heet  het  hier  dan  nog  verder  dat 
Djaksanégara  naar  Gömbong  (niet  naar  Selong)  wordt  ver- 
bannen. 

De  regentstitel  van  Mas  Alit  luidt  Raden  tuménggung 
Wiraguna. 

347  (23).  De  tweede  Raden  ayu  Dewilah  heet  hier  De- 
wila.  Ook  Talib's  titel  is  Raden  tumënggung  Wiraguna 
Suwiningrat  luidt  Suradinipgrat,  Tjandrakusuma  Tjandra, 
Tedjaadikusuma  Tedjakusuma  en  Raden  ayu  Ratnadi  Raden 
ayu  Adi,  terwijl  Surabriata  ontbreekt.  In  plaats  van  zes 
jaar  geeft  de  tekst  hier  zesentwintig  jaar,  wat  zgn  bewinds- 
jaren kan  doen  vaststellen,  als  loopende  van  1782  — 1818. 

348  (24).  Als  kinderen  van  Raden  tuménggung  Surané- 
gara  worden  vermeld:  Raden  ayu  Adipati  (d.),  Raden  ayu 
Natadipura  (d.).  Raden  Pringgakusuma  (z.),  Raden  Pringga 
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laja  (z.)y  Baden  Kërsna  (z.)  Raden  Mangun  dirdja  (z.)/en 
Raden  Sndarsa  (?)  (z.). 

De  dnur  van  zgne  regeering  wordt  ook  hier  niet  aange- 
geven, doch  de  familierelatie  waarin  zijn  opvolger  tot  hem 
stond,  aangeduid  met  zoon  van  Suradiwirya  kapénuih  wa- 
yah  kalih  Rahaden  Tumënggung  Sudayu.  Tevens  kan  er 
hier  op  gewezen  worden  dat  het  slot  der  inhoudsopgave, 
had  moeten  luiden:  „Deze  was  de  schoonzoon  en  neef  van 
den  vorigen  regent,  een  zoon  van  Raden  Suradiwirj^a,  de 
ngobei  van  Sumbër  waru,  wiens  naam  was  Wiryaadikusuma. 
Raden  Pringgakusuma  wordt  pepaliK',  Wiens  zoon  deze 
laatste  was  blijkt  uit  hetgeen  hier  nog  kon  worden  mede- 
gedeeld. Suradiwirya  vindt  men  op  bl.  347  (23)  onder  de 
kinderen  van  Mas  Alit.  Dat  Wiryadanuadiningrat  (Wirya- 
danuningrat)  eerst  later  dezen  naam  kreeg,  wordt  in  dit 
tweede  exemplaar  vermeld.  Hoe  z^n  eerste  naam  als  regent 
was,  wist  de  schrijver  niet  met  zekerheid,  zoodat  hij  alleen 
Wirya,  met  een  open  gelaten  plaats  daarachter,  geeft.  Pring- 
gakusuma bleef  als  regent  z^n  ouden  naam  voeren ;  als  zoo- 
danig heette  hij  Raden  tumënggung  Pringgakusuma.  Na  de 
laatste  opgaven  kan  de  tabel  van  bl.  332  (8)  als  volgt 
verbeterd  en  aangevuld  worden: 

Tawang  alun. 


Pangenn  Sasia- 

diptó  negara  ^ 

I  Mai  alit  Mas  Talib        Mat  Rêmpëff 

Danurédja  I  ,  | 

— ^>  Suraditcir^a      Suranëgara 


DaoaDingrat    Wong  agnng  Wilis 

Wiryadanuningrat    Pringgakiisama. 

Voorloopig  zou  men  nu  verder  ook  nog  eene  lijst  der 
hoofden  van  later  Balambangan  kunnen  samenlezen,  als  de 
onderstaande. 

?   —  1691.  Tawang  alun. 

1691        —  1698  (?)  Sasrenëgara. 

1698  (?)  —  1701  (?)  Pangeran  dipati   (Mantjanapura). 

1701  (?)  —  V.  Danurëdja  (Mas  Purba). 

V  —  1767.  Danuningrat  (Mas  Naweng.) 

T^cUehrl  Ind.  T.  L.  en  Vk.»  deel  XXXVIII.  19. 


1767 

Mai  Anom  e>  ibi  Wita. 

1768 

WoDg  agnng  Wilis  (Hu  Sim 

1771 

1773 

1782 

Waraguna  (Maa  Alit). 

1818 

Wiragana  (Mas  Talib). 

1832 

SaranSgara. 

1867 

WiryadftBBoingrat. 

1881 

PringgakasBina. 

1888 

Arya  Saganda. 

1889 

Astrakuanina. 

Aiya  SarengninB. 

DE    GOENOEN&    SLAMET 

(ANTAN6A,  KOERÉS,  BAN6BAN&-D0EIISILA,  DJAKA-AMt.) 

DESA-LEGENDE 

UIT  HET  JAVAANSCH 

DOOR 

J.    ENEBEL. 

Assisteni-resident    van  Pamalang. 


Hieronder  volgt  het  verhaal  van  de  ouderlingen  der  desa's 
Djoerang-mangoey  Si-reniéng  en  Tjtêkalakan  (afdeeling  Pa- 
malang): 

Niet  vaak;  maar  toch  zoo  nu  en  dan,  gaat  er  iemand 
bloemen  en  wierook  brengen  naar  den  top  van  den  Slamet, 
als  eene  gelofte  aan  Djaka  Adji  of  Adji  Saka, 

Geheel  aan  den  top  van  dien  berg  vindt  ge  ara-ara,  5  bouw 
groot  ongeveer,  omgeven  door  eene  heuvelkling  van  roode  wa- 
das,  die  daaromheen  oprijst  als  een  muur  van  gebakken  steen. 

Langs  die  heuvelkling  treft  men  vele  plaatsen  aan,  waar- 
uit heet  water  opborrelt,  terwijl  van  alle  kanten  een  damp 
wordt  uitgeblazen  met  niischend  en  sissend  geluid. 

De  ara-ara  nu  vormen  eene  zandvlakte,  met  heuvelen 
eveneens  van  zand,  waarin  ge,  bij  het  gaan,  wegzakt. 

Aan  den  Zuid-west-kant  vindt  ge  den  krater,  die  een 
rookgang  heeft  naar  het  binnenste  van  den  bei^,  die  ge 
gerost  schatten  kunt  op  400  el  in  het  vierkant. 

Als  nu  de  berg  erg  aan  het  rooken  is  geweest  en  er  veel 
roode  steen  is  uitgeslingerd  heinde  en  ver,  dan  zyn  er  lie- 
den, die  er  de  roode  zwavel  (walirang  bang)  gaan  halen, 
als  geneesmiddel  tegen  de  koorts. 

De  zwavel  wordt  in   het  water  gelegd;   bet  water  ge- 
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dronken  —  en  dan  is  er  geen  hitte  in  het  men8cbel|k 
liehaam,  die  niet  door  dat  water  geblascht  wordt. 

Aan  den  voet  van  het  gebergte,  aan  den  noordkant,  dicht 
bij  de  bouwgronden,  behoorende  tot  het  gebied  van  de  des» 
Penahir,  bevindt  zich  een  heuvel,  die  ook  eenvoudig  de 
Redi-alil  genoemd  wordt  en  ten  zuid-westen  van  die  Rédi- 
alit,  geheel  in  het  midden  der  tegalans,  is  een  grot. 

Die  grot  heeft  aan  den  ingang  eene  ruimte  van  ongeveer 
een  tjengkal  in  het  vierkant,  doch  de  diepte  er  van  is  nog 
door  geen  enkel  mensch  onderzocht. 

Ze  is  omgeven  door  een  heg  van  andong  1)  en  omluwd 
door  groot  en  klein  hout,  en  wordt  beschouwd  als  het  ver- 
blijf van  den  vorst  der  draken,  genaamd  Aniaboga. 

Meermalen  worden  er  bloemen  gebracht  en  wierook  ge- 
brand door  lieden,  die  het  er  voor  houden,  dat  zoo*n  offer 
hun  vermeerdering  van  het  dagelijksch  brood  bezorgt. 

Van  Djaka  Adji  wordt  in  onze  desa's  verhaald,  dat  hg 
oorspronkelijk  een  discipel  is  van  Anlabogüj  en  ook  nog  bet 
volgende : 

In  vroeger  tijd,  heel  lang  geleden,  was  er  een  man,  ge- 
naamd Koerès.  Deze  leidde  een  sober  bestaan,  dwaalde 
dagelijks  door  het  woud,  kroop  er  door  alle  hoeken  en  gaten 
(noesoep-noesoep)  en  sprokkelde  er  brandhout  en  kruidcD, 
tot  hij,  op  zekeren  dag,  was  afgedwaald  naar  de  Rédi-alit 
en  daar  eene  ontmoeting  had  met  Aniaboga, 

Gevraagd  wat  hij  daar  kwam  doen,  maakte  Koerès  hem 
deelgenoot  van  zijn  leed,  op  eene  wijze,  die  wel  berekend 
was  om  deernis  op  te  wekken. 

Daarop  gaf  Aniaboga  hem  een  bamboezen  koker  en  A'of- 
rès  keerde  daarmee  huiswaarts. 

Thuis  gekomen  werd  de  koker  uitgestort:  schatten  en 
schatten  kwamen  te  voorschijn  en  Koeiès  was  zeer  verheugd, 
omdat  hij  op  eenmaal  rijk  was. 

Maar  Koeiis  had  een  zoon,  genaamd  Bangbangdoersila,  ik 

l)    Eene  sieiplant»  behoorende  lot  de  funüie  der  Jspara^imese, 
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getrouwd  was  met  de  dochter  van  Kjahi-agoeng  Djamboeldipa, 
die  op  den  berg  Biniijana  een  leven  leidde,  dat  van  het 
stoffelgk  bestaan  verlost  was  1). 

Die  dochter  heette  Rapii 

Bangbangdoersila  leidde  een  slecht  leven :  't  was  een  echte 
fielt,  een  speler,  een  straatroover,  een  nachtdief  en  een 
odorbrenger. 

Al  wat  hg  maar  meester  kon  worden  van  zijn  vader 
werd  opgemaakt  en  het  gevolg  was,  dat  deze  weer  tot  vol- 
slagen armoede  verviel. 

Daar  kwam  nog  bij,  dat  Rapli  zeven  maanden  zwanger 
was,  en  er  niets  was  overgebleven,  om  het  tingkeb-feest  te 
bekostigen  2). 

Daarna  gelastte  Koetès  aan  Bangbangdoersila,  om  zijn  op- 
wachting te  maken  bg  Anlaboga,  hem  weer  om  wat  geld  te 
vragen  —  en  een  klapa-kopjor  als  geschenk  mede  te  nemen  3). 

De  reis  had  den  gewenschten  uitslag:  —  het  gevraagde 
werd  gegeven,  maar  daar  Bangbangdoersila  verslaafd  was 
aan  het  spel,  raakte  het  natnurlgk  weer  op. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  werd  Bangbangdoersila  lïogmsaAB 
gelast,  om  op  te  gaan  naar  Antaboga,  —  en  het  was  op  dien 
tocht,    dat   er  een  verachtelijk  plan  rgpte  in    zijn  gemoed. 

Wat  moet  zoo'n  man  toch  schatten  bezitten !  Als  ik  dien 
Aniaboga  nn  eens  van  kant  maakte  met  dit  kapmes  hier,  en 

ik   me    meester    maakte  van  zijn  geld —  en,  zoo 

peinzende,  kwam  de  slechtaard  b^  Aniaboga  aan. 

Maar  bet  was  Aniaboga  bekend,  dat  er  boos  overleg  woon- 
de  in    het  hart  van    Bangbangdoersila,  en   niet  zoodra  was 

] )    Kamoeksan. 

3)  De  êidekah-tin^kH  wordt  gegeven  voor  een  vrouw,  die  voor  de  eerste 
total  7  maanden  xwanger  is. 

3)  Poewan,  Onder  het  woord  koftjor  in  vereeniging  met  klapa  zegt  Prof. 
Roorda  tereclit:  de  kokosnoot,  waarvan  het  vleeschige  gedeelte,  even  ah  ge- 
•ehifU  melk  met  suiker  gegeten  wordt  —  terwjl  poewan^  waarmee  de  Jayaan 
klépa-kojijor  bedoelt,  niet,  als  xoodanig,  in  het  Woordenboek  voorkomt.  Men 
gere  het  een  plaats  b^  poeh  (-«i^) 
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deze  hem  vleemend  genaderdy  of  hg  begon  te  zwiepen  net  29B 
staart  en  trof  Banghangdoersila,  die  op  de  plaats  dood  bleef. 

Koerès  wachtte  en  wachtte  op  de  terugkomst  van  zijn  zoon, 
maar  deze  kwam  niet. 

Daarom  maakte  hij  zich  op,  om  naar  hem  te  zoeken  — 
en   vond  hem  eindelijk  dood  neer  liggen  vóór  Antaboga. 

Toen  nu  Koerès  vroeg,  wat  er  gebeurd  was,  openbaarde 
hem  Aniaboga  wat  er  was  omgegaan  in  het  hart  van  Doer- 
sila,  en  hoe  zijne  verbolgenheid  alstoen  een  einde  had  ge- 
maakt aan  het  leven  van  den  slechtaard. 

Da  arop  werd  het  lijk  bijgezet  op  de  plaats,  die  door  Doersüa 
nog  bg  zijn  leven  gewenscht  was,  op  de  Igir-ljamara,  een  der 
heuvelen  van  het  Slamet-gebergte  —  de  plaats,  die  tot  heden 
bekend   staat  onder  den  naam  van  Samjang  Doersila, 

Koerès  vertelde  daarop  aan  Aniabogay  dat  Bangbangdoersila 
een  vrouw  had  achtergelaten,  die  hoogst  zwanger  was,  waarop 

Aniaboga,  sprak:     „Zoodra  het  kind  ter  wereld  is  gekomen, 

< 

moet  je  't  hier  brengen  —  dan  zal  ik  het  aannemen  als  mgn 
leerling." 

Niet  zoodra  kwam  dan  ook  het  kind,  een  jongen,  ter 
wereld,  of  het  werd  aangeboden  aan  Antaboga,  die  nu  tot  Aoe- 
rés  de  belofte  uitsprak :  „Zoodra  ik  den  jongen  zal  onderricht 
hebben  in  de  ilmoe-rasa  *)  kunt  ge  hem  terugkrggen." 

Na  een  vrij  lang  tijdsverloop  maakte  Koerès  zich  weer  op, 
om  zijn  kleinzoon  terugtehalen. 

Aangekomen  in  de  grot  van  Aniaboga,  bevond  hg,  dat 
aan  den  jongen  de  naam  gegeven  was  van  Üjaka  Adji  en 
werd  hij  door  den  vorst  der  draken  overreed  om  zgn 
kleinzoon  in  dienst  te  doen  gaan  bij  Nabi  Mohammad,  in  Arabië. 

Verlangend,  om  aan  de  opdracht  van  .4  «/nAoja  te  voldoen, 
en  hem,  bij  terugkomst  van  Arabië,  alles  riiee  te  deelen,  wat 
maar  meldenswaardig  was,  toog  Koerès  met  Djaka  Adji  op  reis. 

Bij  zijn  aankomst  in  Arabië  trof  hij  den  Profeet  juist  in 


1)     Ilmoe-rasa  is  de  wetenschap,  om  met  een  ttouw  in  de  verte  gemeeosekip 
te  kebben. 
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bet  gebed  «an,  terwijl  deze  zijn  baadje  als  een  sbawl  om 
zijii  scbouders  bad  beengeslagen. 

Koerès  scbrok  en  voedde  eene  smaleDde  gedacbte  over  een 
lichamelgk  gebrek,  daar  bij  meende  optemerken,  dat  Nabi 
Mobammad  vier  armen  bad.  6e  begrijpt  reeds  dat  de  mouwen 
van   bet   baadje   door  Koerès  voor  armen  waren  aangezien. 

Als  straf  nn  voor  die  beleediging  zijns  barten  van  een 
heilig  persoon  werd  Koerès  door  hoogere  bezoeking  getrof- 
fen 1)  en  werd  vierarmig. 

Daardoor  weet  men  u  in  de  desa's  te  vertellen,  dat  de 
wachter  van  den  berg  Slamel  vier  armen  heeft. 

Djaka  Adji  zelf  werd  door  Mobammad  als  dienend  discipel 
aangenomen  en  aangewezen  als  hoofd  van  de  santri's  in 
Arabië. 

Ook  verhaalt  men,  dat  Djaka  Adji  op  zekeren  dag,  terwgl 
de  Profeet  jnist  slapende  was,  een  wandeling  maakte  in  het 
bosch  en  daar  twee  sétans  ontmoette  die  juist  bezig  waren, 
om  zich  met  elkander  te  meten  in  bovennatuurlijke  kracht. 

Ze  liepen  zoo  maar  heen  over  de  toppen  van  de  alang^- 
hahnen  en  kropen  in  een  steen,  zonder  dat  ze  er  eene  ope- 
ning in  maakten. 

Hierdoor  in  verrukking  gebracht,  aarzelde />;ViAa  i4(i/t  niet, 
zich  als  leerling  over  te  geven  aan  de  beide  sétans. 

Nadat  hy  in  alles  onderricht  was  en  alles  overdacht  en 
begrepen  had,  kon  Djaka  Adji  in  harde  massa's  in-  en  uit- 
gaan zonder  eenig  spoor  achter  te  laten  en  die  begaafdheid 
deed  hem  het  plan  opvatten,  om  Nabi  Mobammad  op  de 
proef  te  stellen. 

Op  zekeren  dag,  dat  de  Profeet  wat  arak  wenschte  te 
gebruiken,  werd  die  vermengd  met  de  urine  van  Bjaka 
Adf'i,  —  maar,  ja  wel,  aan  Nabi  Mobammad  was  alles  van  te 
Yi^reü  bekend. 


1)     WUMimt  «f  waUi,  eeü  bezoeking  of  toegAscliikt  onheil  tot  straf  voor  een 
bilMdigiBg   of  oneerbiedige  behandeling  Tan  heilige  personen,  goeroe's,    o?er- 
kedcBy  ouders  ens.  —  Zie  Boorda,  Wdb. 
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Daardoor  is^  tot  den  huidigen  dag,  het  gebraik  van  ank 
door  den  godsdienst  verboden. 

Nog  wordt  verhaald,  dat  de  profeet  aan  Djaka  Adji  op- 
droeg zich  te  verstoppen  in  den  zuid-oostelgken  pilaar  (saka) 
van  de  Masdjid  al  haram  1). 

Toen  Djaka  Adji  daar  binnen  in  zat,  gaf  de  Profeet  met 
zyn  staf  2)  een  tik  tegen  den  pilaar  en  zie,  eensklaps 
kwam  Djaka  Adji  te  voorschijn. 

Van  dat  oogenblik  af  aan,  werd  de  naam  Djaka  Adji 
verwisseld  met  dien  van  Adji  Sakay  en  werd  hem  Java  aan- 
gewezen als  de  plaats,  waar  hij  het  koningschap  zon  uit- 
oefenen over  alle  geesten. 

Nog  verhaalt  men,  dat  Adji  Saka,  tydens  zgn  verblgf 
op  Java,  een  discipel  had,  die  door  hem  belast  was  met  de 
bewaring  van  schrgfstift  3)  en  kropak,  met  aitdmkkelgken 
last,  om  die  aan  niemand  anders  dan  aan  hem,  Adji  Saka 
af  te  geven. 

Of  Adji  Saka  nu  om  zijn  eigen  opdracht  niet  meer  dacht, 
weet  ik  niet,  maar,  lang  daarna,  gebeurde  het,  dat  hg  een 
anderen  discipel  afzond  naar  den  bewaker,  waarvan  ik  sprak, 
om   hem   die  beide  voorwerpen  namens  hem  af  te  vragen. 

Te  vergeefs! 

De  bewaker  hield  zich  aan  de  oorspronkelijke  lastgeving, 
bleef  onverzettelgk  en  gaf  het  gevraagde  niet  af. 

Daarop  werden  de  beide  discipelen  handgemeen  en  bet 
gevecht  eindigde  met  den  dood  van  beiden. 

Het  wachten  moede,  spoedde  Adji  Saka  zelf  zich  oaar 
het  huis  van  den  laatst  afgezondene;  van  daar  naardever- 
blyfplaats  van  den  bewaker,  en  —  vond  ze  beiden  dood. 


IJ    Heilige  tempel  vAn  Mekka. 

%J  Tfü,  een  lange  wandelstok  met  een  ^zeren  pnnt,  die  door  de  priesters 
gedragen  wordt  —  sie  Roorda. 

3)  Aldns  vertaal  ik  lading  panoeral  —  werkelijk  een  mesje  met  een  kroane 
punt.  Kropak  of  lotUar^  blad  van  de  Tal-boom  iborassos  flabellifonDis)^** 
eigenlek:  nmtal  —  sie   Wdb.  Roorda. 
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Dat  Yoonral  na,  of  liever   de  beschrgving  daarvan  door 
Adfi  Saka  was  de  oorsprong  van  het  Javaansche  letterschrift: 
a  -  na  -  tja  -  ra  -  ka,  zooals  wij  zonden  zeggen:  ana  oetoesan; 
da-ta-sa-wa-U;      „       „       „  „     :  pada  padoe; 

pa  -  da  -  4^- ja-n|a,       „       »       „  ,     :  pada  waniné; 

ma  -  ga  -  ba-tanga,       ,       n       »  »      :  pada  dadi  ba- 

tang  karOné. 

Bg  zgn  dood  werd  Koerès  geplaatst  in  de  Goewalima,Ae 
groty  die  ook  Goewa  Slamel  heet  en  waaraan  de  berg  zgn 
naam  ontleent. 

Die  tot  heden  de  Goewa  lima  bewaakt,  dat  is  KoerèSy  die 
vier  armen  heeft,  ten  gevolge  van  de  wilalat. 

Dksa^Mooa  1894. 
(PAMALANG.) 


•  lad.  T.  L.  M  Vk.,  dMl  IXXVIIl.  \9m. 


EENI6E  AANTEËKENIN6ËN 

OMTBEMT   DE 

VERSCHILLENDE  STAMMEN  (MARGAS)  EN 
DE  STAMVERDEELIN6 

BIJ   DE 

BATTAKS. 

HET  PRIESTERHOOFD  SI  SIN6A  MAN6ARADJA,  ZMN 
ONTSTAAN  EN  ZIJNE  AFKOMST.    HET  ETEN  VAN 
MENSCHENVLEESCH  BIJ  DE  BATTAKS. 

DOOE 

P.  A.  L.  E.  TAN  DIJK. 

Controleur  bij  hel  Binnenlandsch-Bestuur, 


Ieder  Battak,  hetzij  man  of  vrouw  behoort  tot  eenen  vasten 
stam,  door  hen  marga  genoemd,  en  ieder  weet  ook  dadel^k 
op  eerste  vraag  aan  te  geven  tot  welken  stam  hg  behoori 
De  kinderen  volgen  de  marga  van  den  vader,  de  stamnaam 
is  als  het  ware  hun  van. 

Personen  tot  dezelfde  marga  behoorende,  beschouwen  zicb 
in  het  algemeen  als  verwant,  herhaaldelyk  toch  komt  het 
voor  dat  indien  men  twee  lieden  vraagt  of  zij  met  elkan- 
der verwant  zijn,  en  zij  een  toestemmend  antwoord  geven^ 
het  bij  onderzoek  blijkt  dat  zij  slechts  tot  denzelfden  stam 
behooren.  De  Battak  hecht  dus  aan  het  woord  verwantschap 
een  veel  uitgebreider  beteekenis  dan  w^;  lieden,  die  men 
rekent  af  te  stammen  van  één  stamvader,  zyn  volgens  hun- 
ne begrippen  verwant;  men  zou  eigenlyk  moeten  zeggen 
stammoeder,  want  de  inlander  spreekt  altijd  van  ,do- 
ngan  saboetoeha'',  dat  zgn  personen  die  van  één  boik^Dt 
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dos  eene  stammoeder;  men  zou  hieruit  als  gevolgtrekking 
kunnen  aannemen  dat  by  de  Battaks  oorspronkelijk  het 
matriarchaat,  evenals  bij  de  Maleiers,  heeft  bestaan;  dat 
is  echter  toch  niet  het  geval  en  blijkt  uit  de  tegenwoordige 
toestanden  in  de  inlandsche  huishouding;  de  man  is  hoofd 
van  het  huisgezin;  hg  beheert  de  goederen^  ook  die  door 
de  vrouw  aangebracht;  de  dochters  worden  door  hem  uit- 
gehuwelijkt en  hij  ontvangt  voor  hen  den  gevorderden 
bruidschat;  voor  de  zoons  behoort  hij  in  dit  opzicht  ook  te 
zorgen^  hy  moet  voor  hen  vrouwen  koopen;  indien  hij  overlijdt, 
gaan  zyn  vrouw  en  kinderen  en  nalatenschap  over  op  den 
naasten  mannelijken  bloedverwant^  meestal  den  broeder  of 
den  oudsten  zoon,  indien  deze  volwassen  is.  De  mannelijke 
plaatsvervanger  van  den  overledene  treedt  geheel  in  diens 
rechten  en  verplichtingen;  hij  is  dus  voor  de  vrouw  een 
tweede  man  en  voor  de  kinderen  een  tweede  vader  (het 
eerste  natuurlgk  niet  indien  de  zoon  opvolger  is)  Is  de 
zoon  volwassen,  dan  wordt  hy  in  plaats  van  den  vader  hoofd 
des  huisgezins;  hy  huwelijkt  zyne  zusters  uit  enbeheeiiide 
nalatenschap. 

Personen  van  denzelfden  stam  mogen  niet  met  elkander  hu- 
wen, een  bewys  te  meer  dat  men  stamverwantschap  als  bloed- 
verwantachap  beschonwt;  eene  dergeUjke  verbintenie  wordt  als 
bloedschande  beschouwd  en  met  zware  boete  gestraft. 

De  stamvader  der  verschillende  Battaksche  margas  [stam- 
men], waarin  zich  langzamerhand  het  Battaksche  volk  heeft 
gesplitst,  is  volgens  de  legende  de  Si  Radja  BaUakj  een  my- 
thisch persoon  van  goddelyke  afkomst  evenals  zyne  beide 
zonen;  de  Toewan  Sorba  di  Banoea  en  Toewan  Sariboe  Radja- 
De  eerste  had  twee  vrouwen,  beide  dochters  van  het  opper, 
wezen;  de  eene  zonder  naam;  de  tweede  Sibasopael  geheeten. 
Beiden  hadden  gezamenlijk  zeven  zonen,  die  de  stamvaders 
werden  van  een  groot  aantal  margas  en  ondermargas. 

Toewan  Sariboe  Radja  had  twee  zonen;  de  eene  stamvader 
Tan  de  margacomplex  Lottoeng,  de  andere  van  de  marga 
BarboT'^  beide  hoofdstammen  zyn  weder  in  een  aantal  klei- 
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nere  verdeeld  en  hebben  als  geestelgk  hoofd  niet  Singa  Mm- 
garadja,  maar  Ompoe  Palti  en  Djongi  Manaoer, 

Deze  margas  met  hunne  hoofden  hebben  zich  van  Singa 
Mangaradja  gescheiden  na  eenen  oorlog,  waarin  het  prie»- 
terhoofd  het  onderspit  delfde. 

De  strgd  had  plaats  te  Oeral,  op  het  schiereiland  Sanumr, 
de  woonplaats  van  Ompoe  Palti. 

Volgens  het  verhaal  bezat  Singa  Mangaradja  toen  een  sirgd- 
olifant;  door  hem  van  Atjeh  medegebracht;  dit  dier  zon  in  den 
oorlog  tegen  Lotioeng  worden  gebruikt.  Ompoe  Palli  had 
zich  echter  te  Oerat  geducht  versterkt  en  bg  den  aanval 
had  Singa  Mangaradja  het  ongeluk  zijn  olifant^  die  der  te- 
genpartij wel  schrik  aanjoeg,  te  verliezen;  het  dier  viel  io 
de  diepe  gracht  buiten  den  vestingwal  gegraven  en  vond 
daarin  den  dood. 

Singa  Mangaradja  werd  verslagen,  moest  terugtrekkenen 
verloor  van  dat  oogenblik  af  het  gezag  over  de  maigas 
behoorende  tot  die,  bekend  onder  den  algemeenen  naam  van 
Lotioeng  en  Borbor,  Deze  erkenden  toen  alleen  Ompoe  Palti 
en  Djongi  Manaoer  als  hunne  geestelgke  hoofden. 

De  hoofdgroepen  van  margas,  de  margas  en  de  onder- 
margas  enz.  vindt  men  overal  door  de  Battaklanden  ver- 
spreid naast  elkander;  ieder  landschap  behoort  meestal 
slechts  tot  één  en  dezelfde  marga;  zelden  komt  het  voot 
dat  in  een  landschap  twee  stammen  zijn. 

De  zetel  van  het  hoofd  der  complex  Lottoeng  is,  zooab 
ik  reeds  opmerkte,  te  Oerat,  een  landschap  op  de  zuidkust 
van  Samosir  gelegen ;  dat  wil  daarom  niet  zeggen  dat  Omr 
poe  Palti  ook  hoofd  van  Oerat  zoude  zgn,  dit  is  volstr^t 
niet  het  geval ;  evenmin  als  bg v.  vroeger  Singa  Mangaradja^ 
in  de  vallei  van  Bangkara  wonende,  hoofd  van  Bangkara  was. 
Djongi  Manaoer,  het  hoofd  van  Borbor  woont  in  het  land- 
schap Limboeng,  aan  den  voet  van  den  Poesoek  Boehit,  waar- 
van hg  hoofd  is.  Deze  hoofden  hebben  een  soort  van 
geestelgk  gezag  en  aanzien  onder  de  bevolking,  vooral  ^n^a 
Mangaradja,  als  zgnde  van  goddelgken  oorsprong. 
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B§  feesten  bgv.  zitten  zij  op  de  eereplaats ;  indien  honne 
mnziek  speelt^  moeten  andere  orebesten  zwijgen;  indien  zg 
den  dans  uitvoeren  doen  geen  andere  mede  enz.  Wereldlijk 
gezag  hebben  zij  slechts  over  hunne  directe  onderdanen  en 
de  kampongs  waarin  deze  wonen.  Het  komt  zelfs  voor  dat 
men  hen  beoorloogt.  Men  zou  hen  in  het  kort  kunnen 
noemen :  algemeene  geestelijke  stamhoofden,  die  voornamelijk 
door  hunne  afkomst  in  aanzien  staan,  meer  dan  door  macht 
of  rgkdom;  zg  komen  ten  deze  overeen  met  de  vroegere 
drie  Menangkabausche  vorsten  in  de  Padangsche  boven- 
landen. 

Singa  Mangaradja  is  verreweg  het  voi>maamste  hoofd  van 
de  drie  en  wordt  bijna  algemeen  inde  Battaklanden erkend; 
ook  naar  buiten  af  kent  men  alleen  zgn  naam,  niet  die  der 
beide  anderen,  welke  eerst  bekend  zgn  geworden  na  hunne 
afscheiding  van  het  priesterhoofd. 

Hij  bad  vroeger  altgd  zijn  zetel  in  Bakara,  maar  moest 
als  vgand  van  het  Gouvernement  (achter^nvolgens)  van 
daar  verhuizen  naar  Littoeng  en  Dairi.  Omtrent  zijne  af- 
komst heb  ik  het  volgende  kunnen  vernemen. 

Een  der  zoons  van  Toewan  Sorba  di  Banoea,  Si  Radja  Oio- 
an  geheeten  en  de  stamvader  van  de  vier  in  de  vallei  van 
Bakara  voorkomende  margas,  had  tot  kleinzoon  zekeren  Si 
Radja  Hoeboengna. 

Dit  hoofd  was  gehuwd  met  eene  vrouw  van  de  marga 
Si  Toemarangy  bij  wie  hg  reeds  twee  zonen  had,  toen  hg 
zich  op  zekeren  dag  voor  eene  lange  reis  op  weg  begaf. 
Gedurende  zgn  afwezen  werd  zgne  vrouw  bij  het  baden 
in  een  beekje  bij  het  boschje  Sombaon  Soloesoloe,  ten  Oosten 
van  Bakara  gelegen,  door  een  hemelsch  wezen  dat  op  de 
aarde  nederdaalde  bevrucht,  zoodat  zij  bg  de  terugkomst 
van  haar  man  zwanger  was;  deze  dit  ontdekkende  was 
daarover  zeer  verstoord  en  deed  onderzoek  naar  dengene, 
die  zgne  vrouw  had  verleid,  zonder  tot  eenige  ontdekking 
te  kunnen  komen,  totdat  hg  van  zgn  dochtertje  de  ware  toe- 
dracht der  zaak  vernam. 
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Hij  berustte  toen  in  de  zaak  en  wacbte  de  dingen  die 
komen  zonden.  E^rst  na  zeyen  jaren  baarde  de  YronweeD 
wezen^  dat  niets  op  een  gewoon  kind  geleek ;  het  zag  er 
meer  uit  als  een  pak  watten  of  kapok;  de  ouders  waren 
daarover  zeer  vertoornd,  zoodat  zij  het  voorwerp  de  deur 
uit  en  op  den  grond  voor  het  huis  wierpen. 

Nauwelijks  echter  was  het  paket  op  den  grond  terecht 
gekomen  of  een  bliksemstraal  spleet  het  in  tweeën  en  te 
voorschijn  kwam  een  schoon  kind,  een  jongen. 

De  ouders,  te  voren  nog  zoo  opgewonden,  waren  geheel 
verbaasd  en  vervielen  nu  in  het  tegenovergestelde  uiterste, 
hunne  vreugde  was  groot;  het  kind  werd  verzorgd  cd  ge- 
koesterd; dit  bleek  echter  niet  eens  noodig  te  zgn,  het 
nam  bijna  geen  voedsel,  maar  was  al  zeer  spoedig  volwassen 
en  in  doen  en  laten  geheel  anders  dan  andere  kinderen; 
het  had  haar  op  de  tong. 

Eenmaal  tot  jongeling  opgegroeid,  onderscheidde  deze  zich 
door  eene  bij  de  Battaks  ongewone  goedhartigheid;  h| 
betaalde  de  schulden  van  hen  die  niet  konden  voldoen  aan 
hunne  verplichtingen;  lieden  die  in  het  blok  lagen  wegens 
schulden  of  misdrgven  werden  door  hem  losgekocht  eo  vrg 
gemaakt,  tevens  was  h^  echter  een  hartstochtelgk  dobbelaar 
en  verkwistte  op  die  wijze  een  groot  gedeelte  der  beot- 
tingen  zyner  ouders  en  aangehuwde  verwanten,  zoodat  deze 
op  het  laatst  weigerden  hem  weer  iets  af  te  staan,  ja  zelfs 
eten  te  geven. 

Zijne  geheele  armoede  ten  gevolge  dezer  omstandigheden 
zoude  er  hem  dan  ook  toe  gedreven  hebben  om  op  reis  te 
gaan  en  wel  eerst  naar  Baroes  en  van  daar  naar  Aijeh,  waar 
hij  den  Sultan  een  bezoek  wilde  brengen  en  diens  hulp  in 
zijne   aangelegenheden  inroepen. 

Reeds  voor  zijn  vertrek  naar  Aljeh  stond  hg  echter  in 
aanzien  bij  de  Battaks  wegens  zgnen  goddelijken  oorsprong 
en  de  wonderen  die  hij  had  verricht.  Zoo  had  hij  bgv.  T0^ 
gens  de  legende  de  gewoonte  om  nu  en  dan  met  de  voeten 
in  de  lucht  en  het  hoofd  naar  beneden  hangende  te  slapen; 
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de  bewoners  der  vallei  van  Bakara  zagen  toen  tot  hnnne 
verbazing  dat  ook  de  rijstbalmen  omgekeerd  gingen  groeien 
met  de  wortels  in  de  lucht;  eerst  door  het  inroepen  van 
zijne  tnsschenkomst  en  het  geven  van  een  feest  waarin  de 
jonge  Singa  Mangaradja  werd  aangebeden,  kwamen  de  rijst- 
velden weder  in  orde. 

Van  dit  oogenblik  af  zag  men  in  hem  een  goddelgk  we- 
zen en  werden  hij  en  zijne  afstammelingen  als  buitengewone 
wezens  vereerd. 

Het  natuurlijkste  en  meest  voor  de  hand  liggende  is  zeker 
wel  dat  de  eerste  Singa  Mangaradja,  zooals  zijn  vreemde 
Maleische  titel  ook  aanduidt,  eerst  door  zijn  bezoek  aan  den 
Sultan  van  i4/;>A,  door  de  geschenken,  rijksinsigniën  en  titels 
die  deze  vorst  hem  gaf  als  vasal  van  het  rijk  van  il/; eA^  tot 
aanzien  en  macht  is  gekomen. 

Evenals  de  overige  staten  langs  de  Westkust  en  Oostkust 
van  Noord  Sumalra  het  machtige  Atjehsche  rijk  in  die  tijden 
niet  konden  weerstaan  en  schatplichtig  werden  gemaakt  aan 
Aljeh,  zoo  zal  het  ook  wel  gegaan  zgn  met  den  eersten 
Sitya  Mangaradja. 

Door  de  gunsten  en  titels  hem  en  andere  hoofden  zooals 
die  bgv.  van  de  Battaksche  landschappen  oostwaarts  van 
het  Toba-meer  gelegen  (Tanah  Djawa,  Si  Anlar  enz.)  door 
den  sultan  van  Aljeh  gegeven,  kwamen  zij  eerst  tot  eenige 
macht  en  aanzien ;  in  de  vrijwel  republikeinsche  Battaksche 
maatschappij  is  toch  voor  groote  en  machtige  hoofden  geen 
plaats  en  zijn  zij  onbekend. 

Singa  Mangaradja  kreeg  bij  zgn  vertrek  van  Aljeh  van 
den  sultan  behalve  den  reeds  bovengenoemden  olifant  [die 
wel  tot  de  legende  zal  behooren]  als  rijkssieraden  nog  mede 
1  lans,  1  sabel,  genaamd  Djonang  Pohan,  1  sabel,  genaamd 
Gadjah  Pampak,  en  een  mat  genaamd  Kaomasan]  deze  goe- 
deren zgn  nog  thans  in  het  bezit  van  het  tegenwoordige 
priesterhoofd. 

De  titel  of  naam  Singa  Mangaradja  moet  hij  stellig  eveneens 
bij  die  gelegenheid  hebben  ontvangen,  daar  al  zijne  opvolgers 
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hoewel  andere  battaksefa^[hunDe  eigene]  namen  beatteode^ 
dien  titel  dragen  [vide  den  bg  deze  nota  geyoegden  gtamboom] 
iets  geheel  ongewoons  in  de  battaksche  hadat 

De  tegenwoordige  Singa  Mangaradja  woont  in  Dairi, 
kampong  Pea  Radja,  waarheen  hij  zieh  na  zgne  Yerdrg- 
ving  van  Lintoeng  in  1889  met  der  woon  heeft  geyestigd; 
zijn  eigenlijke  naam  is  Si  Bosar  of  Ompoe  Poelo  Batoe]  hg 
is  dus  het  tiende  priesterhoofd  dat  dien  titel  draagt;  zgn 
vader  werd  in  der  tijd  door  de  Padris  gevangen  ge- 
nomen en  onthoofd;  daardoor  is  hy  zelf  altgd  beangst 
geweest  om  met  Europeanen  in  aanraking  te  komen  en 
hondt  hg  zieh  steeds  op  groeten  afistand. 

Hoewel  zgn  invloed  en  maeht  zeer  zgn  gedaidd  sinds  het 
optreden  van  het  Goavemement,  ook  in  de  eigenigke  Tobt- 
landen  (1883)^  staat  hg  vooral  bg  de  heidensche  bevtdang, 
ook  die  van  ons  gebied;  nog  in  aanaen ;  men  gelooft  aan 
zijn  goddelijke  af  komst;  en  besdionwt  hem  feitelgk  als  het 
algemeen  erkende  Battakhoofd. 

Ik  weet  wel  dat  velen^  vooral  ChristenbattakS;  bgv.  die 
van  Si  Lindoeng,  hem  niet  meer  erkennen;  2^  zeggen  dit 
althanS;  maar  die  welke  oprecht  zgn  zullen  zulks  vrel  doen, 
niet  dat  zg  daardoor  willen  te  kennen  geven  dat  zg  ons 
gezag  niet  eerbiedigen,  integendeel;  men  is  er  van  overtuigd; 
dat  orde;  rust  en  vrede  alleen  kunnen  bestaan  waar  het 
Gouvernement  heerseht;  dat  Singa  Mangaradja  geen  macht 
heeft;  geen  orde  en  rust  kan  scheppen  en  niets  t^;en  ons 
beginnen  kau;  dat  men  in  het  kort  onder  ons  gezag  veel 
gelukkiger  is  dan  vroeger;  maar  het  eeuwenlang  ingewor- 
telde begrip  van  de  vroegere  macht  en  de  hoogere  afkomst 
van  het  priesterhoofd  zgn  niet  zoo  spoedig  door  nieuwwe 
toestanden  in  het  vergeetboek  te  brengen ;  daarbg  moeten 
wg  in  aanmeiking  nemen  dat  nog  maar  een  klein  gededte 
der  Battaklanden  onder  ons  direct  gezag  staat;  en  hg  in 
de  onafhankelijke  strekeU;  door  zendelingen  als  anderoBS 
steeds  invloed  kan  blgven  uitoefenen. 
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HET  ETEN  VAN  MENSCHENVLEESCH  BU 

DE  BATTAKS. 

Het  is  niet  gemakkelijk  van  de  Battaks  omtrent  dit  on- 
derwerp nauwkeurige  en  betrouwbare  mededeeling^  te  ver- 
kregen ;  de  meesten  maken  er  zich  af  door  te  zeggen  dat 
het  menscheneten  vroeger  wel  eens  voorkwam^  maar  nu  niet 
meer  plaats  heeft;  dat  het  slechts  enkele  malen  is  gebeurd 
en  dan  nog  hoofdzakelgk  bij  wijze  van  wraakneming.  Ik 
houd  het  echter  voor  zeker,  dat  het  niet  alleen  vroeger  dik- 
wgls^  maar  ook  nu  nog  hier  en  daar  bg  de  onafhankel^ke 
stammen  voorkomt,  hetzij  dan  uit  wraak  of  om  andere 
reden. 

In  de  poestahas  (geschriften  op  boomschors)  wordt  van 
dit  afschuwelgk  gebruik  niet  gesproken ;  men  moet  dus  ge- 
heel afgaan  op  verhalen  en  overleveringen  en  ook  op  ver- 
klaringen van  ooggetuigen;  deze  laatste  zgn  er  op  ons 
gebied  nog  betrekkelgk  veel  en  ik  heb  van  hen  alweder 
dikwgls  door  andere  tussehenpersonen  de  meeste  gegevens 
verkregen.  Over  het  algemeen  spreekt  de  Battak,  vooral 
die  van  ons  gebied,  niet  gaarne  over  dit  onderwerp^  daar 
hij  weet  hoe  dit  gebruik  bij  den  Europeaan  verafschuwd 
wordt.  Velen  echter  hebben  aan  ambtenaren  en  ook  aan  de 
zendelingen  dikwijls  genoeg  bekend  dat  zg  menschenvleesch 
hadden  gegeten  en  het  lekker  vonden. 

In  het  algemeen  kan  men  aannemen  dat  het  in  de  streken 
langs  het  meer,  en  in  Si  Lindoeng,  alleen  voorkwam  als  wraak- 
oefening op  krijgsgevangenen,  misdadigers  en  dergeiyke 
personen,  dus  in  de  eigenlijke  en  dichtbevolkte  opene  To- 
balanden.  In  de  streken  ten  Oosten  en  Westen  daarvan,  dus 
de  zoogenaamde  boschstreken,  is  men  met  het  gebruik  nog 
een  stap  verder  gegaan  en  geloof  ik  wel  dat  het  daar  wel 
eeiffi  gebeurt  en  gebeurd  is,  dat  men  ook  menschen  heeft 
geslacht  en  opgegeten  die  geen  schuld  of  misdrgf  op  hun 
geweten  hadden. 

T^aMkr.  Ib4.  T.  L.  «a  Vk.,  te)  XX^YIII,  80. 
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De  boschstreken  zijn  veel  minder  bevolkt  dan  de  eig^ 
lijke  Tobalanden,  de  bevolking  is  er  veel  wilder  en  leeft  er 
veel  meer  afgescheiden  van  de  overige  wereld. 

Tot  deze  streken  bebooren  bijv.  in  het  Westen  AW  Po«poi, 
de  bovenlanden  van  Baros,  Dairi  en  Pak/mh]  in  het  Oosten 
Habmsaran,  Oeloe  Hoewahy  Oeloe  Bila  en  Si  Bal4>engoeny 
waartoe  bijv.  het  rijk  van  Rea  behoort,  Si  Anlar,  Tanah  Djam 
enz. 

Omtrent  het  menscheneten  in  Si  Baloengoen  zgn  eenige 
berichten  te  vinden  in  een  rapport  door  den  controleur/.  .4. 
Kroesen  van  Batoe  Bahara  over  eene  reis  in  het  landschap 
TatMh  Djawü]  daarin  wordt  ook  gezegd  dat  het  menschen- 
eten in  Si  Baloengoen  algemeen  voorkomt  en  de  hoofden 
daarom  dringend  aangespoord  werden  en  hun  op  het  hart 
werd  gedrukt  aan  dit  schandelgk  gebruik  een  einde  te 
maken  en  verder  in  mijn  rapport  over  de  Si  BaloengoenscJte 
landschappen  '). 

Wat  ik  verder  uit  verschillende  verhalen  van  personen  heb 
kunnen  vernemen^  laat  ik  hieronder  volgen: 

Volgens  eenige  oude  lieden  in  Si  Lindoeng,  zou  het  eten 
van  menschenvleesch  daar  het  eerst  zgn  voorgekomen 
ongeveer  50  jaar  geleden.  Zekere  Si  Goa  van  de  marga 
Hoela  Galoeng  was  berucht  als  menschenroover^  had  reeds 
een  aantal  personen,  zoowel  volwassenenen  als  kinderen, 
van  de  margas  Hoela  Barat  en  Tanggabean  opgevat  en  ak 
slaven  naar  buiten  verkocht. 

Ten  einde  aan  zijne  brutale  rooverijen  een  einde  te  maken, 
verzamelden  zich  de  hoofden  dier  beide  margas  en  werd  in 
eene  raadsvergadering  besloten  Si  Goa  te  vatten,  tedood^ 
en  als  afschrikwekkend  voorbeeld  voor  anderen  zijn  lichaam 
op  te  eten.  Dit  geschiedde  dan  ook;  hij  werd  op  zekeren 
dag  door  eenige  hoeloebalangs  aangevallen^  gebonden  en 
naar  de  kampong  gesleept,  daar  aan  een  paal  gebonden 
en   tegelijk    met  eenige  karbouwen  en  varkens  afgemaakt 


1)    T^dBchrift  voor  Indische  tuJ-t  Itüd-en  yolkenkmide  deel  XXXVII. 
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Een  opmerkel^k  feit  is^  wat  ik  reeds  dadelgk  hier  kan 
vermelden^  dat  in  het  algemeen^  waarook  in  de  Battaklanden, 
bg  het  onder  dergel^ke  omstandigheden  afmaken  en  opeten 
van  een  mensch^  steeds  ook  dieren  als  bgv.  karbouwen 
werden  geslacht  en  wel  om  ook  degenen  een  aandeel  te  kun- 
nen geven  die  niet  gediend  waren  van  het  menschenyleesch; 
wel  een  bewgs  hoe  weinig  algemeen  het  misbruik  was. 

In  Si  Lindoeng  waren  het  voomamel^k  oudere  lieden  die 
van  het  vleesch  konden  en  wilden  eten^  de  jongeren  verge- 
noegden zich  liever  met  ander  vleesch,  waarschgnlgk  ook 
al  omdat  er  anders  niet  genoeg  zoude  zijn  voor  allen,  en 
de  oudere  lieden  toch  boven  de  jongeren  voorgingen. 

By  velen  zooals  ik  opmerkte  kan  een  gevoel  van  walging 
opgekomen  zgn  bg  het  zien  van  het  gekookte  of  geroosterde 
menschenvleesch,  doch  algemeen  kan  dit  niet  zgn  geweest, 
want  de  Battak  is  ten  opzichte  van  vleesch  niet  erg  kies- 
keurig; hij  heeft  natuurlgk  liever  versch  gezond  vleesch, 
maar  het  zieke  of  bedorvene  versmaadt  hg  evenmin;  zelfs 
kruipend  gedierte,  honden,  katten,  muizen  enz.  worden  door 
hem  gegeten ;  ja  ik  ken  zelf  een  voorbeeld  dat  door  hen 
gestorven  Gouvemements  paarden,  die  begraven  en  met 
petroleum  overgoten  waren,  des  nachts  werden  opgegraven 
en  verorberd. 

Men  kan  als  zeker  aannemen,  dat  in  Si  Lindoeng  en  de 
aangrenzende  landschappen,  het  dooden  van  een  mensch  en 
het  eten  van  zgn  vleesch,  nooit  zonder  aanleiding  werd 
gedaan;  men  kon  bgv.  geen  slaven  zonder  reden  slachten, 
steeds  had  het  offer  de  een  of  andere  schuld  en  was  hg 
zooals  men  dat  noemt  een  ,,halak  na  djahaf',  een  slecht  of 
gevaarlijk  mensch. 

De  handeling  was  altijd  een  soort  wraakoefening,  gehou- 
den op  den  een  of  ander,  die  zich  aan,  in  het  oog  der 
Battaks,   zware  misdrijven  had  schuldig  gemaakt. 

Behalve  in  het  geval  van  Si  Goa  konden  de  volgende 
personen  niet  alleen  dadelgk  worden  gedood,  maar  ook  hunne 
lijken  worden  gegeten. 
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I.  In  den  oorlog  gevangen  genomen  krggers;  dezen  moesteD 
op  het  veld  of  bij  de  benteng  waar  het  gevecht  plaats  had, 
worden  gedood^  terw^l  hun  vleeseh  dadelgk  verdeeld  werd 
onder  de  aanwezigen. 

II.  Personen,  die  er  hun  werk  van  maakten  gehuwde 
vrouwen  te  verleiden,  konden  op  heeterdaad  betrapt,  dadelgk 
worden  gedood  en  opgegeten;  later  niet  meer,  dan  werd 
alleen  boete  opgelegd. 

III.  Schakers  van  gehuwde  vrouwen ;  dezen  mochten  met 
de  vrouw  in  quaestie  door  niemand  worden  in  huis  genomen 
of  voortgeholpen. 

lY.  Dieven,  op  heeterdaad  in  eene  woning  betrapt,  wer- 
den gedood  en  opgegeten ;  waren  zg  echter  eenmaal  op  de 
vlucht  en  buiten  de  kampong,  dan  konden  ze  weer  worden 
opgevat  en  voor  het  huis,  waarin  de  diefstal  was  gepleegd, 

aan   een    paal  worden  gebonden,  met  de  bedoeling  hen  te 
dooden. 

Meestal  kwamen  dan  echter  hoofden  of  andere  personen 
tusschenbeide,  die  voor  de  betaling  der  boete  instonden. 
Men  moest  dan  den  gebondene  een  kain  aanbieden  en  de 
verzamelde  aanwezigen,  hoofden  en  anderen  verzoekai,  den 
man  niet  op  te  eten.  Gebeurde  dit  niet,  dan  werd  de  misda- 
diger gedood. 

In  de  aan  Si  Lindoeng  grenzende  boschstreken;  tusschen 
de  vallei  en  de  Westkust,  komt  het  misbruik  veel  meer  voor, 
maar  toch  is  het  slachtoffer  steeds  iemand,  die  het  een  oi 
ander  misdrgf  heeft  gepleegd,  of  ook  wel  een  vreemdeling, 
dat  wil  zeggen,  iemand  uit  een  andere  streek  dien  men  niet 
kent   en   die  ongevraagd  het  landschap  is  binnengekomen. 

Dergelgke  personen  worden  in  de  landschappen  over  het 
westelgk  gebergte  dikwgls  gedood  en  opgegeten,  zooals  in 
Parbakoedoean,  in  het  Dairische  enz. 

Dit  laatste  geval  van  menschen-eten  staat  dus  reeds  een 
stap  nader  tot  het  werkelijke  cannibalisme ;  het  eten  van 
het  vleeseh  geschiedt  dan  niet  meer  uit  wraak,  maar  wel 
degelgk  omdat  men  bet  lekker  vindt. 
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Ten  einde  zich  te  verantwoorden  verklaart  men  dan 
gewooniyk,  ook  zonder  nader  onderzoek,  den  gevangene  voor 
een  spion. 

Een  dergel^k  geval  werd  mij  medegedeeld  door  iemand 
van  Paranginan. 

Ongeveer  twee  jaar  voor  de  inlgving  van  Si  Lindoeng  bij  bet 
Gouvemementsgebied,  kwam  iemand  van  J5oeA:t7  (Noordelijk 
Samosir)  naar  bet  landscbap  Poerba  Toewa,  niet  ver  van  Par- 
bako^oean  gelegen ;  door  zekeren  Ompoe  Radja  Oerdot  van  dat 
landscbap  werd  bem  gevraagd,  vanwaar  b^  kwam  en  wat  bg 
wilde;  toen  bem  uit  bet  antwoord  bleek  dat  de  persoon  in 
qnaestie  verweg,  van  Boekity  kwam,  werd  bij  gevat,  gedood 
en  opgegeten.  De  zegsman,  die  bg  bet  voorval  tegenwoordig 
was,  deelde  verder  mede,  dat  bet  bloed  van  den  verslagene 
ranw  werd  gebniikt;  bet  vleescb  werd,  in  stukken,  drie- 
maal gekookt,  omdat  bet  erg  zontig  was,  en  met  sambal  ge- 
geten ;  ook  de  bersenen  werden  verslonden. 

Volgens  bet  verbaal  zon  de  besebermgeest  van  bet  land- 
scbap Parbakoedoean,  aan  gene  zgde  van  bet  oostelgk  grens- 
gebergte  gelegen,  de  Begoe  Siar  van  de  streek,  die  na  en 
dan  op  de  aarde  nederdaalt  om  de  menseben  te  bezoeken, 
zelfs  eens  zgn  aandeel  aan  menscbenvleescb,  dat  bem  werd 
aangeboden,  bebben  geweigerd,  omdat  men  te  zgner  eere 
niet  een  orang  d^abat,  een  misdadiger,  maar  eenvoudig  een 
slaaf  had  geslacbt,  te  voren  op  de  pasar  gekocbt. 

De  Begoe  was  zeer  vertoornd,  en  gaf  eerst  na  berbaald 
bidden  eenige  dagen  uitstel  om  een  ander,  waardiger  offer 
te  zoeken,  betzy  een  kr^gsgevangene,  dan  wel  iemand  be- 
boorende  tot  de  bovengenoemde  categoriën  van  misdadi- 
gers. 

Een  ander  verscbrikkelyk  gebruik,  zoowel  indezeboscb- 
streken,  als  in  de  Tobalanden  voorkomende  en  in  nauw  ver- 
baad  staande  met  bet  menscben-eten,  is  bet  maken  of  op- 
ricbten  van  een  Hoeloebalang,  voor  een  landscbap  of  streek 
of  ook  wel  voor  een  enkele  kampong. 
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De  hoofdpersoon  is  hierbg  de  Datoe  (Battaksche  genees- 
heer en  geestenbezweerder),  die  in  overleg  moet  treden  met 
de  gezamenigke  hoofden  en  oudsten  van  het  landschap, 
alvorens  tot  deze  handeling  te  kunnen  overgaan. 

Zijn  alUe  machthebbenden  het  eens,  dan  gelast  de  Datoe 
dat  alles  voor  de  plechtigheid  moet  worden  gereed  gemaakt^ 
in  de  eerste  plaats  heeft  men  een  slachtoffer  noodig,  in  dit 
geval  behoeft  het  geen  misdadiger  te  zijn,  maar  kan  men 
daarvoor  ook  een  slaaf  nemen,  iemand  die  men  uit  een  an- 
der landschap  koopt,  ja  soms  zelfs  een  kind.  Allen,  met  de 
Datoe  aan  het  hoofd,  begeven  zich  naar  het  nabg  gel^n 
bosch  of  een  andere  eenzame  plaats;  daar  wordt  een  gat  in 
den  grond  gemaakt,  het  slachtoffer  gebonden  er  in  gel^, 
waarna  de  Datoe  het  gesmolten  lood  in  den  mond  giet ;  de 
dood  volgt  natuurlgk  spoedig.  Het  lyk  wordt  dan  weder 
uit  den  grond  gehaald  en  in  stukken  gesneden,  de  been- 
deren van  het  vleesch  gescheiden,  zorgvuldig  verbrand  en 
de  asch  met  de  haren  van  den  vermoorde  in  een  pot  (goetji( 
gedaan. 

Deze  pot  met  den  inhoud  is  nu  de  gewenschte  Hoe- 
loebalang,  de  beschermgeest  van  het  landschap  of  van  de 
kampong,  die  gevaren  en  ongelukken  van  de  bewoners 
afwendt  en  de  beloften  volbrengt,  die  hy  bg  zgn  leven  aan 
de  menschen  gedaan  heeft.  De  goetji  wordt  in  de  sopo 
geplaatst  en  daar  bewaard. 

Het  afgescheiden  vleesch  wordt  met  varkensvleesch  ge- 
kookt en  door  de  aanwezigen  verteerd;  daarmede  is  de 
plechtigheid  afgeloopen  en  keeren  allen  naar  de  kampong 
terug. 

Het  ingieten  van  gesmolten  lood  in  den  mond  van  het 
offer  (de  Hoeloebalang)  dient  om  dezen  voor  goed  stom  te 
maken  en  in  de  onmogel^kheid  te  brengen  om,  de  te  voren 
door  hem  gedane  beloften  en  op  allerlei  vragen  gegeren 
antwoorden,  te  herroepen. 

Bij  al  de  genoemde  plechtigheden  in  de  verschillende  ge- 
vallen bg   het   doen   van  menschenoffers,  wordt  steeds  de 
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gewone  Battaksche  muziek  gemaakt  (gondang);  alleen  wordt 
er  niet  bg  gedanst. 

Behalye  Terscbillende  gevallen  van  anthropopbagie^  die 
in  Si  Lindoeng  en  bg  de  5»  Djama  Polang  (lieden  die  ben- 
zoë bezitten;  dus  bosebbewoners)  zgn  voorgekomen^  kan 
hier  als  bgzonderbeid  gemeld  worden  het  vermoorden  en 
opeten  van  twee  Fransche  zendelingen^  ik  meen  in  1852 
in  de  kampong  Pinloe  Hosi  gelegen  aan  den  weg  van  Si 
Lindoeng  naar  Siboga.  Deze  twee  reizigers  kwamen  van  5t- 
boga  en  overnachtten  in  genoemde  kampong;  men  ontving 
hen  eerst  welwillend,  doch  meende  later  in  hen  vganden 
te  moeten  zien  (Padris).  Toen  zij  des  morgens  uit  hunne 
woning  kwamen  en  ongewapend  in  de  kampong  rondliepen^ 
werden  zij  aangevallen,  gedood  en  opgegeten;  hunne  goe- 
deren werden  daarna  onder  de  bevolking  verdeeld. 

Ook  in  de  streken  om  het  meer  en  op  de  hoogvlakte,  de 
eigenlgke  Tobalanden,  was  in  de  meeste  gevallen  het  slachten 
en  opeten  van  menschen  eene  wraakoefening,  uitgeoefend 
op  het  slachtoffer,  ten  einde  hem  zelf,  dan  wel  zijne  bloedver- 
wanten of  stam-  en  partygenooten  in  hem  te  straffen,  voor 
het  een  of  ander  gepleegde  misdrgf,  of  de  hadat  schen- 
dend feit. 

Enkele  malen  waren  het  ook  vreemdelingen,  in  een  land- 
schap opgevat  en  als  spion  gedood ;  dan  weder  werden  der- 
gelgke  gevangenen  gedood  bij  het  overlgden  van  een  aan- 
zienlek hoofd  om  hem  als  geleide  te  dienen  naar  de  betere 
wereld;  in  dit  laatste  geval  doodde  men  ook  wehkrggsge- 
vangenen,  of  althans  lieden  uit  andere  landschappen,  waar- 
mede men  op  vgandelijken  voet  stond,  en  die  onderweg 
plotseling  werden  overvallen  en  medegevoerd. 

In  het  landschap  Loboe  Si  Regar  woonde  geruimen  tgd 
geleden  zekere  Si  Bane  Doli,  onderhoorige  van  den  radja 
Ompoe  Sahang  Mala  ni  Ari]  deze  man  had  de  gewoonte,  in- 
dien hy  menschenvleesch  kon  machtig  worden,  dit  teeten; 
aanvankelijk  trachtte  hij  zijne  vijanden  te  dooden;  later  sla- 
ven die  hy  in  bezit  had  of  aankocht^  en  daarna  lieden^  die 
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hem  ont>ekeBd  waren,  maiur  die  h;y  hier  of  dafur  had  gerooid. 
Hg  hield  zgne  afschnwelgke  gewoonte  echter  zooveel  mo- 
gelgk  geheim,  totdat  zy  eindelgk  aan  het  licht  kwam  en 
wel,  doordat  hg  op  zekeren  dag  aan  zgn  vrienden  en  nabe- 
staanden vleesch  zond,  ontdaan  van  de  hoid,  en  dat  hg  voor 
geitenvleesch  liet  doorgaan;  de  vreemde  smaak  wekte  echter 
achterdocht  en  men  kwam  spoedig  achter  de  waarheid. 

De  gezamenlgke  hoofden  stelden  daarop  in  het  landschap 
Loboe  Si  Regar  als  regel  vast,  dat  geen  vleesch  mocht  wordei 
gegeven  of  verkocht,  tenzg  voorzien  van  de  oorspronkelgk^ 
natnorlgke  huid,  opdat  men  zonde  kunnen  zien,  welk  vleesch 
men  had;  tevens  werd  het  eten  van  menschenvleesch  ver- 
boden. 

Bij  het  slachten  van  een  krggsgevangene  of  misdadige 
werd  niet  altgd  diens  vleesch  gegeten;  dikwgls  werden 
alleen  de  ooren  en  handpalmen  verslonden,  terwgl  de  overige 
in  stokken  gehakte  deelen  van  het  lichaam  den  datoe  (pries- 
ter) werden  ter  hand  gesteld,  die  daarvan  verschillende  me- 
dicgnen  en  toovermiddelen  samenstelde. 

Het  slachtoffer  werd  echter  evenals  een  karbouw  ge- 
slacht; aan  een  paal  gebonden,  afgemaakt  en  het  lichaam 
in  stukken  gesneden;  evenals  bg  het  slachten  van  een 
dier  werden  de  namen  der  verschillende  aanwezige  en 
verwante  hoofden  afgeroepen  en  ieders  aandeel  aangeweoen. 

Onder  het  klinken  der  eentonige  muziek  trad  de  gasüieer 
(feestgever)  voor,  en  sprak  gewoonlgk  de  volgende  woorden: 
„deze  man  is  wel  gelgk  aan  ons,  maar  hg  heeft  ons  veel 
leed  gedaan,   dlEiarom  zullen  wij  hem  slachten  en  opeten". 

In  de  oorlogen  tusschen  de  landschappen  Roeta  Gmó$amg 
en  Paranginan]  Si  Hotang  en  Si  Imbolon]  ook  in  LinUmgni 
Hoeta  Si  Hombing  werden  herhaaldelgk  krggsgevangeaen 
geslacht,  en  geheel  of  gedeeltelgk  opgegeten. 

In  Si  Imbolon  bg  het  hoofd  Ompoe  Radja  Poelih  moet  een 
der  trommen  van  den  gondang  [battaksche  muziek]  bespannen 
zgn  met  een  stuk  menschenhuid,  afkomstig  van  een  kiggs- 
gevang^e  in  de  kampong  gedood. 
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De  hoofden  Soeroengan  Pontos,  Ompoe  Saoeangin  en  Ompoe 
Batoean  (Samosir)  waren  met  elkander  in  oorlog.  Op  bet 
meer  werd  Ompoe  Batoean,  terw^l  hij  in  het  water  lag^ 
door  zgn  tegenparty  gevat  en  naar  de  kampong  gebracht ; 
een  feest  werd  gegeven  en  de  gevangene  evenals  een  karbouw 
aan  een  paal  gebonden;  het  hoofd  omkransd  met  bladeren 
evenals  men  dat  met  die  dieren  gewoon  is  te  doen  (om 
hen  niet  schichtig  te  maken  waarschijnlijk). 

De  hoofden  (onzydige)  Ompoe  Toea  Radja  en  Ompoe 
Hoelando  boden  uit  naam  der  familie  een  losprijs  aan  voor 
Ompoe  Batoean  van  2000  spaansche  matten;  deze  werd 
echter  geweigerd  en  Ompoe  Batoean  tegelgk  met  een  kar- 
bouw geslacht;  terwijl  alleen  een  zijner  handen  aan  de 
familie  teruggezonden  werd. 

Elene  bgzonderheid^  geheel  afwgkende  van  hetgeen  ik  tot 
hiertoe  mededeelde^  is  hetgeen  my  verteld  werd  omtrent  het 
vroeger  op  het  schiereiland  Samo$ir  voorkomende  gebruik 
van  het  brengen  van  menschenoffers  aan  Batara  Goeioe,  een 
der  drie  voornaamste  battaksche  goden. 

Deze  offers  waren  gedeeltel^k  vrgwillig.  Op  bepaalde 
tgden  ging  in  de  naburige  kampongs  by  de  offerplaats 
(sombaon)  een  omroeper  rond^  die  ieder  opriep  om  zich  als 
offer  te  stellen  voor  de  godheid;  had  iemand  het  ongeluk 
om  op  deze  oproeping  iets  te  antwoorden  of  te  zeggen,  dan 
was  hg  het  aangewezen  offer. 

Op  den  voor  de  plechtigheid  bepaalden  dag  kwam  de 
bevolking  te  zamen,  het  offer  werd  geslacht,  enhetvleesch 
verdeeld;  zelfs  de  bloedverwanten,  ouders  enz.  moesten 
daarvan  hun  aandeel  aannemen. 

Dit  gebruik  bleef  bestaan  tot  op  zekeren  dag  het  ongeluk 
een   zoon  trof  van  een  der  machtigste  hoofden. 

Deze  weigerde  echter  eenvoudig  zgn  kind  als  offer  af  te 
geven,  maar  gaf  daarentegen  een  witte  karbouw. 

Sinds  dien  tgd  werden  daar  aan  Batara  Goeroe  alleen 
klffbonwen  geofferd. 

T^dadir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVni.  20a. 
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DT    ACHT  TE  NEMEN 
VOORBCHRIFTEN  BIJ  HET  ETEN  TAN  MEN8CHENYLEE8CH. 

Alvorens  over  te  gaan  tot  het  bereiden  van  het  yleesch, 
moest  dit  van  de  huid  ontdaan  en  vervolgens  gekookt 
worden  met  verschillende  dooreen  gestampte  kruiden  en 
specergen  als: 

Boekoe-Boekoe. 

Sare. 

Si  Pade. 

Mari^a. 

Daoen  limo. 

Koenin 

Lasgak  (spaansche  peper). 

Sirah  (zont). 

De  beenderen  werden  eenvoudig  weggeworpen,  of  ver- 
brand; het  kraakbeen  echter  gegeten. 

Het  hoofd  werd  gewoonlgk  een  tgd  lang  bewaard,  in  de 
hoop  dat  de  verwanten  het  zouden  komen  inlossen;  gebeurde 
dit  niet,  dan  werd  het  eveneens  weggeworpen  of  begraven. 

Menschenvleesch  mocht  niet  in  de  huizen  worden  genut- 
tigd, maar  alleen  op  het  open  veld,  in  de  sopo  dan  wel  in 
of  bg  de  bentengs  in  oorlogstijd  opgeworpen. 

Het  werd  hoofdzakelgk  gegeten  door  de  oudere  lieden. 
Ten  behoeve  der  jongeren  en  anderen,  die  er  niet  op  gesteld 
waren,  moesten  daarom  bg  het  slachten  van  een  mensch 
tevens  altgd  dieren  worden  geslacht,  als  varkens,  karbouwen 
enz. 

Balioé  22  Mei  1894. 


313 


STiHBOOH  Y&N  HET  BATTAKSCHE  PRIESTERHOOFD 

SI  SUV6A  RIAIVGARADJA. 

Si  radja  ohoxs.  

1  Bangkara.      2  Sihite.      3  Simanoellang.      4  Sinambela. 

1  Ba4)a  itoe  boengna. 


1  Ba4)a  Pareme.    2  Toewan  nabolas.   3  Si  gingamangara^ja. 


Ompoe  Rac^a  Tinaroean 
Ompoe  Racya  Bonanionan 
Si  Racya  Djoelangga 
Ompoe  Sohalompoan 
Aman  Sohalompoan 
Ompoe  Toewan  Nabolon 
Aman  Toewan  Nabolon 
Ompoe  Sohahoeaon 
Ompoe  Poelo  Batoe 


[Singamangaradja]. 
[Singamangara4ja]. 
[Singamangaradja]. 
[Singamangaradja]. 
[Singamangaracya]. 
[Singamangaracya]. 
[Singamangaradja]. 
[Singamangaracya]. 
[Singamangaracya] . 


8TAMVERDEELINI 

8IBADJ 

;  SORBA  Dl  BANOEA. 

oget  di  FobuL 

littOM. 

mboen  Utwlü. 
idji  botte  Linu. 
>dj«01au. 
kdjk  SosmbB 

I.    TOEWAS 

IN.       8-    SIPUTTOU.         8 

SI  TiHBOEH  HODJi.           «^  9bU 

Hoete  Fok 
Hmto  Husn. 

Si  Uii  Saboxigui. 
Si  Budj»  Lotgibu  F». 
Si  B>dj«  Lounbu  G«>L 
Si  Hadja  BuoMia. 

SI  BADJA  LONTOBKO. 


n.    TOBWUJ 


Bu  DE    BATTAK8. 


BATTAE. 


II.    TOEWAN  SARIBOE  RADJA. 


SORBA  Dl  BANOEA. 


Si  Ba^JA  Lontoeng. 
Si  IU4ja  BoiWr. 


KTAUMA.      s-   SI  RADJA  OlOiK.   «.    Si  RA9U  SOEMBA 


BtnglcuA. 
Si  Hite. 
Si  M«no«lUng. 
SimaalMlA. 


Si  Ra4JA  Hombing. 
Si  Ra^JA  Mamon. 


7-   SI  KiDJA  SOBOI. 

Si  Ba^ja  Paoggabean. 
Si  Ba^ja  Hoeta  Bant 
Si  Radja  Hoeta  Oaloeng. 
Si  Ra4}a  Hoeta  Toroean. 
SitompooL 
Naipospoi. 


SARIBOE  RADJA. 


SI  RADJA  BORBOR. 


Paaariboe. 


Loebis 

Sipaboetar. 


Paimpat 
Tan^oang. 


EENiaE    OPMERKINGEN 


OVER  HET 


JAVAAN8CH 

ZOOALS  DAT  GESPROKEN  WORDT  IN  HET  DISTRIKT 
BANDJARAN  (RESIDENTIE  DJAPIrI) 


OOOB 


A.  H.  j.  O.  walb: 


^:^:i 


Toen  ik  in  1892;  voor  een  korten  tgd  met  de  waamemiDg 
van  de  kontröle-afdeeling  Djap&r&  belast,  een  tournee  maakte 
in  het  Noordelgkste  distrikt,  Ban^jaran,  viel  het  mg  ter- 
stond op,  dat  men  daar  een  dialekt  gprak,  geheel  verschil- 
lende van  hetgeen  men  overal  elders  in  de  residentie 
£jap&r&  hoorde. 

Dat  verschil  was  zoo  groot,  en  gaf  zoo  dikwgls  aanleiding 
tot  misverstand,  dat  ik  er  ten  laatste  toe  over  moest  gaan, 
alle  vragen  te  doen  door  tnsschenkomst  van  de  inlandsebe 
ambtenaren.  De  meest  voorkomende  en  overal  elders  in 
de  residentie  gebmikelgke  woorden  verstond  men  niet, 
imwftmf^  vatte  men  zelfs  op  als  een  afleiding  van^t^^cMi^ 

zoodat   ik  tot  antwoord  kreeg:  ^cmQ^^wf^t^lbn^-nttêi^ui 

Reeds  toen  maakte  ik  er  enkele  aanteekeningen  over,  en 
vulde  die  later  nog  aan,  toen  ik  het  daarop  volgende  jaar 
er  weder  eenige  dagen  doorbracht.  Uit  den  aard  der  zaak 
echter  waren  die  aanteekeningen  zeer  onvolledig;  beide  kee- 
pen toch    bepaalde  m§n  verbluf  er  zich  tot  2  &  8  dagen. 
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Daarom  verzocht  ik  den  wad&D&  van  het  distrikt^  Raden 
Tjitr&  Ward&j&y  mg  een  zoo  volledig  mogelijke  Igst  der  typisch 
Bandjaran'sche  woorden  te  willen  toezenden.  Die  Igst,  die  ik 
eenige  maanden  geleden  ontving,  heb  ik  in  hoofdzaak  on- 
veranderd hieronder  overgenomen,  en  alleen  voorzien  van 
aanteekeningen.  De  veranderingen,  die  ik  er  in  aanbracht, 
bepaalden  zich  hoofdzakelgk  tot  de  spelling,  en  hier  en 
daar  tot  nadere  verdnidelgking. 

Verder  voegde  ik  er  nog  aan  toe  een  twintigtal  woorden, 
door  den  wad&n&  niet  als  zoodanig  opgegeven,  maar  voor- 
komende in  de  verschillende,  als  toelichting  opgegeven  voor- 
beelden, waarnaar  ik  dan  ook  in  ieder  geval  verwezen  heb. 

Daarentegen  nam  ik  van  de  opgegeven  woorden  verschil- 
lende niet  op,  aangezien  die  volgens  opgave  van  mgn  helper, 
Baden  Padmi  Soesastr&  ook  te  Soer&kart&  in  dezelfde  be- 
teekenis  in  gebruik  zijn.    Het  zgn  de  volgende: 

tmffênt^^ttsnff^   verklaard  door  Mtw^utt^^Jtêjiwf^ 

#ff«iri^«|  j,  y,         isntrut^    (Sk.    KD.) 

^•Jfêoji  9  r)        •^'^^  (2^®  ^'  ^'  ^  80-11.) 

«3#o-nir»|  Ook    voor    Ban^jaran  als 

KI.  opgegeven. 

ütotni  ft  n         ««J-^J»»"!? 


?A>< 


K««mA^       verklaard      door  «^ 


<■ 


1 


«^'^?  9  »  •i*l*2i 


»  n 


(Sk.  KD.) 


Het  zon  echter  kunnen  zijn  —  dit  bigkt  nit  het  handBchrUt 
niet  —  dat  deze  genoemde  woorden  in  het  Bandjaran'sch 
dialekt  bij  voorkeur  of  zelfs  met  nitsiniting  van  de  in  Soe- 
r&kart&  daarnaast  bestaande  termen  in  gebmik  zijn.  In 
dat  geval  zonden  zg  evenzeer  in  de  Igst  opgenomen  hebben 
moeten  worden. 

Hoezeer  ook  de  samenstelling  van  de  door  mg  ontvangen 
Igst  allen  lof  verdient^  en  al  is  deze  veel  vollediger  geword^^ 
dan  ik  oorspronkelijk  had  dnrven  verwachten,  toch  znllen  er 
zeker  nog  verschillende  woorden  in  ontbreken,  met  name  die, 
welke  algemeen  in  de  residentie  in  gebruik  zgn,  maar  tocb  te 
Soer&kart&  niet  voorkomen.  Zulke  woorden  toch  zal  men  al 
licht  als  zuiver  Soer&kart&'sch  Javaansch  beschouwd,  en 
daarom  niet  opgenomen  hebben  (zoo«oi«n  voor  •m«>i«u|  en 
andere). 

Ook  enkele  typisch  Bandjaran'sche  woorden  zullen  echter 
wel  ontbreken.  2^00  herinner  ik  mij,  dat  men  daar  bezigt 
vnnjiaoji  voor  „droog  vcW,  ^(mri*|  voor  „tuiu"  CU  tjcim  voor 

«cnj  (=  iemand,  die  voorbestemd  is,  dooreen  tgger  of  kaai- 
man te  worden  verslonden). 

Enkele  woorden,  die  werden  opgegeven  als  speciaal  dialek- 
tisch  voor  een  ander  gedeelte  der  residentie,  nam  ik  volledig- 
heidshalve aan  het  slot  op,  ofschoon  zij  er  eigenlijk  niet  by 
behooren.  In  aansluiting  daarbij  worden  hieronder  nog  enkele 
woorden  vermeld,  die  speciaal  in  gebruik  zyn  in  de  afdeeling 
Pati  (en  misschien  ook  in  de  andere  afdeelingen),  en  niet  voor- 
komen in  de  door  den  Heer  H.  A.  de  Nooy  verzamelde  ^JavaMi- 
sche  woordenlijst  bevattende  woorden  in  Midden-Java  in  ge- 
bruik vergeleken  met  het  Javaansch  in  de  residentie  Soeraka^ 
ta''  (aangezien  ook  de  dialekten  voor  Klafen^  W&nigiri  en  Sra- 


r>i9 

gen   worden   opgegeven^  wordt  hiermede  blgkbaar  bedoeld 
„de  hoofdplaats  Soer&kart&''). 
Zoo  is  wftmêJÊQi  te   Pati  gebmikelgk  voor  £iAé»%  ^^^ 

voor  «^^t«^^t%  «/nA|  voor  £n£ntmji  en  omgekeerd  (Woorden- 
lost vermeldt  dit  bg  «/»a|  alleen  voor  Pamalang  en  Tëgal, 
en  bg  £^gS^Ê^ — ten  minste  als  Ng.  daar  beteekent  „ngoko" 

en  niet  „Ngambal"  —  alleen  voor  Tëgal),  .^»:»  voor  2tLf 
(Woordenlost  vermeldt  dit  alleen  voor  Rmb.  —  waarseh^nlgk 
Rémbang  —  Madioen,  Ngambal,  Kaboemen).  Verder  zegt 
men   er   êfuên&êMêojf   en  {^ttctSnêMênj  in  plaats  van  «oitA^^in 

utêoji  en  ^«(«^^«Mtfoi  zooals  te  Soer&kartH.  In  JanszOramm: 
4«  dr.,  blz.  15  yindt  men  ook  pradjancygaD;  waarop  blgk- 
baar  dus  de  Djap&r&'sche  uitspraak  van  invloed  is  geweest. 
Ten  aanzien  van  de  grammatikale  vormen,  die  speciaal 
dialektisch  zijn,  worde  in  aansluiting  bg  het  beneden  onder 
«3^  en  «o  vermelde  nog  aangeteekend,  dat  men  in  Pati  en — 
naar  ik  vermeen — ook  in  Bandjaran  de  verschillende  vormen 
voor  de  gebiedende  wgs  slechts  zelden,  zoo  al  ooit  bezigt, 
uitgezonderd  natuurlgk  bij  het  werkwoord  met  «>nf^«nix  aan- 
gezien daarbg  de  vorm  met  «o  ook  als  aantoonende  wgs  ge- 
bezigd wordt.  Zoo  zegt  men  «3t£«<n^fnj«u»o|^%  cmQ^^% 
wuMhtSiêoj^t^iicnji  enz.    (Zie  ook  de  toelichting  bg  Snj»9mji). 

Dikwgls  gebruikt  men  echter  ook  voor  de  gebiedende 
wgs  het  passief  met  di,  en  wel  den  derden  persoon  daarvan, 

Wat  ten  slotte  de  spelling  der  plaatsnamen  in  de  hieronder 
volgende  lijst  van  verkortingen  betreft,  zoo  heb  ik  gemeend,  mij 
niet  t€  moeten  houden  aan  de  spelling  in  de  Woordenl^'st,  daar 
die  ten  eenen  male  onsijstematisch  en  daardoor  ook  dikw^ls 
onjuist  is,  zoo  Poerwokërta,  Poerworëdjo,  Kalivnra,  Eoetaar- 
dja,  Bo^jonëgara  enz.  Ook  de  volgorde  nam  ik  alphabetisch  in 
plaats  van  residentie's  gewijze,  zooals  in  de  Woordenlost,  waar 
bovendien  Lasëm  verzeild  is  geraakt  in  de  residentie  Eëdoe. 

Daarentegen  nam  ik  in  de  citaten  èn  van  Wbk.  ön  van 

l^dMbr.  Ind.  T,  !«,  Ml  Vk^  deal  XJCXVIII,  SI, 


uilgat  spelling  en  interponctie  ODvenuiderd  om, 
Eiar,  waar  men  tonder  twgfel  te  doen  heeft  met  dnk- 
)l  schrgffonten. 


tKORTIHOES,    OVEBQEHOUB  TUT  DK   WOORDIHLUSI. 

=  Banjoemas. 
=  Bagelen. 
=  Blori. 
=  fiodj&aag&riL 
=  BrSbëB. 
=  Djap&r&. 
=  Eaboemen. 
=  Kedoe. 
=  Laeëm. 
=  Madioen. 
=  Hagfitan. 

=  Haoepati. 
=  Xgambal. 

=  Mgajogj&kart&. 

•=  Kgoeteran. 
=  Padangan. 
=  Pakalougan. 

ia  Rmb.  ?)  =  R6mbang(Woordenlg8t  geeft  alleen  op  B). 
=  Soer&kaTt&. 

=  smtig&. 

^  Samarang. 
=  Tfigal. 
-  T^iUUJap. 
B3  Tjaroeban. 


jan    Soer&kart&  Toelichting. 

«"•2i  -i;^^*  «.«J^Jb,  J^^gi^iC* 
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Ban4jaran      Soerftkarti  Toelichting. 


C4C7>i 


êi^jn SèêM S»*^ ^êoji  km»  cmC«^«nt«n{  «8 

Woordenlijgt  geeft  dit  niet  op. 

Niet  alleen  in  de  afdeeling  Dja- 
piri,  maar  ook  in  de  overige  af- 
deelingen  der  residentie  vindt  men 
deze  afwijking.  Zelfs  in  de  „Reizen 
van  R.  M.  Arii  Poerw&  Lalini" 
(Regent  van  Koedoes)  vindt  men 
geregeld  dit  passief  gevormd  met 
0%  in  plaats  van  met  «/»«n|>  Vol- 
gens mgn  helper  evenzoo  in  de 
geschriften  van  Mas  Ngabehi  Kr&m& 
Prawir&  te  Madioen  (mg  onbekend). 
£itS^tmji         iJgtrr?.  Woordenlgst:  „,^^«^,(Pk.,Sl., 

Zie  de  toelichtingbg  £i      Dj.,  BI.)  ^g>a^%" 
yo^s  Wbk.:  yf£nmtn»J|^    KN.   een   soort 

grove  sits  {door  Maleijers  gewoonlijk 
soerati   genaamd?)  WW." 

Volgens  mgn  berichtgever  echter 
wordt  het  woord  te  Soer&kart&  niet 
gebmikt,  en  zal  met  soerati  waar- 
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Baudjanm     Soei&karti  Toelichting. 

Bchgnlgk  wel  koerasi  bedoeld  «n- 
den. 

u  &  ftu  tjt/WKnuufB.Kiu-ri.     nm^toijf 
S^gJilOM  J.^•I.B^(ö^!^M•gJt«|• 
Woordenlgst   noch    Wbk.  gera 
bet  op. 

fti^ftit  «t  cTr  f  n  »n  vu  4J  e»uu>  t^aivn  q  *i"4 

Noch  Woordenlost,  noch  Wl*. 
geven  bet  woord  op.  Te  Soeiikuti 
ia  wel  in  gebmik  i<iMin»tL«^«n>>' 
maar  in  een  andere  beteekenip,  nl 
als  benaming  van  een  soort  gehakt 
in    den   vorm   van  ronde  baUe^ 
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Baii4)<^n^    Soei&kart&  Toeliohting. 

Woordcnlgst:  j,fjnStnjit  «»J^«u| 

Wbk.  geeft  •jnSêoji  alleen  op  in  de 

te  Soer&kartH  gebmikelgke  beteeke- 
nissen,  t.  w.  „1.  druk,  dmk  en  gverig 
bezig.  2.hetzachtjesmetdehandgtry- 
ken,  streelen,  kngpen  o/ knaffèlen." 


Tl" 


/:  o 


A 

O  o  o  o 

iw| ««»  im  ^  <m  IJ  #0  «sn  «»  #0 -/»  •a«nt  en  ty 'T»  ^ 
•Jk^^SfJienn  n9JtêJ»tru»on\    «  rt»  ij  •ncnto» 

Woordenlggt  ly^têmnA^t  Arb.,  (?) 

Wbk.  geeft  «>iim«»|  alleen  op  in 
de  Soer&kart&'sche  beteekenis :  o«u 
^  =  ^dwaling",  ^vergissii^". 

(Zooals  ook  hieruit  blgkt,  isdna 
^^  geen  K.,  z,  a.  Wbk,  opgeeft, 
maar  KN.,'terwgV^<m  Als  KL  ge- 
bruikt wordt). 
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Ban^aran    SoeT&kart&  Toelichting. 

MjnJiBmji  •MtS  Woordenlggt : ,  ttin«S«o^  ,(I^,  BL)  mi 

zie  de  toelichting  bg        «£%" 

i^uit«m|«  Wbk.:„«>n«S%  ofverk.tSx  KN.müSmii 

of  iunwf9»§mÊ\     TP. 

^ot||^iAt  «uf  «ni  en  o  ^«»  J^*^  "^^  **t 

ii3«m»|«%«nt4tt>niui«qiMM4%  £r«nf»f|M 

«nt  «t  C«l  I 'T)  d  M  «u  % 

WooTdenlgst:^  ciftiwf  UI  tmi»  Pl^;m-> 
Rmb.,  Ls.^  Bn.,  BL,  Sm.  Tj.,  (M.)f  uu 

^1%  A^4j«>iif  uitni|ctMOAJtniai^c**>' 
tii|  O  tiadak  «Jtm^wfjn  %  Odak :»  ^uat 


f» 


Naar  aanleiding  der  opmerkiBS 
van  Prof.  Vreede  over  bovengenoem- 
de etymologische  ySnakerg"  inWo(M^ 
denlijgt;  maakt  Baden  PadUni  Soena- 
tr&mg  opmerkzaam  op  de  vrg  wd 
gelgklnidende  yerklaring,  door  Piot 
Boorda  van  dit  woord  gegeven  in  §  39 

van  zgn  „Javaansche  Grammatica" 
(Uitgave  1855). 
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Ban^jaran    Soer&karti  Toelichting. 

tjtên  MJÊ  nrttmAatt^  C4«m  isn  êOJI  ^ê/mtam'^ 

WoordenlgBt:  „ .  «uu  ^^  t  Br.  Dj) 
•3r<^iuit«m|%''  Waarschgslgk  is  «/n^ 
tfu|  hier  een  drnkfoat  voor  «/^f^i^Hf^ 

Wbk.  verwgBt  bg  ;S^«^cu>t«o»|  naar 
êM^ruji  een  woord^  dat  men  er  ech- 
ter tevergeefs  in  zoekt. 

Volgens  mgn  berichtgeyer  is  het 
woord  te  Soer&kart&  anders  dan  in 
tëmbang  niet  in  gebruik. 

Het  bovengenoemde  Pa^angakan 
is  het  zoidelgkste  onderdistrikt  van 
het  distrikt  Djap&r&;  Majong  is  het 
znidelgkste  distrikt  der  afdeeling. 

Ê&  ÊM  êAêABj^Mên  iü»  ^êrnénêJÊjit^  t^ÊsntSêO  Jn 

Woordenlgst:^  tS»^  f  (^  BI.  «^ 

•  •  • •n&0fMtfgjMÊêM%&^»<nLt 

«>n«9i«jiOM«^(\  f»t>iii'V)Mt>iiitJi('  •ofmttmx 
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Bandjaran    So6T&kart&  Toelichiiiig. 

In  hoeyerre  dit  laatste  ook  voor 
Djap&r&  opgaat,  durf  ik  niet  met 
zekerheid  te  zeggen;  ik  meen  al- 
thans wel  eens  gehoord  te  hebben 

Te  Pati  wordt  bovendien  nog  «iii 

plaats   van    £ic^  gezegd,  wanneer 

men  op  dat  aanhechtsel  bgzonderra 
nadruk   wil  leggen,  by.  &Kn$a»^9f 

Wbk.  vermeldt  £n€Mj  in  dese 
beteekenis  niet. 

O    •    o       o   %  o 

/  o.   o  O  ö 

Woordenlgst :  y,  s«>i|ct«9i|t  •ntmttyi 
Dj.,  Pd.,  (Bn.)" 
Wbk.  geeft  het  niet  op. 

êa  tptsntS  «o  .jn  «ff  4JI  arm  Aorn^  «ufct«;n«n* 
O  .  /o 

f*«o«^«^rn|^«^€fftScn«S«pt«fa«f#o%  ^ts 

Woordenlost:  «««ütc^  tmit  tic^  ««iQh 


Mmten»oai 
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Bandjaran    Soer&kart&  Toelichting. 

o  o        o  O  »' 

W  DK.:  rt'^^'l*^Jf*    ooit  9jnKnêat9s  Iv^. 

wat   onder   aarde  gemengd   wordt 

om   die  vruchtbaarder  te  maken/' 

VolgensmgnberichtgeveriBi/n  <:n*^ 

te  Soer&kartê.  alleen  in  gebruik  als 
grondwoord  van  cit:n#m|  =1«  om- 
werken van  den  grond,  2«  zich  toe- 
eigenen. Wbk.  geeft  het  woord  nog 
op    met  een  beteekenis  =  mul. 

«9«'V»tn  •/•«r«^i  r^uiTiicnj      ftt/nt  ««^nt  o^j  «j  «o  «oi  ft/n  ar)^«^C4^tfOi<M^ 

O    .    o         o  .  o 

(F) 

o  o  O 

O        o       r\  .        o  o.    o 

»sn§nÊ  êjn  namtm^MêJt  «ft>nt  c«f  «t$n  <^««t 

.     O  o  O 

•fff  nm0i€»MM»fn[9jtnmnMp9jn0t^»on.sAtn'qk/n 

Woordenlijst  geett  het  niet  op. 

Wbk.:^  ffa}n9»f*aiia^\    IIolL  OUkOS- 

ten". 

Te  Soer&kartê.  schgnt  het  woord 
0fê}nt9f0m9o^  ook  meer  en  meer  in  ge- 
bruik te  komen. 

^•\  •  /.\oo.  o  o 

cm«nic«{ffOi«  ri^ÊSnf^(KniiA^êAM»j»êntKniL0Wf 

o  (P) 

tm&»ÊsnÊ\  £aarn^toiÜcdA||nè>c|«o*oiAjK> 
o.  o  O  o  (?) 

«  lad.  T.  L.  en  Vk^  deel  XXXVIII.  21a. 


jaran 

Soerlkarti 

Toelicbting. 

IS"!'" 

™  ,  «  ii  ^«^,^i,™.«o 

Woordenlijst :  ,  ,.»,m,™,,  (M.)  .ifi 
„,  (Tjr.)  ^/.'.^  (Dj.)  „.^,.  Kd., 
Br." 

(Dus  in  DjapirJi  is  liet  woord  = 
.„™,,  en  in  Mdoe  en  Br5b«»  =  »J. 

Wbli. 

geeft  liet  niet  op. 
wordt  te  Soeriltarti  ooti 

niet  gebruikt,  aDders  dan  als  grond- 
woord van  M.™-».  =  „iW*  hoog  bo- 
ven o/  by  het  vuur  drogen".  Woor- 
denlijst geert  -..Tl  op  als  Oeoga- 
ran'seh    dialekt  voor  r>.n,iu|< 

&  «.  {  ^«J  I  .^1  .7..  n  «I  «.^«*.(ni<i; 

Woordenlijst:  „."."«j';;-  "■7«- 

„gtó.    BI.    »j^^*,.-,«.,^^»<mf;^ 

•  ••«^  .  .^«.«  subjectief,  caosatief. 
pasaiet  .a«.^i/ni-.t«../<m.«^^=M"r 

7-"*" 

Met  dit  eigenaardig  mengelmoei 
van  Javaanscbe  en  Roorda'sche  ter- 
men wordt  dus  bedoeld,  dat  di« 
verwisseling  van  mi  ^«i  door «  ook 
voorkomt  bij  bet  passief  met  prono- 
minale voorvoegsels. 
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o  o  . 
o  o    o    . 

o  o    .     o.       vl 


'Ti in  *^*  aci êot 90 »    ¥È90  tntsttêOiÈ      (Ut 9Jt ^pi  tut 

O 


^•y#L»   is  hier  een  verkorting  van 


V 

Noch    Woordenlijst,    noch  Wbk. 
geven  het  op 
K»  «-nx  Stïmy         Woordenlijst:,,  ,«ós  Kd.  «oi^-rvrsr^» 

/iie      de    toelicbting    bij         *d7^     iLA-*'tinr:^»i}(ut  m  %  amênuntjifim^    mn 

o  ,         y  n  .         /    »' 

Wbk.:      .0.   WJ.  i'oor  #0*^»  ciidil 

In  Pati  en,  naar  ik  meen,  ook  in 
Bandjaran  is  naast  m  nog  een  woord 

«^•ot  in  gebruik,  dat  waarschijnlijk 

wel   op  dezelfde  wijze  is  ontstaan. 

Woordenlijst   vermeldt  het  niet. 

Wbk.:  yft|Mt^    (nl.  n&-  voor  &n&- 

en  ing.)  TP.  =  «y»/»/' 
Zie 


•*t%. 


r#ji, 


mjf9n9f\  »Jt9f»nt»r»a»^n         0O»4O>^\   «^<^p  4^«oicv  a.ii»nên9»mfrn^»^ti 


0.0        rt   . 


v^  00. 


Bn    SoerSkarta.  Toelichting. 

Woordenlijst:  ,,,?«,ü«i(.  (Bn.) 
„.^f{).t.  Di->  Pd.,(Bn.)BI..3,«; 

^^,  komt  er  niet  in  voor,  en 
evenmin    ^ne-* 

Wbk.  geeft  geen  van  deze  drie 
woorden  op. 

.?^^««.<£!^    ™,«..6;.  %!(^ 
Woordenlijst:  „  .£,«™|i(I)j.)^' 

■}M^>  &    Sk.   ^lunOKfxjcmo  tniü^ 

Wbk.:  ^*,\««»,,  KN.eenpasge- 
lioren  lammetje,  geitje  o/"bokje.'' 

Het  moet  eciiter,  z.  a.  in  Woor- 
denlost opgemerkt  wordt,  geen  So^ 
i&kart&'sch  JavaauBch  z^n. 
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£i^  M«?M  Ook    in   de  verklaring  van  den 

Zie  de  toelichting  bij      zin   stond   in   het  handschrift  van 
êjf9ictê<nji  "  den  wad&n&  &^^  wat  door  mij  ver- 

anderd werd  in  »ji;^«  Eigenaar- 
dig is  het,  dat  daarentegen  in  de 
toelichting  bij«/»i/Lf«^  beide  keeren 

^^Si  en  niet  &;i^  stond. 
Woordenlijst:  „  x&^t  Dj.,  Bl.).ji 

Wbk.:  „A^.  TP.  zva.  ^^^'' 

o  o       o.  o.    o  o        o 

(?)  o  o  O  .  /^ 

o.  o  X)   -      -     o    o 

<^  C|  «il  c«  "^  MTi  ^ri  trn  ^  ^Jtêmeti §nê   ëjumfn 

o 


•M  #*  •  f|  «IC  «o  « « 

Woordenlijst : 

y>  t'»^»»Qt 

kw.  'r> 

«-^ 

Dj.,  Mg." 

Wbk.:  „nS^ 

KW. 

zva 

^^^ 

ooA 

wel    -Htm    0.   a, 

.  Tj. 

en 

Waj. 

w)or 

»> 

0^^^*% 

De  omschr\jving  in  Woordenlijst  is 
minder  juist,  daar  /?^  als  KI.  ge- 
bruikt wordt,  zoodat  het  is  =  «^-n^^x 
en  niet  ^=  'n*»ts»»ji\ 


faran     Soer&karti 


Toelichting. 


Ie    toelichting  bij 


e  toelichting  bij 


e  toelichting  bij 


Woordenlijst  geeft  het  niet  op. 

Wbk.;  „-,«.«,,  KN.  ƒ/«/ƒ.  rap- 
port, atidet-s  ™«»  —  ...  «j^Ki» 
•f^.  van  iels  rapport  doen  of  io- 
dieneu;  (ooii  tot  een  Fergaderini: 
oproepen.  G.)" 

Volgen»  mijn  berichtgever  be- 
teekenen  u^uiamf  en  «.u  niet 
hetzelfde.  »^ut<p^  en  de  daarvan 
afgeleide  vormen  worden  gebmikt 
voor  „rapportdag",  „op  een  rap- 
portdag  verechijoen"  enz-,  zonder 
dat  in  dat  begrip  zelf  opgesloten 
ligt  het  tiilbrenfie»  van  een  ver- 
slag, of  het  dopti  eener  mededeeling. 
Daarentegen  beteekenen  <wu  ende 
daarvan  afgeleide  vormen  „verslag 
doen",  „over  ü>l.i  verslag  uitbrengen'' 
enz.  (dit  laatste  cfm.  Wbk.) 

Woordenlijst:  „..-n*.»^,  (BI.) -»» 

"   /dit-*  t   IZf 

vuil,  met  onkmid  begroeid." 

Woordenlijst  geeft  -»«"..  in  deze 
beteekenis  niet  op. 


Wbk.: 


,  oo/f  ivi»  een  /ilaals  zra.^ 


"(" 


Rh." 

Volgens  mijn  berichtgever  wordt 
-n .'.,    te   Soer&kftrt&  in  geen  dezer 
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beteekenissen  gebruikt^  en  bezigen 
alleen    enkelen    het  als  malayisme 

voor     Knêa%  • 

4V  <£?mn  -9:    is   een   verkorting   van    ^, 

Zie  de  toelichting  bij     en  wordt  niet  alleen  in  Djapllr&^  maar 
ii,0fyn»%  ook  in  Pati  gebruikt. 

Woordenlijst:  „  ,.^-,  Dj.  *.»rim  4>n«5J 

o  o.  o.  

<eji/«i  Kil  »*  cn^Tt     —    4/n'n  d*rn    —   tEA'^tt:» 

O  o  o. n  .     >» 

(Dus  in  BI.  is  «%  dial.  voor  ^^cm?) 
Wbk.:  ^-^ix  KW.  zva,  t»ts  ^^-^is  «» 

(?)      o.    .     »» 
«bil  \  A/n  •<  n « 

Ook  volgens  mijn  berichtgever  is 
'?i  te  Soerllkarta  alleen  in  témbang 

in  gebruik. 

o.  o    Q  0.00.0  o. 

4bn  ^c.ic|^4Ai'<K'ci7i'T)*rM    «^«a'nx  «a«ji«7i 
o       o.  .  o 

o  .     .  o.  <")  o         o 

o.  o     .  jT)  o 

fn  9<n  cm  «•  c:i  «>n  «u  »>}  «ij  «    ^^  »o  €Jt  *Jt  ên^  td»  ^Jf 

o      c^  .  /  rt.  o 

0^ .at a^  ^  •^'1  Of» 'n«^fi^ 44 4^  «>•  Tl  «^11  ^#i<m f  *ji 

O  o  o   .      .  o. 

ê^n i^ a<}ê  9^ *>*  f.-na^^iynijn im 44tê 9^  9^a  n  ^y\**' 

o         (Ja  <^     •    O  _   ^ 

Woordenlijst    geeft   het  niet  op. 

Wbk.  geeft  *.„»%  en  f^»<S»<»j  bei- 
de op  als  KN.  Volgens  mijn  bericht- 
gever echter  is  in  de  beteekenis 
van  ^  knoop  aan  een  kleedingstuk" 
te   Soer&kartH   cn«n«oi^  N.  ^n^K., 

en   komt   dus  de  afwijking  hierop 
neer;   dat  men  het  ngoko- woord  in 
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Bandjarau  niet-,  en  bet  kiimi-woord 
aU  KN.  gebmikt.  Ook  voor  het 
overig  gedeelte  van  de  reaideotie 
geldt  deze  afwijkiog  en  niet  alleen 
voor  de  afdeeling  Djapirri. 

a  O  et        a   .    a. 

(Wat    de  beteekenis  hiervan  is, 
is  mij  niet  recht  doidel^k.) 


«"53  ■ai""' 

"■'SPS'^"' 

■"-a 

"1«™11S!" 

1  "■i-^is!" 

I-a 

"•("•«■I—l 

'1"'S,%3" 

■  (UIM 

^«W^cniMlin^ 

S..  „3^,. 

,% 

™,.S™,a«,.s^^j,^a™«. 

.ÜK, 

7""?*"ï""ï" 

■""•■■■9$™i 

«V.MI 

«^^^»,.i?i£' 

a,  ,^.-^T 

-1- 

Woordenlijst  geeft  alleen  een  an- 
der £l.n^ntji  opalsMagetaD'schdU- 
lekt   voor  u»* 
Wbk.  geeft  het  woord  niet  op- 
Jansz  snppl.:  ^Quimwuy  —  fl^ 
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maar  van  grooter  voorwerpen.**  (dus= 
eTj^efi^  alleen  of  bij  enkelen  hangen 
te  bungelen.) 

éfnmrpn  amwfanrn  ëttinfnn  ijtttêftt  ^iKmfenênéêtvé^mê^  êm  n 

'  O.    o       o.         /^  o        o. 

»K»JKttnt^nn  ^mjtêfnisnêaji   ê<n  nuit^t    »jn 

C>  o  f)  o 

9f9z»ÊjnwfMê<n^'rt%  éjt  nm  ^  ia  il»  tjt  .iA  ta  ên  to 

p  O    ,  Z'  o.  o 

•in^êên»    éunnamtêntcitjnrnrtwiênitjfanfÊjivn 

Cl        *  O  o 

WooFdenlgst:  „  «^««^i^t  f^i^^x 

«^  4^  nrn  t  iSfV  «^  n 'T)  «u*  « tA  «o  «^  A^  *^  t  c«  «i«  009  «s>f 

Wbk.:  j,£}iwftmjy  . .  .TP.  zva.  /Si^ 
«^ «mi^  «i|  C4  ^ •fnwfnrn  ^   een  mortier  van 

steen." 

Het  woord  «wi«^<m>x  door  Woor- 
denlost als  verklaring  opgegeven, 
moet  waarschijnlgk  luiden  ^^,mi% 

Bovendien  is  nog  te  Soer&kart& 
in  gebruik  de  vorm  801^^»=^  grond 

omploegen  en  de  op  zij  geworpen 
stukken  aarde  in  de  zon  laten  lig- 
geU;  tot  ze  droog  zgn.  Daarentegen 
kende  mijn  berichtgever  den  vorm 
o^<«ytmio.o|  door    Wbk.    opgege- 

veU;  niet. 

o  0000./ 

«•nvcStft^  fP*^  \»fn*^tru»iLMfi»onr/iên»jt*iUêAM'^¥rrynnn»oj 

Tqdaclir.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXX VI II.  22. 
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Ban^aran  met-,  en  bet  kiimi-woord 
hIb  KN.  gebniikt.  Ook  voor  bet 
overig  gedeelte  ran  de  residentie 
geldt  deze  afw^king  en  niet  alleen 
voor  de  afdeeling  Djapiri. 

(Wat  de  beteekenis  hierran  is, 
is  mij  niet  recht  dnidelgk.) 

Woordenlijst  geeft  alleen  een  aih 
der  U'fi^n*ji  opalsMagetan'schdii- 
lekt   voor  »«« 

Wbk.  geeft  het  woord  niet  op. 

Jansz  suppl.:  „£1^™..  —  £1^ 
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maar  van  grooler  voorwerpen.''  (dus= 
ergens  alleen  of  bij  enkelen  hangen 
te  bungelen.) 

•fnnrpft  nmwftrih  «nm^fntf  Mjttiêm  nxm petten ^*i^{^^  »<n  n 

O.    o       o»«/^ o        o. 

n(m*in^naAMtÉM'^cr:mnrt^éUt»n.jnaKÊ0t  ni 

p  O    .  /'  o.  o 

ê<néii9nji    •jnnorntêntsi(Lnnrnwtêmajtninajivn 

O      *         n  o 

Woordenlgst:  „  t^Jt^ft^t  ff»wf<nhx 

êhtncrnt^^jfn'Tiajina^ênantüÊ'nitiuimêêjtast» 

Wbk.:  j,£}i9ftnn\  . . .  TP.  zva.  ff»^ 
^Yn\  nA^Ji tfn^am ^   een  mortier  van 

steen." 

Het  woord  &n^f^^  door  Woor- 
denlost als  verklaring  opgegeven, 
moet  waarschijnlgk  luiden  tm^ftm^ 

Bovendien  is  nog  te  Soer&kart& 
in  gebruik  de  vorm  3^tm»=  grond 

omploegen  en  de  op  zij  geworpen 
stukken  aarde  in  de  zon  laten  lig- 
geU;  tot  ze  droog  zgn.  Daarentegen 
kende  mijn  berichtgever  den  vorm 
o^nyt^ci^  door  Wbk.  opgege- 
ven, niet. 

nóMchr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXXVI II.  22. 


idjaran 


SoertkartS 

Toelichting. 

i,^j.*:;C{«a^„3,.jj„.„K,«^.i 

gn>=i.m^«..«^*i«,  AA{«.«i( 

i;™.«i,,m„  ,.^^«.3.-...^  ^^ 

'«'8"""lSsiT"'^vgV"- 

ffeast;"!"  7 — T""  7»i"o 

«mutn-n'mftijjiuv 

Woordenlijst:  ,  .(^•^ny.  k.  «,« 

N.   «,,«.,&«,-«^,«^é;!'""Ül'' 

Wbk.  vermeldt  dat  niet.  Het 
zelfde  doet  zich  intuBBchen  voor  niet 
alleen  in  de  genoemde  resideutien, 
waar  ook  in  Oost-Java  (Woordenlijst, 
behandelt  alleen  Midden-Java).  Ver- 
gelijk ook  Jansz  Suppl.  bij    >»bn>f< 


■!  •"■—'■(•" 

KO^'.f.t 

""-J!8«i 

"1 

■,-£■■11.^1^ 

*""7^ 

n^,«.g«.. 

„ 

^wttnt^,  ^«H 

«Hê 

■^•ï%7"" 

"V 

KTVl!"'S" 

mj-n^- 

«»..„J 

-1 

€""^ife"»-"""V4"-™ 

.i 

■".—•e-J. 

«^^g 

a,(j,,„, 

-V 

KVH-l"-^" 

"ï7*^' 

„,„,^„ 

fUt 

fi^(U«.«t^. 

-1"" 

""•"•(^"■-" 

is;"-T  " 

"«1 

"-!""•"■ 

1.3. 

Woordenlijst  geeft  het  niet  op. 

Wbk.:  „^^,A.  KN.  Holl.  kok, 
kokkin." 

Volgens  mijn  berichtgever  moet 
het  woord  te  Soer&kart&  meer  en 
meer  ia  gebruik  komen  als  benaming 
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van  het  kenkenpersoneel  bij  Euro- 
peanen  en  Chineezen. 

mmJ^  .  O/'        O  O  o  o    .         / 

'Tl  tn  ^1  ^  nm pj i^  pj ^xn  tat  M  êrn  aoi  «o «  m* «,7 

>L»«^»}if  ^^^JiftlfO  IJI3./IA>#0  «J»  •/)  «O «J| «n  •>»» 

o.    %     o  ,)Ov)  o.o.    . 

c/n«oi«A4j^«j»«<iMri«Lj«^«ji*n«  asn  êAM  vn  $nt  tm 

.        r>  .        a 

9n»^Mjnt»niin^9<^ytut»jÊinêpi(L»90È  êOiwijtmjt^ 

(P)  o      •  o 

net  voldoende  vooreigen  gebruik?) 
Woordenlijst  geeft  het  niet  op. 
Wbk.  alleen  in  de  Soerikarti'sche 

beteekenis  van  „aan  een  klein  stukje 

hangen;  op  een  beetje  na  afgedaan, 

van  een  werk,'' 


o     • 


tyti  «on  êcn  nj 


ï 


—         Het  woord  is  in  de  afdeeling  Pati 

Zie  de  toelichting  bij  niet  in  gebruik,  en  beteekent  „be- 
«rcj»«Lj|^  waker  van  een  riettuin.'' 

Woordenlijst   geeft   het  niet  op. 

Wbk.  vermeldt  alleen  #A*ii  in  de 
gewone,  ook  te  Soer&kart&  ge- 
bruikelijke beteekenis  van  „verdikt 
suikerrietsap". 

o         o.    .  o  .  o 

9A»nji  ««  tri  4.|  1^  cu«n|*n«^  mi  tcri 9>n èaê êK ê^ -y^  urn 


(fn^n  »jnn  «nyiMfO^t^èi  nnm9J»Mm 


nm  rt» 


Bandjaran    SoeT&kart& 


Toelicbtiag. 
Woordenlost:  „  ■«»«■  Dj.,  BI. uw 


wik. 

.—l'  TP- 

31».     tmoiof 

Rh." 

A. 

*u*ii*iiiwim)  1 

"--nfe^ic 

ö***"? 

"•«ö-Sf^-* 

"■"«i"i-y 

.a-n.™ 

»■"'«■  •^1'ï 

tó^a,™,g 

"^"'"■'"■"8'"1S 

^S-»-!fi-« 

»3^ 

e™,j„^. 

^f«S1*'" 

1""" 

«.-jim,  ««. 

•"ï»  "-n" 

^^,„ 

"18— r"'- 

„£g-,S-' 

Woordeolyst  geeft  bet  niet  op, 
Wbk.  evenmin. 

De  wad&D&  van  Bandjaran  goeft 
als  beteekenis  uasAt  uhbu|  DOgop 
t^liiwx^  dat  echter  een  geheel  an- 
deritooid  ie  (=  ,niet  kleinzeerig, 
tegen  een  val  of  stoot  bestand,  taai, 
volhardend".  Wbk.).  Of  heeft™  g™, 
misschien  in  het  BaDdjaran'sch  dia- 
lekt  een  gewijzigde  beteekenisva^ 
kregen? 
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O  O 

I  c«  {  «f  n  4t  o^  I  «V  «^  «71  C|  ^>  «A«  "^^  «4n  *>  I  |n  o  ^  «j 

o    o  .  O         o • 

/o.  i>  O  ''^ 


êon 


Woordenlgst  noch  Wbk,  vermel- 
den het. 

O  o 

r^  O  o    o  o 

c«  «m  9SH  tos  4bnsn9iênêJt*Jti9fn»^Aa»êa»MJtf^ 

Woordenlijst  geeft  het  woord  niet 
op. 

Wbk.:  „wfêéntih  of^êmcts  KN.  kun- 

nen,  in  staat  zijn ;  ook  het  kan  wel, 
passabel''. 
Volgens  mgn  berichtgever  is  wf^ntét 

alleen  in  de  eerst  opgegeven  betee- 
kenis  te  Soer&kart&  in  gebruik;  maar 
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als    Kas.  (das=  ym<f«xi<m|)y  enal- 

^   leen   in  ontkenningen.     Het  woord 

^iotth   komt  volgens  hem  teSoeri- 

kart&  niet  voor,  evenmin  als  i^ «mi  ü 
in  de  tweede  beteekenis  (=  het  kan 
wel).  Trouwens  het  ook  door  Wbk. 
opgegeven  woord  rtj<4«A»M^  moet 
evenmin  S&l&'sch  Javaansch  zgn 
(Soend.?).    Het    woord   «jto><7f  treft 

men  intusschen  aan  in  Leesb:  125 
—  13  in  de  beteekenis  van  ^«^ow. 

Ol      iurrn»fnj\ 
«n  n  «rr.^  WoOrdenlljSt:  ;,  s  «n-n  s  onMti    kw. 

Ziie    de    toeiicnting    by         %:nrtn\     t'un  ttt%^haji9inn%^rÈ»Jt^»o<n%tUÈ 

«tS.^  Pk.,  Dj.,  Rmb/' 

De  vorm  t/n^o-ïj  is  althans  voor 

Djap&r&  bepaaldelijk  lout.  Het  is 
een  van  die  woorden,  die  evenak 
cm  ^  enz.  met  den  nensklank  wor- 
den uitgesproken,  en  geen  werk- 
woordsvonn.  De  werkwoordsvorm 
is  nl.  ook  in  Soer&kartS,  in  ge- 
bruik in  de  beteekenis  van  «aan- 
houdend, immer,  zonder  ophouden, 
voortgaan ;  in  zijn  wgze  van  zien 
of  handelen  hardnekkig  voortgaan: 
in  iels  volharden;  hardnekkig" 
(Wbk.). 

)  '■)  .  o  o  '    '  D. 


*^  om  (  ajt  un4e\ 


k^  C7I  »S  C|  ^  ^  M  f^#n»  *4  *rtl  c» 
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Woordenlijst  geeft  dit  woord  niet 
op,  evenmin  als  Wbk. 

êsn^  êsn  «^«^•aii<sn^C4«8«ni  «^nr»}^  «u»«t  ^^  «««^ 

r»  .  o      o  .       X 

«s»  et  Cl  C4 1^  tA»  ''wrxnrn  ty  êOÊ  «/r  tJt  'T)  \    ««i  •»  tn 

o       o.  .  6^ 

o  o  o  i?>  r>       o 

•ts»i^<«)i»j««o)t  COT4^«/nak|«^«    ft« <v» f  «j)  1^ «o C4 

O .        o  o.  o  O 

(P\  o  o  O 

Woordenlijst:  „t«n^t    «n     Rmb.; 

Wbk.:  „«»»<.  1.  KW.  J//.  ^lYi.  «w/' 

Niet  alleen  in  de  afdeeling  Dja- 
y&r&y  maar  in  de  geheele  residentie 
wordt  «„^    gebruikt. 

o  '  >  o  o  o         .     o  . 

C»   .  ^  o        o. 

o  .  o         o         o. 

o.    a  o  D  o 

a       O  '  /       o.   o  r'i 

Woordenlijst  noch  Wbk.  geven 
het  op. 


nariAtmnrmt 
^16  «s»«««x««v«jit% 


«#iMTtj«^f  <s»)«9«Lf««(rr»»i  4sn«vn;t«9«jir  <tj|  •O*^'^'''!^^  ^^C*M^(Ct^ 


r^l    .    o         o    .  o 

hti  ntn  tin  ^4tD  (Lê^tuUêJiMJUÊ'ri^jt  m4aên§p 

o  o        (F)     

/  o.    o  O  o 

•m  ^  «^  «o  «4  TV  §at.jn(m^mAimasn»OÊ  •.•arm 

o         (Pt 
n^int  \nsti  n  9tjt  r.t» )  Km  et  *^' 


342 


Bandjaran    Soerikarti 


Zie 


8: 


vnntu 


Wf»U^ 


w% 


n 


tMÊftuSti^iij» 


^rm994nji         5^»^ 


Wuk.I      jftsnnnjÊn*JH^ 


«9l«9rL«4^«AI 


Toelichtiiig. 

WoordeBlijst  geeft  het  niet  op. 

ML  ialédoer, 

slaapkop    (van    lidoer)]   ILN.  zva. 

Volgens    m^n    berichtgeyer    is 
te   Soer&kart&   niet  in 

gebruik. 

De   wad&n&   van  Bandjaran  gtf 
als  verklaring  op  niet   êsf,9fn»^tnnt* 

maar  «»i  i^fM  t«^yni  en  wel  tweemaal, 
zoodat  niet  aan  een  schrgffontkan 
worden  gedacht.  Wbk.  geeft  bet 
niet  öp.  Ook  het  hierboven  opge- 
geven woord  KnwfnjÊSi  komt  niet  in 

Wbk.  vooiy  en  wordt  volgens  mgn 
berichtgever  te  Soer&kart&  eveninin 
gebruikt   als    «>i«^#i»f«^m^f%    Waar- 

schynlgk  zyn  beide  dos  eveneens 
een  of  ander  Djap&r&'sch  dialekt 
Woordenlyst  geeft  ze  intusscben 
niet  op. 


n  o      nn  o     o 


•htijtmcmitai 


S),Qki 


A.    O 


Vit  én 


Msn0S*4MiMiinfrf»mênÊMÊKÊSk§<hêAfHf4jt9§nji\ 

Komen  niet  voor  in  Woordenlgst 

Wbk.!  ^ntsn9êjÊên9È  of  t,nê^9mê    K.N.' 
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wien  men  zoekt  te  ontwijken  of  voor 
wien    men   zich    weghoudt,    in    den 
mond    loopen,    toevallig    door  liem 
aangetrofiFen  worden/' 
^ü^rmtpnij  komt  ook  in  Wbk. 

niet  voor. 

In  Soer&kart&  wordt  volgens  mgn 
berichtgever  »m*sntA*<nji  niet  gebruikt 

en  ulQi^fznnfniji  in  de  zelfde  betee- 

teekenis  als^p^itmtKvi^  =  ^iniets 

weeks  (onreins)  trappen." 
-O  - 

cr» 

'  ^   .  o     "■)   .  r»         o.    o  o  , 

uttr^ajnna^x  •»  *k  %  n  rm  ^a  .^t  »<nn  un  9  m  fn  ^\ 

(enê<rmji*ji0o<jt9jt'Y}  '^An'Af  t^  «^nsn-tjiaoSh 

O  o 

o  / 

,^        et'    o  O  o 

n       o 

Woordenlijst:  „t^«t  ^»^g>  «5^™ 

^  Dj.,   BI.,  Ng.,  (Kb.)'' 

(rmtrrn   komt  cr  nict  in  voor.) 

Wbk.  geeft  ^m»  op  als  beteeke- 

nende    „een   zangwijze    zingen    of 
spelen"  en    a^i /mirfn  als  „luid,  fiksch 

uit   de  keel  zingen,  zm.  *m^<^<fnts 
Rh." 

T$d6cbr.  Ind.  T.  L,  en   Vk.,  deel  XXX VI II.  22a. 


en 
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Volgens  mijn  berichtgever  iB  ^ 
alleen  in  gebruik  in  de  uitdrukkingen 
in^^»c»'rt^  (=  alarmslaau)  CU  m« 
rm4^tji  (=  kawi verzen  zingen),  en 
is  de  vorm  iLhtmyn  ongebruikelgk. 
omnmr»  19  ccu  bijvocgelijk  uaamwoord, 

.     en  be teeken t  ^helder,  krachtig  van 
de  steni'\ 

O   .    o        o   . 
^ rm  titt 2^t:n ^  s^»Ajt *ji tm  am  IL»  «9«sn  «o  «a  -n^ 

o  on.  Z' 

„^o  o.  o  o  O        o 


Q     O 


Woordenlijst:   ,  ,£1^^^,   ü^^i 
^  Dj." 

Wbk.    geeft   als  beteekenis  van 
•iti^fmtHTj  op  „een  wijd  gevlochten 

mandje,  om  visch  (e  vangen'\  en  van 
jCf«o«^  „een  van  boven  ronde,  be- 
neden vierkante  en  minder  wgde 
mand  van  gevlochten  bamboe/' 

Volgens     mijn    inlichtingen    is 
Q&»ntji  wat  men  te  Batavia  „bakoel" 

noemt,  zijnde  een  van  een  voet- 
stuk voorziene  mand,  van  onderen 
nauw  en  vierkant,  van  boven  wg- 
der  en  rond,  waarin  men  rijst  eoi. 
doet.  Wat  in  Wbk.  «;,.,y>nii.i»|  ge- 
noemd wordt,  heet  in  het  Javaansch 
tm<|«i4f>  als   het  in  de  keuken  ge- 
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bruikt  wordt,  terwijl  het  instru- 
ment, dat  men  bij  de  vischvangst  ge- 
bruikt,  wf^JtnêJt     neet.    asnnomiêntj     18 

in  het  Javaansch  de  benaming  van 
een  mandje,  zooals  dat  bv.  door 
koffiepluksters  gebruikt  wordt,  nl. 
van  beneden  vierkant,  van  boven 
rond,    maar  overal  even  wijd. 

Cy    >     o         o   .  /  o       o. 

•m  n  (tn  ièn  *•  Kt  %A  Wt^  "^r^  t»  m  «oi  ê<i  m/n 

o  o 
o  (Pi  o       Ci  ^ 

VtMO^nruUÊtent^^     «.>  orn {  CTI f1 'VY  «gf  .al  L|  gl  «^ 

O  o.   o  o  o 

9jta%i»{n9A»o»J»'^»<n^nom^maêfnÊsn§aÊ  •ntêK 

o  .  /o 


Woordenlijst:  ^  .iK^-nt  ^ta  Dj. 


ftj» 


Wbk.  geeft  o^  ^.  alleen  op  in  bei- 
de beteekenissen,  waarin  het  te  Soe- 
r&kart^  in  gebruik  is,  t.  w.  als 
naam  van  de  eerste  maand  van  het 
Mohammedaansche  jaar  en  als  be- 
naming van  een  zeker  fatsoen  van 
krissen  en  grasmessen. 

y  «        O      O  '^  .    o      ^ö 

«*  a^  «^ TV a.1  j  ntmn»^  «VAjtMTiAOj  c|«a#ai  •oitnt.fi^^  «n  c|  ^ 

Woordenlijst:  ^  -  t^«ot«y'r>«n|t«^«mf^ 
•y^t  Dj.' 

Wbk.  geeft  het  in  deze  betee- 
kenis    van   vervoermiddel  niet  op. 

Volgens  mijn  berichtgever  moet 
het  woord  «^tm^iM   evepmip  in  die 
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ilichtiog  bij 


Toeliehting, 
beteekenis  te  SoeriLkarti  in  gebrnik 
s^D.  Men  viodt  het  evenwel  in 
verBchillende  geschriften  van  Winter, 
zoo  Z.  V.  4«  drnk.blz.  112-7.  Vol- 
gens myn  berichtgever  is  te  Soe- 
rilkartA  ^^.^  n»^  alleen  is  gebruik 
als  grondwoord  van  <jc».*}-nin;  (= 
sleepen). 

Holl:  =  schutsel.  Woordenlgst 
uiaakt  er  geen  melding  van,  even- 
min als  Wbk.  Te  Soer&karti  is 
het  volgens  mija  berichtgever  niet 
in  gebruik. 


7"7' 


.'Z.r 


r  «i™v"7" 


.,?,  ..f  .^  -y.  « i^.^^  »^^^.  .,«-,« 

Woordenlijst  geeft  het  niet  op. 

Wbk.:, ^2;,  of^^Q^.  EolLegkr 
(irg.  ^.i„«,.)".  Volgens  mijn  be- 
richtgever is  j3ï;.  evenmin  als  ,u2^ 
te  Soerdkart&  in  gehraik,  nocb  in 
de  buteekenis  van  „cijfer",  noch  in 
die  van  „berekening". 


.,£1, 


!y  'i* 


t^,^^<n,&.^^^^^»„ 
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'>i9i4<M7..^^uir  TM  l/n  Kn  cvtn  rrm  «ii»*  ^  «aj  «n 
o       O  o  o.  O    . 

Woordenlijst   geeft   het  niet  op. 

Pen  soort  van  kleine  mieren,  waarvan 
de  heel  jeuking  veroorzaakt',  en  van 
een  uit  knapen  bestaand  corps  p&ni* 
kawans  bij  den    VorsV\ 

» 

o 

Mt^MTix     tai0fmn9^t    ff  •m  9f  fnt  ff  t»  tSi  êa  na 

po  n 

c»  i4  cm  rL# em.  1UÊ  I  -?!  *fn  éji  *ai  ƒ  •  n  êfn  t  »rr»t^  «nj 
^  un ^m  ^ tui  êOij  ff  iniffyt9tmntm%  ii  m^ 
(üMiCfo  tjk  ^/^<4  Ito  umA9n  tjt  'yrt  iwn  Jn  .»?i  ^  c« 

•Ol  «N  M7|  M  4>U  f^  »0 1  «9  U»  Ju«  «o  71|  cv  e*  OTI  #L«  .1IA 

^1  * /ra  »>i|  <4U  >oi  ^  f  1^  ti-nnatKÊ  tsnn  mtna  n  tut 
ffritrmff  vn% 

Woordenlijst:  ^T«yt>iiiyt^«o,|,  (Tg., 

Dj.,  Rmb.,  BL,  Kd.)  ^4«i«y<n>,op'' 

Voor  Djap^ri  althans  is  dit  dus 
minder  juist.  Men  heeft  toch  tus- 
schen  drie  verschillende  zaken  te 
onderscheiden:  1"  ^vnff^»,nf  zijnde 

een  buikband  van  leder,  stremien- 
werk,  zeildoek  of  iets  dergelijks,  2® 
•Jtcnt^uil  een  breed  stuk  zijde  of  der* 

gelgke   stof,    onder  de  ^^^f^^^ 
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gedragen,  den  eigenlijken  bnikgor- 
del,  aangezien  de  ■^lAi.fUK;»}  alleen 
tot  bevestiging  van  deuuiiw^  dieol, 
30  ^t^,^^^  een  emal  stok  ge- 
weven goed,  onder  de  u  en»;  ge- 
dragen, om  te  voorkomen,  dat  hierin 
plooien  komen. 

Alle  drie  deze  benamingen  zijn 
te  Soer&karti  in  gebruik,  maar  dd 
noemt  men  de  £•'•»!■}  .>.h»  in  Djt- 

,«>,«,    J?.^vr,^.     ««,^««^^^ 

n         't  f'i  o.     ï. 

'Tl'"  •"«■"■  "T'1^7S'*'s"S' 
«,^^,1^^,  A«,«.«l  aj2«J.,^ 

Woordenlijst:  ,1  ^nenfi  uc7<^ 
Bn.,  BI." 

Wbk.  vermeldt  ^•.-nM^  niet,  ol 
HcbooD  het  ook  te  Soer&kartA  ^ 
bmikt  wordt,  zij  Uet  ook  in  een  an- 
dere beteekenia,  nl.  ^, gelijkenis"  in 
.,„^ta,,i4«-j'^  (=het  lijkterniel 
op). 


349 

Bandjaran     Soer&kartil  Toelichting. 

Janszsuppl.  :  ^«^«:»«o^x    in  O.  J, 

en  ook  in  U  zuiden  van  de  res. 
Djapiih  in  gebr.  als  Kr.  van 
«Jj*:n«»»|%  trfsr.  aanroepen,  uitroepen 

enz.;  zoo  ook  i!>n«:n^^i«o|    enz.'* 

Dit  komt  düs  overeen  met  het 
door  den  wad&nê.  van  Bandjaran 
vermelde,  nl.  dat  het  gebruik  van 
£nüx:nt^    (uaar  het  schijnt  wordt 

echter  iiicnttmji  alleen  in  dezen  eenen 

vorm  gebezigd)  overgenomen  is 
van  Pati. 

Men  zou  iJirn^tj  dus  kunnen 
beschouwen  als  een  RD.  vorm,  maar 
alleen  in  een  zeker  gedeelte  van 
Java  in  gebruik. 

o  o  O  o  o  o        o  ..  o  o. 

O   .         o        o   .  /^ 

o.  o/'  />         o            o                        (?) 

o        (?)       o  O  .          et                       ^   o. 

Q  ' >  .    «•   o 

arn  ^  tj  ê<nêsn90Ê      ,»j»  t.n  tm  tmnKMtun  H9  n*3t 

Komt  niet  voor  in  Woordenlijst, 
en  ook  niet  in  Wbk. 

De  werkwoordsvorm^  die  gelijk- 
staat met  k}n9sM9»^y  is  uit  den  aard 

der   zaak    niet    »Si^ct»^%  t.  a.  hier 

opgegeven  wordt,  maar    <:ni<^«;>*^% 

Het  woord  is  te  Soer&kart&  niet 
in  gebruik. 
ê2t}i^  %&M,i^  Woordeniyst:  ,,«3d«c4f..<'».ifmti^ 


o. 
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Zie  de  toeHchting  by       «L.»«^Tii3«^(viffo»n4ji^*c7i^A>mn49cn^x«Siui 

«Jn^cAiA^Patjangakaii'schi^^*^  Sk.  ^li«o^  Ngj.  =  ^SQ,i^'' 

dialekt,  beneden.  Of  dit  juist  is  voor  Zaid-Djap&i&y 

meen  ik  te  moeten  betwijfelen;  te 
Pati  toch  hoorde  ik  steeds  «^mh^m^ 
gebruiken. 

Wbk.:   J,^^l.t^^  TD.  en  TP.  N., 

«yf.^n^>KN.;  hoofddoek". 
^ti'SJI  •i'^J*^  '^^•iJ  '^•'^•^•^*^~ji?^«'''»^^i3T«^*- 

^   »    o        o    .  _ 

«  <Tr»  «>»i  / '  <^  M  ^  «>««  «kj  «oi  cn  «jt  n  «ai  «o  4J  '»^ 

l)  .       o  o.  o  n^^ 

ê^*^vctUitAêOéLM'ri§at,mon^m09nti«Mtênê  •^ 
O         /^ o  ^   o  o  o      _^ 

Woordenlyst :  ^  »  o|q#2l»   *^  "ê' 
Tg.,  Pk.,  Smr.,  Dj.,  R.,  Bg.,  B.^' 
Wbk.:  rft»fa*oji   KD.  van  «>^*" 
Volgens  mijn  berichtgever  echter 
is  *j»Mênji    zelfs  als  KD.  te  Soeri- 
kart&  niet  in  gebruik. 


o. flk ..o.  o        o.  o  .O^  ,Q 
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o.  o  o  o. 

MJ ~-      "- 

O    o 


HA*  IL»  én  crt  tnjs     ên n  An  9 ^  nsf  »Jt  st  f^  *i  ^•nf^/l  êo 


Woordenlijst!  ^  ««ji^'e  iu»MK:t90j  ^m 
o       Hl        O   .        o.  e*.    Qt 

.    o   .  o.  »> 

Wbk.  geeft  het   woord  niet  op. 


O         O  oo  oooo.   o  o 

c« ri>i et »Lt        «j» ri4 4JI »L«  <ut Ml 9u ma *lj ^    »a  «o  fn  tun  om ^  ojf  au»  ^m 

oooo 

o   (*>  o        o  o   CO 

o,n  o 


o   o   O  o         .  .    O    o 

«yri  «^M  «7r» «ji «09  n^  <l«  najit^  »o  «a  r^  «o>  « (un % 

X)   •         o        O       <^  o.   o 

Oooo  o 

o  (*)  o         o    o  Cr) 

o.  O  o 

aM0Oê  »Ji*jnêfrticn»3fmaanrt»tLA9<imM'rittj*  9^ 


•fn^Tfn  jruMJÊtiiiEM  Tl  njt  ^ 


Woordenlijst  geeft  het  niet  op. 

Wbk.:  jj^,2>v»tuy  KN.  herhaalde- 

lijk,    telkens   weer,  onophoudelijk. 

£jOQ    ook  ifAauneMnjix 

Volgens  mijn  berichtgever  is 
(utAieMA  te  Soer&kartd  in  het  ge- 
heel niet-,  en  «tw«j»^«3  alleen  in 
tëmbang  in  gebruik. 

Het  is  niet  recht  duidelijk,  wat 
in  de  opgave  van  den  wad&n&van 
Bandjaran  bedoeld  wordt  met  de 
bijgevoegde  ontkenning.     Daar   ze 

T^dsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  23. 
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niet  minder  dan  driemalen  voor- 
komt^ is  het  niet  aan  te  nemen,  dat 
ze  aan  een  vergissing  moet  worden 
toegeschreven. 


artjin'ti  tunêffau 


o  o.   o  o 

•nt  n  yn  f**-  'ctitAê^t  mam  bj»  ath  en  A>t  «v  «>t«  «o  u 

/        o 

Q  o  CO         O      o     O 

y^         Q  Q  o 

»o ê<nnA êf: pi9<n rijê uut »n .jn »n 9^ MA  '/•''•«•(il 

o  (^  .         o        O        O  o 

êma  M/n  «o  C4  c|  00  #01  »<»t^  en  Mat  ^  mo  Tt  »qu 

Woordenlijst   geeft   dit  niet  op. 

Hetgeen  hier  voor  DjapM  alleen 
vermeld  wordt,  komt,  meen  ik,  ook 
in  Pati  voor. 


«i^-»!?  (n^Tj?) 


0.0        o  .  / 

^^«oiiy  ^im«$)««^  r;*«^^t4« -<«rrm'r>*.j|   «cm 

't!     M^t»j»M7tt^tMMJi»nSifJtn»Jut%     ML»an^^ 
o  Q  O   ,  /^      o.  o 

M»*^  JftMJIMMfJttMitjtMMW  ■  •  OM.  ■">  1  f^n  ^  t/H  «m  ^ 


Woordenlijst:  „ti^Ti^r  «-n^^jj/ 
Dj     A^«^^t>njop" 

Wbk.  geeft  het  niet  op. 
Het   is    niet  uit  te  maken,  wat 
het  grondwoord  is:  ••-n^  «i-n?  of 

wu-n^  In  verband  èn  metdebetee- 
kenis  ën  met  den  vorm  ^^Jkf^^ 
zou  ik  daarvoor  eerder  aannemen 
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nj^r  ^^^  iö  Djap&rS,  gebruikt 
wordt  in  den  zin  van  „zoeken/* 
Te  Soer&kart&  is  -nj-Tj  in  ge- 
bruik in  de  beteekenis  van :  lo  „zoe- 
ken", 2°  „louteren''  en  ^j-rj^inde 

beteekenis  van  „zachtaardig." 

^ o  o        o,  a      O      Cl 

o  C )    .    o        o    . 

^     O  n      o  o         o. 

o  o.       O  .         .  O 

MiHAtt^nicign  »tn0n  •^'^M'^  xjnut  ia  ai» pt  rrri 

o  o  y  o       . 

'yi\     »jn  n^  tsn  .jn 90 •nft ^  iUKun  it*  n ê<)  t  êot  AO n 

o      o.  o.    .  O 

«t «o f  Oo» .^««^  «!,«  ^  4/n  «71  «>t  «yn  9<n  0^  <&?  ^ëfj  .jt 

o.  o  / 

o 
n  ^tnjnêntaj»aAJ»»nÈ\ 

Woordenlijst:  „  -  «-ntrmt     Ngt., 

'  Ca) 

Wbk. :  „»M«y.aix  ongeveer  zva.  •m 
«S-    rfocA  de  ftm'A  niel  rond,  Rh." 

Dit  laatste  is  minder  juist,  aan- 
gezien een  koedi  slechts  één  lemmet 
heeft,  en  een  loeké  bovendien  nog 
een  scherpe  uitstekende  punt  bo- 
ven het  gevest.  Trouwens  het 
woord  4M^«oi  moet  te  Soer&kart& 
niet  in  gebruik  zijn.  Men  noemt 
daar  een  wapen,  dat  echter  niet 
overeenkomt   met  de  Djap&r&sche 


loeké  ^-■' 


'>^ 
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De  nitdriikkiii^  ^-ntmwtÊ^iêem  is 

niet  aUeen  in  de  afdeding  Djapiri^ 
msar  ook  in  de  geheele  residaitie 
gebruikelijk^  en  niet  z.  a.  Woorden- 
lij8t  en  de  wadana  van  Bandjann 
opgeven,  voor  een  weduwe  met  een 
zoon  in  het  algemeen,  maar  be- 
paaldelijk voor  een  weduwe,  die  een 
volwassen   zoon   heeft.    Een  «u^m 

is  nl.  wel  korter  dan  een  Si^-^t^ 

maar  heeft  nog  een  uitwas.  Even- 
zoo  is  een^-r^ttpriwuwfêo»    wel   geen 

wf^jttmM^tmêoj   maar  toch  is  zij  meer 

«mM«^  dan  een   andere   wedawe. 

Volgens  mgn  berichtgever  bestaat 
ook    de   naam   ^-r^ttnnêmaSwt^  te 

Soer&kart&  niet. 


ai4  mM  ^  «ifi 


'ÜJI 


o        o.  o  o 

_Q  o  .  O   *    o        Q   .  ^  ^^, 

en  ibu  nov  ^  êfii  n  om  ««« ^*  *''  M  fi?  ***  'vcrn  ti  tojl 

o       o. 

o   o  .O  .« 

^        o  .O  (?) 

9AamAjn(U»nfn9*'nnr%K:n'yi^\.     Wiénm9aé0(ni{ 

êOÊjiTitni^cm^  m4»nnisnêOÊ  •net  wi«j»*i-* 

Woordenlgst:  ,  twutmê^êojit  nj>*»^ 

>» 
««fut»   •nat.^yyju 
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Wbk.:  ^rM«^lUJ|^    TP.    en    WJ. 

In  de  opgave  van  den  wad&n& 
van  Bandjaran  is  de  schryfwijze 
met  een    «m    blgkbaar  opzettelijk^ 

want   TimM^tntnji    wordt  door  hem 
met  een  tn  geschreven. 

o       ^       o       O  .        o  O 

tm^Mji  Htttécxnpi  Mfi?9{>M'^*'^  ^^  *^  ^  ^f*J 

Noch  Woordenlgst,  noch  Wbk. 
geven  het  woord  op. 

o   . 

_  o  o  .o  n  y' 

ÊK  Ti  ffl{^<m  gj»  .jn  ém  ton  êjnuta^êoi-Jt^nim 

O  .  o        o  o  O 

o  o.   o  O 

_  Do  .o  O  ^ 

—  O   .  o        o  o_        O 

«•oi««>nt  4^«xt{  tfri«i|  •j»«»«>     «^'ri  «(n>«o}«n 

o  p  o        p 
#     Cf»      en      c^ 

Woordenlijst:,,  t^i^ttl^»  cnmt^^ 

o  o  »» 

Wbk.  geeft  «^^i  op  in  verschil- 
lende beteekenissen :  1®  „het  dwars* 
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hout,  waaraan  de  draagende  as  ran 
een  pédati  met  touwen  gespannen  is, 
JR/',  2e  „een  houten,  met  een  boog 
in  het  midden  ingesneden,  boom, 
dien  de  wever  {of  weefster)  achter 
in  den  rug  heeft,  WW.",  >  „skp, 
in  de  ledeti,'* 

Volgens  mijn  berichtgever  heet 
het  sub  2  beschreven  onderdeel  van 
een    weverswerktuig   «^om^rrmi   en 

heet  «^:C»i  de  ronde  stok,  dien  men 

tusschen  het  weefsel  in  steekt.  De 
beide  andere  opgegeven  beteekenis- 
sen  waren  hem  onbekend. 

De  wad&n&  van  Bandjaran  ver- 
klaarde 9f^t  door  «^«aff7«s»i«m|  (blik- 
baar   voor   0fêO9  9f»sntfrrj)    CU   e^^(^ 

woorden,  die  echter  een  geheel 
andere  beteekenis  hebben.  Waar- 
schijnlek  werd  daarmede  bedoeld 
„volmaakt,  voleindigd",  Axis»jfM^*n 


mi'rytni 


'a 


ojtariAêfn 


of 


Êjn»pÊjn% 


mi  Ti  0mo  €A  *fi  *<^i  »^  c 


^1 


^fi((^?--*? 


^.o        o. 


o 


êinn»j»9n9nt0fO»aiêAMxni94m^t^t/nê<n\    " 


o.   o 


lén 


o  o 


Woordenlost:  ,,  ««^o-ritoiis     Ml, 

(Dj.)     'kATttotjy 
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Zie  de  toelichting  bij 

êKê/néÊatÉs 


Sü 


^jt0jj^i 


1^1 


o. 
arunuè 


Toelichting. 

Het    is    niet   recht  duidelijk^  in 
hoeverre  wi^-r^^^nji  in  debeteekenis 

van  £}-yï.m|  d.  i.  ^dicht  bij",  „na- 
bij" Maleisch  kan  zijn.  Men  zal 
hierbij  dus  wel  te  denken  hebben 
aan  een  vergissing  van  den  schrg- 
ver,  die  waarschijnlgk  meende,  hier 
te    doen    te  hebben  met    «^«^-rifoi^ 

in  de  beteekenis  van  zilver,  en 
niet   lette  op  het  volgende  woord 


o 

Wbk.:  „•y4^T,#oi^x    ML  zilver  ;oo/f 

voor  galden,  zilveren  gulden." 

Volgens  mijn  berichtgever  is  het 
woord  «^ijt-n^nri^  te   Soer&kart&  niet 

in  gebruik. 


Woordenlijst   geeft  dit  niet  op. 

Wbk.:  ^i^«4t«^«ni^  ML  snijden,  ai- 

snyden.   EN.   stuk,  bv,  slak  katoen 

K.    (t^*9«      9fajttnÊsntM9Ê\)     niuitnto»9»jn 

ou«^x  een  hoen  den  kop  afsnijden, 
voor  een  eed  doen,  win  Chinesen. — 

0i>eMtnasn%\    ICtS    KOrtCn.    ... 

Volgens   mijn  berichtgever  is  te 
Soer&kart&   alleen   gebruikelgk  de 


vorm 


<J»  f  «1  «»#l  •  ftAl  AM  CA  J\ 


•    o        o   .         /■  o       o. 

^  r.i  «j  ^  «*•  "V  ^  m  #0|    tsnijf<\.jn*e(.*0È'Y%\ 


•Jtêa  •K  MêAM  irntxiê^    ca  ^  45»  «Ji  «O  «/n  «?  «ui 
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o  o      ,       n  ,       n  ^ 

/"  o.    o  Ci  Ok 

Woordenlgst   geeft  het  niet  op. 
Wbk.:   „  i|<>i^«^t.  Sd.Ml.K&,zva, 

o.     »» 

Volgens  mijn  berichtgever  wordt 
4^  «^ «^«^f  te  Soer&kartS.  niet  gebruikt. 

•ói «  nm  S  e»  «S  M  #3  «JM  •>^  «>»  «y '^  •»•  «y  *»  ^  g** 

O    o    o 
TJX     •oi«f«of  A«  B     «/if#o|«si|«y  »^if  •q'twCTiag 

»    O 

•oi  M  «o  «ji  Tl im *m nm ^  «# •«•  «Fn  Kï|  */»#meB 
n  «^  f  M19  «gt «»  nr»i  ft>n  n  tt?  t  «9  AJi  r  «t|  «nv  «^  dii|  &*  ^ 
«yn  <ji  jL4  «oi  ^  «icn  n  «m  «1  «^  ff  «•  ^% 

Woordenlyst  noch  Wbk.  geven 
het  op. 

Ik  meen  echter  te  moeten  be- 
twgfelen,  of  het  ii% oord  £»i^oK»|Wel 
in  de  geheele  residentie  in  gebruik 
is.  Te  Pati  althans  hoorde  ik  nooit 
anders  dan  Mf^Ktêojf.  Wbk.  geeft 
over  dit  woord  op:  ri^^jf^c»^  ^1 

oji^Ê:nêaÉ\    KN.    •jn*jnjÊ^M^>     ^/    "M 

^>  KL  handdoek,  zakdoek."  Vol- 
gens mijn  berichtgever  moeten  de 
onverkorte  vormen  ^»j»uctMji  ^ 
^•jtiUÊ^^  zoo  ooit;  daji  toch  uiterst 
zelden  voorkomen^  en  is  de  betee- 
kenis:    ^fin   hel    algemeen  iets,  om 
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de  handen  aan  af  te  vegen'',  wat  uit 
den  aard  der  zaak-  en  zelfs  gewoon- 
lijk- een  zakdoek  of  handdoek  kan 
zijn. 

^ie   "sn^^^^y*/!* 

0.00.  /^ 

n     . 

o.  o.   o  o.     .     .  O  . 

O 
tfJêoiMMiaoÊ  •oinêOtM  t    Wit/n  t  <m.<^«  nêont 

»  f        CO  f  »        Gr^c/*  •a 

o.   o  Q 

nr^  *nt  .m om { üjt êat ^ 9nji  meun  t    <N|V'*    ntaif 


^ «on «HM l/n  f«»^«^«ot^ 


o 
•o. 


Woordenlijst:  ^  tSffYitêmjÊt  êyncpt^f 
m;  \     .  o.  o  ^  >' 

^JJUS     (è»nomt<MÊ  ^=  «ijiornf   *) 

Titêmjiy  zitten  o/  staan  te  kgken  of 
te  gapen,  niets  doen  of  uitvoeren 
(vrg.  Miqnjit»mj).  JR.  volg.  Rh.  ergf 
afgezonderd  zitten  o/"  staan  kijken." 

In  tegenstelling  hiermede  geeft 
dus  de  wad&nS.  van  Bandjaran  het 
woord  niet  als  (ongebruikelijk)  stam- 
woord,  maar  als  stamwoordelijk 
werkwoord  op. 

Ook  te  Soer&karti  moet  het  woord 
in  de  beteekenis  van  ^«^i^ci*^ 
in  gebruik  zijn  maar  alleen  als  Kas. 

TgdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  23^. 
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Zie 


i/iif«ji«n9j\ 


o  o  Q,  Q  o  Oo  Q         o.  Q      o o 

Q,     o  o  O  O 

o  o  o       o  o  o   - 

o.  O  o 
•<Kunc»êp% 

Woordenlgst:  „  ,  «7"»'^  «    (Pj) 


o  o O  o    '» 


kjnên\.  nunêoiên  — A/nêfici§€t% 


Wbk.:  Jf0f%»9^n»Ê^  KN.  hetverblgf 

ergeus  van  iemand,  de  plaats  waar 
iemand  zich  ophoudt  of  (en  eigeni- 
lijk)  zit;'' 

Uit  de  overeenkomst  tusschen  de 
opgave  van  den  wad&n&  van  Ban- 
4}aran  en  die  van  Woordenlgst 
zou  men  opmaken^  dat  het  woord 
alleen  in  gebruik  is  in  die  eene 
uitdrukking  «^ton^g..^^ 


o  o  .  o  .  o  o.        ^        _^ 

o  C^  o 

Hn  9JÈ  m/^nn  êJÊ.jnênnd»  9  êMrnm  trut  §f»0È»o»ÊK'» 

o  O  . 

Woordenlgst  noch   Wbk.  geven 
dit  op. 
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(?)  O  o         o        O 

lun  4t  'm  rM7  •«  I  c|  «>n  «1^  «/n  «!>•  «91  n^iMn^t  t«i^« 

O    o  o  O 

•oii4Lf«9«>U'Ti4j»n«<i%    «•  ««1  «ji  «•  «Q  ra  n«n  f  ^ 

y  o  o. 

orn^  €»êa»vn»nê    tnffB\    iEMnri\    i^ioif rni«a«m 

O  o         o       O    o 

Woordenlijst  geeft  geen  van  deze 
drie  woorden  op. 
Wbk.   alleen   het   woord    «^f^«/n 

in  de  beteekenis  van  |,gember", 
cn^M  in  die  van  „slechts";  „een- 
voudig''  en  «m^  als  verkorting  van 

O 

o  J>   .     o        o    .  /;1  o       o. 

êjn  cfntmÊsnê     mnnêotnftt     ^nm  tiit^»*  cf  xjt^  êJW^r  ént'rt  i^4JÊMi,/n*^«mt 

o.  o.   o  ) 

o         o  (P)  o  o 

trmt/nt5ii^jfêJiêOÊ\    ttjt  om ^  ^  ma  9jt ja tA»n§ni^ 

C^  «o  ^  ^<M| 'T)  tm  ^  4J  «<|  «J  T)  MH  ^  orn  f  c«  tm 

O  .      rv  o  . 

O  o         o  O  O  o 

o  o 

Woordenlijst   noch   Wbk.  geven 
deze  woorden  op. 

^c§<rfn  «v««f«^  'i4^t(riri  t.j.0Oê<n  •hicicn^sn  jjtt»  ^M^tLê^ 

O  •    o       o  .  o 

«471  f  I 'vn  4^  « •  «71  «^  j^  4<j«  «gt  4>»  n 'T!  «of  n  u  «o  •<>  ej 
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o         o  o  O      o. 

y  o.   o  O 

Tifot^x    XA  *ti  A^ Ti §a» ^/n om ^ m* êoi isn inê  m 

/        .  .  o 

«  Ao  «n  t/n 'T!  jO  t:^  •<»  «^  «7  n^  1 1^  «Jl  «4«  M  «  UJ I  { 

Woordenlijst   geeft  het  niet  op. 
Wbk.  evenmin. 

atCTiêotÊ  ooiniforf  ntcntêj»^  aKniêat»  tAtQêonurinm^  êjiëê  Jk 

o  .  O   .    o        rt  . 

|P (Cf  ^«0949 cm «sn»4 Cl 4j^CA«i^«oi  cn^^e» 

o   c  o 

o  o.  o 

«««"(^tti^fnitfkaf  t^Tttoi  .jttfn AA Êsn kMM 9o»  nnn^ 

/^  o  o.  o 

O  o   o 

o  o.  o 

(t^tTiêai  .jttêniOAêsnêAMêOÊ  'rintA^»tintmt'n 

O 

Woordenlijst   vermeldt   het  niet. 

Wbk.  geeft  het  behalve  als 
boomnaam  nog  op  in  dezelfde  be- 
teekenis  als^S-r^t^x     Volgens  mgn 

berichtgever  wordt  S-r^én^  teSoe- 

rlLkart&  alleen  in  eerstgenoemde  be- 
teekenis  gebezigd. 
uyntn^a^  —  Hct   woord  wordt   in  de  geheele 

Zie  de  toelichting  bij       Residentie  DjapM  gebroikt  als  be- 
a/c«ji^x  titeling   van  de  suikerfabrikanten. 

Woordenlijst  vermeldt  het  niet 
Wbk.  geeft  het  op  in  de  ook 
te  SoerS.kart&  gebruikelijke  betee- 
kenis  van  „schipper,  kapitein,  dik- 
wijls ook  eigenaar  van  het  vaartuig 
en  de  lading,  handelaar.'' 
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n  r>  c^  o  n      .    Q         * 

«^«Ji49>|  éu»tjt9inÊ  «C4ji«»i|  ^90êatncntÊS»*êqêi€iJt[*j»{  «lui^ 

on 


O  .  (?)  O       o 

o.  o  O 

c^  O  .        r")  o. 

«nrnfcm^    «f  t/n«ji4«tr>  «n  ^  ««  «r«ji  i»i  on  c/n 


o 


O  o.  O  ^  . 

o. 

O  O  O 

n       o.      o 

Het  woord  komt  in  deze  be- 
teekenis  (Ml.  =  djamblang)  nocb  in 
Woordenlijst,    noch  in  Wbk.  voor. 


:«j»«^»^j 


.      o    .         O 

(?)  o        (?)       o       O  .         o 

o.  o  O  .    o    . 

KI  ÊJtnriêon  .jntwn^  tj» êo» ten êaj     asn9nnê<nn»\ 

O  o 

<mc|%  «^ t/n I n^ ct'nAsn «af *Q*^* 49 •<^<c>» 'T) 4sn4ji 
j^Txyn^rri    r«jirm>«o«ai  ^««Ofot  .jn49«n9#a| 

Woordenlijst   geeft  het  niet  op. 

Wbk.  evenmin. 

Ten   aanzien    van   het   tnsschen 

twee    haakjes    bijgevoegde  spreek^ 

woord  zij  hier  nog  opgemerkt,  dat 

het  Javaansche  spraakgebruik  dus 
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net  bet  omgekeerde  is  van  het 
Hollandsche  (iemand  zwart  ma- 
ken). 

In  J.  Z.  II 18. 2  V.  o.  wordt  opge- 
geven     n*<»ft*n0§/nm0»0nêat.jn§fêma^<nn\ 

wat  echter  bepaald  font  is,  althans 
volgens  mijn  berichtgever. 

^u^tfftmaoj  €vn9ftu^tjt4<nji       Woordcnlgst  geeft    het  niet  op. 

Zie  de  toelichting  bij  Wbk.  :„«^4i«fi^m42|v    EN.,  £t««^« 

t7n<A«>M%  KL,  het  dansen,  het  tandakken;  ook 

Volgens  mign  berichtgever  is  het 
in  deze  laatste  beteekenis  te  Soe- 
r&kart&  niet  in  gebruik. 

«$1,      f  •        Cf      co  • 

mntjÊ  tjtêjtêniÊs  tu  tm  t^  et MtLafn^nAt §•*•*» 

êfit^snêo     «c/ns    ê<h      Mt0fnm9ênémé»i»i^^ 

In  Woordenlgst  komt  het  niet  voor. 

Wbk.  geeft  ^«^«^^  niet  op,  wel 

twee    maal   X?«^«jiimii|%     Aangezieo 

echter    bg    het    tweede    £?«ywii*»| 

wordt   verwezen  naar  ^m^^    ^^ 

zal  met  het  eerste  wel  dit  woord 
bedoeld  worden.  In  de  uitgave  van 
1875   staat  dan  ook  op  die  plaats 

éjttJtêfnÊ  of  éJt^€a9êmÈ\ 

Volgens  mijn  berichtgever  is 
S^j^Bmête  Soer&kart&ongebruikelgt 
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«f  4^  «TIM 

mêêJt^»jÊt<mjf  ^untnjt^^vnt       Woordeülgst  Cu  Wbk.  geven  het 

nj,^  alleen   op   in    de   beteekenis    van 

Zie  de  toelichting  bij       ^dansgeld/'    Volgens  mgn  bericht- 
mf0an*Fm%  gever   wordt   te  Soer&kart&  alleen 

gebmikt   de    samenstelling    »a»êhmM 


0j$»mêOÊ    t.    w.    sirihbladeren    met 


ingrediënten  samengerold  in  een 
sirihblad;  dat  in  tegenstelling  met 
de  andere  mei  de  gladde  bovenzij- 
de naar  buiten  gekeerd  is^  een 
en  ander  gevat  in  een  peperhuis 
(^M9^fn9),  evenzeer  bestaande  uit 

een  sirihblad. 

o        o  . 
a  êA  ^  €*M  »^  »nn  9!m  Mjt  n  t>n  9n  êaJL  Ti  \    •atnaot 

^t  ëjKvntovnKnnêMM*nntunjn0Èajn9n»piêff^ 

O  o  oC)  o 


o  o  o.  o.        0 

ncmt9oSnnm%êaÊ\    i»'ni^i:3t9pM»Afnf*tuk 

o  Q,   o  n  O  y^   g 

ên9mêjt9<tiüi'n»fn^mfrn^  tMêm$s»t»of  ojKmêJci 

«>^«oi  «7  M«  «o  «  «J»  «n  n  «n  f  91J  «n  tn  .«/n  ^  et  «9  AA*  f 

on  o  o 

nfitmmMJ»Ê50êê/n(Un^€%.'i<jtnasn9KtpiênÊ\  na 
aSnrt'rtéjhtm^tsntutajnÊUttrnnê.jnaJiM^nrnê 

Woordenlijst:  mtmm^t  (Tg.)«ycwt 
Wbk.  geeft  op  als  beteekenis  van 
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<monf    „het   nest  en  de  egeren  o/ 

jongen  verlaten,  mn  vogels,  dif  ver- 
stoord worden,  JR."  (Wat  dit  JR- 
beteeken t,  wordt  niet  opgegeven;  wel 
vindt  men  J.  =  Jansz  en  R.  =  Roor- 
da.)  Mijn  berichtgever  kende  het 
woord  (tnrtnt  nlct.   De  wad&n&van 

Cr  ^ 

Bandjaran  verklaarde  het  woord 
Aoovwf(mnn^    dat  cchter  niet  in  den 

zin  van  wispelturig  gebruikt  schijnt 
te  worden,  al  geeft  Wbk.  ook  op: 

jfiqnncm^c^tSs    Wispclturfg,     OUgeStS- 

dig  van  aard,  WR." 

(Ook   van  WR.  wordt  de  betee- 

kenis  niet  opgegeven). 
De  vorm  «ycntJ3»Q#n|  dien  Wbk. 

niet  opgeeft,  beteekent  „gauw  van 
iets  genoeg  hebben,  wispelturig  van 
aard". 

arnéaêOÉ  ^m^wiMÊ  tmgrtMê  ca  «.imha;!  «^nyiio  «jj  ruiCif  «n»^ 

O   .     o         o  .  /^  a        f%. 

cy  o  A 

êotnaxttMt  om axt n pinri n ut êa .jn tju  cn^ ^i^ 
•m  0j»  ri«»n«oi«^'n'r)an  vi.m  IV  «c  f  %     têomf 

•O)  9^f%9LAM9n»JêfMtK\im^VV^'r\Hn^9A»(%^ 

o.    o  ''>  o 

-n  êm  .jn  om  ^  tM  $a»  êsn  t<tê     êot^nt^t'nmun»^ 

Q  o  .    .  o 

Woordenlgst  geeft  êntSêojimetop, 
wel  „t  'v^tn  c«|t  (Bn.^  Tï  tim  ct|^  waar- 
mede blgkbaar  hetzelfde  woord  be- 
doeld wordt. 


] 
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Wbk.    geeft   voor   non «|  alleen 

een  beteekenis  „steenigen"'  op,  en 
niet  de  andere,  ook  te  Soer&kart&  ge- 
bruikelijke van  „ledikant"  (=  -non). 

Noch  SnMOMji  noch  tm^SieMji  komen  er 
in  voor. 

^le    dJn  amêtnji  \ 

inwi^^t  —  Het  woord  is  in  Djap&r&  in  ge- 

Zie  de  toelichting  bij      broik  als  benaming  van  een  groot 
^M»%wiHn%^s  steenen    hois.     In    de    verklaring 

bij  «|4>>ii^«mtik4|  heb  ik  het  daarom 

vervangen  door  «^«n«^s«t«m|  ofschoon 

natunrlijk  een  klein  steenen  huis 
geen    Sn^xo»t  genoemd  wordt. 

In  Soer&kart&  is  het  woord  alleen 
in  gebruik  in  andere  beteekenissen 
(zie  Wbk.). 

Woordenlijst  geeft   het   niet  op. 

o.  Q     ,  Q  00,0* 

„     o  p  O  o.         o         o.    .  o 


ÊAJHun(nAf«ÊJu%     ctêOiKntpn^  cniunêatiut 


taifinjiëjt«xnnA*x^Mi   *^ê  t    9act0»»a»tc)m 


w"»  _  o  0.0 

n  <yn  4JI  «Ml  «fi  «i«  «aokj  «o  «j»  f  "V  tfm 'T!  ao«^ 

Woordenlijst:  „ ,  ^  iA,  «;» /rSti .  (Tg.) 

TQatehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.»  deel  XXXVIII.  24. 
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Wbk.   geeft   het  woord  niet  op. 


De    met  cicic«^ci^  of 


overeenkomende   vorm  is  niet  «mti 
z.  a.  opgegeven  wordt,  maar  «>i(ySu% 

Te  Soer&kart&  is  het  woord  niet 
in  gebruik. 

Ook  het  woord  «i^-^  zou  vol- 
gens mijn  berichtgever  dialektisch 
zijn. 

Wbk.  geeft  het  als  Soer&kart&'sch 
Javaansch  op. 

Zie    «Ac^m 

Zie  ^^^m 

O  .    o       o  .         xT 

êofi  0S  9sM  "n  ^  n^am  9  icnarnjÊ  nm»9  n*»  0U  jnan 
/^  .00 

/^       o.  o  C")  000       _. 

T^ Mn 9f9 mn om ^  ^Mfnêsnênê  êjtkAfinUfJtJn^ 

o  o  .    ___ 

ctnnm9êjctn  ejin«o^  A/nnj«niffnt:mf% 

Woordenlijst :  „  <  <^  -n  ^  s  mi  i* -^^  <  • 

Wbk.  geeft  alleen  een  ander 
StT,^  op,  dat  ook  teSoer&karti  in 
gebruik  is,  nl.  het  E.  van  cnij^ 
(=  loondienaar). 

anS-rt^y     dat   door  Woordenlgst 

wordt  opgegeven  als  de  verklaring 
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van   mnS-Tifx    heeft  echter  een  an* 

dere  beteekenis,  daar  het  een  ge- 
gons of  geraas  uitdrukt^  veroorzaakt 
door  een  menigte  levende  wezens. 

o ooO  n         n.    o      Q        O 

cnnr%9onji  vn^unf  ê/n  iu»  êr*»9.»'n»aij    ^ §n êo» êJti rm ^ ihi ^cn 


«$n  .&•€«. 


«y  c/n  «  ^  «o  iff  ^  <fO  i2«>.f^^  «^a^^tj  ^^ 
^        o.   o  o         o 

Woordenlijst I     ^ténnnêaiÊt  t:n»»êfna 

(Dj.)  Ê^ivi^ayi   (In  Wdb.  ^«^^  ÖJ. 
Conr 

KN.  bedorven,  vooral  van  visch^Ty* 

cnnnMM^sn^         «m«MC4|«^  «m^i«>|j«»i|  <j«<2«oic/r}  rvfif  «^C« -^^f««( 

#ni  itrn  M|  ^  c«  «oi  A/n««ncn9M7}«iit«^«o«>»«j% 

f)  _^      O       o       O  *         o  O 

00  _ 

co*  «m  cm  fnv  «1;»  ./n  «o  iMt  c«  % 


Woordenlijst:  „«  cm-riMicsnAc   «/n#;« 

-^«^l^x      (Dj.)     £/II«»fiMJ«W^>" 

Volgens  mijn  berichtgever  is  dit 
minder  juist,  aangezien  icn»u*MM*snj 
wel  met  den  neusklank  wordt  mt- 
gesproken  (evenals  <m»<ii»  «^cnti^}«n| 
enz.),  maar  daarom  toch  nog  geen 
werkwoordsvorm  is. 

Wbk.,  dat  bij  cn^^Mj^  naar 
«tn^S  t4|  verwijst,  geeft  echter  ook 
op  Mjnm0trtt9j^%  Wbk.   vcrmcldt  een 


^0 
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andere    beteekenis    van     ,cn«iM| 

nl.  „vol  en  in  menigte  aan  een 
boom  zitten,  van  vruchten,  Men.". 
Dit  moet  volgens  mijn  berichtgever 
zgn  *jn Stuurs* j^  Wbk.  geeft  van  dit 
laatste  op :  jfOok  v.  e.  boom,  volgela- 
den". Dos  dan  zon  de  boom  t^AÓMK»! 

CO     Ui 

zijn,  terwgl  volgens  mgn  berichtge- 
ver men  het  woord  gebruikt  van 
de  vruchten. 

^  Q         o.    a  O     O 

o   a 

o.  .  o  o.  o 

'T)  «j  ^t9nt^iu$0jt  j*9A9n^§o  iLttfatmmtm^ 

Woordenlost:  ,  tffcnfmjÊ  « .  .4^k«i 

1j8.  (xv«)  en  1/j,    ncn9^€A9afÈ    =  ■••«i 

Dit  gebruik  van  ^t.-nt^oi^  is  echter 

niet  beperkt  tot  de  beide  genoem- 
de plaatsen  Lasëm  en  Djap&riL, 
maar  komt  voor  in  de  geheele 
residentie  Djap§.r&. 

Een  ander  «^«mt^  (och!  toe)  i» 
ook  in  Soer&kart&  in  gebruik. 


o.   o 


o 
.    o.  Q  i9 
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^        o       o  ,         o  o.   o 

OT>  f  JA  ^  *■'!  4^  (M  «>  «^  «o  «m  cj  Ml  c«  '  >  I  «ot  .jnnrr»^ 

O 
•/»  4»ri  €|  «M  ^  «>n  «ni  «n  n  «jf  « j  1 49  «« t  ^  «7  ' »  % 

Woordenlijst   geeft   bet  niet  op. 

Wbk. :  »t:n»<w4  ooktm^ms  HolL  boeky 
tftw.  Dotitieboeky  memoriaal,  koop- 
mansboek/' 

Dit  is  minder  juist;  alle  boeken 
worden    gewoonlijk    Kn'.va   en  niet 

«M44J  genoemd  (vergelijk  J.   Z.  II 

80 — 1 1).   Volgens  mijn  berichtgever 
wordt  .r,i»,Tri  te  Soer&kart&   niet  ge- 
bruikt. 
gm9n$  £iMë0j  Woordenlijst   vermeldt  het   niet. 

Zie  de  toelichting  bij  Wbk.    geeft  het  alleen  op  in  de 

^•oèÊs  ook     te     8oerJikart&    gebruikelijke 

beteekenissen :     „ ,. „  i^ ,:„  „^itx    brand- 
hout.—  4.n«K.M   op  het  vuur   bak- 
en '^ 

ken,    bv.    zooals     mcA;    ijzet*  heet 
maken  om  hel  te  stneden,  G." 

Bg  ^un»  hierboven  wordt  het  ge- 
bruikt in  de  beteekenis  van ,,  poffen", 
,,in  gbeiende  asch  gaar  bakken.'' 

0fKn9tsn»g€ttrn0tfmêX>t^^^  ^^  *^  &  ^  ^^^ 

Q  o.  O     . 

o  o         o.  Qi    Q  C^ 

tn«^«  9»»^vn4Ji»o^m^'UKVfnMjnfm^m»unKn 
o.  o  o       (^  . 

o.    r»  O 

Woordenlijst :  ,,  t^,»n,êJ^  «    (Dj) 

o  Q        i)  o 

o.    ^SXt       %    a  O        '^  '' 
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Wbk.:  „  £iun£i^.  KN.  =  ^„3 

id.  :„  èn^4nKi€*J^  Verkeerde  spellmg 
wor   ^,mö«^?(W.    P.  450).  KN. 

ingezoaten^  en  door  middel  ran  gist 
of  njsl  verzaarde  visch." 

Volgens  mgn  berichtgever  is 
énêntHè^  te  Soer&kart&  niet  in  ge- 
bruik noch  in  de  beteekenis  tad 
c(i\nJ^*Mj  (=  ingezouten  iyiii  riicA), 
noch  in  die  van  «m  » »i4«  (id.  van  eieren). 


•öi  n  nm  ««i 


Tts    901  ntnt ^  t  ntrnin  tjftm9K0thJttt^'»^^ 

>•  9«7  4iV  ^  t>»»  1^  «p  t  Kil  «/Il  n  «%  t  «*<•  49  fn»t^*ot\ 

op     rv 

Woordenlijst:  i, t^«7*pt^t    71^1 

«i»nii«oi«  Dj.  Bn. 

Wbk.    geeft  ^«7^1  >m|  alleen  op 

in   de   te  Soer&kart&  gebruikeiyke 
beteekenis  van  ^gom'',  „hars". 

o  .^  ^^  (>         r   o  O 

*>ii4irTitM'r)t     •oKViutiV'rit  «oiMinit n  ^itAni^  t.iMi  loi  t  n(»f»^4^«i^ft 

«jf « tpt  Ml  ca 'T) «    «mntat^g    ««»i*^ot>"''l 


<*-&*>» 


•Sf 
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«n  «o  t>n  MM  «o»  ««rntOT  11  t0Mrit4>^     MAê<nA> 
•<#  c|  ^  «^c|M««m«««m^«o|    ^é»  êSt  taêjm 

o     . 
Êjn n» M Êjnmïït *4-n€sn»m  c«mwi(  «|  «ji  <m  #m  «• 

Woordenlgst:  „  t  i^^t4^Y*i«s»>|t «^^t^ 
Vgl.  iiïsj-^^jo,  Wdb.  Cbrr." 

Wok.!     ^'^'^J^'^if       ^/       «:w  «tj  *»  j  «m| « 

KN.;    4/nff««tj'>j|«Qi|«  tn  de  schemering 

('s  morgens  of  's  avonds)  in  een  huis 
sluipen  om  te  stelen . . .  £ii»^nj^ênÊx 
bestolen,  als  boven,** 
Wbk.  geeft  bij  ♦oi^^n^ny-nt»^  (voor 

•?i«7#Mt4^^>»«jt|)    op:     ^door    listige 

misleiding  in  den  strik  raken,  beet- 
genomen worden,  zich  laten  foppen 
of  beetnemen,  ook  te  ver  gegaan, 
zich  vergalopperen,  Men." 


)  o  ** 

•/wft^'n^Kri   en  êmnnjtt0f'rt9êjiê     ZyU 


dus  geheel  andere  woorden,  zoodat 
het  niet  duidelijk  is,  welk  verband 
de  corrector  daartusschen  gevonden 
heeft. 

unm<tt^ê^9A%fi.jn»jSk»Jk(inio^\'^prin'r%%oé  ên$wf 

o.  (Pi         o      (Pi      o 

9ji  jOf*  M  »Ofn%A  êo  Êji  '■n  êcn  .jn  ttt%\  9Jt  êcn  tsn 

0ft<innm9»pt0Êtc9Êin9OÊ\ 
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Soeiftkart&  ToeUehti»K. 

Komt  niet  voor  in  Woorden^st 
Wbk. :  ,  en  «Ij  «OM  ofêftsvinMMfÊ^  KN. 
de  behandeling  van  t/n^n|ioi|  o/ 
,K^^s-s,v»*<nÊ  wenden,  zwenken,  bij- 
draayeu  ra»  een  vaartuig  ]  volg,  W 
W.  van  gevoelen  of  partg  veran- 
deren, tot  den  vyand  overgaan  (?rg. 


Het  woord  is  dus  in  Bandjaran 
een    staniwoordelyk  werkwoord. 

Volgens  mijn  berichtgever  is  het 
te   Soerikarti   niet  in  ^bruik. 


Zie 


asntMêAê 


HA  1^  MHi  *^  tm  tj»  tAa '^     *»#»i  tj»**#a^»'»<  «"J 
'M  «/n  1^ «^  */»*  *0  «>* «^n  to»  «A»  «^  «O  •«§  •-•  ^  •''^^ 

/>  o  /%  A  O  O    O 

o  o  o  ®         *rt 

«<l  «uit  «'«  «a  <44^«4^;f  «^•0»^«>'»»'>^*J!)* 

O  C^  o 

tmi  Ui  i^'t't  .jn  nu dfn  iu  tsnê  > 

Woordenlijst:  0tcn«ji«44s  «««y^wiyt* 
Wbk.  geeft   dit  niet  op. 


o 
ÊonAAJi 


m?tf^SêAS*M»jf<n*:9iAA0iisnMi0fn\    êtm 


\ 
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i|«of^t      «94Ai«o^t7n«4«n>^«A«n«a«a4>\ 


o  a  o  O  »    o         o 

•47  .£«  ccn  «4  M  >i  .^  4n  4o  fto  fto  «t  t/n  cnv  cm  «nv  tm  Cl  f 

Woordenlijst  noch  Wbk.  geven 
het  op. 

o         o.   o  p 

o   o 

0  o  O  o  ^O'o 

o  .  /  o.    o  ri 

9jÊM^tn^'r%nui^tAi<léA'rt»m.,man>^ieMên»Kn 

o    r»    o  o 

Woordenlijst   geeft   het  niet  op. 
Wbk. :   „«^t7D«^«Mtv  KN.    üf/.    zva. 

«^€•4^071  tik 

Te  Soer&kart&  is  volgens  mijn 
berichtgever  ^^^^,  niet  in  gebruik. 

1  .    o        o    . 

o  o  o 

^jnê{ni*ê(n»»9i*nt9ê*n9mt/ut9snmM<n%»-jtuccnf^ 

4|t>iv«    •A^^/m^aoiiptn  t^^»«C|«o*r>i«|«0«J>'^ 

•rn  «^  /m ^ c« «ni  «$>«  «kif    m  é/u  m «o  i «  u «i|  n  «« 

O  o 

o 

Woordenlijst   geeft    het  niet  op. 

Wbk.:  ^^^  KN.  OJ.  en  TP. 
zva.  «j*^j'  ^oor/  van  pot  om  tua^ar 
fe  halend 

TqcUclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  24a. 
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Volgens  mijn  berichtgever  is  het 
woord  ook  in  tëmbang  in  gebruik, 
bv.  in  de  Lajang  NitisastriL 

Niet  alleen  in  de  afdeeliog  Dji- 
pkA,  maar  ook  in  Pati  zegt  meo 
algemeen   <:^4>u% 


o         o        o.  o.  o  n 

ê^  €a^  tfn  4Jt  H  i  .jn  tK*j» '91  niun 't  n^  *ji  Kit  m» 

M  fjttAM  ntJffJttO  ^«Jl«4Mf  «Ui  «II  Of  <ni  tu^ 

O        o.  o  /^ 

Mm  •.'n  é4  i^i  r»  I  •  c/n  •<n  « tju  «o  «>■«  4L«  fljt  ^c^M»  o 

Miv|i\  ft/i9«n|«ui<^fnof  oi«7ift>itc«oMacMQ 

oO  o         o      -^    . 

Woordenlgst:  „  scrn^t  «c<n<«  c^cj 

In    Soer&kart&   is   het   ^wi^«^^ 

aangezien  daar  é^êo  gebmikt  w^ordt 
voor  een  pap  of  brij,  waarin  de 
korrels  niet  meer  zichtbaar  zgn, 
in  tegenstelling  met   cnt^x  waarin 

ze  nog  zichtbaar  z^n^  z.  a.  bv.  in 
rystebrij,  nasi-tim  en  dei^. 


IS  ANDE 

DER  RESIDENTIE 

DJAPARA. 


ntmMfiêtêtwê 


.    •  0»o       o.        oo 

Ö        O       o  o.  o 

cffi  •<i|  M  fty»  t 'T)  «  fit  «Ij  M  c«  «Ij  % 

Woordenlgst :  „  «  wfAffnAt^atjt  i^fi» 

Wbk.  geeft  alleen  een  ander  woord 
«^  M4^njtM^  op,  dat  ook  te  Soerltkart& 
in  gebruik  is  in  de  beteekenis  van 
^geheel  zichtbaar  zijn/' 

o  o  Q  '    • 

O   »    o        o   .  o    ■ 

^•at  4V  m  4S»^t7}C|^ «jU  en  «X  f  CaI  901  Cll^ «O  ^j» «JU 

o  oO  .     o 

o  o  O  » 

«/n  49  «A  t  c«  .ui  M  foi  d 't!  M  «>n  t  II  «14  ^  «sii  <{| « tn»  n 

_.^0  o       o       o       o.        p 

O  cï  o  O  .    p 

49  foi  d 'T  I  «^  4/n  1 49  #!>•  ^  «n  «ij  n  om  «  M  % 

Woordenlijst:  „s«%47«»tM|«   (Dj.) 

4/l|-Tlft4|  «n4/n»«a»1«.jt49«m^    «OCil|'V2«4^Jt4t 

o  o 

Wbk.   geeft  het  niet  op. 

cn4BH4t  'vi49ntji«y»  «n « 4X4 1 C| 4< i «o» «4  4« on  «ticj  4<*m  «aam  4ni 4^ 
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o      Gi 

o      n  ,      o  n 

ctt^m-yyutx  ^M »tê aa» tij» Ti  m  nr^ an ê/n ^vnuu 
êQtAMajumMMMttsnêJtêot^mêtnêaj  oatut^ 
Êsnvn9jtjM9j^90Ê  cm  £«<>i«ni««JiMiirLt«u|ac| 


tmafn 


o  ^ 

co 


4Jiiyn  #•  «A«  ic^  <m  «n^ « 


Woordenlijst:  ^  titin«^#Mtt  •m«^«uit 

Wbk.  geeft  deze  beteekenis  niet 
op. 

De  verklaring  in  Woordenlgst  is 
m.  i.  minder  juist,  daar  het  woord 
C3i^ri9t  een  werkwoord  en  geen 
zelfst.  naamwoord  is. 


Zie  &^% 

Komt  niet  voor  in  Woordenlgst 

Volgens     mijn     berichtgever    is 

rrr^ffv»^    op   zich  zelf  te  Soer&karti 

niet   in    gebroik,    wel  zgn  het  de 

vormen  ^<j><9(i«va><    ^^    "'^è^v**^'^ 
een   en  ander  ofm.  Wbk. 


UITTREKSELS. 


60,    ter  Tergelijking  met  hetgeen  door  den  Heer  G.  K.  Niemann 

gepubliceerd  werd  uit  een  Hik.  Bayan  budiman,  in 

z^ne  Bloemlezmg  uit  Maleische  geschriiten. 

^^U  cl;^^^  ji  *'bï  C-^^  c:.^'  ^^xa*  ^yj  ^b  ;^^y   ^^ï 

^ï  ^^d-  **-^^  J^  (jy  s-^'^  "^J^y^  s^a^sxc  c;^*'-.  dC* 

tw^y  ^K^  ^b  ^^.M.^^  s^^^^iy  *ucu.  j^Aj  CL.U  v-^Afc 

^^»U^     *lA3b    ^ysdj)    ^jua*     ^^     ^^^ï    ^aICm      ^b 

JU^     ^^U^o.     AiJt^Afi    J)      Allu^      ^yj     ^UiM.      ^^^    Jl 
JJ^J  ^U    ^^i   JUS   *lli^'j    ^yu)    CS^    e/i/-^    ^s/l    e/<iJ*^ 
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CS^  Xfi'  ^j^^  ^ï  ijAm  ^j^    v-f'    V*    e/^    c/*^'    *^^ 

Ll^^  ja;!^  e/J^^^^i*^^    \Sj^   ^y^^   J^^    *!)'   vi^Mi^*^    'Jti^^ 

*Uk^J    Ci^^    ^U!     ^^     ^1     d^*    ^^'iXi^     »*3Jli     ^f^ 

^i^UJ  CJ^       /jJ         ^i^^         ^^b         CS^        ^^^\        jyXi 

J^     /^I*       *ÜJ;J       ^j^l        C-^-      ^b^       ^^^ï       i^        ^^ 

^i^    ^ï    ilij^   CS^  ^U   cUfi^    ^^U     ^jJi^    e/i/-*' 

^Uj  ^^,b   ^b  AJy  c-y.    ^^U*    ly    rdTÏ    ^^^    ^J 

^af  d/^  c:^:^)  ^--^   s}S\jK^  ^U    ^^U>^^    «U^iXxc  ^JJ  |.J 

c;^aU  cU:^   c^   <w.woJt   c:^a.U   cl;)^m.   ï^l^  ^^'vi'    ^j;^J 
'JJ^o^  ^-  e/^  ^1^   v^»  r^?^^-  ^    ^»  ,,5-^  'Ü»  ^ 

^-   ^^^U   J^b)     c^U     d^l    ^.>    ^b    i^\S    orU 

^^  r'**">r^   s^^   *"'^'  «-'V^  ^^  S-^^  ^  u'»^  v//^!;^ 
v^*y^   jdbju   ^}   Abu  L-J^<   w^A*    ji.J    jy^^  ^^U  vj' 

^J  S-^  "^  s^^^   ^^^   ^jTf.    ^j^    S--*   ^'^ 


381 

^^If  «^  ^^1  ^^  ^jb  ^  ^ru  yCc\  sl^^  sSj^y'^ 
yi^sxi)  ^fL^JbJ  ^^U»**J  v^Jjjut     j)   u^*^T*   -^^7*^   ci^a!  ^CcI 

^!;^  c;>  ^-  ^-^.'  L^^'^  r^'^  ^^  c;^.*^  W  c/^' 

l::^j  ^j  c:^<  ^.aï  ^!b   ^c^j   ^)    *J^.b'    ^^)    ^^y 

^^U-  ,ylf<^    ^i*a»    Ciï    ^-.^.U    t>b1    c:^^!    ci-ol 
«-l^-*  er'^'j  tf^    "^^    «^'"^    »ir;'^    4>^'    *^^    «1/^' 

^U;  *1J»  ya»^  ^„^  'il'^^  ^J^*^^  '^-  J^**^  ^ 
jtjy  ^^j  J^  'JJ'  e/^^^^'i  *^^  vJ^^i'  <-^iJ^  -^  <-^- 
*s'^    0~^    '^'vjf^    '^^    *^W'    '^-    J^»^    •'^^•*    Jy    «-^i^ 

^^^  ^^  ^  ^^  '^\^j>  ^^y.*^   ó^  ^^^  v::-^.^   ^r* 

Jd^l     Vi^J    ^J    ^A;ii'<XAj     *l^l^    ^y      ^_^M^     *^^^Ai     rc^ 

^  li  ^U^  C^  c:^J   ^AT   *11)^  ^)  ^^U^^   *l)lcuc 


382 

Ci««>U    ^i^cf      '^J^t^      <_f;^>?-     ^Ijoc        Jb        .«gJkc     <l]l  ^ 

<iJÏ  ïj.ó»S   ^_3~<j«  '^J'ls*'  ,j;^^^«>   /S'^    ^<^    «j:^i«    o*l^ 

dJU    t^JorO    '^i''^    uj'J    uJjoU»    ^_jl    ^li~     (.i^jl    (4^/*"' 

y;y  L^*»  Ji'^  c:^^  C^-*  e;i'  ^j*}^  *^'**^  >•** 
ybU  i}UI  ^yi  ^.^Aft  ^~*f^  '^ V«'f^  "^^  'JS-<  ybU  jUi 
yóaT     *U!U*f     y,y    Ji';*»'    ^^^    ^.^W'    or/^    J^    ^^ 

^  ^  *ül^  L»  ^u^  iu  ^fl  J^  ^;b  cj:-.  J'oJ  «i:i 


sT*^  *"'  «J^  >r^^-    c^y   t>ï!;*^    *-^>-    *^i'   »/j>^    c/-"**^ 

/il)  ^   ^\S   y.    c:^J    ^U    ^_5.^    AiJÏ    ^   ^y   CL;;f.J 
V-**  *-i^  S-'**    vf"^    <^fi-j>.    <t)j^    «.i-^i»^ J    v/U;-  ^1 


383 

^i  aJl>a4^  LL^Aib  jX^^^^    \Sr^    ci^*J    J^fcji^    ^A;jy^^    4^/^^^^^-* 
JUiJ  ^i^^  ^*  ^1^    C^-*   c^-^l'   ij>^  «^/  vj;^i  jAaa 

(w^Ait    ^5*^!*^    Al.iX-.   l1^-«  ^jy     *^^V   ^^-^   ^^^  A?^  ^i^ 
JjL«A^    ^^y   ^— '^^^   e;^^^    J^cUmm.    ^\^    ej-*^    c'^^    Al9.3ait 

j^xiJtrL-^^  ^^i   1j^   ^L>   c:^.-^L-   1^^    ^^   ^^;   S?>*^^ 
Ci^-<    s3*-^j^^    *-^^4f^    S-^-^l^y    i^^i^     v^^^fc     ^^.Ju*)    Jjk«^*« 

*^/^  c/^*^    LT^j^^?^   s^'rr*  *^^'  '^^'^   »^^  kJ^^  ^' 
^U    ci^jï    *j^A^/  y-   i^V^   e;^'-*   ^r^'   ^-^  ^-^^^  '^'^ 

yuAJ^       ^1      JÜLaA4^      dxAit       ^J^^t^^      u^yj      ^;^#      CL^^     yJüS 

k:l>\S     CS^    wi;y^'   c:^^   ^yi  ci^ü    ^i^JJ    tlC*    ci^/ 

^Ul    Jt\j    il^  ^U.i    ^it     ^y^)     J)     ^^A^a.      dd!W 

^^^   c/f^   *^y  uy    s^^;^**    é^    u^^?.^^    ^^^    ^-i^' 


384 

v^U^  ^<xu>  ^Alt.  ^ft  ^Ui'  y.   v/*^'  *^*V^  c;;^'  ^\ 
^^^   ^^b   *iJÏ    ^11^   O'^     v::^£^   ^^^     aIaS    o^^    ^^j 

^i^    ^.   c;^    v-T*    eri'    ^":^"^     ^^^'     4?*^V     t-     ^    *^ 
e/'    e/i^'^    ^J    ^    o-      ^b      d^-*     cJ'o     jyXi     ^^iL, 

s^^*  J^   ^uiy  v^^<^^^"  i/^^y  ^---^    J^   ^j^^ 

Jï    c:^>J    v/y*??-     '^'•^    "".Jf*"    ü**-**    ^i"^    ^[     *^ 
^'   «;;«-/    «i-*'"^    vi*/**     c/i^    «j**-     '^-    c/*^    "-^l*^ 


385 


^J  ^iXi  ^9lsfx<  ^\xi»**    hy^  x^<    ^1;    «^^J    C^-«    '^ 

*!j»  jloa    fO    c:^»    lui-    ^^5J    tiyxi    ï^-,    c;^;)    u^yUy 
jix»   ^^<  i.-,  c:^'  tt>^/  tti^^*^   c:^«*l'«    v^'    *J^,;**-    u^ 

yü   ^Ua^    oi    c^^    ^1    y^iy^^    ^/    c;*-^^    e/^^  r'^*^ 

^1  *u?y  (JL^.  ^^^;  ^ïj.f  jx.i  ^)  *!b)  ^J  yo^i.) 
e;^>/  é^y  v^'  ^y^  oy^^^  '^'^  '/^  ^^  '^^•^  >;^' 

^V^^  J^  ^^'^  ^r  ^'"^^^  u;^^  e/^J!;^  ^'^?;^  ^^^'  ^^^ 

f^jj^)  ^CÜ»  ^A  e^'r^  *^^  ^-^  e/i^^  ^^i/--'  *^'^' 
J-fï    ^y^   iji^*^  y^^^   J^"^    ^zjLc    <J^     ^l*J    ^ü    '^ï^^ 

jUS  ^ijj^^  ^j^y^  ^U^joc  c^^aSj  c:^'  JUiJ  l-^  )U? 
c=^.-  ^  i-yt  ^j  cJ/^  Jï  ^^^^  Ms^  ^^^^^  ^b 
è^j^^  J»^^  CL^li^  CJU  ^a;^^  (^^^  *^  '^^  ^iy^^^  V* 
JU?  ^a»  ll'^^  ^^J  ,^/>^^  'ii'*>^  ^A  ^yxcJ  ^iuX^ 
^p    K£J6   CS^  cil;U    »J^--     ^U!    ^U    cIxjJ    ^y^'    ^ 

cjli^T  Ja?  ^b  ^^Uiju*  c;^jJ  ^j^y'^  Ailb>fi  ^i^  4)dr^,^t 
fi   ^Ib    ^)  ^Ul   ^aUm,   ;lii4>   ^U    oU   ^Jl^y  ^fU    ^^J 


386 


^)j  v_-aA  ^»J  rt,^  J^  OJ<^  ^bo    <JJjO     ^j-^^ 

J.U»  vs«^'^   cw'   ^1;    ^//-^    mj^    '^'ï    J-^    tt^*- 

Cf';  J^  «;b  c^'J  ^  r'''*  '«^^  ^^  ^^-  r^**^  «/-^ 

éi    cJ>»>^    *^'«^    tt/^^    e;i;V   ''t^^    '^^J^./*     ^ 

^  )*.i  e/i^*  1^^"^  ^/^    *^x"   */**^   (j^'^j^    O'^i^   i^ 

ic^i^    u^    ^/^^    C1^4fi^    i^lii-   il/  y^f^*^    c/^*^^     *^^ 

•*  « 

«;^     ^^é    *^J^    ^^    't-'^   ^j)^   ^^     ^-    't-^ 

C^^  OJ'  j<i    tt/i-»"^    ^l*^    v/^-^'    tj^"*    *if^'^  jiji    «//~' 
^,^y  jL,   Ai  jó   _'^    yjli-.»    ^_j-»i>    ji«.   .Xi  ^0   Jy    ^b 

Jï    CJ-«   c:^i'   ^1;    »//~'   «''"^  c?*^  i-l>^-  tt»'*^   '■'V   t- 

Ï^Am*    J^    P.^^    ^1    -»li'    aJC^a^    v-fr^>*^    ^'jJir    vi-;0     Ci^ 

^^ji    ^b    ^^y-)    ^^w/fflJ     t-^^jj     c:^!    ^^y    jL 
cI^juLm   jüüui^   ^y    ^  jSby^     aJ11)jjl£    o**    vj^j|)     ^^Ij    h 

/^^c/^*^^  ;;^  v;^'   ^^'   'JJ^   o^  •^   'J/^  /f-UJ   ^ 

sJ-^   ^  ^^*^    e/'    ^ri^     *^'     O^     *^^     *^y     r**^ 

^^  ^^^  ^;;^*^  s^j^y  S-^  cr^cs^r J  y:*.^/  ^U  vl^'  ^b 
^a»  ^  uJI^  ^b     JUJ^  *ibuM,  *il^  J\  ^iiS   c:^^l3   oU 


387 

Vl/ï      ^Ui'     S^-     e;*^*-*'     e/^**      ^^'^     CSlxLo     v/;ft^?-      ^tiXAC 

jLi  ^  ^li>  r^^^  ^'  Jï  e/:^/^--'  S?V*^^   ^^''^  v:>^W-^ 

;V^'  virj'  ^^  ^^y^  c/^'  *i-^V  '-^^^•.  ^i^^*^  /^  *^  r*"' 

^yt^d.    idi^jac    ^aIaIa^    ^)     jdftilj     C-5^     ei^i'     ^U     aj 
c^^*^    Cp^J    ^^^    ^^-"^     c^^*^     ii;'*^'^     ^■^^i-'^r*     ^^*^     ^— ^i' 

C.i^4A^     ^^Jiy»^     l^^SXZ     LL^**     Ji^^A^     ^b     ^X«JU     AaJUm     ^;b 

Jb  ^t-*.     JUCi^    C:^rL*    kXi.J    c^iU-    Cl^'v^f    *j[    uJï.A    ^0 

rl;  c;^'  sf/*^  *il'*>^  vj:-«b  ^j  iUJb  ^^i  ^U  Jj 
tlCt  v--^  ^-^'.r^'  tt/^^  c;^V  ^-  r^*"'    ^-'^    o^^    v^ 

^\si  *i^lj)  c:^^  ^^f^f***  *^^  ^-f^^  oiy  ^'^'^  *^^  *^r^  uf ' 
^^iJC^  ^'ji   */b)  hS   ^.^^    ^A    ^^ly    ^^i   ^-^^   '^^-^   (j*JCm* 

C/)^    S--*<iy    Ij)^    ^^/.     v/;*^»-     ^^'-^      S-'^^      ^^ 

CL>\^  CS^^^Ji.  ^J  C/bi^^-^  y^)  ^^\i  cL^'i  diU  ^^a 
*lH^ï  ^J^'  *1'^  ^\S  KZj\S  CS^  |»3LJ)  juic  -*^r  aIH^ 
«lJi'l»..j    \>Sj^fi-   sX,\sxc    CJ^   f^siS    \:^>^    c;^«;'     *^^^*;***^ 


888 

^J   *U]b   ^;y  ^-^^    *^'^^    '"vT^f^    C-^<  ^U'    *a1c  ^j-ac 

er*^  v^-f^  *"'^j^  *^^'  vsj^j  Ci-o   fi^    ufrf^    e;^^ 
^^U  ^»-  jU>   ^iXA^)   c:^ib  (w«^4jt  /%bC.M   ^UI  sjmm   e/^^ 

^^^    ^^    ^U^    e;y    ,,5-^     ^^^     Ci-     v^i^     ,;-^ 
yCJJ  ^J    aIASIj    ^j;^i    ^*mAC    *11)^   ^4^    |»ï-)    J^*-    ^Ij    ^^ 

V-  *^/  i:^^^  ^^  é"'^  o^-HJ^  *^'o^^  s^^^   «^'-^   ^!; 

^^c  *il^^    J\    ^U    ^)J    ^^^     *^-J^    ^^    ^    fl^\ 
sSfy^    iüLilcUc   v.-^-*    *^'^cf>    ^    *^  *>-^^    — ^^     ci;l^     i^ 

*J»^^  v.^.^^  ySj^"^  J^  ^\   ^5*  J^  ^^f.    «;^    ^/!^ 

^ill^jj  b    ^.^y    *ü'^<f>    *>Af    u5^^    ^i^***^    é^^*?/^    '^'*    «-5^ 

*-  e/"*  J!'  ^;^y^  *^'*^  ^r^'  ^^  ^>^^  ^J"^  *"'  ^ 

*iH    >i     JA-*      C^^      Iw-^w^^i^ï      JJU#       ^U      ^U      C^     vi^U 

^UI*iH  ^U/  CS^  ^bJ  All»  y«f  Uj    c;:.Jl*    c:^U. 


389 

''y^*-''^  C*  ttji'  ^j*i^  '^''^^  J-^  <tA*i/  t)lf^  ^^;* 

V*^  ^  s-r*i^  *^^^5*^  c:--a>L*  ei-*  t/;*;*^  AÜ^iUc  ^/-' 

^1  CJ'lsAju.  ^^^  x^^y  j\z^  ^uy  ^.l^y  (1^5   c:^j)ï  u^/ 
Jï  Kji^iü  \jL  ^^ij)  lK^  ci^jI  ^-'^k  J^  ^;y^  ^^''^ 

rfi'ï^jÜt^A^    ^Ul    ^'X.    ^^.vaA     ^y-*-)     ^^J^^o    S-^-M^^^ 

u.^>*ib  jIju  uJUJ  ^j   y,UL«   ^^^^    si[^su*s   a11)^>  b   «f^^^ 

^yA,-«-    *iJbAi:    JO  jx^    ^^j    t>i'    c;^^  ^^     ^^-^     ^^^ 
^rJ    ^^^^    il)^  ;U^   ^j;;i  ^A^^    ^1^    CS^   c:^£Ï    *ii^ 


62^^,  ^f  Tergelljking  met  hetgeen  Toorkomt  in  de  Tadjussalatin,  ed. 
Roorda  van  Eysinga,  bl.  43;  ed.  Lange  ft  Go.,  b1.  24;  ed.  van 
Dorp,  bK  23;  ook  bij  de  Hollander,  enz.,  zie  boTen. 


jUJ-^^^i  ^;A  ^^  "^i^  U^^   ^  }iji^   f^/.    r^^    '^*^   '^) 

^^'^/  J^  J1  CJ:^  j^j^  JV  c^.J   ^)j   *!b)   e;'^  ^U- 

tt/^^a^    »;^i-«    v/^    -J^;^    v/;^    C:.*)^-     •>*     C^-.     ^V/ 

^iUia  vjyJU)  JjC***  .rib)  ^^b  ^<*3ii'  ^^  4^  r  ï  ^  L. 
c;^^  c;^^    VS^    s^!;-"    iji^^^  r^^^^r^j^   ^^^    c/^^ 

V/r  tó^;^'  ^'^  e^^V/  iJ;^  *-=-^«^  ü'^  t'; 
v:i^Uy  J^^  j^Ai  ^b  ^ J  c^i^J  ^^Ua^   ^^'.^«   ^L  ^i) 

'^'^  ^éj^  vü/*i^  •'/:^y  ^^^^.  ^i^»^  ^'^j^  ^'^  u'*> 

^b    i^^xii    v^Uji^     Li'V*'     '^^d'     cJli/    ^i-«ü-*    ^J    -.'. 

^jt,  c:^»lj  r^l^  J<^  ^^0  y».  uJU-,  ^b  ^^1  /uV/ 
^^u'l»/  ci'^  c/*'^J  cJ'Jj'i  (j^y'xj^  ji''  *5c:^b  ^^U-  ^1 
^mJU   JXm*     iyuJtJ  vT-,-^^;  d^)^  oü   ^dJuJb   C»ft»   ^ 


391 
OjSi   J"^   *^i^    ^\   «;»''^'*   J^ji  ^»   6^^   t'^'^  ''^ 

«;^'    ^*     vJj-     ^s^     o-J    c/^^;*-     *^i'     ^';     ^'«^«J 
C-i'    ^'^    ^i^  ,.1-    ^^-.    ^»    Jï    ci^i^    ^)^    .>if    *U*ft 

»^  jyf   ^      5U  Jüli/  u:^1  jjii  i6y\  ^Cü^  (_C.    c;^i1 

\zj\s  (_j^^  cLr)j>A>  <u$ii>  Jijof^  uj)  I— )JLu  u1/>  yu  yblS 

j[xi,j^i)j*Mi  wsj\S   CJU  ^J>r    o-la-   (I/'J'H»   ^^^   «li^U^ 

4jy  jijo  fO  ^  f^A-,  y»  jiUii^  j^xA^  J\ji^  c^b 
^U  ,^  ^  jjö;  ^^j  ci;:^  cw'  ^  cj\^     i^ 

^  CJ^  ^^^   t-ï^'  JU.    e^«    .ii^J    «liA».y    ^^'n\ 
^11^15'   jU.i  L^^v^  dift^-.  ^^-^ft   ^S)    ^r^    ^djLui    jj;y 

^Ia«m  c^-%*iJt  vc^^  ^1    C**"**    •^^    cj'^^j^    ^j*yj^   c^,^<>» 
^   ^  cl;^)   vAJUI^   ci^aL.    cS^    d^juü^    .s^bb    Cf^.u 

y^ï  'jyi  J  cSxxi  c^^t  .i^»  ju;  ^u  ^»,a.  ^b  UI) 

^ÏJ^i'    ^J)     ^^J     ^^^    ^^^iJ)     cS^     e/^^i     vi^^ï     CJUl^ 


G3,  ^^  TergelykiBg  met  het  1*  der  ingescboven  rerhalen  in  de  door  den 
Beer  A   F.  tod  de  Wall  iiitgegeven  Hikayat  Baktiyar. 

^oji**  */'  «J'  Ci-o  ^;f^-.^  ^'^^^-.  c:^i'  »^^C  ^j 
Jï  CL>/  jji^  aJy  ^y  c:->^^  (J^:^  ^^  Ijü  )^ 
^J^^^jii»  (JJ-  JUJ   i.'S\  ysa^   Jji»  ^<^  JV/   ^' 

.i'     ;^'     Cl^'^^     JJ^JUt     Cl^j)     ^a*,        CL;lf      (JX«       ^a;^X-      vj>i^ 

\ji„-^j^---t   <^y    ^i)jut  (w^<«Jt  ^^   v:i^^    vji^^A^    d^l^    CJ^ 

S^ji  c:*Xuw«  4^JJÜb  ^J^£l  ^>.  c:^j)  5^X-*  CL^'i^  ClC«  ^jy{ 
*J^^    «1^    ^^r)    ^Kd.     c:^^!     c:^(^j     ^>4Jii     CL>^^     *xif    /cl 

^j;^)   Ci^^  *iCU   c:^J    ci^Lui    ^^    vi^l^    Ci^^    ;l/)^> 

j£^  vr^fiiJ  *ü  ^J^J^  e;'^}  ''5^^'>'  J*/  F)^,  /^^  ^^ 
\:l-^  ^^  i^if  ci^Joui  *Jj^  aIï^jJ  C^  c:^'  *J^  tc— ^ 
iUjJiA  c:^  i^^i     -Jb  ^li^    l1^*«    ««^^^ .  T^^    ^^    vj>^*3   «U- 

uj:^   J,»,^  '^u  ^.j  ^^,,  «,yo>  ^,)  u/u^  v^J 

^>ji  4>-.U  ^j^U-y  Jï    oji    ^    «kii"    <ü»y*;J    c>y    vi-^ 


393 
»/•»    sj^*^    J«^   •'ê*^    ^^    '^-'    è^    «/'    '^->r« 

JU*^    fjjl»     Aask^     .j:,     c:^'     CifJ^     •>»     «;'j>*i     e/^?"'' 

<lj*  lKa>j  (IXo  ^U.  sj>i)  J]IJ  e:^'  ^.^  )U«^  vj^Jóuaam 

c/i'   f^jy-    o^   /'    '^>;^    "^^    o*    o-^    «-i^   e/^j 
o-  «^^  Ci^'»  ^^  »j^  /'  ej^jLC-  s-^^  ^0  ^jM    (wo^« 

CL^IS"  Ms^    ^»^     ^    U^A*-/    V-~.A    J'VA»    S'-^     Vi^^U 

Vi;  J*^  er*'  i^'  '^i'^  ^';  *//<**  ^^*'  ■— ''  "-ï^'  ^> 

yj,^)    Ja*&*    v^^*»   uJló    «ylJ  J    ^^    C^Xui     ^-,     C^^ 

J3I     ^'b      ^ï      ^J      ^>^      uJjl^^     ^)*X^      (j^U      ^U^     ^;y 

tjy^'  *^^  r^^  *^  ^^  A'  ^^'j^  e/<^^*"  y*   *^'^*   t?^^*^ 

CI^saIG-*     *A5     *l^Ja3     ^^'J.     JUm.     r«ji)     J)  J      c:^jji      i^ 
^  vli^  c:^^  Ci^AiC-  ^r  J   cS^    c^^   uJ^^^    ï^i-.   ci^^J^ 

i^^y    c:^^«i    ^    e^b    r«jiï    jïy    ^jm)    ^j\i.L^    cA?/*^ 

C^^  ^jlL-l^  ^U  ci^cl^  ^^i  ^^^  ^^4^^  e/f*;/    v^'^ 
^V/  ^^i-»*  u^*^J  l*i'^  c;^    ^'^    '^-*    ^V^^    v/;^ 

Jü*s\^  ^:^    C/ï    'J^jJiC^    ftiUlit   ^b  ^j^    J^C-i     a!^'     (—^jUj 


394 


jijj    ***-    CS^    ^[ijj     JC«     risi)     Jlji     ^jyi    ^CaL.     Jd,ï.i 

iiji   Ji)sjj  ^\     ^^^    JC-    rtsi)    Jïy    ^U'J    y.    J-au 

«S-';*^   3^^    l^W    JV    crt'    ^^    (J^    »^    ^     '^J'*     '**^' 
J''/'  e/^^    *^'    e/f^  ^^    u/^  ^^-    o^i^    <^'  /i'  )>> 

*l«ji»  *1^   oU;  yX».    wïï^'   ^üy    Jj    «,Uf   ^^»^yLt  ^,jl 

^Uu^    ^l»-*i    <I^y/    oI-aJ    ^^«^    "J^ï    /jy-    ^    ^ 

^^l   Jï   ^Lm    ^^jX*^    ^)    slS'*    vr^l    ^-    <^    ^'«ï    »ƒ' 
«;%*-/ ^  ^,;  li^li"  ^^yJ)   ^A-,   ^J,,J  U  ^U^  x^-  jJjJ 

^»  /A  Ji^   ^^^   ^J   tr';   -J'-^'    ^^    jr\   ^ 
^-  l»0   --K   <ri^ï   ^^^Li.i^J   ^i^^Ait    v^lswJ    *1^    jLü  yiC>. 

^Oi)  ^ft  'c:^1    ^A^    cL^l^    CiU    c:^)    ^Uf  'yji^   oi» 

tlC«   c:^)   --'^   JJJ^  CL^yt-.    y4*3.J^''    ^'"^     *JJ'    ^^/ 
SyL*   *y^   ^J  kISs^  d^l  JybJ  c:^-^   iXii^    **fv*   *^' 


m  •  » 


er*^ 


J 
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aJUl»  s/yj'*  c;'**  J>*»^  jij)  o^'  «^jy^  «^^   '-^'«  "^^ 

c:«X».x«  4!bt  cs^^  ^Uy  <!^)^  JU  >U.  <ib)  \^  ^\c  (L& 
jU  ^U  »U  ^^l^  vi^J  ^^  ^0  ^ÜU^   ^.   juj   ^u; 

_^A^  Jj  S_^*»JJ  o'  Jlc   «Lm  L)  tj:.JjJ  ^-^^j'    4X.*S^    ^j^     <X«M> 

^'  f^l,  si  ^)y  jU>  ^j^li^  j>b'  Jï^   c:^)  ^,A^  jj,lU-.   ip) 
oL;  .X*»-  ^j,  «A*«  C^-  c:^J  ^1^    t>i<    Ju^    vs^b 

C3^U  ^,1»  dió  «£i;,j  c^;i»  c;^ijui  ,«  «^  lL^^  jj'j 

«li-i   <^  ^  u;<ü''^   ^/  ^^  JWji  Jï  ***i-    «;y 

vi^lsu-.  ij^   «/>**-  tt)^'   '-i^'»   vK^'  ^  tt;*«J  >*{;*   s/' 
^  fS^  uJ»  c:^.»  ^i^i  cL,l^    Cf^    c:^J    ^    ^V 


1^  ^Ju-,  ^\j  *iA»  ti;:-.  «:^i  '^-'^^jiji  «f»-  /*•  ^';  ,»J 
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=-ol 


^Ï^Uu^   w^^    ^^y    uJOj     ^)     ^y    4Vif     i^jU-,    ^»J 
^   ^\S  ^^^   ^)   ^Ui  /x.   ^    ^0    c^J    ^V/i 

^  ^^J  Jif  »^   ^^y   vi^o^  ^C£»   ^)j    ^  J^^/ 
^li  ^C^  ^ï  ^^^)   ^y«^l   ^^U  ^U   c:^»    .x^s^  ^j^ 

ji^AMi  ^^.1^)   sijJ  ^sjC^y^J  4jb  ^^^xul  ^2;)j    ^^jxiS    JL- 

KZj[^ji  Sijd  ^yix3  ^^)ó  c:^.v*  Ji^iim  ^jtt,^)    ji.J    ^L»xa<m    ^^^ 

^^  ^^  tt  ^'  ^  c/^-'  c;^'^   5^^   ^/^    c^if*- 

^^  fti  ^^  c/^  e/i^  '^y  r^;'  ;^  ^^^  /^'  *^y 

vlxA/t    Jüüb^yCi)  éSlli-i)    »A-^^    v^fr^   J'^  cI^Aa  ^3U  yCc^ 
yCr)    Jd^^^^    CiU   ^Ji^    ^)j.f     ^^   jX^     ^j     J^^     ^USb 

^J^   t>i»   ^i)j  j)   *lUiJ  ^0  JU-  CiV   c:^J    C^üf 
j)  5^A#t  \1S\S  \j:^A'sskLi  ^j^   c:.^Ca4>»     >»..   C^   '^i^'  ji*^^ 

^U-,      ^ï^      ^yj)       ^»^       ^*JIA,       Jï       Cu/      fi)^       JV^       ^U;* 

tt,y    ^^^     LliU     ^^i^     ^\     Cl^O     ^J     *****     JO)J     j> 

<)^  Ci^  tsAy^  ,_f'^'~  y^^  r^^  *^  W  Vi^^''*'*'*  ***<»•  (.1^ 

^l^,.J  ^V  ^fU^   c^^yj  *l)^-   c^ï  ^^    *J,|/J 
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*^**  /^  ^\  ("*  <^J^^  o***  <Jj'  '^>)'^  *-=^^    t^    ^^^ 

Jij,   sÜ  ^.Om.  ^)j    CiU    vi-^i'    ^Cj    ^    K^Cx*i   ^ 
La^   i^j^  yCf I  yC^JJüt   4X4CSL«    .j|:^    ^fe    ^^-'^r^    ufV^    éX't^^A^ 

JL  ^i^j  ^^f  ^b  /yj^  y:2)  ^;;^l^  CU..)  cLxi^  uL,i^ 

i^j  QjI\  Jfi^    *-ft^^/^    ^^'     ^-^-^    C^'*^    *^^    ^^'     ^S^ 

c^b  ju;  ^u.)^)i  ^^b  ^j  y^ï  .u?y  c^j' 

Ci^Ili  ^Ic  «Lt  b  c^j<d  e/^'*^  !;^  ü^  '^y  ^''^^^  d!y4^ 

J^SBUm     4X.<C^W«     J|j^     CJU     C^)       Jl^       Sl^       ^UjJ      SJ^       ^ASAA^ 

r^^  y^  J")  "^^Z  c^'»^  C5;i*  «;'*>  c/^)    J^    e^^^*^ 
,j;a1C*#   CiU  ;^3)   ^^X^   JXft-*^  *^*i^  c^^*   •^^«^  ^j^    C-^ 

Ji^  cw^^  ^^   *i^^y-)  Ci^-*  c:-^)   ^)^   9^  »/-  Jj^/ 

JtI«M^     <!)«XaJ    L»^jala»<     ^)jwM      e;^A>£)      ^2;A1Xm*      C^      ^'«Hm^ 


*lZ-1^     fJiS    yQyi     AlibJub      «it     JU     sLt     U     UI^^J     ^A/ljUuM      f*A^ 

A.».  ^j,    *A*-,  /L.    ^!,    fJ   ^Jli:    «Li     Jo     *!«     »>-     ^. 

cIxaS    ^U:   «Ut   L»   d^l^O   \j:^Sik^i   ix^u^    CS^    .jh    J^\    yCi) 
c>o»   ai-.  *lCi^^   ^)^   ihj   CiU  y.)^  Ll^SU    (l/ï    ^Jjb 
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M    Ifiit    j(ii\    lijji    c:^ï    ^    ey\^    Ci^    e/^^U^ 

^  ci^jóui  cS^  c:^i  <JüL.  ju*f  y:*l  ijJy^  vi^êb  ju: 

•>I^U  ^  vi>>^  <IX^  ^^/    c:-o'    ^    ^^    c;^bu4 

jdAA4M««  ,2;>A^'  lU^  cs^  «jïj  ^uj  (— jUi  v-i^**  ^^  ^y^f' 

iij^ïf  *Ui^  ^^U  4^1^  *i;  ^ya.  jX^ca^  ^^  e/*W^ 
*li-  vr^)  Jif  c^^jU  vi^sX*'^  ^,»  ^x«*  ^1^   CS^  J^^ 

CJ^^     (Ji,N«jjJiJ     JÜi     jLu     ^^'^J     rsjj'     Jl^     Ü^'     c/*^ 

^jy^'i  C^'*  u;-^^  Vl^^!^  Aj  ^if*  *.:>■( i*'»  <!jf  «-=^>) 
tLJ^iU  C^i^  'uj*;  r,^!  ^  ^^pilac  ^b  ^li"  *_i1^  ^j> 
^)j    ^    lijCOy   ^jxxj)   ijj    CS^    Jk»,    CJh    ^,jiO    c:^' 

^si\    >-^^;i    ^*-    cyUy    tt;^^;^    ƒ»-    'S?»-    u»-' 
ZjMèéS^  aUcL.  v»^4jt  ^  oo^)  b  ^Ui*  L«M  00)   fJiS 
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óJ^)  iiy)  idij)   ^J■Jl   .vi^)  l>   vji^jl   JiS     S)    c:^4aU   jjJük 

«vi>  c/^^  «'y  .ri^  rV  ^^^  >^'  *^^  tj^' 

^^  ^^XA«  _K   ^t  1^^  c-aiC&l  i4X~.  «liL.   ij:^j|1    ji^    ^^t 

^  ojj  ^y«  cyl^  C^  ^U  JiC-,  r,jJ1  JÏJ  c:^l 
Jtj.^   «■s-'^lfi*  cr>xift    t.M^  «UfL.  v_»4ifc  ^    i^t^'^    <s;*>^y 

«,by  cyi^  ciU  ^u  jj:-.  r,jii  jy  ^j\s  Ks^i)  jiS 

h^  v/*jii*  *»'>*  ^?*^  «^'V  '^'*  e/^^*"  '— ''  *ƒ/** 
^Ij^    ^;^^j'»<    <j:»-i'    ó^    <^3^   y*^    vj-.**-»    tfijj)    >^j'^ 

vs^^  Ji^  JUf  tUÓU  jXA*  —)j  fji\  y\x4^  jjjL»  ^yüU 
vj^>1  Jla(  j^i  JA^  ^)  «laSb  jdJu.  <1a^  «jyt^'  jij)  C^ 
J^   .xiT   AlUi^üfo    c^i»   vjryJU    tt,»J.»    cyli"    jL.    Li/- 

e>'V  ^i^  y^?-  *^i^  iM  •Jp'i  «^^  (.1^  v::^'  J*^ 
J>  s-,.-*  *li(;*  «Ijl;!    ^l»-J  c:^)   ^1^   t>j1  tt,b   ^yi- 

ei'jy  ttj'j  ^^i-**    ^'^    t>i'   «/>   e/«**-/   Jy   <-»!;«   «*;'•> 

«^'r*  c^'**  v'i'*-'  ^V  *>*'  "^  e/<^'"y  «/'  oT^-*'  '**>''' 
^^•bj  *iA,U  ^U^  ^^  ^»oy  ^l  ^^1  ji^j  ^U»  tjilfc 

^^JuU  e>'«y  «i^'>>  r-'j    cM'   'lAJ''»  Jiw'   Jy»<>   «:-i'    o^U 

fj^ój»  «_JjIa-  J<f«^  tt^y  Hj;   <>^«    *-:^'    J**^    "^3^   ^)^ 

j_^jI^  ilijj  ^jji   r^)o    jLm    ^J  jXAt    —)j    (jj)    ^jxi   ^b 

cyUuJ'  ^   c:-liw.  .JL*  c:^i1  ^!U   ^^Ia*»j  J/-   JiT 


s?  - 


)      «.^      ,^;*li-. 
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JÏ  ryS,  ^ï  J>y  o^J  J»;  C^  c>>il^  ^  c:^^  ^yi 

e/A^ol  eb  ^^^  jy  ^»  tSi  ^i».)  e>J**^  «-^HS^/» 
'w^'!^  cU^  /»lb  ^;^^  Ji^  tt»;*'^'  ^yji^  r^.  c:^^  «;y 
iJLt   d^lsAJu»   JiXm.    bX^^  r^'*^   '^'^•^   *^^ir^r*  uii^'^  *f 

^,iL»  JiT  Ci^^  ijïj  ^Ll  uJj;^  ^a>  ^^i  ^iJ;?  c;yi' 
CJ-JU  c^,JCa4>}   <4.«u»   c>j^   >_$'r^  u/'^f*^/^   «rl;  '^  «-^oUU 

*!Uyi»-,  c;^-.U  JU  *li1  *UJ1  «t>l^  Ci^^  ^1-  ^^a*^  JÏ 
^-    tt;^»*    c/^'    «^^Wv*    »/'    l^-    vi.-^  ^^'    ^j»   /«' 

<>^'  J^  ^^^^  i^"'^  ^  ^i^  ^  «yl^    cl;U    ^»^ 

«r*V  ^  r4*  ^**l  sSj^  «^r-/   '^-^   "■^=^'  ^-  ^!; 

^Ju  aI^  vUU   c:i-^^    fP^fJ^   ^aa]    X^    abLtoM    *^1>^    \^i} 

^i.jyó^  ^^,r  CJ:*  Jo  ^i^  Ji^  u^>'^  cJM  ooj 

^yi  JlU»)j   «_X,    J-.«t,    wj;    ^J^^J    ll^    *.ï^'    ^   t>»' 

«!})   JjO  Txjbt   CL>1^   jZm.    ij^    iliUM    q;1!L.I^    lI^jU    b>i^ 

CJ-^  cw'  uf/i  i^i^i  «/'  S**»^  (J^  »^  ^^^^  ^'  0*^ 
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^  /a1-  jh;  ^ijaj  ci^i^  éi^)  ^ijbJ  cj:^  ^u 

c^Ci4>f  ^  ^).  «IaI  C>^  JÜÜLAftjUiix^  jüüLm  J^ji  ^Ij4>  ^l^-M 
d^)  i.5y^  /H^^'  ^'^^  vj^if  l*U^  yu.  A£  ^aJ  jd^U.  aU 
ij)óS  oiCx^i  Ai^ï  *H^J  ^;^iuu1  ^jji  {JS^  ^i^  d/jli 
iLSü^  *il.  ^1^  ^^Um,1^  J»  ^^;Juj^^  JC^  ^J  j^b  y* 
Ja.«M  idAlx«u«.j  L«M  c:^)  «Mfr^  '^i^'  e:^4^0  (^^  ^) 
lix^ó  ^b  ^£!U  l£^'  t>J1  *10U  c:^!   ^^ïi  ci^^   ci^l  ^ 

*XA^  ^Lji^   dC»  Jl^  r,^-  »^o.   ^^^J    ^j;2j    ^y^   ^M. 

^A«l   .^)   41«1a4u.   _1.    jüaJ   C^.«   C^jli   <1^  ^   JUJ   i^yü 
^31^  tUÓÜ  *1^  J\   ^Jii   ^U-  tl^ï  ^,^    tr-ol    ,j;ii». 

c:^1j  Ci^G**  «jum.  uL^   ^J,i>«i   ^J  ,_,**2'j   *üi'J  ^JÓ» 

^1^  *iA;  c^^  /;,;  jj  «i*;  ^^j  ^  ju?j  ^c^  vif,^ 

^J5     ^i'    ^*'    è/    i^?-     '«'^     ^'v    ^'     -^     t>'^^ 
^U-.1  fS^sS  cSi\i  ci-o<   ^yi  4üb  C^  ,j;J^J  *lj-c«^ 

C^^  ^le   »L£   b   ci^i»   ^CJ  |,^AH  Jft»  «yli"   tti^li"   d^il 

r^  t-  *:i*^^  ^  *^/?'  ^^^'  ******  X;>  *^  ^1;  *^ 
«/^  *^y  v^lr  '^^j*  tt»^  ^'^     ' 
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^ó^  «Ijt  C^x  «s;U»<l^    ul^f^'    «/^/*     ^-^    ^^^'    ^'^    '^;)' 

*]ü-.  Oi'  ^yi  ^J  <UUi  ^.i  ^1,  tic  Ks^}  Ji/ 
^y  ^yi-ï  uü-ï  ^_^s^\Sy,  JV  cf/i  «;£J  pV  r^ 
yj,  «i>^1  JC-  J\  ^yj^  u,by  ^J.*J  ^^   oC;*»  C^- 


Ier  Teifielykiiig  met  hetgeen  door  den  Heer  6.  K.  Niemaim  ge- 
publiceerd werd  uit  de  Bostantissalatin,  in  zgne  Bloemletag 
nit  Maleisohe  geschriften,  nL  het  3«  verhaaltje. 

J^  «^  ^ji  jUïisu  j\s^  ^  «ly  fi\  ^  y^  ^1 

Qi\   ^_^   oi^J  /i-    ^1   U>l  ^J    4>iï  /,  ^»  cyi;  J) 
JC»    ^Uf     ^y     J<-.     «jJy     wS^5^     ^L.»*     ,»l>     (j**-^* 

«i*  ^«  >«  A-i**   «/i*^**    '^*-     ^P    *^/    '-=^    crV 
vi^sAlO^  «*«  Ci:-  Oi'  r^)^    jL   ^^    t>i)    J.J^J    è;;!- 

jAiL^\    ^)j    thj    C^t    «U;)J    ^jiJ    CiU    J^«    *lf?/ 
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C^^   ^j   4>i'    ^--   C-^-<   s^:^i}    '^  JCm  ci^i^    si    ^J 
uj)^  iw^^Jb  cr^A^J  iXj    L»^4jb.>j    ^b)    JU    «U   ^(jy}  b 

C^^    c:^»  JJ-Ui^f   ^..weJb^^^;    ^  tyi   ^1   ^»^     ^>il     ^A 


^^b    42/^1^^    ^^^    Oa:^^^^*    Jij    ^^UUu^    C^>«1^    u^U 
^^2^'    c;^*^   ^   L^'    C/-'/    wiLu.  ^J.iO   ^)j    slxj    Ci^ 

V-^-^      *Ui^AJ      ^b    V.^-^^;^      ^J     Vi^'       ^^^H     h^ji 


T^dBchr.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXXV IH.  26. 


SASAKSCHE  WOORDENLIJST 

DOOR 

A.  G.  VORDERMAIV. 


De  korte  tijd,  die  schrijver  dezes  aan  de  Oostkust  van 
Lombok  doorbracht  is  o.  a.  benut  geworden  tot  het  noteeren 
van  Sasaksche  woorden,  een  bezigheid  die  vergemakkelgkt 
werd  door  het  bezit  van  Holle's  blanco  woordenlijst  ten 
behoeve  van  taalvorschers  in  den  Ned.  Indischen  archipel 
en  het  gezelschap  van  den  controleur  Enöelenberg  die 
dagelijks  hoofden,  zendelingen,  spionnen  enz.  te  woord  stODd. 

Een  moeielijkheid  gedurende  de  eerste  dagen  van  zijn 
verblijf  ondervond  hij  in  de  zucht  die  bij  Sasaks  bestond 
om  beleefdheidsvormen  niet  toe  te  passen  op  vreemdelingen, 
zelfs  niet  op  Hollandsche  ambtenaren.  Door  den  tact  en  het 
geduld  van  bovengenoemden  Controleur  was  daarin  reeds 
veel  verbetering  gekomen  en  te  eerder  toen  hij  zich  van  de 
Sasaksche  taal  bediende  om  hen  te  woord  te  staan,  maar 
ten  opzichte  van  schrijver  dezes  werd  dit  nog  wel  eens 
verwaarloosd  zoodat  hem  in  de  eerste  dagen  woorden  opge- 
geven werden,  die  soms  later  verbeterd  moesten  worden  daar 
hun  klank  alvorens  zijn  oor  te  bereiken  getemperd  was 
door   het   passeeren    van  een  vervaarlijk  groote  sirihpmim. 

Doch  gewillig  waren  de  Sasaksche  leermeesters.  Op  de 
beleefde  mededeeling  dat  het  op  Java  geen  gewoonte  is  dat 
de  mindere  tot  den  meerdere  spreekt  op  dergelijke  manier, 
werden  de  tabakspruim  uitgeknepen  en  opgeborgen  en  even- 
tueel reeds  aangestoken  sigaretten  uitgedoofd  zoodat  het 
onderzoek   later  gemakkelijk  kon  plaats  hebben. 

Hoewel  men  in  het  algemeen  van  de  Sasaksche  taal  mag 
spreken,   zoo   bestaan  er  toch,  wat  niet  te  verwonderen  ia, 
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in  het  Sasaksch  eenige  dialecten  die  ook  onderling  afwijken, 
maar  niet  in  die  mate  dat  zij  voor  de  overige  Sasaks 
moeielijk  verstaanbaar  zouden  zijn. 

Het  dialect  van  de  desa  Dasan  lëkongf  bezuiden  Mas  bagé 
gelegen,  moet  nog  het  grootst  verschil  aanbieden  met  de 
grondtaal. 

Voor  den  pasbeginnenden  navorscher  is  het  niet  wel  mo- 
gelijk de  dialecten  te  onderscheiden  en  het  is  wellicht  hier- 
aan toe  te  schrijven  dat  enkele  synoniemen  van  woorden  die 
in  onderstaande  lijst  aangetroffen  worden  een  gevolg  zijn 
van  bijzondere  taaleigenaardigheden  in  verschillende  desa's. 

b.  V.  béa,  bira  en  abang  voor  rood  en  béli(k),  bëri(k) 
bêtji  en  kodé  voor  klein. 

De  officieele  correspondentie  tusschen  Sasaksche  hoofden 
onderling  en  hen  en  den  controleur  geschiedt  nog  altijd  op 
de  oude  wijze  d.  i.  op  lontarbladeren  in  de  Balineesche 
taal.  Dergelijke  brieven  leenen  zich  dus  niet  tot  de  studie 
van  het  Sasaksch,  maar  er  bestaan  andere  geschriften  in 
het  Sasaksch  geschreven  met  Balische  karakters  die  hier 
en  daar  volgens  ingewonnen  berichten  in  de  desa's  voor- 
komen Dergelyke  geschriften  bevatten  populair  godsdien- 
stige legenden  en  zijn  uit  het  Arabisch  vertaald  b.  v.  de 
Amir  hamza,  de  Moehamad  hanapiah  en  de  Mi^radj  of 
hemelvaart  van  Mohamad. 


SASAKSCHE  MEISJESNAMEN. 


Artasi. 

Soedarmin. 

Artawi. 

Miarni. 

Argasili. 

Mirasih. 

Dëmpa. 

Rinah. 

Talimah. 

Djadji. 

Iradji. 

Djering. 

Minah 

Diraur. 

Kamidjah. 

Hadidjah. 

Noerstimah. 

Diratih. 

RatDajoe. 

MaYmoenah. 

Ratnawi. 

Mihram. 

Ratnadji. 

Noersidi. 

Saliah. 

Noerasih. 

Saridjah. 

Noersaniin. 

Sidi. 

Noerasë. 

Sélauiah. 

Tjindra. 

Siti. 

Sinar. 

Soerawi. 

Wiratih. 

Soedari. 

Roemiah. 

SASAKSCHE  JONGENSNAMEN. 


NB.    Wanneer    de    vader    den    naam  van  zyn 
zoon  aanneemt  komt  voor  deze  het  woord 
AM  A,  b.  V.  Ama  piè  overeenkomende 
met  het  Javaansche  Bapa  püu 


Abang. 
Abdoellab. 


Kata. 
Kawi. 
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Acbmat 

Kajang. 

Ali. 

Këlo. 

Apoeadin. 

Kertawang. 

Arsaman. 

Klali. 

Arsawi. 

KoboDg. 

Asari. 

Landong 

Astragi. 

Loein. 

Atot. 

Lotidja. 

Boewé 

Madji. 

DaDgkok. 

Mangèn. 

Diraja. 

Mësir. 

Djapar. 

Miranon. 

Djasar. 

Mohammad. 

Djia. 

Moor. 

Djinawi. 

Motong. 

Gadëng. 

Noerilan. 

Gafoer. 

Noersari. 

Gani. 

Nondèng. 

Ginawang. 

Oeradji. 

Gonjong. 

Ormat. 

Halip. 

Orsot. 

Hasan. 

Pia. 

Ismaïl. 

Racbmat. 

RiaDg. 

Soerangga. 

Sadjiman. 

Sim. 

Salim. 

Tajib. 

Sanoedin. 

Tandong. 

Sapian. 

Toending. 

Sinajoe. 

Towd. 

Soeradja. 

TELWOORDEN. 

1 

saë  en  sópók. 

2 

doewf^. 
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3 

tëloe. 

4 

ampat. 

5 

lima. 

6 

anem. 

7 

pitoe. 

8 

baloe. 

9 

siwa. 

10 

sapoeloe. 

11 

solas. 

12 

doewa  olas. 

13 

teloe  olas. 

20 

doewa  poeloe. 

21 

salikoer. 

22 

doewa  likoer. 

23 

tëloe  likoer. 

24 

ampat  likoer. 

25 

sëlai. 

26 

anem  likoer,  enz. 

30 

tëloe  poeloe 

31 

tëloe  poeloe  sopo. 

32 

tëloe  poeloe  doewa 

50 

sèkët. 

100 

satoes. 

200 

sadak. 

300 

tëloe  ngatoes. 

400 

samas. 

500 

lima  ngatoes. 

600 

tëloe  ngatak. 

700 

pitoe  ngatoes. 

800 

domas. 

900 

sanga. 

1000 

sioe. 

2000 

doeang-tali. 

3000 

tëloeng-tali. 

4000 

pëtang-tali. 

5000 

limang  tidi. 
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6000 

anem  tali. 

7000 

pitoeng  tali. 

8000 

baloe  tali. 

9000 

siwa  tali. 

10000 

salaksa. 

20000 

doewa  laksa. 

30000 

téloe  laksa. 

40000 

ampat  laksa. 

50000 

sa  èkat. 

60000 

anem  laksa     m^. 

100,000 

sa  këti. 

A. 

abang. 

rood. 

adji. 

prijs  {(h  kosten  van  iets). 

agama. 

geloof. 

agët. 

geluk. 

aï. 

water. 

aï  mata. 

• 

tranen. 

aï  péné. 

urine. 

sm  soesoe. 

melk. 

aksara. 

letter. 

akoe. 

ik  (ivanncer  een  persoon  tot  een 

mindere  spreekt) 

alis. 

wenkbrauw, 

ambon. 

oebi  als  b,  v. 

amhon  djawa. 

„       padang. 

„        tjoeloek. 

gedang. 

(NB  op  enkele  plaatsen  als 

ëmbon  uitgesproken). 

ampel. 

bamboe. 

ampo(k). 

meer,    in   den  zin  van  het  Ma^ 

leische  lagi. 
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ampob. 
anipok-ampok. 


andjar. 

angin. 

angsin. 

aDJar. 

ante. 

aoe(k). 

api. 

apoer. 

ara. 

ata. 

atal. 

atas. 

awak. 

awoe. 


eetbare  kleiaarde. 

Een  zilveren  plaatje  dat  zeer 
jonge  meisjes  wanneer  zg  be- 
ginnen te  loopen,  op  de  hoog- 
te der  genitaalstreek  dragen. 

ladder. 

wind. 

verhemelte. 

nieuw. 

gij  (tol  een  mindere). 

ja. 

vuur. 

kalk. 

is  er    of  er  is,  in  den  sin  ven 

hel  Maleische  ada. 
een     denkbeeldige     munt    ter 

waarde  van  200  kèpèog. 
loodcbromaat   lol    verf   en  bé- 

horeh  gebruikl. 
boven 
liehaam. 
aseh. 


babati. 

badi-badi 

badjan. 

bagé. 

bagoes. 

baY(k). 

baït. 

bakat. 

balé. 

bandaran, 


winst. 

klein  steekmes. 

jong. 
tamarinde. 

mooi,  ook  goed. 

voorheen. 

nemen. 

wond. 

huis. 

goederen    in   den   zin   van  hel 

Maleische  barang^barang. 
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bandeira. 
bangsal. 


banjak. 

baoek. 

bapa 

barës 

baroega. 

basa 

basoDg. 

batoe. 

batok. 

bawah. 

bawi. 

béa. 

bèbaja. 

bèbalo. 

bébangsel. 

bëbélé. 


bèbèk. 

bëbèkol 

bébiroe. 


bëbiso. 
bëbojot. 


vlag. 

tolkantoor^  plaats  aan  hetzee- 

strand  waar  inkomende  en  uit- 
gaande rechten  betaald  worden. 

veel. 

sik. 

vader. 

straks. 

overdekte  bamboe  zitplaats. 

nat. 

hond. 

steen. 

hoesten. 

onder. 

wild  zwijn. 

rood. 

betalen. 

krokodil. 

spuwen. 

de  Sasaksche  naam  voordaun 
pagagaU;  (Hydrocotyle  asia- 
tica)  L. 

eend. 

vlinder. 

een  eetbare  zeewier,  uit  platte 
vierkante  lintvormige  stuk- 
ken bestaande,  rosé  kleurig 
en  kraakbeenig,  wordt  in 
groole  hoeveelheden  langs  de 
kust  bij  Laboean  hadji  ver- 
zameld en  naar  hel  binnenland 
ter  consumptie  vervoerd. 

urineeren. 

eetbaar  zeewier  met  olijf  bruine 
takjes  en  lansvonnige  bla- 
dere». 


1 
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bëboré. 

zalf  ait  medicinale  bestanddee- 

len  Ramengesteld. 

bëdang. 

zwart. 

bëdil. 

geweer. 

bédok. 

kropgezwel  [sfruma]. 

bëgaga. 

stotteren. 

bëgang. 

rat. 

bëgang  moeling. 

muis. 

bëgëla(k). 

liggen. 

bëgëlidoDg 

rondom. 

bëgëlineng. 

om  iets  heen  loopen. 

bëgotjèk  manoek. 

hanen  laten  vechten. 

béjang. 

geven. 

bëkëtoan. 

vragen. 

bëkoeï. 

schreeuwen. 

bëlaboer. 

water  vloed  (bandjir). 

bëladja. 

leeren. 

bëlawas. 

zingen. 

bëlé. 

groot. 

bëli(k). 

groot. 

bëloeh. 

lang. 

bëloDg. 

hals. 

bëmbé 

geit. 

bengkoekoer. 

Turtur    tigrinus   L.  de  bekende 

dui/soorl   die    tekoekoer   heei 

in  hel  Soendaasch, 

bëpësé. 

prevelen. 

bërangka(k). 

muskiet. 

b^rëmbé. 

hoe? 

bëri(k). 

klein. 

bérot. 

buikloop. 

bëséang. 

scheiden  (6.  t'.  iVi  een  huwelijk). 

bërsoD. 

iets  op  het  hoofd  dragen  £0(h 

als  de  trouwen  dit  doen. 

bësi. 

ijzer. 

bësoek. 

verzadigd. 
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bëtak. 

arm  (lichaamsdeel). 

bëtidjoe. 

niezen. 

bëtis. 

kuit. 

betji. 

klein. 

betji(k). 

klein. 

bila. 

de    naam  van  de  Feronia  ele- 

pbantum.    Corr.   een  boom 

met  eetbare  vrachten  uit  de 

familie  der  Aurantiaceae. 

bilian. 

dokter. 

biliaD  ngigel. 

toovenares  of  duivelbezweerster 

die    bij   de  uitoefening  van 

haar  beroep,  tandakt. 

bilian  ninë. 

vroedvrouw. 

bintang. 

ster. 

bira. 

rood. 

biri-biri. 

schaap. 

biroe. 

blauw. 

biwih. 

-lippen. 

bobok. 

fakkel. 

bodak. 

albino  (bij  den  mensch). 

bodo. 

dom. 

boea. 

pinangnoot. 

boea  sëkoer. 

gele  pinangnoot,  een  welrielcende 

variëteit. 

boeboer. 

pap. 

boeka. 

openen. 

boekal. 

kalong.     De   op  Laboean  hadjt 

voorkomende   soort    is   Ptero- 

pits  edulis. 

boekang. 

krab  in  het  algemeen 

boelan. 

maan. 

boeloe. 

haar.  zoowel  hoofdhaar  van  den 

menschy    als  de  vacht   van  de 

zoogdieren. 

boeloe  idoeng. 

de  naam  van  de  Hypothymis 
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boengé  =  kapas. 

bocDgkak. 
boengkak  naï. 
boeDgkoes. 


boentër. 

böëtan. 

boete. 

boetoe. 

bokor. 


bomboDg. 

bongkang. 

brem. 


occipitalis  een  vogeltje  uit  ie 
familie  der  Muscicapidae  dat 
zich  o,  a,  onderscheidt  dm 
de  lange  borslelharen  aan  den 
wortel  van  den  bek, 

Gossypium  species ;  katoen- 
struik. 

rug. 

rug  van  den  voet. 

een  denkbeeldige  munt  die 
10  pëkoe  elk  van  5  ata 
(zie  dit  woord)  bevat.  De 
hoeveelheid  kèpèngs  die  een 
boengkoes  bevat  is  gewoon- 
l^k  in  een  ruvuen  zak  of  ka- 
rong  genaaid.  Zulk  een  zak 
weegt  ongeveer  GO  kati. 

rond. 

eindigen. 

blind. 

penis. 

metalen  schotel  waarin  een 
gendi  geplaatst  is.  Ook  wel 
dito  schotels  waarin  vruch- 
ten   gepresenteerd   worden. 

boomblad 

zweer. 

rijstwijn,  uit  tapej  ketan  vervaar- 
digd. 


D< 


dadara. 
dahar. 
dalem 
dara« 


maagdelijk  meisje, 
spijs  (eten). 
diep. 
bloed. 
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dasan. 

datji. 

dédës. 

dëkadji. 

dëlima. 

démën. 

desa. 

dilé. 

dilë  djodjor. 


dingin. 

djadja. 

djadjengkol. 

djagoeng. 

djamboe. 

djamboe  aï  mawar. 

djangkë. 

djaoeh 

djaran. 

djèlo. 

djëma. 

djérënat 


djëroedjoe. 


onderdeel,  van  een  desa  onder 
een  afzonderlijk  hoofd. 

unster. 

mier. 

gij.  ivanneer  een  mindere  legen 
een  hoogere  spee/cL 

Panica  granatnm  L.  de  gra- 
naatappel. 

iemand  liefhebben. 

hoofddorp. 

Inlandche  koperen  lamp.  aLs 
een  Javaansche  palUa. 

bamboe  stokjes  waaraan  am- 
pas  minjak  djarak  gesmeerd 
is  om  als  fakkeltjes  in  en 
om  het  huis  te  dienen. 

koorts. 

koek. 

knie 

Zea  maïs  L. 

Jambosa  alba  Rumph,  vrucht- 
boom. 

Jambosa  vulgaris  D.  C.  vrucht- 
boom. 

tot. 

veraf. 

paard. 

zon. 

morgen. 

granaat,  een  verbastering  van  h  et 
llollandsche  woord  en  ^^erst 
sedert  den  tegenwoordigen  oor- 
log in  gebruik. 

Dilivaria  ilicifolia  Juss,  een 
plant  uit  de  familie  der 
Acanthaceae. 
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djëroeti. 

djërok  manis. 

djoela. 

djógèt. 

djondjo  alë. 

djoeloe 

djoenroebiu. 

djombèng. 

dodot. 


doelang. 


doelang  tas. 


doental. 


doeren. 


dowang. 


Citrus  decumana  L.  de  pom- 
pelmoes. 

Citrus  macracanthus  Hassk. 

speeksel 

daDsmeid 

regenboog. 

vroeger,  ook  vooraan. 

eergisteren. 

Opuntia  polyantha  Haw.  de 
wilde  Cactus. 

een  korte  doek  die  aan  een 
der  punten  van  de  saboek 
(zie  later)  is  vastgemaakt 
en  die  soms  over  het  heft 
van  de  kris  hangt. 

plat  houten  bord  met  opstaan- 
den  rand,  waaraan  een  cjiin- 
dervormig  smal  voetstuk  op 
breederc  schijf  verbonden  is. 

Een  dergelijk  bord  van  mes- 
sing, waarin  de  spijzen  wor- 
den opgedragen. 

Borassus  flabelliformis  L  de 
lont  ar  boom   van  Java 

Durio  zibethanus  L.  de  beken- 
de doeren. 

slechts 


ébèk 


eié-eiè. 

èla. 

èlong. 


gedroogde  runderhuid  waar- 
mede de  bok  van  een  pak- 
zadel  bekleed  is 

's  avonds. 

tong. 

staart. 
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ëmat 

êmbëk. 

ëmbok. 

enda. 

ëudas. 

ëndé(k). 

ëndé(k). 

éndé(k)  man. 

ëndi 

ëntal 

épé. 

ètak-ètak 


étë. 


rotan. 

zweet. 

ademen. 

ook. 

eantaloep. 

neen 

niet. 

nog  niet. 

haten 

lontar  blad  om  op  te  schrijven. 

bezittelijk  voornaamwoord  hel 

Maleische  pocnjn 
Lalage  timoriensis  Wall.  een 

vogel    uit    de'  familie    der 

Campephagidae. 
van  hier. 


«. 


gagak  sétrë. 

Artamus  leucogaster  Val.  een 

vogel  uit  de  familie  der  Arta- 

midae. 

galang. 

hoofdkussen. 

gambèr. 

breed. 

gambir. 

gambir. 

gandroug. 

tan  dakknaap. 

ganggos. 

slank,  van  een  persoon. 

gawab. 

bosch. 

gëboeg. 

verslaan  van  den  vijand. 

gegandèk  tembakoe. 

vierkante  tasch  waarin  de  be- 

noodigdheden  voor  den  sirih 

pruim  en  het  rookeu  opge- 

borgen worden  en  die  door 

lederen   op  reis  zijnden  Sa- 

sak  medegevoerd  wordt. 

gëndang. 

trom. 

gënëp. 

genoeg. 
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gërah.  zoDS-  of  maansverdaisteriDg. 

geranggang.  olijtbruin  als  hertshoorn  vertakt 

fijn  zeewier  dat  gedroogd 
en  daarna  als  ruwe  agar- 
agar  in  den  handel  gebracht 
wordt. 

géro.  droog. 

gigi.  tand. 

gili.  eiland. 

gindjoe.  Chineesch  vermiljoen. 

godè.  de   gewone   grijze   aap  Cerco- 

cebus     cynomolgas.    Schreb, 

godjèkan  nianoek.  hanengevecht. 

goela.  suiker. 

goelëm.  wolken. 

goeling.  een     culinaire    bereiding   van 

gevogelte  die  daarin  bestaat, 
dat  in  den  bek  van  de  ge- 
plukte   en  schoongemaakte 
vogel    een    bamboelatje  ge- 
stoken   wordt,    dat   bij    de 
stuit  naar  buiten  komt;  vleu- 
gels en    pooten  met  nagels 
en   al   worden   er  om  heen 
gewikkeld;    en   het  geheel 
boven  vuur  geroosterd.    Wy 
werden   op    onee   reis  in  hei 
binnenland    ééns    op   goeling 
manoek   dal    is    op   bovembe^ 
doelde    wijze    klaargemaakte 
kip  en  eens  op  goeling  bèbèk 
geiracleerd,  de  laalsley  de  eend 
was  nog  van  zwemvlie^en  ix>or- 
zien. 

goené.  geneesmiddel,   ook  wel  tooTer- 

middel. 
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goeDoeDg. 
goentoer. 
goetoe. 
gong. 


gongsèng. 

gorèng. 
grobak. 


berg. 

donderslag  in  de  verte. 

luis. 

metalen     slaginstrument^     dat 

denzelfden    naam  draagt  in 

het  Javaansch. 
bellen   om   den    hals  van  een 

paard, 
braden, 
houten   pakkist  van  Europee- 

schen  oorsprong. 


hantap. 


hantoe. 


Vigna  catjang  Endl.,  de  lange 

katjangboon. 
spook. 


ia. 

idjoe. 
idjoek. 

idoep. 

im6. 

impoeng. 

ina. 

iné  déang. 

Iné  nimö. 

in6  ténga. 

ingét. 

irik  irik. 


iroeng. 


zij  of  hij. 

groen. 

zwarte  vezels  v.  d.  bladschede 
van  den  arènpalm. 

levend. 

hand. 

dij. 

moeder. 

ringvinger. 

duim. 

middelvinger. 

zich  herinneren. 

Merops  philippinus  L.;  een  bij- 
eneter die  ook  soms  kekirik, 
genoemd  wordt. 

neus. 


TqdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXV  IlL 


S7. 
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iroes. 


kadji. 

kahwö. 
kajoe  sapan. 

kalépé  dagang. 
kalikit. 
kali  omang. 
kanak  mamö. 

j,      nina. 
kando^k). 
kaoe. 
kasoemba. 


kasoeran. 
katjang  djawa. 

kawan. 
kawin. 
këbasing. 
këdëdasi. 
këdit  djawa. 

këdit  kebaoer. 


këdit  kleang. 


këdog. 
këkatik. 


8D0t. 

vleesch. 

ik,    gelijkstaande    met   het  Ja- 

vaansche  hamba. 
koffie, 
het  setjaDghout  van  de  Caesalpt- 

nia  sappan.  L. 
handel  drijven, 
vlieg. 

het  St.  Bernardskreeftje. 
jongetje, 
meisje, 
groente. 
buflFel. 

Carthamns  tinctorius.  L.,  de  be- 
kende  bloem   die    de  safBoer 
levert, 
pakzadel. 
aardnooteu;  Arachis  hypogaea. 

L. 
rechts, 
huwen, 
niezen. 

Parus  cinereus.  Vieill.,  de  mees. 
Munia  msona.TEMU.,  de  péking 

van   Wesl-Java, 
Uroloncha  leucogastroïdes.  Moo- 

RE. 

Munia  pallida.  Wall,  Alk  (b-ie 
kleine  vogels  die  nadeeligzijn 
voor  de  rijstcultuur, 

doof, 

Euphorbia  timcalli  L.,  voor  heg- 
gen gebruikt. 
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këlap. 
kélèlèk. 
kelèma. 
kelende, 
kelende  boenga. 


këlötók  këpadé. 


kemanoekan  bira  mata. 


kémasakkan  poenti. 


kémè. 


këmili. 

këmos. 

kèn^. 

këno. 

këntjili. 


këntok. 
kèpèng. 


këpoendoeng. 


kërtas. 
kétangan. 


lidteeken. 

oksel. 

's  morgens. 

sëmangka,  Citrullus  edulis,  Sp. 

een  variëteit  der  sëmangka  met 
wit  vruchtvleescli  en  licht  ge- 
kleurde pitten. 

Cercbneis  moluccensis  H.  en  J.^ 
de  bruinroode  torenvalk. 

Calornis  minor.  Bp.  De  austra- 
lische  vorm  van  de  Calornis 
chalybea   of  purperspreeuw. 

De  oranje  wielewaal,  Oriolus 
broderipi.  Bp. 

aardewerk;  in  hel  Maleischpa- 
rijoek  genaamd]  wordt  ook 
toegepast  op  een  sleenen  for- 
nuisje. 

haten. 

glimlachen. 

lendenen. 

zoo,  het  Maleische  bagitoe. 

Tringoïdes  hypoleucos.    L.,  de 

kleine  strandruiter  tot  de  snip- 
achtige vogels  behoorende. 

oor. 

de  Sassaksche  pasmunt.  Chi- 
neesche  wangkangs  brengen  der- 
gelijke duiten  met  een  vierkant 
gat  doorboord  aan.    Zie:  ala. 

E^n  variëteit  van  de  Lansium 
domesticum  Jack.;  op  Batavia 
kokosan  genoemd  doch  met  ro- 
sekleiu'ig  vruchtvleesch. 

papier. 

De    Jatropha   curcas   L;   een 
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këtüoe. 
kétatoe. 

kCtjial. 

këtjial  abang 


këtjial  gëntong. 


këtjongtjong. 

këtoaD. 

këtoembar. 

kiri. 

kisap. 

klajoe. 

klambi. 

klambi  bëlo. 

klewang. 

kode(k). 

kodoDg  dedoedoek. 

koeakaè(k)  en  koeakau(k.) 


koeat. 
koedoDg. 


bekende  djaraksoorl  die  vm 
pagars  dienl. 

weten. 

afgodsbeeld,  zooals  o.  a,  de 
Balie  VS  bezin  en. 

Zosterops  intermedia  Wall., 
een  bnlvogeltje. 

Een  bastaard  honigvogeltje,  Di- 
caeum  flammeum,  SPARRMda/ 
oo/c  op  Java  voor/comt. 

Cinnyris  pectoralis  Horsf  een 
bonigzuiger.  algemeen  verbreid 
over   den    Indischen  archipel. 

De  gele  plevier,  Charadrins 
fulvus.  Gm. 

vragen. 

koriander. 

links. 

bliksem. 

De  djamblang  of  Syzygium 
jambolanum.  Rxb. 

baadje  in  het  algemeen. 

lang  baadje  voor  vrouwen. 

houwer. 

klein. 

Lanius  superciliosus  Lath.,  een 
klauwiersoort. 

De  Philemon  timoriensis  S. 
MüLL ,  (vroeger  Tropidorbyn- 
chus  genaamd);  eeti  luidrvchii- 
ge  vogel,  die  overal  over  hel  ei" 
land  m  groolengtiale  verbreid 
is  en  tol  een  auslralisch  ge- 
slacht  behoort. 

krachtig. 

dicht  doen« 
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koening. 

geel. 

koenjit. 

Cnrcnmalonga  p  minor  Harsk., 

de  ook  op  Jam  bekende  keenjil. 

koengkoe. 

nagel. 

koko. 

rivier. 

komak. 

Dolichos  lablab  L.  een  boonsoort 

die  op  Java  als  Icékara  bekend 

staat. 

koDgkoDgtjoe. 

bastaardwoord,   waarmede   de 

Sasaks      Chineesche     arak 

aanduiden. 

konté. 

kort. 

kréok. 

een    andere   Sasaksche   naam 

voor  Oriolus  broderipi  [zie: 

koe/caé(k). 

kris. 

kris. 

krötok. 

houten   klok  voor  karbouwen, 

en  sapi's. 

L. 

lamboDg. 

kort    baadje   zonder   mouwen 

voor  vrouwen. 

lampa  lampa. 

loopen 

lampak  imé. 

handpalm 

lam  pak  naï. 

voetzool. 

landak. 

stekelvarken,    (op  Lombok  in- 

heemsch). 

lang  lang. 

wakers    die   's  naehts   op   de 

bangsals  dienst  doen,  als  kê- 

mit  op  Java. 

lapah. 

honger. 

lawnng. 

deur. 

lawoen. 

straks. 

lé(k)  atasna. 

op. 

lé(k)  dalCm. 

in. 

lékaq. 

tot,                                     .  . 
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lëgoei 

Cajanus  indicus.  Sprg.,  dezwar- 

f  e  varieleil,  Jav.=^  goede. 

léko. 

sirih. 

lëkong. 

kemiri,  de  vrucht  van  de  Aleu- 

rites  triloba,  Forst. 

lëlato. 

fijn    heldergroen   eetbaar  zee- 

wier. 

lélé. 

lachen. 

lëlitoe. 

De  Javaansche  zwaluw  Hirun- 

do  javanica  Sparm. 

löman. 

uit. 

lëman  atas. 

van  boven. 

lëman  bawah. 

van  onderen. 

lèndé. 

een   kleinere  variëteit  van  de 

sëmangka. 

lèndong. 

huid. 

lëngi(k). 

leelijk,  ook  slecht. 

lëngoendi. 

de  struik  Vitex  trifolia  L.  die 

langs  de  Oostkust  allerwege 

aangetioflPen  wordt. 

lëngkd. 

houten  bok  van  het  pakzadel 

lik. 

te 

lindoer. 

aardbeving. 

loemboeng. 

padischuur. 

loepa. 

vergeten. 

loewé(k). 

veel. 

lolo. 

boom. 

lolo  ndo. 

arènboom. 

lolo  nioer. 

klapperboom. 

lolo  paroet. 

vermoedelijk  een  groote  rotan- 

soort,  waarvan  de  stekelrijke 

schors    tot   het   maken  van 

paroetans   (raspen)  gebruikt 

wordt. 

lolor. 

hersenen. 

lolos. 

ontkomen,  zich  heimelijk  ver- 
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lowong. 


wgderen,  een  yeelgebruikt 
woord;  tijdens  de  Sasaks  der 
Oostkust  de  posten,  tegen  de 
Baliërs  opgericht,  moesten 
bezetten, 
leeg. 


UI. 


mahal. 

duur. 

maït. 

lijk. 

majong. 

hert. 

mama. 

man. 

mandi. 

baden. 

mangan. 

eten     (vermoedelijk   van   Bali- 

neeschen  oorsprong). 

mangkom. 

kies. 

mangsi. 

rookzwart,  om  te  schilderen. 

manis. 

zoet. 

manoek. 

kip. 

manoek  mama. 

haan. 

manoekan 

vogels  in  't  algemeen. 

mas. 

goud. 

tnasak. 

koken. 

mata. 

oog. 

mati. 

dood. 

mé. 

gekookte  rijst  =:  nasi. 

melër. 

scheelzien. 

mc^ni. 

ongekookte  gepelde  rijst=bra8, 

ook  wel  bras  genoemd. 

méong. 

kat 

mésagi  ampat. 

vierkant. 

mêsandë. 

pandeling. 

métë. 

zoeken. 

ml^telas. 

ontkennen. 

jpöran. 

lieer!    wordt  door  den  mindere 
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milës. 

mimis. 

mimpé. 

mindjaDg. 

miDJak. 

minjak  gas. 

miskin. 

moea. 

moeda. 

inoeda(k). 

mokoh. 

motODg. 


gebezigd,     wanneer    hij    ee» 

hoogere  antwoord. 
buikpiJDv 
kogel, 
droomen. 
leenen. 
olie. 

petroleum. 

arm,  in  tegenstelling  van  rijk 
gezicht, 
week. 
goedkoop, 
vet. 
brand. 


N. 


naï. 

nai(k). 

nané. 

naó. 

nangis. 

nangkë. 

nébédil. 

nëké. 

DëkÖ  djëbo. 

nèmbang. 

nëmoe. 

Dgaja. 

Dgakoe. 

Dganak. 

ngandjëng. 

nganggoe. 

Dgaraoes. 

Dgawisan. 


voet 

poepen. 

nn. 

aren    'Arenga  Bacebarifera,  L 

schreien. 

de  nangka,  Artocarpusintegri- 

folia.  L. 
schieten, 
thans, 
vandaag. 

zingend  reciteeren. 
erven, 
pokken, 
bekennen, 
baren, 
staan, 
knikken, 
spreken, 
gereedmaken. 


427 


Bgëmpo. 

ngèndèng. 

ngëntoet. 

ngibing. 

ngigël. 

Dginëm. 

Dgoam. 
ngoembë. 

DgODODg. 

nimbal. 

nina. 

nioer. 

nipa. 

Djawé. 


Djëmati. 
njerët. 


Doesoe. 
noraka. 


roepen. 

vragen. 

een  wind  loozen. 

tandakken  door  mannen. 

tandakken  door  vrouwen. 

drinken  op  de  gewone  wijze; 
zie:  njerel. 

gapen. 

hoe? 

zwemmen. 

antwoorden. 

vrouw. 

klapper. 

nipah.,  Nipa  fruticaus,  Thukb. 

de  ziel  die  na  den  dood  voor 
goed  het  lichaam  verlaat ;  tit 
legenstelling  van  röh  of  de  ziel 

'  die  bfi  een  droom  tydelijk  het 
lichaam  vertaal  doch  vóór  het 
ontwaken  er  weer  terug  is. 

dooden. 

uit  de  tuit  van  een  gendi 
drinken  zoodat  het  met  een 
straaltje  in  den  geopenden 
mond  loopt. 

zuigen. 

hel. 


O. 


oSt. 

obat 

odjok. 

oeah 

oedjan. 

oekëp. 


geneesmiddel. 

kruit  om  te  schieten. 

aan. 

reeds. 

regen. 

wolken. 


oelar. 

oembak. 

oerang. 

oerat. 

oerirang. 

oesëng. 

oetang. 

ODgkat. 

ötak. 
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slang. 

golf. 

garnaal. 

pees. 

zwavel. 

zweet. 

schuld. 

steun. 

hoofd. 


paëh. 

zout,  van  smaak. 

paït. 

bitter. 

pakoeboeran. 

graf. 

paléng. 

sterven. 

paling  djoeloe. 

de  eerste. 

paling  moedi. 

de  laatste. 

paling  moeri. 

de  laatste. 

panas. 

warm. 

panggala. 

slaghoedje ;  percussion. 

panjak. 

slaaf. 

pautjar  tjina. 

de  Asclepias  curassavica  L,  etn 

plantje  dat  overal  op  Lombok 

verbreid  is. 

pantok. 

slaan. 

paoe. 

mangga,    Mangifera  indica,  L. 

papoe. 

grootvader. 

p^ré, 

padi. 

parë(k). 

nabij. 

paroetan. 

rasp. 

paso. 

aarden  kom. 

patjok. 

zilveren  versiersel  voor  de  geni- 

talia     van     pas     loopende 

jongetjes. 

pedis, 

zmv. 
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pékat 

pékën. 

pëkoe. 

pëlaï. 
pëmadjë. 


pëmbëkël. 
pëndai. 


pëndajang. 

pënjo. 

pëpëti. 


pépé. 

péti. 

pikir-pikir. 

piran. 

pirë. 

poeloer. 

poenéan. 


poenti. 


poeté, 


Cacatna  parvula  Bp.,  de  kleine 
inbeemsche  kakatoe. 

de  pasar  die  iu  ieder  desa 
dagelijks    gehouden    wordt. 

denkbeeldige  munt  van  5  ata 
of   1000  kèpèng's. 

vluchten. 

mesje  waarmede  de  letters  bij 
het  schrijven,  in  eenlontar- 
blad  gekrast  worden. 

dorpshoofd 

aarden  pot  om  water  te  halen ; 
door  de  vrouwen  op  hel  hoofd 
gedragen. 

prostituee. 

aarden  pot 

Een  fraai  klein  vogeltje  in  de 
sawahs  voorkomende,  een 
Australische  vorm,  Taeniopy- 
gia  insularis,  Wall. 

vulva. 

kleederkist. 

denken. 

wanneer? 

hoeveel  ? 

Artocarpus  incisa  L.,  de  soe- 
hoen  der  Javanen. 

Osmotreron  vernans  L.,  een  veel- 
verbreide  groene  duif  met 
oranje  borst. 

pisang. 
als  poenti  nms. 
„       hajoe. 
9       sala. 
„       sioe, 

wit, 
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poestakë. 

potol. 

potok  socsoe. 
prèsak. 


sassaksch  lontarboek  of  kropak, 
de  balineesche  la/capan. 

brouwen,  de  letter  r  op  eigen- 
aardige wijze  uitspreken. 

tepel. 

verloopen,  vervallen  en  verla- 
ten; van  een  plaats  sprekend. 
Hetzelfde  als  iarUcolot  wi  de 
Preanger. 


ragi. 

raï. 

ramboen  dodot. 


rangdoe. 

ranggot. 

rapët. 

rarët. 

ratjik. 

rasé. 


réboe(k). 
rödëp. 


rëKët. 
rémbiga. 


rèrèk. 
ringki. 


ruwe  giststofballetjes. 

alang-alang. 

een  korte  lap  in  twee  slippen 
afhangend,  die  aan  het  uit 
einde  van  de  dodot  vas^ 
knoopt  wordt,  zie:  dodot. 

kapok. 


vinger. 


nabij. 

deng-  deng. 

kruiderijen  in  't  algemeen,  op 
Java  rempa-rempa   genaamd. 

een  Viverrasoort  dierenkweA 
oplevert,  niet  door  mij  ge- 
zien, 

pokken. 

de  Inlandsehe  viool,  op  Java 
genaamd  rehab, 

ketan  of  kleef  rijst. 

Calotropis  gigantea,  een  heester* 
achtige  struik  uit  de  familie 
der  Asclepiadeae. 

baard. 

pink. 
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roea. 

roebin. 

roegi. 

röh. 

ropé. 


saboek. 


sakit. 

sakit  otak. 
salak. 

sambor. 

sampi. 

sang. 

sangkip. 

Bangkok. 

sawê. 

sëbija. 


séboh. 

sëgar?. 

sékëdi. 

sélaka. 

Bélapoe. 

sfiliwoe. 


soort,  hel  maleische  roepa. 

gisteren. 

verlies. 

zie:  njawe, 

Erythrina    fnsca.    LouK.;    een 

boom  uit  de  familie  der  Le- 

gnminosae. 

S. 

een  lange  doek,  die  om  het 
licbaam  gewikkeld;  een  deel 
der  borst  en  van  den  buik 
beschut;  en  door  mannen  ge- 
dragen wordt. 

ziek  zijn. 

hoofdpijn. 

de  vrucht  Salak.  Zalaccaedu- 
liS;  Bl. 

Milvus  affinis  GoülD;  een  mi- 
laansoort. 

koe. 

peper. 

wang. 

kin. 

echtgenoot  (zie  senina). 

lombok  of  spaansche  peper. 
De  vrucht  van  den  Capsicum 
annuum  L.  Is  op  Lomhok  niet 
beleend  onder  dtn  naam: 
Lombok. 

verborgen. 

zee. 

weinig. 

zilver. 

alle. 

korte  sarong  der  mannen. 
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sëmanggat. 

kruin  van  het  hoofd. 

sëmëtan  mama. 

broeder. 

sëmëtan  nina. 

zuster. 

sëmbajang. 

godsdienstoefening   honden, 

(aanbidden). 

sémët. 

knevel. 

sènina. 

echtgenoote. 

sëpat. 

samentrekkend. 

sër  mpang  pon  tot. 

Chibia  bimaensis  Bp.,  een  ei- 

genaardige veel  voorkomen- 

de vogelsoort. 

sërangga. 

Lawsonia     alba     TjAYM.,     de 

bekende  patjar  koekoe. 

sétaD. 

duivel. 

sétan  bocmi. 

de  duivel  der  plaats ;  die  b.  r. 

oorzaak   is  van  het  heerst  hen 

van    malaria-koortsen    te  La- 

boean  hadji. 

soesoe  lópèk. 

eetbare  zeewier. 

sia. 

zout. 

sidë. 

•• 

SU- 

sië. 

zout. 

sikoe. 

elleboog. 

simat. 

talisman. 

sinë. 

die,  het  Maleische  itoe. 

8iso. 

schelp. 

soegih. 

rijk. 

soegOD. 

ijzeren  pan,  kwali. 

soeléna. 

overmorgen. 

soesoe. 

borsten. 

sokët. 

smal. 

songko. 

een  toedoeng  in  den  vorm  van 

een  kegel  door  mannen  van 

de  Noord-Oostkust  gedragen. 

sorsa. 

hemel. 
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T. 


tadjëm. 

scherp. 

taï. 

poep. 

tali. 

binden. 

talsik. 

algemeene  naam  voor  ijsvogels. 

talsik  oerang. 

Ceyx    innominata    Salv.     en 

Alcedo  meninting  Horsf. 

talsik  djawa. 

Alcedo  beryllina.  Vieill. 

taDgkoDg. 

kort  mannenbaadje. 

taö. 

menscli. 

taroem. 

indigo. 

téboe. 

suikerriet. 

tëbola. 

grof  gevlochten  halfbolvonnige 

toeioepan  van  gespleten  bam- 

boe; om  spijzen  te  bedekken. 

tëdo. 

zwijgen. 

tëgèl. 

hard. 

tégénti. 

ruilen. 

tëkèr. 

felle  donderslag  dichtbij. 

télakar. 

voorhoofd. 

telen. 

slikken. 

tëlir. 

koud. 

teio. 

ei. 

tëmbaga. 

koper. 

tembakoe. 

tabak. 

témbé. 

beginnen. 

tëmbioek. 

De  krombek;  Numenius  phae- 

opus.  L. 

tërga. 

afdingen. 

téroena. 

maagdelijk  jongeling. 

tëroDg. 

De    aubergine,   Solanum   me- 

longenum.  L. 

tèrong  atjé. 

tomaten,  een  verbasterde  vari- 

teit;  die  dagelijks  ter  pasar 

gebracht  wordt. 
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tiang. 

ik;  (egen  gelijken  gesproken. 

tidjo. 

speeksel. 

tidjoe. 

wijsvinger. 

timoD. 

komkommer. 

tindoe(k). 

slapen. 

tipa. 

aan. 

tipar. 

ligmatje. 

tipis 

dan. 

tiré. 

Tacea  pinnatifida  Forst.  Van  de 

zeimeelrijke  worlclknol  tcordi 

geen  gebruik  gemaakt. 

tjëblong. 

zwart  kegelvormig  aarden  potje 

waarin    sirihkalk  bewaard, 

wordt. 

tjëndèkan. 

korte  piek. 

tjèrèt. 

gindi  van  balineeseh  model. 

tjërdé. 

knap. 

tjërorot. 

een  zaeh^  gebak  met  een  opge- 

rold kla^perblad  omwikkdd 

ook  op  Java  bekend. 

tjërötjök. 

De   Ixos  analis.    Horsf   een 

weinig  schuwe  vogel. 

tjënné. 

De  Cicca  nodiflora   LAini .  êcD 

bekende  vruchtboom. 

tjilaka. 

ongeluk. 

ton. 

oud. 

toeak  manis 

zoete  lëgèn 

toeak  toa. 

gistende  lëgèn. 

toelis. 

een  lontarbrief. 

toelisan. 

schrift. 

toembak. 

lange  piek. 

toempang  silë. 

met  de  beenen  gekruist  xittes. 

toko. 

op  Ëuropeesche  wijze  zitten. 

tolang. 

been. 

tolang  dain. 

rib. 

tongkèl. 

bU. 
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toDgkó.  Een   reigersoort,   Ardeola  spe- 

ciosa.  HoRSF. 
tring.  bamboe. 

W. 

waran.  donggeng. 

Batavia  21  November  1894. 


Tydachr.  Ind.  t.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVlIl.  S6. 


VOORDEELEN 

VAN  HET 

DESHÖÖFD  (BEKEL)  Eïf  DE  LEDES  VAN  IT  DESHESM 

(DJOENGDJANG  EBAWAT). 

m  DE 

RESIDENTIE  TEGAL. 

DOOR 

J.    KNEBEL. 


I8  er  iemand  in  de  desa,  die  eene  overeenkomst  slnit 
van  welken  aard  ook^  die  koopt  of  verkoopt^  dan  wordt 
aan  den  bekel;  als  betaling  voor  zijne  getuigenis  (dus  als 
pisaYd)  gegeven  /*  1. —  welke  som  volgender  wgze  onder  de 
leden  van  den  gemeenteraad  wordt  verdeeld :  bekel  f  0.25, 
policie  (zooveel  als  kapëténgan)  /*  0  25,  baoe  (ofkamitoewa) 
ƒ  0.25  en  tjarik  f  0.25. 

In  verscheidene  desa's  heeft  de  verdeeling  plaats  door 
den  geverzelven. 

Bij  het  slachten  van  vee  (geen  karbouw  zijnde)  voor  een 
sedekah,  ontvangt  de  bekel  een  stuk  rauw  vleesch. 

Wordt  een  karbouw  geslacht,  dan  ontvangt  de  bekel  eene 
bezending  van  gekookte  rijst  en  gekookt  vleesch,  doch  in 
geval  die  karbouw  geslacht  wordt  omdat  hij  gebrekkig  (laTf) 
of  oud  is,  dan  wordt  aan  den  bekel  de  kop  gezonden. 

In   verscheidene  desa's  is  de  kop  altijd  voor  den  bekel. 

By  verkoop  van  vee  ontvangt  de  bekel  als  wang  pasëkai 
of  pisaïd  [  0.25. 
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Is  er  een  sedekah-boemi,  dan  brengen  de  gezamenlgke 
desa-genooten^  naar  het  hniR  van  den  bekel,  rijst  met  de 
noodige  toespijs  op  schotels  van  gevlochten  bamboe  (ambéng), 
terwijl  door  hen  tevens  wordt  samengebracht  het  loon  voor 
den  wajang-vertooner  (oepah  of  opah  dalang),  waarvan  een 
deel  wordt  afgestaan  aan  de  najaka's  en  ronggeng's  —  ten 
bedrage   van  f  0.05,  f  0.15,  f  0.20  of  f  0.25  per  hoofd. 

In  sommige  desa's  bedraagt  de  bijdrage  per  hoofd:  één 
ambëng  en  f  0.10. 

Slacht  de  bekel  daarbij  een  schaap,  dan  worden  ook  de 
kosten  daarvan  (hier  speciaal  oeroenan  genaamd)  door  de 
desa-genooten  gedragen. 

Bij  reparatie  van  het  bekels-huis  of  van  diens  padi-schnar 
geniet  de  bekel  de  sambat  (hulp  of  bijstand  van  bloedver- 
wanten, buren  en  vrienden)  in  materiaal  (bamboe  en  alang- 
alang)  en  arbeidskrachten,  terwijl  door  hem  dagelijks,  zoo- 
lang het  werk  duurt,  eten  verstrekt  wordt  aan  de  arbeiders. 

In  eenige  desa's  komt  het  leveren  van  materiaal  niet  voor. 

Bij  het  bewerken  van  de  bekels-sawah,  wordt  eveneens 
het  sambat-systeem  toegepast,  met  dien  verstande  dat  de 
arbeid  door  den  bekel  vergoed  wordt  met  tweemaal  eten 
per  dag. 

Van  den  rgstoogst  ontvangt  de  bekel  aan  bras,  van  ieder 
1  tot  2  kati ;  van  den  djagoeng-oogst  worden  aan  den  bekel 
afgestaan  30  tot  100  stuks,  en  ook  van  den  oogst  van  an- 
dere gewassen  wordt  een  deel  voor  den  bekel  afgezonderd. 

By  verkoop  van  sawahs  in  individueel  bezit  (jasa)  oi 
erven  geniet  de  bekel  f  0.25  als  pisaYd. 

E^n  iegelijk  die  in  het  bezit  komt  van  een  akte  ter 
ontginning  van  boschgrond  (Staatsblad  1874,  N".  79^  hetzij 
die  grond  wordt  omgezet  in  sawah,  tegal  of  woonerf,  offert 
daarvoor  aan  den  bekel  f  0.2b, 

Bij  huwelijken  ontvangt  de  bekel  f  0.25  als  pisaYd,  —  bij 
echtscheidingen  wordt  in  sommige  desa's  eveneens  f  0.10 
tot  /  0.50  betaald. 

Geeft  de  bekel  zelt  een  trouwfeest,  dan  ontvangt  hij  van 
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ieder  desa-genoot  eene  bijdrage  (bóewoeh  of  pasoembang), 
hier  een  bedrag  in  geld  van  f  0.25  tot  f  1. — ,  elders  een 
pikol  brandhout ;  bij  sommige  desa's  is  aan  de  bijdrage  de 
voorwaarde  verbonden,  dat  de  hekel  op  zijn  beurt  zal  deelen 
in    de  kosten   van  het  huwelijksfeest  zijner  onderhoorigen. 

In  het  algemeen  bestaat  de  pasoembang  voor  vrouwen 
uit  bras  en  koewé,  voor  mannen  uit  geld. 

Gaat  de  hekel  naar  de  negri  voor  dienstzaken,  dan  heeft 
hij  daarvoor,  in  eenige  desa's,  de  beschikking  over  de  paar- 
den zijner  ondergeschikten 

Ook  ontvangt  de  hekel  van  den  lëbé  een  deel  van  de 
bras-pitrah. 

*  * 
II.    BAOE  (kamitoewa). 

Bij  verkoop  van  vee,  is  het  gebruikelijk  f  0.10 tot/* 0.25 
te  geven  aan  den  baoe. 

Wanneer  een  gezonde  karbouw  geslacht  wordt  voor  een 
of  ander  familiefeest,  ontvangt  de  baoe  een  stuk  rauw 
vleesch  en  ander  eten. 

Is  het  slachten  van  een  karbouw  noodzakelijk  gemas^t 
door  ouderdom  of  door  een  gebrek,  dan  ontvangt  de  baoe 
een  stuk  vleesch  of  f  0.25. 

Voor  het  repareeren  van  huis  of  rijstschuur  krijgt  de  baoe 
de  bamboe  van  den  kleinen  man  en  vergoedt  dit  met  eten 
aan  het  werkvolk,  tweemaal  per  dag. 

Bij  de  djagoeng-oogst  wordt  een  honderdtal  afgezonderd 
voor  den  baoe,  en  ook  bij  het  oogsten  van  andere  gewassen 
wordt  het  passend  geacht,  daarvan  een  gedeelte  aan  den 
baoe   af  te  staan. 

In  vele  desa's  blyft  de  schenking  van  het  baoe-aandeel 
achterwege. 

In  alle  gevallen  waarin  het  getuigenis  van  den  baoe  ge- 
bruikelijk is,  dan  wel  gewenscht  wordt,  staat  de  contractant 
daarvoor  af  (  0.25. 
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Bij  huwelijken  is  het  gebmikelgk  (doch  lang  niet  in  alle 
desa's)  dat   aan    den  baoe  eveneens  f  0.25  betaald  wordt. 

De  gronden  van  den  baoe  worden  bewerkt  zonder  betaling, 
doch  het  werkvolk  geniet  daarvoor  twee  malen  eten  daags. 


IIL    TJARIK. 

Voor  eiken  verkoop  van  vee  komt  den  tjarik  ten  goede 
f  0.10  tot  f  0.25. 

Van  eiken  karbouw  die  voor  een  sedekah  ot  andere  ge- 
legenheid geslacht  wordt,  krijgt  de  tjarik  een  stuk  rauw 
vleesch  met  rijst  en  toebehooren;  bij  het  slachten  van  een 
kerbo-laïf,  een  stuk  vleesch  ter  waarde  van  f  0.25  of  het 
geld  zelf. 

Bij  verkoop  van  grond  wordt  den  tjarik  /*0.25  afgedragen 
als  pisaYd. 

Wie  eene  vergunning  krijgt  tot  ontginning  van  boschgrond, 
om  het  even  of  die  moet  worden  omgezet  tot  sawah,  tot 
tegal  dan  wel  tot  erf,  offert  daarvoor  aan  den  tjarik/* 0.25. 

Verhuist  men,  dan  is  het  gepast  den  tjarik  te  bedenken 
met  f  0.20  of  f  0.25  ten  afscheid  (wel  te  verstaan  voor  het 
verhuisbrieQe). 

Bij  den  djagoengoogst  kan  de  tjarik,  in  vele  desa's,  rekenen 
op   een  100  tal. 

Bij  elke  vee-ruiling  bekomt  de  tjarik  f  0.25. 

Voor  den  verkoop  van  goederen  in  een  ander  district, 
wordt  door  den  tjarik  een  geleide-biljet  afgegeven  en  daar- 
voor ontvangen  f  0.25. 

Als  betaling  voor  de  afgifte  van  een  geboortebrieQe 
(rapot  laïran)  bekomt  de  tjarik  f  0.05  tot  f  0.25  (wang 
petjengek  ?) 

In  alle  gevallen  waarin  de  tjarik  verzocht  wordt  om  te 
getuigen,    wordt  hem  als  pisaïd  geschonken  f  0.25. 

Bij  het  voltrekken  van  huwelijken  wordt  mede  aan  den 
^arik  /  0.25  afgedragen. 


440 

* 

Voor  de  afgifte  van  een  képër  tjatjak  djiwa  (een  staatje, 
waarin  het  hoofd,  de  leden  van  een  huisgezin  en  inwonenden 
naar  hun  staat  van  mondig-of  onmondigheid  zgn  gespecifi- 
ceerd) ontvangt  de  tjarik  f  0.05. — 

Heeft  men  een  reispas  noodig,  dan  is  die  bij  den  tjarik 
voor  f  0.C5  verkrijgbaar. 

IV.     KEBAJAN. 

Bij  het  sluiten  van  een  huwelijk,  ontvangt  de  kebajao 
2  wang  (/*0.17*)  als  pisaïd,  te  voldoen  door  den  persoou 
die  uithuwelijkt ;  —  of  wel,  hij  ontvangt  als  sarahan  (wel 
te  onderscheiden  van  de  sasrahnn)  4  kati  bras,  2  klappers, 
1  kip  en  2  rolletjes  suiker. 

Wordt  bij  deze  gelegenheid  een  karbouw  geslacht,  dan 
krijgt  do  kebajan  de  beide  voorpooten  eu  wel  het  gedeelte 
onder  de  knie. 

Bij  de  reparatie  van  huis  of  rijstschuur,  wordt  hij  door 
den  kleinen  man  geholpen  met  bamboe. 

Bij  den  djagoeng-oogst  ontvangt  de  kebajan  een  v^ftigtal 
en  mede  een  gedeelte  van  andere  palamdja. 

*  * 
V.     POLITIE  (kapëtëngan). 

Als  pasëksi  bij  den  verkoop  van  vee,  ontvangt  de  poiicie 
f  0.10  tot  f  0.25;  ook  wordt  hem  eten  gezonden  bij  het 
slachten  van  een  karbouw  voor  sedekah  of  voor  andere 
gelegenheden. 

Bij  het  slachten  van  een  kerbo-laïf,  wordt  de  poiicie 
bedacht    met   een  stuk  vleesch,  ter  waarde  van  f  0.25. 

Bij  het  oogsten  van  djagoeng  wordt  een  honderdtal  afge- 
zonderd voor  de  politie,  en  ook  van  de  andere  tweede  ge- 
wassen kan  hij  rekenen  op  een  aandeel 

Bij  vele  overeenkomsten  van  koop  en  verkoop  van  goederen. 
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wordt  der  politie  mede  een  pisaYd  van  f  0.25  gegand;  en 
ook  bij  verkoop  van  grond  wordt  de  politie  met  f  0.25 
bedacht. 

VI.    IMé. 

Onder  de  voordeelen  van  den  Lëbé  bekleedt  de  pitrah 
een  voorname  plaats. 

Evenals  elders  wordt  de  pitrah  beschouwd  als  eene  ver- 
plichie  bijdrage  van  iederen  Islamiet,  die  daartoe  maar 
even  in  staat  is,  en  bestaat  in  5  kati  bras,  dan  wel  de 
waarde  daarvan  op  het  tijdstip  van  de  betaling,  af  te  dra- 
gen ééns  per  jaar,  tegen  het  einde  der  poewasa. 

Die  pitrah  wordt  geïnd  door  den  lëbé  en  door  hem  ten 
eigen  bate  aangewend,  —  behoudens  een  aandeel  voor  het 
desa-hoofd,    wanneer  dat  door  dezen  gevraagd  wordt. 

Bij  huwelijken  wordt  door  den  lëbé  ontvangen  f  0,15, 
/  0-20,  f  0.25,  evenals  bij  echtscheidingen. 

Bij  overlijden  ontvangt  de  lëbé  het  gebeds-geld  (*e/atwi/), 
waarvan  het  bedrag,  in  eenige  desa's  is  vastgesteld  op 
/  0.05  en  f  0.10. 

De  voorbidding  bij  het  feest  en  de  offeranden  bg  het 
schoonmaken  der  graven  van  ouders  en  voorouders  (roewahan) 
wordt  per  hoofd  betaald  met  f  0.05. 

Eveneens  wordt  f  0.25,  per  hoofd,  afgezonderd  voor  den 
lëbé,  als  voorganger  van  het  gebed  op  den  12«'^  van  de 
maand  Moeloed  (geboorte  van  Mohammad). 

Ook  de  djakat  is  telken  jare  zijn  deel,  —  waarbij  men 
bedenke,  dat  de  djakat  hier  alleen  bestaat  als  vrije  bijdrage 
aan  den  padri  of  hadji,  die  dat  vraagt  aan  dengeen  die 
met  aardsche  goederen  gezegend  is. 

Het  halsstuk  (kerèdan)  is  van  eiken  geslachten  karbouw 
bet  aandeel  van  den  lëbé,  en  van  het  schaap  krijgt  hg 
gewoonlijk  de  vacht. 
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In  sommige  desa's  bekomt  de  lëbé  ook  f  0.25  bij  den 
verkoop  va»  vee 

Bij  de  bovenstaande  voordeelen  werden  niet  genoemd  de 
onbetaalde  diensten  van  personen,  die  van  alle  andere 
heerendiensten  zijn  vrijgesteld  zoo  vaak  ze  te  v^erk  zijn 
bij  den  bekel  of  andere  leden  van  den  gemeenteraad,  en 
die  hier  alingan  worden  genoemd. 

Ook  werden  niet  genoemd  de  8Vo  van  alle  belastingen, 
door  het  desa-hoofd  geïnd,  en  de  belangrijke  qaantiteit  en 
qualiteit   der  gi'onden  aan  de  hoofden  qua  tales  afgestaan. 

Daarbij  worden  de  diensten  der  alingan  vaak  afgekocht 
voor  f  12.50  in  het  jaar. 

Zoo  betreffen  alle  voordeelen,  hierboven  genoemd,  vrge 
overeenkomsten,  die,  bij  elke  verkiezing,  door  de  desa- 
genooten  aan  de  commissie  worden  voorgedragen,  en  door 
deze  in  het  proces-verbaal  der  verkiezing  gestipuleerd 
worden.  Overeenkomsten  dus.  gesanctioneerd  door  de  adalj 
zooals  die  onder  Nederlandschen  invloed  zich  wgzigde,  zich 
uitzette  of  kromp. 

Het  was  eene  verstandige  regeling,  die  in  andere  Resi- 
denties moge  worden  nagevolgd :  —  voor  den  zeer  zwaren 
ballast  van  verplichtingen,  van  lasten,  aan  het  desa-boofd 
en  andere  gemeentebestuurders,  door  reglement  en  usance 
opgelegd,  een  tegenhanger  van  lusten  op  te  sporen  in  de  adat 
en  genegenheid  der  desagenooten,  en  die  lusten  in  schrift 
te  laten  brengen  door  controleerende  ambtenaren 

Want  daarmede  zijn  de  statuten  vastgesteld  van  elk 
bekels-bestuur,  en  de  controle  bezit  daarin  het  instrument, 
waarop  eventuëele  desa-klachten,  waarin  misbruik  van  gezag 
als  beschuldiging  wordt  voorgebracht,  kunnen  worden  getoetst 

Overigens  behoeft  het  geen  betoog,  dat  de  beschreven 
voordeelen,  aan  elk  bestuurs-lid  toegewezen,  cum  grano 
sali^   moeten  worden  opgevat. 
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Waar  niet  is  verliest  de  keizer  zijn  recht,  vindt  ook  in 
de  desa-oeconomie  veelvuldige  toepassing. 

Wat  in  de  eene  desa  van  oudsher  gebruikelijk  is,  vindt 
in  de  costnmen  van  de  andere  geen  plaats. 

Genoeg,  dat  in  de  opsomming  nagenoeg  elke  desa  een 
deel  aantreft  van  hetgeen  door  haar  ten  goede  harer  bestuur- 
ders beschikt  is. 

Desa  Pamalang,  Maart  1894. 


DE  GHABAR  MAMA^  SI  HETONG. 

BESPROKEN  DOOR 

Dr.  C.  SNOUCE  HURGBONJE. 


De  firma  Trap  te  Leiden  heeft  in  1893  de  onder  boven- 
staanden  naam  bekende  „Minangkabausche  vertelling"  in 
Arabisch  karakter  lithografiseh  uitgegeven  (vergelijk  ook 
Notulen  der  bestuursvergadering  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  2  April  1895).  Deze  poging  om  Inland- 
sche  teksten  voor  de  Inlandsche  markt  door  netten  steen- 
druk te  vermenigvuldigen  verdient  onze  toejuiching. 

Wel  hebben  sinds  lang  Europeesche  persen  hier  en  in 
Nederland  Maleische  boeken  geleverd,  waarvan  een  aantal 
als  leesboeken  op  de  Inlandsche  scholen  dienst  doen,  maar 
die  konden  slechts  weinig  bijdragen  om  in  de  behoefte  aan 
populaire  lectuur  te  voorzien. 

Vooreerst  is  de  inhoud  van  vele  dier  werken  niet  datgene, 
waarnaar  de  gewone  leesgierige  Inlander  vraagt;  maar  bo- 
vendien verzet  zich  de  vorm,  waarin  zij  uitgegeven  werden, 
tegen  hunne  verbreiding.    Onze  afzichtelijke  Arabische  druk- 
letters   zijn  voor  den  Inlander,  die  niet  op  Gouvemements- 
scholen  daarmede  vertrouwd  is  geraakt,  ongenietbaar.    Leer- 
lingen   dier    scholen,  die  niet  elders  hunne  kennis  van  het 
Arabische    schrift  opdeden,  verwerven,  ten  koste  van  meer 
tijd  dan  anderen  er  aan  besteden  om  dat  te  leeren  gebmikcD, 
zekere   bedrevenheid   in  het  misbruiken  en  verminken  dier 
letters.     Menig   aspirant-schrijver   antwoordt    op    de  vraag 
naar  zijne  bekwaamheid  in  het  schrijven  met  Arabisch  ka- 
rakter gulweg:  „dat  schrift  ken  ik  eigenlijk  niet,  want  ik 
heb  het  op  de  Gouvernementsschool  geleerd". 
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Om  volksboeken  of  goede  leesboeken  voor  de  school  in 
Maleiscb-Arabisch  karakter  te  leveren^  moet  men  zich  of 
bedienen  van  dien  typendruk,  dien  Oostersche  drukkerijen 
bezigen,  of  in  steendruk  duidelijk  Inlandscb  handschrift 
reproduceeren. 

Het  gebruik  der  bedoelde  Oostersche  typen  schijnt  voor 
onze  drukkerijen  technisch  bezwaar  op  te  leveren.  Daarom 
verdient  vooralsnog  zelfs  voor  schoolboeken  goede  steendruk 
de  voorkeur,  en  als  volksleesboeken  vinden  litbografische 
uitgaven  onbetwist  den  meesten  aftrek. 

Zooals  men  weet,  zijn  het  Inlandsche  persen  van  de  Straits 
en  van  Bombay,  die  thans  het  Maleische  publiek  van  der- 
gelijke uitgaven  plegen  te  voorzien,  terwijl  bovendien  de 
litbografische  en  typografische  persen  van  Mekka,  Cairo 
en  Ck>nstantinopel  boeken  van  geleerden  of  zuiver  godsdien- 
stigen  aard  leveren.  Jammer,  dat  het  dikwerf  allesbehalve 
calligrafen  zijn,  die  voor  genoemde  persen  werken ;  is  het 
schrift  ook  al  eens  dragelijk  of  goed,  dan  wordt  toch  meest- 
al met  slordige  haast  op  leelijk  papier  gedrukt.  Wie  ge- 
liefkoosde volksboeken  tegen  billijken  prijs  in  een  fraaieren 
vorm  dan  de  Straits- drukkerijen  op  de  Inlandsche  markt 
weet  te  brengen,  heeft  alle  kans  op  succes  en  zal  tevens 
indirect  goeden  invloed  oefenen  op  den  smaak  van  het  le- 
zende publiek. 

Het  uiterlijk  der  door  de  firma  Trap  geleverde  proeve 
onderscheidt  zich  al  dadelgk  zeer  gunstig  van  de  leelijke 
Maleische  boeken,  die  men  uit  Singapoera,  Pinang  of  Bombay 
pleegt  te  ontvangen.  Het  schrift  zou  men  nog  een  weinig 
zuiverder  Jnlandsch  kunnen  wenschen,  want  ofschoon  de 
schrijver  niet  de  leelijke  hand  van  leerlingen  der  Inlandsche 
school  heeft,  schijnt  hij  toch  den  invloed  dier  school  eenigs- 
zins  ondergaan  te  hebben:  de  letters  staan  te  stijf  op  hori- 
zontale lijnen  en  de  woorden  zijn  hier  en  daar  te  zeer  als 
in  de  breedte  uiteengerekt. 

Aan  inconsequenties  in  de  spelling  mag  men  zich  niet 
ergeren :  wie  het  Maleisch  consequent  spelt,  handelt  anders 
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dan  de  Maleiers,  en  hiertoe  is  de  Europeesche  uitgever,  die 
voor  Maleiers  werkt,  niet  gerechtigd,  althans  niet  ten  aanzien 
van  teksten  in  Arabisch  karakter;  de  spelling  in  dat  karakter 
staat  toch  grootendeels  buiten  Europeeschen  invloed.  Elene 
regel-  of  stelselmatige  spelling  geeft  voorzeker  veel  gemak 
en  voordeel;  maar  onontbeerlyk  is  zij  niet,  en  het  ligt  in 
ieder  geval  niet  in  onze  macht,  onze  systemen  op  te  dringen 
aan  eene  taal,  die  niet  de  onze  is,  terwijl  de  bevolking, 
die  haar  spreekt,  over  eene  groote  eilandengroep  verspreid 
woont  en  bediend  wordt  door  drukpersen  van  drie  wereld- 
deelen. 

Deze  opmerking  geldt  wel  in  mindere  mate  van  het  Ma- 
nangkabausch  dialect,  welks  gebied  vrij  beperkt  is,  maar 
toch  zou  ook  de  hoop  om  dien  tongval  naar  onze  regelen 
in  Arabisch  schrift  gespeld  te  zien,  ijdel  blgken.  Eene  re- 
gelmatige orthografie  van  dergelijke  talen  ingang  te  doen 
vinden,  kan  ons  slechts  bij  het  gebruik  van  ons  eigen  let- 
terschrift gelukken,  daar  dit  hoofdzakelijk  door  onze  scholen 
verbreid  wordt. 

De  tekst  van  den  Chabar  (of  liever  Kaba)  Mama'  Si  He- 
tong  had  voor  de  uitgave  met  een  weinig  meer  zoig  be- 
handeld mogen  zijn.  Men  kent  de  slordigheid  van  Inlandsche 
afschrijvers  en  men  weet  dus,  dat  nagenoeg  geen  handschrift 
zonder  voorafgaande  correctie  aan  den  copiist,  die  voor  de 
pers  werkt,  toevertrouwd  kan  worden. 

Al  zullen  nu  wel  aan  iedere  tekstuitgave  gebreken  blijven 
kleven,  het  komt  mij  toch  voor,  dat  met  ietwat  meer  nauw- 
keurigheid vele  fouten,  vooral  uitlatingen,  die  thans  dezen 
Manangkabauschen  tekst  ontsieren  vermeden  hadden  kunnen 
worden.  Sommige  daarvan  toch  zijn  uit  parallele  plaatsen 
gemakkelijk  te  herstellen;  andere  springen  te  duidelgker 
in  het  oog,  omdat  de  dichtmaat  erdoor  verstoord  wordt 
Het  geheele  verhaal  is  namelijk  gesteld  in  verzen  van  vier 
voeten,  elke  voet  van  twee  of  meer  syllaben,  van  welke 
lettergrepen  telkens  de  eerste  een  zwaar  accent  heeft. 

Zoo   moet  bladz.    3,   regel  3  paroei^  wegvallen,  ot  r^l 
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4  na  io  het  woord  awa'  bijgevoegd  worden.  Na  bapaloetiy 
bladz.  3,  regel  16  ontbreekt  het  verdubbelingsteeken.  Bladz. 
4,  regel  2  eischt  de  maat  Si  Kambang  Manih  en  moet  men 
regel  13  dè^  in  plaats  van  den  lezen.  Bladz.  5,  regel  18  moet 
soetan  minoen-minocn  door  soetan-soelan  minoen,  bladz.  8,  re- 
gel 15  Si  Manih  door  Si  Amèh  Manih  vervangen  worden. 
Bladz.  11,  regel  3  is  vóór  djoema^ai*  het  woord  Aart  uitge- 
vallen. Bladz.  18,  regel  6  is  de  maat  eveneens  in  de 
war,  enz. 

Dit  alles  neemt  niet  weg,  dat  ook  in  zuiverheid  van 
tekst  deze  uitgave  verre  boven  het  gros  der  Inlandsche 
steendrukken  uitsteekt,  en  dat  men  de  proeve  in  het  alge- 
meen zeer  wel  geslaagd  mag  noemen. 

Niet  alleen  de  gebonden  stijl,  ook  de  poëtische  inhoud 
van  sommige  gedeelten  van  den  Eaba  Mama^  Si  Hetong 
rangschikt  dit  verhaal  onder  de  gedichten.  Opzettelijk  zeide 
ik:  „sommige  gedeelten'',  want  men  zou  geheel  in  de  In- 
landsche wereldbeschouwing  moeten  leven  om  den  dichter- 
lijken draad,  die  door  het  geheel  loopt,  te  vatten.  Wel  zijn 
liefde  en  wraak  de  polen,  waarom  zich  de  handeling  be- 
weegt, maar  de  telkens  ingrijpende  geheimzinnige  macht 
van  voorouders  of  heiligen,  over  wier  tusschenkomst  nu  eens 
door  middel  van  een  gebed,  dan  weer  door  middel  van  een 
poesako-voorwerp  wordt  beschikt,  dringt  zuiver  menBchelijke 
motieven  wel  eenigermate  naar  den  achtergrond. 

Met  de  epische  poesie  heeft  onze  vertelling  de  vastheid 
der  vormen  gemeen,  waarin  bepaalde  personen,  voorwerpen 
en  toestanden  steeds  weder  beschreven  worden;  men  vergelijke 
bijv.  al  dadelijk  de  beschrijving  der  schoonheden  van  de 
maagd  Kasoembo  Hampai  op  bladz.  1  en  op  bladz.  4.  Als 
staaltje  deelen  wij  hier  van  laatstgenoemde  beschrgving 
enkele  verzen  mede: 

„Ko^  dè^  lorong  karomannjo 
nan  gadih  Kasoembo  Hampai 
mahalah  radjo  kadjodonjo 
mnhn  soeinn  kafandiëngnjo 
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soeka  poeti  lawan  doedoeë*^ : 

pehü^  kapadu  sanggoeënjo 

sanggoeënjo  badjamhai   alai 

panggantoeèng  doeo  poeloeèh  ampè* 

pangarang    sambilan    halai 

sigonjo  tnandjalan  tnaniji* 

hinggó*  langau  loenggang-langgang 

dè^  linggèh  sanggoeë  nan  gadih^\ 

Ten  overvloede  laten  wij  de  vertaling  hier  volgen: 

„Wat  nu  de  gedaante  betreft  van  de  maagd  Kasoembo 
Hampai :  zeldzaam  was  een  koning,  die  bij  haar  paste^  zeld- 
zaam een  prins,  die  partij  voor  haar  was,  moeilijk  te  vinden 
eene  prinses,  geschikt  om  haar  gezellin  te  zijn.  Wat  haren 
haarwrong  aangaat,  haar  wrong  was  opgemaakt  als  hangende 
franjes,  met  vierentwintig  panggantoeëng's  en  negen  panga- 
rang*s;  de  scheiding  (recht  en  scherp)  als  een  mnizengang; 
eene  vlieg,  die  er  op  neerstreek,  zou  onderstboven  gerold 
zijn,  zóó  glad  was  de  haarwrong  der  maagd". 

In  Van  der  Toorn's  Woordenboek  zoekt  men  vergeefs 
eene  verklaring  der  woorden  panggantoeèng  en  pangarang, 
die  in  dezen  tekst  telkens  als  bestanddeelen  van  den  vrouwe- 
lijken  haardos  voorkomen,  en  tal  van  andere  woorden  en 
uitdrukkingen  van  ons  verhaal  worden  daar  gemist.  Zon- 
der de  hulp  van  een  kundigen  Manangkabauër  zou  ik  dan 
ook  niet  geslaagd  zijn  in  het  verstaan  van  den  Kaba  Ma- 
ma' Si  Hetong.  Uitgave  van  dergelgke  teksten  zal  dus  bet 
lexicografisch  materiaal^  waarover  wij  beschikken,  aanmer- 
kelijk uitbreiden. 

Om  eenig  denkbeeld  te  geven  van  den  aard  der  vertelling 
laat  ik  thans  een  kort  overzicht  van  den  inhoud  volgen: 
de  lezer  beoordeele  echter  hare  litterarische  waarde  niet 
naar  dit  résumé,  daar  de  poëtische  vorm  natuurlijk  niet  wordt 
weergegeven,  en  ook  de  vele  eigenaardige,  zeer  locaal  ge- 
kleurde vergelijkingen  en  zinspelingen  wegvallen. 

Lang  voordat  de  landen  van  Manangkaban  bevolkt  en 
onder   hunne  tegenwoordige  namen  bekend  waren,  woonde 
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in  het  landschap  Tandjoeëng  Boengo  ^)  een  schatryk  echt- 
paar: Datoeë^  Bandaharo  en  zijne  vronw  Roebiah  Rando- 
kajo^  verwant  aan  den  gewelddadigen  vorst  Radjo  Hangè*  ^). 
Hunne  onvergelijkelijk  schoone  dochter  Kasoembo  Hampai, 
welker  geboorte  met  wonderteekenen  gepaard  ging  en  welker 
bekoorlykheid  de  dichter  in  stoute  beeldspraak  beschrijft, 
kende  van  hare  jeugd  af  geene  onvervulde  wenschen. 

Eene  schrille  tegenstelling  met  het  tooneel  van  weelde 
dat  wij  in  hunne  woonplaats  leeren  kennen,  levert  de  scha- 
mele woning^  waarin  de  in  lompen  gehulde,  van  honger 
vermagerde  Mama^  Si  Hetong  met  zijne  even  rampzalige 
zuster  Si  Rono  Pinang  een  leven  van  ellende  leidt.  Dit 
meisje  weeklaagde  op  zekeren  dag  zoo  bitter,  dat  haar 
broeder  begreep,  raad  te  moeten  schaffen.  Blykbaar  op 
grond  eener  hem  bekende  voorspelling  of  van  andere  ge- 
heimzinnige wetenschap,  gaf  hij  het  volgende  middel  tot 
leniging  harer  rampen  aan:  wilde  zij  den  tocht  naar  het 
erf  van  Kasoembo  Hampai  wagen,  een  bad  van  water  uit 
den  put  dier  gezegende  prinses  zou  Si  Rono  Pinang's  ge- 
daante verfraaien,  haren  borger  stillen,  haren  dorst  lesschen. 
Si  Rono  Pinang  maakte  van  dat  wonderbad  gebruik,  met 
dit  gevolg,  dat  de  waterleiding  van  Kasoembo  Hampai 
deerlgk  bevuild  werd. 

Juist  op  dien  morgen  zou  Kasoembo  Hampai  een  plechtig 
wgdingsbad  nemen  ter  afwering  van  booze  invloeden.  Da- 
delijk na  het  ontwaken  zond  zij  hare  trouwe  dienares  Si 
Kambang  Manih  en  haren  dienaar  Si  Salamai>  ')  met  de  voor 


1)  Niet  Ter  van  den  oaden  zetel  Tan  liet  Manangkabausclie  r^k,  Paga  Roejoeëng 

2)  Deze  naam,  letterlgk  ,heete  Torsf',  is  liier  wel  eigennaam,  maar  doelt 
toch  tevens  op  liet  toornige,  nieta  ontziende,  gewelddadige  karakter  van  den 
kening,  dat  z^nen  onderdanen  allerlei  onheil  berokkende. 

3)  Soms  ht^t  h\j  Salam  Salamai*'.  Z^n  naam  duidt  gelijk  zoovele  Arabische 
slATennamen,  op  het  heil,  dat  men  door  den  zoo  genoemden  dienaar  hoopt 
te  verwerven.  Bg  de  Manaugkabaucrs  is  deze  naam  bgna  tot  gemeen  zelf- 
standig naamwoord  ter  aanduiding  vun  dienaren  geworden,  evenals  Kambang 
of  Kambang  Mani  h  Toor  dienaressen. 
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die  reiDiging  noodige  limoenen^  met  wierook  en  een  kris  naar 
den  pnt  om  alles  voor  haar  in  gereedheid  te  brengen. 

Dit  dienende  paar  ontstelde  zeer,  toen  het  Si  Rono  Pi- 
nang  daar  ontwaarde  en  bevond^  dat  de  leiding  vol  was 
van  de  overblijfselen  der  vervuiling  van  dat  arme  meisje. 
Zij  berichtten  die  heiligschennis  aan  Kasoembo  Hampai; 
deze  snelde  naar  den  pnt  en  overlaadde  de  arme  schuldige 
met  eenen  vloed  van  scheldwoorden. 

Si  Rono  Pinang  keert  huiswaarts  en  doet  haren  broeder 
verslag  van  den  smaad,  waaraan  zg  bloot  gestaan  heeft; 
waarmee,  vraagt  zy,  kan  ik  die  onduldbare  schande  uit- 
wisschen  ? —  Niets  kan  u  daartoe  baten,  antwoordt  de  arme 
Si  Hetong,  behalve  zeker  poesako-wapen,  een  wonder-ren- 
tjong,  die  zich  bevindt  in  handen  van  Atjië*  *)  Amèh  Ma- 
nih,  de  dochter  van  Toeankoe  Adoedalah;  misschien  wil 
zij  u  dat  gewijde  erfstuk  leenen. 

Amèh  Manih  laat  zich  na  lang  weerstreven  door  Rono 
Pinang  overreden  om  haar  het  poesako-wapen  ten  gebmike 
af  te  staan,  op  voorwaarde  echter,  dat,  indien  het  verloren 
mocht  gaan  of  beschadigd  worden,  Rono  Pinang  en  haar 
broeder  Si  Hetong  voor  altijd  Amèh  Manih's  dienaren  zul- 
len worden. 

Met  het  wonderwapen  voorzien,  trekt  Si  Hetong  nu  voor 
eenige  dagen  op  reis;  zijne  zuster  houdt  gedurende  zgne 
afwezigheid  overeenkomstig  zijnen  last  de  hut  gesloten  eo 
blyft  op  hare  legerstede  uitgestrekt  zijne  terugkomst  ai- 
wachten. 

Na  eene  week  reizens  komt  Si  Hetong  aan  een  hemel- 
hoogen  klapperboom,  en,  ofschoon  de  zaak  levensgevaarlgk 
is,  wil  hij  erin  klimmen  om  de  eenige  vrucht,  die  eraan 
hangt,  te  bemachtigen,  want  hij  weet,  dat  haar  bezit  eene 
voorwaarde  is  ter  bereiking  van  zijn  doel.  Maar  de  too- 
ver-rentjong  spreekt  hem  toe  en  zegt;  laat  mg  los,  ik  vlieg 


1)     A^iëi,    dient    eTenals  liet  synonieme  Soendasclie  atjeuk  =  ondcit  M^er 
ak  betiteling  van  vrouwen,  die  ouder  zijn  dan  de  spreker. 
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alleen  in  den  boom  en  breng  n  de  kokosnoot.  Aldus  ge- 
schiedt, en  Si  Hetong  zet  de  reis  naar  de  L  Kota's  voort, 
den  dop  der  kokosnoot  medenemend.  Uit  het  gebergte 
haalt  hij  na  verder  een  wonderbamboe  met  slechts  ééne 
geleding  en  één  blad.  Al  deze  zegenrijke  zaken  heeft  hij 
aan  den  wonder-rentjong  te  danken. 

Tehuis  teruggekeerd,  maakt  Si  Hetong  van  den  klapper- 
dop  eene  viool,  van  de  bamboe  eene  fluit;  hijzelf  bespeelt 
de  laatste  en  zijne  zuster  begeleidt  hem  met  het  snaren- 
spel. Deze  muziek,  zegt  hij,  moge  ons  honger  en  dorst 
helpen  verdrijven.  De  toovermuziek,  welker  heerlijke  tonen 
het  stroomende  water  doen  stilstaan  en  de  vogels  doen 
neerstrijken  om  ernaar  te  luisteren,  heeft  echter  nog  een 
ander,  een  wraakgierig  doel,  dat  duister  aangegeven  wordt 
in  een  klein  tooverlied,  hetwelk  Si  Hetong  erbij  zingt :  nadat 
de  tonen  eenmaal  weerklonken  hebben,  is  de  ziel  van  Ka- 
soembo  Hampai  onafscheidelijk  aan  den  lampzaligen  Si 
Hetong  verbonden,  kan  de  rijke  maagd  aan  niets  en  niemand 
anders  denken.  De  waanzin  harer  plotselinge  liefde  is  het 
zoenoffer  voor  den  smaad,  dien  zij  Si  Hetong's  arme  zuster 
aandeed. 

Kasoembo  Hampai  roept  hare  moeder,  haren  vader  en 
baren  mama'  (Radjo  Hangé^)  bijeen  om  hun  hare  minne- 
pijn  mede  te  deelen: 

«Aldus  sprak  Kasoembo  Hampai: 

„Vader,  Datoeë'  Bandaharo, 
Moeder  Roebiah  Randokajo, 

«Mama'  Datoeë^  Radjo  Hangé^ ! 

«Na  het  hooren  van  der  lieden  fluitspel 

«Is  mij  het  water,  dat  ik  drink,  als  bamboesplinters, 

«De  rgst,  die  ik  eet,  smaakt  als  zemelen, 

«De  slaap  geeft  mij  geene  verkwikking. 

«Het  zitten  schenkt  mij  geene  rust  meer, 

„Wijl  ik  de  viool  van  Si  Rono  hoor 

«En  de  fluit  van  Ma»  Hetong  verneem.'' 

Ofschoon   Radjo   Hangè»   haar  tracht  te  weerhouden  en 

TïOfwlir.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XVXVIII.  29. 
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een  feent  met  hanengevechten  wil  aanleggen,  waarop  haar 
uit  alle  edelen  des  lands  den  kens  gelaten  zal  worden  van 
eenen  bruidegom,  niets  helpt,  zij  verlaat  hare  weelderige 
woning  om  de  hut  van  Si  Hetong  op  te  zoeken  en,  na  de 
nederigste  verontschuldigingen  aan  diens  zuster  Rono  Pinang. 
te  smeeken,  dat  men  haar  daar  een  plaatsje  gunne. 

Uiterst  koel  is  de  ontvangst,  die  haar  ten  deel  valt,  en 
ten  slotte  trekt  Si  Hetong  op  reis,  om  handel  te  drijven 
zooals  het  heet,  zonder  zich  om  de  hem  aanbiddende  sehoone 
te  bekommeren.  Zij  kan  echter  niet  van  hem  scheiden  en 
volgt  hem,  als  magnetisch  aangetrokken,  op  zijne  schreden. 
Na  eene  lange  wandeling  komen  zij  aan  een  ravijn  van  den 
berg  Lango-lango,  dat  door  eenen  boomstam  overbrugd  is. 
Alvorens  die  brug  te  overschrijden,  gelast  Si  Hetong  zgne 
minnares,  zijne  tabakdoos,  die  hij  in  zijne  slaapstede  achter- 
liet, voor  hem  te  halen.  Zij  gaat,  maar  keert  weldra  op 
hare  schreden  terug,  daar  zij  bedenkt,  dat  Hetong  haar 
misleiden  wil:  immers,  hoe  zou  hij,  die  niet  te  eten  heett, 
eene  gevulde  tabakdoos  bezitten! 

Intusschen  is  de  list  al  gelukt,  want  Si  Hetong  is  over 
de  brug  gesneld  en  heeft  die  doorgehakt.  Kasoemho  Ham- 
pai  wil  hem  volgen,  maar  stort  in  den  afgrond.  Tot  af* 
scheid  geeft  zg  aan  Si  Hetong  een  pantoen  mede,  de  uit- 
drukking harer  onwrikbare  trouw,  en  hij  beantwoordt  die 
met  eene  andere,  waaruit  evenzeer  genegenheid  spreekt;  hij 
zal  tot  haar  terugkeeren,  wanneer  zijn  handel  hem  eenig 
voordeel  opgeleverd  heeft.  Aan  den  eisch  der  wraak  schgnt 
dus,  wat  Kasoembo  Hanipai  betreft,  thans  voldaan  te  zijn. 

Kadeloos  in  het  ravijn  afwachtend,  of  er  ook  hulp  mocht 
opdagen,  smeekt  zij  twee  daar  wonende  slangenmonsters, 
haar  uit  deernis  op  te  vreten,  maar  beiden  weigeren,  en 
zelfs  de  bijen  willen  haar  niet  steken,  alles  uit  vrees  voor 
de  bovennatuurlijke  macht  van  Hetong,  wiens  voorouders 
volgens  het  zeggen  van  die  monsters  reeds  als  heiligen  be- 
kend waren.  Eene  slang  verwijdert  zich  van  die  plaats,  na 
aan  Kasoembo  Hampai  eenen  tooverring  gegeven  te  hebben, 
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dien  zij  om  den  staart  bad^  en  den  geheimzinnigen  glans, 
die  haren  kop  bestraalde,  in  de  scboone  maagd  te  bebben 
doen  overgaan. 

Na  eene  maand  kwijnens  roept  Kasoembo  Hampai  door 
tusschenkomst  van  dien  tooverring  (Ijinljiën  Si  Ijinloljinio) 
eenen  wondervogel  (Borat)  tot  zich  en  verzoekt  dezen  dier- 
lijkeu  boodschapper  een  harer  ringen  en  een  harer  hoofd- 
haren als  teekenen  aan  haren  vorstelijkeu  mama^  over  te 
brengen. 

De  Borat  meld  aan  Kandokajo  (de  moeder  van  Kasoembo 
Hampai),  welk  ongeluk  hare  dochter  getroffen  heelt.  Ra- 
djo  Hangè^  roept  bij  het  vernemen  der  Jobstijding  de  be- 
volking op  om  naar  het  ravijn  te  trekken  en  vliegt  zelf 
op  zijn  wonderpaard  allen  vooruit.  Het  ter  plaatse  gehou- 
den overleg  leidt  tot  het  resultaat,  dat  het  eenige  middel 
om  de  gevangene  uit  het  ravijn  op  te  halen  zal  zijn,  een 
rotan-mand  (laka  =  léhm%  ;van  rotan-touw  gebonden  erin 
neer  te  laten.  In  dat  toestel  neemt  Kasoembo  Hampai 
plaats  en  wordt  zoo  uit  hare  gevangenschap  van  drie  maan- 
den verlost. 

De  schoone  maagd  begroet  de  wereld  weder,  maar  met 
eene  pantoen,  waarin  zij  haren  verwanten  opdraagt,  haar 
eenmaal  op  den  berg  Lango-lango  te  begraven  bij  den  weg, 
waarlangs  Mama^  Si  Hetong  naar  huis  terug  zal  keeren. 
Op  zekeren  Vrijdag,  drie  dagen  na  hare  thuiskomst,  weet 
zij  door  allerlei  verzinsels  haren  mama^,  hare  ouders  en  de 
bedienden  te  bewegen,  het  huis  voor  eenigen  tijd  te  ver- 
laten: Uadjo  Hangè^  moet  spoedig  zijne  doodzieke  dochter 
Poeti  Mambang  gaan  bezoeken;  Datoeë^  Bandaharo  moet 
naar  den  Vrijdagdienst  om  als  imam  op  te  treden ;  moeder 
Roebiah  Randokajo  moet  haar  weefwerk  gaan  voortzetten. 
Als  allen  weg  zijn,  sluit  zij  de  deuren  der  woning,  legt  zich 
in  den  middengang  neder  en  doorsteekt  zich  de  borst. 

Wanhoop  bevangt  de  haren  bij  hunne  thuiskomst,  maar 
verbazing  maakt  zich  van  Radjo  Hangè^  meester,  als  hij 
bet   lijk   of  liever  den  glans,  dien  Kasoembo  Hampai  van 
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de  slang  overnam,  boort  spreken  en  zeggen,  dat  de  doode 
maagd  in  het  leven  terug  zal  keeren,  wanneer  Kadjo  Hangè» 
haren  geliefde,  Marna^  Si  Hetong,  weet  op  te  sporen  en  b^ 
haar  te  brengen. 

Voor  het  oogenbiik  is  zij  eobter  dood;  met  de  lijkbezor- 
ging en  de  begrafenis,  die  overeenkomstig  de  beschikking 
der  doode  bij  het  ravijn  van  Lango-laugo  zal  geschieden, 
worden  drie  uitgelezene  kundigen  belast,  uit  elke  der  af- 
deelingen  (loeat^'s)  van  het  Manaugkabausche  gebied  ')een. 

De  lykbezorging  heeft  op  de  weelderigste  wijze  plaat^ 
en  een  prachtig  graf  neemt  de  stoffelijke  overblijfselen  van 
Kasoembo  Hampai  in  zicli  op.  Niet  lang  na  de  begrafenis 
komt  Si  Hetong,  die  in  den  handel  gelukkig  is  geweest, 
met  geschenken  voor  Kasoembo  Hampai  en  voor  Si  Rono 
Pinang  terug.  Hij  verneemt  van  herders,  die  zich  daar 
ophouden,  dat  het  nieuwe  praalgraf  bij  het  ravijn  de  zelf- 
moordenaren Kasoembo  Hampai  bevat.  De  herders  brengen 
hem  gereedschappen  om  het  lijk  op  te  giaven;  allerlei  on- 
gedachte zegen  wordt  voor  dat  hulpbetoon  hun  deel. 

Op  de  bede  van  Si  Hetong  keert  Kasoembo  Hampai  in 
het  leven  terug,  en  beiden  reizen  samen  naar  Si  Rono 
Pinang;  alweder  door  de  «;unst  der  hoogere  machten  ver- 
andert hunne  armzalige  hut  in  eene  vorstelijke  woning 
met  toebehooren. 

De  tooverring  en  de  vogel  Bora^  doen  dienst  om  Radjo 
Hangë>  en  de  ouders  van  Kasoembo  Hampai  op  te  roepen 
ten  einde  haar  aan  Si  Hetong  uit  te  huwelijken ;  maar 
hoewel  de  vorst  in  statigen  optocht  ter  bruiloft  verschgnt 
weigert  Si  Hetong  hem  op  de  gewone  wijze  te  begroeten: 
mijne  geringheid  zou  u  bezoedelen,  zegt  hij  ironisch. 

De  echt  wordt  te  zyner  tijd  gezegend  met  de  geboorte 
van  eenen  zoon  dien  men  Doeano  Pakan  noemt.  Hij  groeit 
voordeelig  op  en  is  op  zevenjarigen  leeftijd  ervaren  in  alle 
kunsten;  nu  wenscht  hij  echter  de  eigenlijke  woonplaats 
zijner    moeder,   die  immers  in  gewone  omstandigheden  ook 

1)    TaiuUi  DutOy  Limo  Foeloeéh,  AgAin. 
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de  zgne  behoorde  te  zgn,  te  leeren  kennen.  Si  Hetong 
tracht  zijnen  zoon  te  bewegen,  die  nieuwsgierigheid  te  laten 
varen;  hij  is  immers  nog  steeds  vervuld  van  wrok  jegens 
Kadjo  Hangè^  en  heeft  diens  herhaalde  dringende  uitnoodi- 
gingen  om  met  zijne  vrouw  naar  Tandjoeëng  Boengo  te 
verhuizen,  hardnekkig  afgeslagen.  Si  Doeano  Pakan  houdt 
echter  vol ;  hij  zal  en  moet  de  kampoeng  zijner  moeder 
bezoeken. 

Kasoembo  Hampai's  tooverring  verschaft  hem  dan  een 
vliegkleed,  waarmede  hij  naar  Tandjoeëng  Boengo  vliegt. 
Daar  is  alles  als  versteend  door  den  vloek  van  Mama*  Si 
Hetong. 

Het  gebed  en  het  wierookotter  van  Si  Doeano  Pakan  doen 
de  dooden  herleven;  hij  ontmoet  den  Datoeë^  Bandaharo, 
den  vader  zijner  moeder,  maakt  zich  aan  hem  bekend  en 
vraagt  hem  met  aandrang,  waar  de  geweldenaar  Kadjo  Ha- 
ngè*  woont,  want  dien  wil  hij  tot  eiken  prijs  dooden.  Op 
geene  andere  wijze  kan  de  smaad  en  geringschatting^  die 
Radjo  Hangè'  aan  Kasoembo  Hampai  betoonde,  gewroken 
worden:  hij  had  immers  hare  vurige  liefde  voor  Si  Hetong 
als  niets  geacht;  na  hare  verdwijning  geene  moeite  gedaan 
om  haar  op  te  sporen;  haar  laten  begraven,  ofschoon  hij 
wist,  dat  zij  eigenlijk  niet  dood  was. 

Radjo  Hangè',  door  den  onverwachten  bezoeker  uitge- 
Doodigd  naar  buiten  te  komen,  overlaadt  hem  met  ruwe 
gcheldwoorden,  maar  ontvangt  daarvoor  bittere  verwijtingen 
terug;  in  het  gevecht,  dat  dezen  woordenstrijd  besluit,  wordt 
hij  door  Si  Doeano  Pakan's  kris  doodelijk  getroflTen.  Na- 
dat aldus  de  tyran  door  zijn  eigen  kleinzoon  uit  den  weg 
geruimd  is,  haalt  deze,  vergezeld  door  de  bevolking  van 
Tandjoeëng  Boengo,  zijne  ouders  en  Si  Rono  Pinang  af; 
Mama^  Si  Hetong  wordt  tot  de  vorstelijke  waardigheid  ver- 
heven. 

Nu  blijft  nog  de  schuld  der  dankbaarheid  aan  Si  Amèh 
Manih  af  te  doen,  die  door  het  afstaan  van  haar  wonder- 
rentjon^   de   middellijke   oorzaak  vau  $tl  bet  ^eluk  i^,    Si 
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HetoDg  kwijt  zich  hien-an  door  aan  haren  zoon,  den  edelen 
Soetan  Limbang  Alam,  zijne  zuster  Si  Rono  Pinang  tot 
vrouw  te  geven.  Met  bijzonder  eerbetoon  wordt  de  zwager 
ingehaald. 

Gelijk  vroeger  de  kleine  lieden  door  het  wan  bestuur  van 
Radjo  Hangè'  een  rampzalig  leven  geleid  badden,  in  die- 
zelfde mate  genoten  zij  van  nu  voortaan  welvaart  en  zegen 
onder  de  rechtvaardige  regeering  van  Mama^  Si  Hetong. 


HET   DAMAR  WULAN  VERHAAL 


IN 


LAKON-VORM, 


MEDEGEDEELD 


DOOR 


Dr.  J.  BRANDES. 


Ëenige  jaren  geleden  ontving  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap van  Kansten  en  Wetenschappen,  van  den  lieer  K. 
F.  Holle,  een  pepalcéin  dnlang  ten  geschenke,  waarin  de 
hierondervolgende  lakon  aangetroffen  wordt. 

Midden  in  het  hds.,  dat  oorspronkelijk  veel  grooter  was, 
daar  er  8  caterns  van  20  bladzijden,  dus  160  bladzijden, 
aan  het  begin  verloren  gingen,  vindt  men  op  die  pagina, 
die  thans  bl.  143  heet,  omdat  de  pagina's  mi  de  ontvangst 
genommerd  werden,  een  fragment  van  een  waimfjan  Dewa- 
rntji  in  maf  ja/ml  (Vil),  dat  met  vele  afwijkingen  overeen- 
komt met  zang  V  van  de  door  van  Dorp  te  Samarang 
uitgegeven  redactie.  Voorts  vindt  men  op  114  en  volgg. 
eenige  aila-wlns,  réfujgans  cu  mlttk'ny  dit  laatste  woord  ge- 
nomen in  den  technischen  zin,  waarin  het  bij  de  wayang 
in  gebruik  is  (V).  Overigens  bevat  het  handschrift,  dat 
van  Chineesch  papier  is,  niets  dan  Uihoiis,  doch  niet  alleen 
lakon  s  van  de  bekende  soort,  die  ontleend  zijn  aan  of  be- 
booren  tot  de  wayang  jmntay  daarnevens  vindt  men  zoowel 
lakoft's  gedog  als  een  lakan  wayang  karuljilj  als  volgt: 
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PURWA. 

1.  Prabu  Snryawigëna.  30—114.  (IV) 

2.  Rama  sawfig  wontën  Mantilidirëdja.  121 — 142.  (VI) 

3.  Bambang  Ekalaya.  169—168.  (IX) 

4.  Srikandi  gognru.  168—178.  (X) 

5.  Pan^awala  ngarit.  190^200.  (XIH) 

6.  Tigasan.  215—221.  (XV) 

7.  Dewakusnina.  222—229.  (XVI) 

GÊD06. 


1. 

Darawangsa  (?) 

1-    5.(1) 

2. 

Priyaboda  (2  dagen). 

8—  15.  (II) 

3. 

Kuda  Sëmilir. 

19      27.  (III) 

4. 

Dalang  GrëntëDg. 

152     158.  (Vin) 

5. 

Snryawisesa  dados  ratu. 

178—184.  (XI) 

6. 

Djaka  Sidik. 

184     189.  (Xll) 

7. 

Sri  Sëdana. 

KARÜTJIL. 

230—236.  (XVII) 

1. 

Damar  wnlan.  (3  dagen). 

201-213.  (XIV) 

De  laatste  lakon,  geheel  eenig  in  haar  soort,  wordt  hier 
in  haar  geheel  weergegeven  . 

Het  beloop  is  als  volgt: 

{Eerste  dag). 

De  prabu  kénya  (de  nog  ongehuwde  vorstin  van  Madja- 
pait)  wordt  door  Menak  Djingga^  den  vorst  van  Balambangan, 
ten  huwelijk  gevraagd,  middels  een  brief,  die  doorAngkat 
buta  en  Kotbuta,  zijn  pafih's,  wordt  overgebracht.  Zg  trekt 
zich  in  de  kethlon  terug.  Layang  seta  en  Layang  kumitir, 
de  zoons  van  Logënder,  den  patih  van  Madjapait,  eischen 
van  de  gezanten  als  sasralian  lo  sarah  watang,  2®  een  »ègara 
gelih  en  3^  een  gunutig  képala  etfdas  sirak  kados  sirake  utusan^ 
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speerdrijfvoil  (bedoeld  is  lyken  als  drijfvnil  in),  een  zee  van 
bloedy  en  een  berg  van  hoofden  als  die  van  de  gezanten, 
d.  w.  z.  doen  een  oorlogsverklaring,  wat  reeds  dadelijk  een 
gevecht  veroorzaakt. 

De  dipati  van  Daha  krijgt  bevel  tegen  Balambangan  op 
te  trekken.     Hij  doet  dit. 

Damar  wulan,  nog  bij  zyne  moeder  in  de  kluis  van  zyn 
grootvader,  hier  Adjar  Pamënggér  (sic!)  geheeten,  vraagt 
aan  hen  naar  zijnen  vader.  Hij  krijgt  bevel  zich  tot  zijn 
oom  {paman)  Logénder  te  Madjapait  te  begeven. 

Op  zijn  tocht  daarheen  trekt  hij  door  een  bosch,  waar 
alle  beesten  meewarig  met  hem  zijn,  evenals  ook  de  kinderen 
van    de   balmVs  en  de  samhewaras,  koopvronwen,  dat  zijn. 

Op  den  weg  liggen  drie  dénawa'^,  volgelingen  van  den 
vorst  van  Balambangan,  op  de  loer.  Zij  disconreeren  er 
over  dat  er  reeds  in  lang  niemand  voorbijgekomen  was. 
Kidang  gatik  en  Kidang  gayor  komen  zeggen  dat  er  iemand 
aankomt.  Damar  wulan,  die  dat  was,  wordt  aangevallen, 
doch  hy  onttrekt  zich  dadelijk  aan  het  gevecht  (a/e^,  vulgo 
angles)y  door  zich  onzichtbaar  te  maken.  Door  er  aan  te  den- 
ken alleen,  doet  hij  twee  apen  (rentvonda,  vulgo  rewanda  uit 
wray  wanda)  ontstaan,  Djanur  renda  en  Topeng  reges,  die 
resp.  twee  man  overwinnen,  nl.  twee  der  defMwa's,  die 
het  tegen  Djanur  renda  afleggen,  en  Kidang  gatik  en  Kidang 
gayor,  die  in  Topeng  reges  hun  man  vinden.  Daarop  zet 
Damar  wulan  zijn  tocht  voort. 

Als  Damar  wulan  met  zijn  drie  panakawan's  te  Madjapait 
gekomen,  de  inrichting  van  de  dalem  bewondert,  wordt  hij 
door  Layang  seta  en  Layang  kumitir  gevonden.  Hij  zegt 
van  Palnh  amba  afkomstig  te  zijn  en  hoe  hij  heet.  Zijne 
kleederen  worden  hem  van  het  lijf  gerukt,  velen  te  gelijk 
vallen  hem  aan,  doch  hij  houdt  stand.  Logénder  hoort  het 
rumoer,  en  komt  kijken.  Zijne  zonen  lichten  hem  in.  Hij 
is  bevreesd,  dat  Damar  wulan  zijne  neven,  layang  seta 
en  Layang  kumitir,  vau  bun  plaatsen  dringen  zal  en  daar- 
om maakt  hij  een  ^talkuecUt  vau  hom« 


460 

Andjasmara;  Logënder's  dochter,  wordt  op  den  roep  die 
van  Damar  wnlao's  schooDbeid  nitgaat,  op  hem  verliefd. 
Zij  begeeft  zich  naar  de  stal  {ghlogang).  Zij  vindt  hem,  op 
wien  alle  ftaAii/- kinderen  verzot  zijn,  slapende  onder  een 
nagar sari-hoorn,  en  wekt  hem.  In  hun  minnekozen  worden 
zij  gestoord  door  Layang  seta  en  Layang  kumitir,  die  de 
ronde  doende,  in  de  /ié/nUren  het  geluid  van  een  ktUik  lu- 
hu  (dat  een  inbreker  aanwijst)  hooren.  Zij  vinden  Damar 
wulan  bij  Andjasmara.  Het  daarop  volgende  gevecht  wint 
Damar  wulan,  zoodat  er  niets  voor  hen  opzit  dan  Logënder 
van  het  gebeurde  bericht  te  geven.  Deze  komt  zelf,  be- 
rust er  eindelijk  in,  doch  laat  de  beide  gelieven  in  de  ge- 
vangenis werpen. 

Een  zekere  raden  Surya  pinutra,  die  later  een  oudere 
broeder  van  Damar  wulan  blijkt  te  zijn,  roept  zijne  oudere 
broeders  Kaden  Djayalëlana,  Kaden  Djayawilaga  en  Kaden 
Djayapirusa.  Zij  bevinden  zich  in  een  kluizenarij  op  den 
berg  Pumama  '),  en  zullen  zich  begeven  naar  het  rijk  i(ng) 
Kërtas  angin  (bedoeld  is  Atas  angin). 

Balambangan.  Prabu  Menak  Djinggalaat  den  Adjar  Pameng- 
gër  (hier  is  de  naam  op  zijne  plaats)  ontbieden.  Hij  ver- 
wacht Kotbuta  en  Angkatbuta  terug,  en  wil  met  den  kluizenaar 
beredeneeren  of  zij  geslaagd  zullen  zijn.  De  adjar  tracht 
hem  nog  van  zijn  plan  terug  te  brengen,  maar  wordt  ruw 
afgesnauwd.  Kotbuta  en  Angkatbuta  brengen  het  bericht 
van  den  niet  gunstigen  uitslag  van  hun  zending.  Menak 
Djingga  is  verwoed.  Hij  geeft  bevel  tegen  Madjapait  op 
te  trekken.     Kotbuta  en  Angkatbuta  zullen  chefs  zijn. 

De  dipati  van  Daha,  Layang  seta  en  Layang  kumitir.  Üe 
beide  laatsten  hebben  zelf  verzocht  mede  te  mogen  uittrekken. 
Allen  staan  op  post.  Daar  nadert  het  leger  van  Balambangan. 
In  het  daarop  ontbrande  gevecht  wordt  Layang  seta  over- 
wonnen door  Kotbuta,  Layang  kumitir  door  Angkatbuta, 
en  de  dipati  van  Gënding  door  den  rft/za/i  van  Daha.     Deze 

])     Argapurnama,  eene  yerkooeÜDg  yan  Argapnra? 
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laatste  strijdt  daarop  nog  tegen  den  r/t/^a/t  van  Prabalingga, 
doch  wordt  door  den  dipaii  van  Tjangtjangan  dood  ge- 
schoten. Na  zijn  dood  vlucht  het  leger  van  Daha.  DeBa- 
lambangansche  troepen  slaan  pondok' s  op. 

(Ttveede  dag.) 

De  prahoe  kenya  spreekt  met  hare  omgeving  over  de  ge- 
zanten van  Balambangan  en  den  dipaii  van  Daha^  die  uit- 
getrokken is,  of  hij  succes  zou  hebben  gehad,  dan  wel  niet. 
Layang  seta  en  Layang  kumitir  komen  berichten,  dat  de 
dipaii  van  Daha  in  het  gevecht  is  gesneuveld.  Zij  krijgen 
bevel  een  brief  te  brengen  aan  den  paman  van  de  vor- 
stin, den  dipati  van  Tuban  (Tubin).  De  palih  moet  zich 
reeds  buiten  het  rijksgebied  stationeeren. 

De  pandila  Untarayasa  (dit  is  dus  de  naam  van  den  groot- 
vader van  Damar  wulan)  en  diens  dochter  Dewi  Untari- 
ningsih  spreken  met  elkander  over  Damar  wulan.  Terwijl 
zij  hiermede  bezig  zijn,  komt  Raden  Kuda  tilarsa  (een  broer 
van  Damar  wulan).  Hij  ondervraagt  den  adjar,  die  sints 
het  vertrek  van  Damar  wulan  zeer  verdrietig  is,  naar  zijn 
ouderen  broeder  en  verneemt  dat  deze  naar  Madjalëngka 
(Madjapait)  is  gegaan  Hij  neemt  afscheid,  om  met  zijne 
panakawans  hem  achter  op  te  gaan. 

De  dipaii  van  Tuban  en  diens  zonen  Raden  Buntaran 
en  Raden  Watangan  staan  gereed  om  hun  panungsung, 
huldeblijk,  naar  Madjapait  te  gaan  brengen.  Zij  verne- 
men, dat  Menak  Djingga  de  vorstin  ten  huwelijk  heeft 
gevraagd,  en  Layang  seta  en  Layang  kumitir  komen  den 
brief  biengen,  waarmede  zij  gezonden  waren.  De  dipaii  geeft 
bevel,  dat  men  zich  ten  strijde  zal  toerusten.  Buntaran  en 
Watangan  moeten  achterblijven  om  op  des  dipaWs  gebied 
te  passen. 

In  de  kluizenarij  op  den  berg  Purnama  hebben  Raden 
Surya   pinutra   en   zijne  drie  broeders  ^)  van  de  goden  een 

IJ  Zii  z^D  das  nog  niet  vertrokken. 
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revelatie  gekregen,  dat  zij  hun  broeder  Damar  wnlan,  die  te 
Madjalëngka  is,  moeten  gaan  opzoeken. 

De  Balambanganers,  Kotbuta,  Angkatbnta  en  Djayasën- 
tika,  willen  verder  optrekken,  als  zij  juist  bericht  ont- 
vangen van  de  komst  van  den  dipad  van  Tuban.  Er  ont- 
staat een  hevig  gevecht.  Sangga  langit  overwint  üinrang 
parung,  Djurang  séngkan  Sangga  langit,  Kilat  tatit  Dja- 
rang  séngkan  en  Djnrang  grawah  Kilat  tatit.  De  lieden 
van  Tuban  slaan  op  de  vlucht.  Nu  doodt  de  dipati  van 
Tuban  Djurang  grawah  en  Tundjung  Wiladaka.  Dan  trekt 
de  dipali  van  Gënding  op,  waarna  de  dipati  van  Tjan^- 
tjangan  den  dipali  van  Tuban  verslaat.  Ook  wondt  deze 
den  padh  van  Tuban,  Djayaprakosa,  in  de  borst,  doch  niet 
zoo  of  deze  kan  aan  de  prinsen  Kaden  Buntaran  en  Raden 
Watangan  nog  bericht  gaan  brengen. 

Dezen  hadden  reeds  het  plan  gemaakt  hun  vader  te 
volgen.  Als  hij  het  bericht  van  den  dood  van  den  dtpati 
van  Tuban  heeft  overgebracht,  blaast  Djayaprakosa  den 
laatsten  adem  uit.  Zijn  lijk  wordt  verzorgd,  en  daarop 
gaan  de  prinsen  op  weg. 

De  troepen  van  Balambangan  worden,  in  hun  vreugde 
over  den  dood  van  den  dipali  van  Tuban  zorgeloos,  door 
Buntaran  en  Watangan  overvallen.  Menak  Djayaséntika, 
de  dipali  van  Gënding  en  die  van  Prabalingga  staan  hen. 
De  prinsen  worden  gevangen  genomen  en  in  de  gevangenis 
geworpen.  De  troepen  van  Balambangan  gaan  huiswaarts 
om  hen  over  te  brengen. 

De  prabu  henya  doet  de  mededeelt  ng,  dat  haar  door  de 
goden  is  geopenbaard^  dat  Damar  wulan  Madjapait  redden 
zal,  en  zij  deze  moet  laten  zoeken.  Logénder  heet  daarop 
zijne  vrouw  Andjasmara  en  haren  minnaar  te  be\'zijden. 

Damar  wulan  en  Andjasmara,  met  Sëdapalon  en  Naya- 
genggong  in  de  gevangenis.  De  njai  palih  komt  hun  be- 
richten, dat  zij  vergiffenis  hebben  gekregen.  Zij  worden 
losgelaten  en  bij  Logënder  gebracht,  die  hen  laat  trouwen 
en  daarna  tot  de  vorstin  brengt. 
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De  prabu  khiya  laat  Logënder,  Layang  seta  en  Layang 
kuDiitir  roepen,  en  vraagt  waarom  het  zoeken  naar  Dainar 
wnlan  zoo  lang  duurt.  De  palih  bericht  haar,  dat  hij  hem 
tot  schoonzoon  heeft  aangenomen.  Hij  wordt  geroepen. 
Op  het  eerste  gezicht  verlielt  de  vorstin  op  hem.  Zij  geeft 
liem  een  brief  waarin  hem  wordt  opgedragen  den  val  van 
Madjapait  te  voorkomen  en  den  vijand  terug  te  drijven. 
Layang  seta  en  Layang  kumitir  maken  het  plan  het  hem 
onmogelijk  te  maken.  Hij  neemt  afscheid  van  Andjasma- 
ra  en  tijgt  naar  Balambangan. 

Menak  Kontjar  en  zijn  zuster  dewi  Larasati,  met  de 
twee  emhnns  Pantjasurangga  en  Pantjasëlaba.  Hij  is  van 
plan  zijn  oom  van  Tuban  te  gaan  helpen.  De  emban 
Dutasëlaba  van  Tuban  komt  het  bericht  van  het  sneuvelen 
van  den  dipali  van  daar  en  (het  gevangen  raken  van)  diens 
zonen  Buntaran  en  Watangan  brengen.  Menak  Kontjar  trekt 
daarop   tegen  de  troepen  van  Balambangan  op. 

De  punggawas  van  Blambangan  bewaken  de  gevangenis, 
waarin  Buntaran  en  Watangan  geborgen  zijn,  doch  de  wa- 
kers zijn  in  slaap  gevallen.  Menak  Kontjar  en  Larasati 
bereiken  de  plek,  en  bevrijden  de  prinsen.  Onder  weg  verlieft 
Buntaran  op  Larasati.  Hij  veinst  zich  ziek,  zoodat  Menak 
Kontjar  hem  met  Larasati  zegt  achter  te  blijven.  Er  wordt 
van  het  ontsnappen  der  prinsen  bericht  aan  Menak  Djingga 
gebracht. 

(Derde  dag.) 

Menak  Djingga  zit  met  zijnen  hofstoet  over  den  dood 
van  den  dipali  van  Tuban  en  het  ontkomen  van  Buntaran 
en  Watangan  te  spreken.  Pun  Sulomba  (ten  rechte  Mpu 
Lumbang),  die  met  dat  doel  door  de  vorstin  van  Madjapait 
was  gezonden,  komt  hem  een  schrijven  van  haar  brengen, 
waarin  zij  voorgeeft  te  willen  toegeven.  Hij  is  daarover 
zeer  verheugd,  herinnert  zich  hoe  de  adjar  Paménggër  hem 
indertijd  had  afgeraden  vol  te  houden,  en  nu  blijkt  het  toch 
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dat  de  vorstin  zich  bukt.  De  adjar  wordt  weggejaagd, 
doch  vloekt  Menak  Djingga  als  hij  heengaat.  Groote  vreugde 
in  Balambangan. 

Damar  wulan  dringt  in  de  hepulren  daar  door.  De  sélirs 
van  Menak  Djingga,  die  deze  haten,  worden  op  hem  ver- 
liefd. In  hun  samenzijn  worden  zij  door  Menak  Djingga 
gestoord.  Damar  wulan  verliest  echter  het  gevecht  tegen 
hem,  en  wordt  zoo  goed  als  dood  onder  een  natjasari  boom  ge- 
worpen. Waita  en  Puyéugau,  die  vernomen  hebben,  dat  er 
iemand,  die  Damar  wulan  heette,  in  de  kraton  is  gedrongen, 
begeven  zich  tot  hem.  Zij  vinden  hem  slapende  en  beloven 
het  gele  ijzer  (ivesi  Imning)  voor  hem  te  zullen  halen. 

Menak  Djingga  slaapt.  Dewi  Waita  en  Puyëngan  nemen 
het  geele  ijzer  weg,  dat  zij  aan  Damar  wulan  geven,  die 
tevens  verneemt  dat  hij  Menak  Djingga  er  tegen  den  linker 
slaap  mede  moet  treffen.  Deze  wordt  na  veel  moeite 
wakker  gemaakt,  vecht  met  Damar  wulan,  en  sneuvelt  op 
de  aangegeven  wijze  getroffen.  Zijn  hoofd  wordt  afgesneden 
en  door  Sëdapalou  en  Nayagenggong  opgenomen.  Waita  en 
Puyëngan  volgen  als  boyongan  naar  Madjapait. 

Layang  seta  en  Layang  kumitir  zijn  Damar  wulan  nage- 
reisd  Deze  stuit  op  hen,  op  zijn  tocht  naar  Madjapait- 
Het  hoofd  van  Menak  Djingga  en  de  boyongan  worden  door  de 
IHitufgatva's  van  Layang  Seta  en  Layang  Kumitir  in  bewaring 
genomen.  Daarop  wordt  Damar  wulan  aangevallen  en  gedood 

Als  hij  nu  onder  een  kêndayakan  boom  neerligt,  daalt 
Adjar  Tiinggul  nauik  uit  de  lucht  neer.  Hij  maakt  Damar 
wulan  weer  levend  en  geeft  hem  bevel  naar  Balambangan 
terug  te  keeren  om  alle  pulri'sj  die  er  nog  zijn,  sA^boyongnn 
te  gaan  halen,  ook  zegt  hij  hem,  dat  hij  zijne  broeders  Kuda 
tilarsa  en  Surya  piuutra  zal  vinden. 

Damar  wulan  gaat  naar  Blambangan  terug,  ontmoet  Ra- 
den Kontjar,  en  haalt  de  pulri's. 

Kaden  Kuda  tilarsa,  die  Damar  wulan,  zijn  ralca^  reeds 
geruimen  tijd  zoekt,  ontmoet  hem  met  Menak  Kontjar  en 
de  boyongan. 
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Ook  Dewi  Andjasmara,  die  hem  met  twee  parekan's  in 
wildernis  was  gaan  zoeken^  treft  hem  aan. 

Hetzelfde  overkomt  Raden  surya  pinutra^  met  zijne  hem 
vergezellende  broeders  {sakandeijaiij  zie  boven).  Gezanielijk 
gaan  zij  daarop  naar  Madjapait. 

De  pra^  khiya  ontbiedt  Logënder,  den  palih.  Deze 
bericht  haar  daarop,  dat  Layang  seta  en  Layang  kumitir 
met  het  hoofd  van  Menak  Djingga  en  botfongnn  (Waita  en 
Puyëngan)  teruggekomen  zijn.  Damar  wulan  zou  tegen 
Menak  Djingga  zijn  gesneuveld.  Waita  zegt,  dat  dat  onjuist 
is.  Nu  komen  ook  Raden  Surya  pinutra  en  Andjasmara, 
die  de  leugenaars  evenzoo  loochenstraft.  De  prahu  henya 
ontvlamd  op  het  zien  van  Surja  pinutra,  in  liefde  voor 
deze. 

Damar  wulan  moet  nu  met  Layang  seta  en  Layang 
knmitir  vechten,  om  uit  te  maken  wie  van  hen  Menak 
Djingga  het  hoofd  zou  hebben  afgehouwen. 

In  Blambangan  is  men  ongerust.  Menak  Djingga  komt 
maar  niet  buiten,  en  in  de  kedalon  is  het  doodstil,  f^n 
vluchteling  uit  de  dalem  bericht,  dat  Damar  wulan  den 
vorst  gedood  heeft,  en  hem  zijn  hoofd  heeft  afgehouwen, 
dat  naar  Madjapait  werd  medegenomen.  Men  trekt  daarop 
naar  Madjapait. 

Damar  wulan  strijdt  met  Layang  seta  en  Layang  ku- 
mitir. Dewi  Andjasmara  vecht  mede.  Damar  wulan 
wint. 

De  punggmms  van  Balambangan  komen  nu  met  hun 
troepen.  Damar  wulan  verslaat  Djurang  gravvah  (zie  boven), 
Djayalélana  den  dipnli  van  Tjangtjangan,  Djayapirusa  den 
dipati  van  Génding  en  Djayawilaga  den  dipati  van  Praba- 
lingga.  Menak  Kontjar  en  Kuda  tilarsa  strijden  met  Kot- 
bnta  en  Angkatbuta. 

Na  den  nederlaag  van  de  lieden  van  Balambangan  huwt 
Snrja  pinutra  met  de  vorstin  van  Madjapait.  De  Imionfians 
worden  uitgehuwelijkt  aan  de  Undanfj-hadofian,  en  Damar 
wulan  vindt  het  goed  maar  scnapali  (veUloverste )  te  worden 
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en  vereenigd  te  blgven  met  Andjasmara  (nxmdening  raden 
Damar  wulan  samfnm  irinia  dados  senapati  kimawon,  lulus  ke- 
panggih  Imlih  ui  Andjasnuira),   *) 

De  Javaansche  tekst  van  deze  lakmi  luidt: 

/  Q   00/  O 

«lil  \    2\    mui»  ^yuf)s<i(bAOjrufiii  \    tJDijitsm(ic;|tjcn«iB 

CL  Q  Q  <:>  (X 

iMC|K)t2iii/iioio||in)inft»iuf»aiiiiinci)tii«(mKiiiJi^'nKi 

.  o       o   o        o  O'      /  o 

nmx   inntqcjmftKviajiisnf i|«ruairin«|fO\  <|uiiooiu^Kiu 

ü  a    .  O'  o 

Ki.jn»p(n(Mi|»Jixi  ^o  ki  «m  kii  m  kj  mi  tinn  'n  uiic;  u  un  en 

O'  o  o-  o    *       C*'     _ 

lö  «u   Z)d    Jcl  ^   ^J       ) 

O^  Cl.  O" 

0(6VI«jOiUllK111xl  ^Kl  ,AH1)C1)«U£iotill  \    <J| tq HU  «P  611 

Q  O^      O' 

4(11  m  A  f  c|  141) )  «sm  ISV1  \  Kil  {un  (bil  ikii|  o  inn  i  ij  .jikii  »o  .Jt  ii  en  i  \ 

C2V  o  O^  O     O  Q  O 

<ni  1^  cjciki)  kh  .jnnn  ki  «|»^tqtinajiisD»iruic;tai9Ji«|uns 

O'  .  /  O'  •  .  / 

9JI  .^Hll  KI  .Jl|^  Cnn  HU  HU  \     (M<lll»JI<»^U10C|li1l)fM.^|U 

O"  /        O"  o*  Ol 

oiHii»m(Ki(nji||C|una(Ki\    ino<|isnito|  \  ikiiiisDUTin 

o»  o  o  O^        /  C5>    Q      / 

aiiiKio(6iifC|>ifuainnciin\  «uitf:ciiimN 


o^       / 


no^o^        o       o  _  ,  _ 

\)  ZoooU  men  ziet  vertoont  deze  lahon  veel  rerwantschap  met  den  oudsten 
ong  bekenden  Damar  wnlan  tekst,  die  welke  aan  Roorda  yan  £jiinga  bekead 
was.  Wat  de  historische  achtergrond  is  van  de  Damar  wnlan  legende,  leart 
ons    de  Aruk.     Het  slot  is  zeer  opmerkelijk,  doch  men  zie  ook  genoemd  bo^* 
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Q    Q'  Q  O  Q 


(i«i>  f|(M  tsn  v\n  iaji  icii  ^ji  tsm  \  hv)  cinr  (üi]  iisinaoi  .aki  «in  «mi  \ 


o  .  o    Q/ 


^^n%  Qoiaf)  «/tiq  oaii  «en  k)  anA  ki)  (»i  isyi  onn  aiiii  n^.»  tsïi  £P  s<i 


'.A»(ajfu«(KH5ïiMn«5in:  " 

Q  O 


9ji^Hii\    «xlOCX10^J  H)«jQaiuiiin  Kiao  %  onffo^ mnajioaiiitf: 

J       J    J    ü  d  ^-^    <^ 

Q  Q  O    O      .  O      /   ' 

ojitfjtnnajiajf  X  nmoHiiKiiciiJiKiii  cicn 

o 


^x    (IÜIOHDldlC|i>JKlA  Cf 


|Miii«iicxicift(uiHi\^cnn<Hi)Hij|'iji«svif  il  inft)irinc|  Hiojciai 

o  o       o       o  o  o 

«fi ixi  (jn  ^    n  (iji)aoi(Ln  ^  tfi  AJi  (KI  o  ts¥i «XI  tjn co  HU kh  ju  hu  ki 

ooJirianneYiiniinft'MOKiê  \    |on|iiiifnj|(Ki^ii||C|Kii)(Kici) 

oo      o  o  o       /  o  o 

I  KI K) ii]CG4nji o  «il  ^  ibii  9  tjiaft)  nm  il  ki  <la  n  oi  «svidsvi  oj 

o  3 

AjiHD  ^«xidiiJi  \  i|03i»j|(U^iqoKii)(ij|(iziii)(Ui)inRnji*ninn 

^        I  dJ^l         I      "^  jJcJ 

C2^  O  %  0        0     0/ 

O^O         o  /        CSV  Q  / 

n Hl  KI 0X1  riio  KI  ^nn (ii:  oji  (t:Ji nm nu «11  f  n  iicxi  ki  (M o «ii 

o       a    .    o  o  / 

Kil  HDisvinnn  iJfiHiia/ficnn\    m  iiia(}oio^KioK)fn  iriKiffdio 

o»    .  o.      -  •  o      •       .    O'O 

iriiKii|KiiKi  jnHiiin<»(Lnn  umiimtjuiYjiHfixijiftiiiaji  orvi  ii  «u 
«^  l  I  ïU  ^  I  «U 

A/f)Hiinnn<¥iiif  \  TijiaË;ixiion  im  jnioiHioiniiiJiasY)  iimcju;  cm 

o     o  o  'A      .  o  O'  .     / 

a;ii«|i  HU  HmiiKiiKiQË:(im  ^fmnnodJiKi  ^  tsYif  iiYiJnaffiiiKi  \ 


o     / 
«IJl  ii;inicii\ 


oo      o 


nKiKjoxi  vmo  uiiiaxi  Ki»o  riHfiKUKiKi  ^Kviof  a/fi 

T^djohr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXX VI [I.  80. 
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(^jiMf:(KiijTïHiMwi*oii«.u*Hii  umtó  cmnipniitó  inri  oiui 

C£w  o        / 

oo       o  /  ^^'  •  .« 

o  .  o  Q  O  O 

«  liii  1  «1  «1 0 m  wm 3  "ïi  KH  O  «sïi u^  Hii  \    hu  iii  f  aj iqiai  uw 

QQ  0.0.0  «.-.«S« 

o  o  o  Q    .  _o_ o 


<|  tSVI  TH  C|  UI  Hl  IHJI  tt  (M  tSYI  «IJl  ARJl  Kil  ^  ISVI  «1  o  )  Hl  Hl  -^^  U  KI 
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o  a       o       e?»»  / 

«11  ociKD'iTi  \    401  c)  onn  isvi  ^nn  Kien  vil  ruiasn  mocoKinEJio 

I  I  d     ^  \     ^     J 

o     Q      .  CL 


m 


44"^  Ku  ^\  I        ca    Kt, 

cci>-j04ciPiiip    vil  0^  ia  OKI  (KI  o  ^A\  (M<sfiia(ui(Ki  ^<i'inft<aji 

3     .  »  a  o.     •         Q  cv 

o/  CF^QQ  o/  .cv  o 

CJ  SI  1^         ^  I 

isitKiiiJünJir  fi  iirao  ui^aio>j  o  aiiKi«  «)  Kii)(}oii>iisvi(tJ  vin 

^\  I       CO    Tsu       j      A  \         «u    arn^ 

fKi  tsniiii IJ) nsvi c)  VU  a  vn C| iHi  \  ^la n (m (EA ^ io axi o ó  u £A co (i 

Q       Q       o  O    .     .  cs>         a     .  o 

otkRiqiqoiKi'uisvif  (M9ii)  viiKi]<|anii(Sjii|in(Uvi  Kviorm  vinf  «| 

«)«iu)  <Ki  «1  (KI  a  (M  ^(Lon  o  sm  kd  o  ni  oti  (ki  «>ti  rM  (  o  (cnn  uvi  miii  i 

>j  «ji  inn  Kin  lU)  I  iSYi  Tl  «I  CXI  «KI  aiin  a  (M  QSY)  tfii  (uji  Kil  (EA  (KV)  lO)  Hl  c) 
O)  >-^       1     «^      1  >J  «sijj 

o  o  C2>        CV  O  O 

1«illC|(L/IHl  ^OtSTl  %      VUdi:  •Cntill  (M4ai  .J¥l»iD«il  <)<Xia(KI(E« 

'Yiji.^Hioui(Ui<)HiiaoiaA^(i-iicno«ii.^viiiHi  \¥iiia^cfiCTi\ 

CJ    i^*  («^  ü    J         a 

nKl  !H1  dXl  mjl  o  C)  Hl  o  lUVl  (KI  (M  Tl  \     KH  «IA  f  O  IR  (UOJ)  901 

o      Q/        /   o  a     • 

•iii  ei  Ma  (UI  o  ^<mo<K)ivA  OASvi  «(UA^ntinYKEA  •oionnciAO 

o  •         o    .         a  / 

((di«|€\A^nhimnA«Aft(MKii(U(njifciajvia(iJoasAtxi(»io<nA«cii\ 

I  «SU  j\\        a\    ^.        J       J( 

«HfiaooidAiJiirKKiaé;  uu (ki osm (ki «oi «vi fim c) (ui a nnn \    onicfiN 
I  «^0     ^  ^CJ  I 

OO        o  /  Q 

nt<l  tO  iJCl  VIA  (UI  (KI  C)  dn  KI  :EA  O  'YU  (KI  ^  Hl  KI)  O  KI  .JICHI  Cl 
^^Ö       "^    )'^    \       ^       J  ü   I 

ci 'M C1I 1) ua (KI KI .jio  Kio^Kviiié;Ki(vin(KAnnN«ajiai»Jiu^ 
o  ^  o  o 

•o  M  Hl  ^  KV)  !|p  »  AJVI  tnn  KI  KI)  (UI  KI  ^  m  Cl)  KI)  OrU  .JKEJ  KVI  (kA  ti 

cr^        ^\      d«^:;i  j     0   0 
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KiJDiqotfiJiN  cm  (6VI  iKi  jn  KI  o  iM  o  Hii  (kinn  uisn  Cl  M  ^  *<) 


Q  /O  <2^ 

<^ü  \     ^     J      "^ 


(UI  tjn  KI  1^1  nn  \    ni|iaKi.&iO€if  Kifiii.^9{Mann\  «iisrud 


oo\    «jno«|nnnKioKi^nnnKi£iKi  JviKno^yKiiipy  «u^ 
(M(CjiKToniMKi|  N  9viaji(MisncirtiiiKDftjit|(kiKi(M  incjèn 


Q    Qi  •     •  /  O. 

kh 


c|OYic|ajnKiaM«9jiiisvi«iRtMKi](iüiisfi\   cici»jif|y^)tq 

Ofq(tSYIKl|\    UiMIM  YIKlK1)in»KllftJI1KlClJ||(M9tltJIMKn 

ü  o       o ,       oo 

Ki|»j  lüi on nnn Kvi Cl) «11  iruKii'MMKviiÉ^ai:  tj)^iiannK\f|fq 


Kil  »j  lüi  on  rvm  Kvi  Cl)  en  iru  Kil  'M  M  KviiÉ^  oi:  tj)  ^  il 

/  .  o 

iM>lf|KniQOIUIC|tnKlifJQVlJI  KI  nnn  €11  .:A.il  Tl  KB 

0    1       •"  I   ^   !5    «SI,  I 

o     o  C5>      o       .  o 


irufKii;nKi(kRTi\  aniut^jiMtJiiiKnocnisnvufx    m^ia 

Q  Cu  c&^       /  O      a 

KI  iJuic|(Ki«snfiJi«iiii  Kn  MUsnKnnoiKii  \  4niic;i::iasnTioia 


(n(U)isntjnKnviiiüi(KJiaji'M2!«^KiKiKiitJ6fif'nji«;tfueicw 

o  o     / 

isn^<uji'8JiKni  \  enen  A 


II 

CO  cl 

o 
o  en  «n  o  KI  otsmf  nioé^Kn  ojio  Kn  .jyi  nn  ki  < 


)jiocn«no  KI  otsmf  nioé^Kn  ojkci  Kn  .jyi  nn  ki  sn  ki 


/o  o  a        o 

(unKiiMTii  (MO(un4snoKioKiO'iji|  \  Knajusn^ciHniM 
öiCJ  Ku    ia.      J|  \\ 

ex      ^  Q  /  O        O 

o^nn£Ji(uiKi^nnKn(MTinn\  Tii)ixiKi(»itJ|€iiKi«iifKii/nKi 
jj  \     ^     J      ^      \         (^ 

(kRiritfiK^iAJi^iKnHiKiin  \  cncn^ 

|jMjKiKi(mjfuoKi«jojKin  oï!KiKii(M(BianniKüi«|\ 

o-  /         o      /  o       o   o.     » 

KiKiKiciaoKi^iif  OKI  tsn  A/niu<idi  rmtjnun  iriKn  iiuiinti 

o  o 

« txi  KI  üAJi  ^Li  oni  KI  -vi  m  en  ki  iim  o  irii  (vp  yi  «iixi  ki  tm  oj  "nu  3. 

\     <^      a  I     ^  I     ö.  ^ 

1o9KiKi^isnaji  KinnnoKiiuix  f|(uiJ(WitJi-jiKiMW<l*3*l 
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1KiiiKi(U)tswK)(innTi  iiviKwismfM^iriHii  irii«;>jiHicnclix 
^  ^  cl     .  O 

niii  §ii «XI  «i»  o  KI '^  Cl)  f)  »i  Hl  !Kii  onn  \    3 ji  t|  KI  en  I III  aj 

Q         O  /         <XO/  O 

C?v      C2V      C2^    o  Q  . 

in(i«:ciiif;(UicsYio(ij|Ki^(isn(M.Ji4nKia«<nn«sYiKiiviifO 

c>       o         o  o  a        / 

Q>CV  .  O        O       C?>'  Q  a 

2Jlfll«'KDa(}0|(U  ^(in<Sf1^1i-JI>-l)C10K1|  \   CI^IKIKDCÏYIÜOITI 

OJICnKlKIIKlOKia  irilèY)K1^mK10'M0H1)(Mir|(lJ)«V1C10 

<fdi  nfti  %    €|(»KiKiinm(MHi)4ruKi|(iciKYiiKioKi|\    YiniéCinn 
jsnojt^AHiKunrinnnisviKYann  'v)>j(ié:MtiD«5P|  v    o  an  aft  o  o 

1H1l«ilflSV)KYin«fOKlé(l)tSDa5Y)\    CDO)^ 


nKiKiioinAOKio<sfitx>9/i)nn  «oxikiaiui  nuicsYi  mJKUJi 

o    cv  Q  .  Q 

KiiiMt^«oa(Mi(U^'iqoK)^Ki(ki4ruaj|Kic|ia  ki  uji  «i  m 

"   Q/  a        <3>  o  o  o 

«SU  ni  IJLP  Kil  lül  «Yl  \    Ivfl  Hll  KV)  fli;  o  o  KI  ^  UJI(»  KDI  \  (M  £1  M 

MHii -viui^TionnnoajiOKi)  .4«/iiuli)  ^  «masiiKi^nnKKuiM 
«:n  HirisM  nn  «j)  «sYi  O  O  KI  v;  (m  >j  KI  (sn  Tl  O  ^ 

KI  ^J  y  U)  bil  M  KI)  on  «IA  ^  Cl  KI  ]    \\%  ^  (kl  >-A  KY1  M  fin «iVI  Jl\  KD 

O    \  co     cl  O        3 

ü^l^viitjui  «|ui«SYi  arniv;  onnf;  OKI  «lAf  «)Ki)3  «SU  iqn  viiiiiiiiiii 

^1  «V      \  I         C9  I 

«n  M«Yi  Kntn  UDK)!  \    mi  /ird  hy|  ui  tsn  innaé;  ou^  oki  nif  ion 
«iii  «SYi  «SYi  Kil  aiiji  KT)  <i-ji  asYi  Kil  <)  o  )  KI  I  V  CQ  (UI  «bxi  OTP  Kil  nn  «c;  OD 
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«^      >  CJ        I         4 

Kviixix  ¥11101^1X111)  i5viutinnHii4r|0{kJi.^ftOi5vicxi(uiis«)aoiiJicn 

er*"      cj 

oo  o  OQQO  •  a 

iKitJi  t!iTitxiii¥)aji(tf:r  \  (kiiLiiitf;M/iiOKio«Yicoajwionnnuiii) 

Q  / 

«XI  mv)  (M  i&i  cn  im  vTiA  Tl  tsv)  a  \ 

IOO      o  •  c>         .  /  o      c^ 

•  ü  o 

'Ki8£;nn«sYi|iKi4aiiij'kioi|<i-iiat|(Ki)n¥ij  >*. 

o         OCV  .  O         o  o  Q 

o  o  cv,  o  Q       o  j  o      / 

Anno«sTi(i^(ocnnHi)Kij|4iv)9qifdi  muf  Mts¥)f  f|<inji9vYnc|  hi\  u 

o  .         o 

Tl  o  YYl  o  (U  OJ  ttH  .4flX1ilAit\      il  (UIOOKLA^KIOHI  .IKVriXlIf 

O  CL  Q  O        a 

ftjniSn!)^!  o4tQIJIKll«|»l9i1  KVllTYY  \      HV  tflP  »  «IJIKJI  ^  Mf»  O  KI 
O  O  .  O  O  O    O 

o  o  C5^ 

«sm  Hl  «m  üi  o  (M  o  Hfi  M  Tl  u  «SV1  II  o  11  «1  «XI  hi  «mi  »  qji  «syi  ni 

OQ/  /OQ/  oo  a 

«jüi Kil <füii$in  %    «nssin  TiiiüM  quAMi  (u«sii«xi«nniiii9Jifüitsvi-n 

O  •  /  O  o     ^      .  Q  o 

iD«xitfii(inn\  (M(^ariiKPHij|3jinii  viii4a]C|rïiiiq«jiioKiuiii  ^ 

«imik  Yi  il  «XI  Hl  aio  « fM  15Y1  Tl»  «ili  Kil  ^j  «sfi  Kil  til)  «sn  oji  «ft  «J 
1^1  J  J  Jü 

o       o         .   ^  -i-     *  o        o  O 

Kil  Jï\  HU  KI  .JlTl  t<^  ISH  tJYI  Kil  OJI  (M  KI  (U  Kfl  «S11  «TH  KI  |  ^      OJlU 

o  /  c^  /  o  o 

«Gntill  Kljl  KI  mi  H  €|  HU  )  KI  OTKIJI  <|  tSn  3  Kl|  IJ  «SU  CJI  O  f  tifl  KH  KI 
(3>OJ3  O  O  OO 

«:i'iniiKi«siiHiioitsTi  9  «XI  «in  Hl)  .JU  HU  KI  ^^^»i(uaj|  kuti^jiki 
COïUCJ  ^  0^0*^ 

o  ao       o      o     / 
KI  .^«i^OKitocvviTix  «niinix 
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o      a    « 


B  (K) «o  liY  fU)  4n^  o  KI  ^  §ii  tsTi  tm  >ii  ifi  911  Ji (IJl  UV1  «inft  f  (I nn  lO)  M 

/  o        /   o  a  o  o  o 

|OTi|axioftJiitiiTiiii(kJif  \  «IJl  3  OOI  UI  ^looiii^n  lintkif  <uft 

c|  tri  ojin  ^J  «]  livi  i>i  f  aiin  o  KI  ^n  HI1  Til  «(in  Tl  ij  €xi  lo  £1  o  «II  KI  ii  \ 

Q.    .  •       o    •     .  oer*-         a   .         o  c^ 

amKiii)(naJuiiJiKii  jtiftKiiajinnn  111  .nn  kii  arm  «u  f  \  «njiiëKiiui 

a   .  cr*^  o       Q 

t|  ftsv)  KI  c|  Hl  iq  KI)  üi  nvt  t|  Km  ?M  ^dJi  ISY1  KI  cm  >i  lU  ic;  o  Km  \   K^ 

a     /  er*-      o  Q»    . 

Cl  K  Kiijoism  viA(M  viR«^Oi-«tsmm(iJ)(Ki(M«iji  jmKiiTiKm  \  «j 


cm 


o        o  o  Q      / 

KI  Km  O  *^M[  1^  Km  DR  f  \  t:m  cm  % 

oo      o        o       o  /  . 

nKi  Kim  «IJl  M  Hl  (UI  «m  ism  cm  KI  o  iri  «i  lo  ki  ki  in  ki  «m  o 

o-  o  o 

Ki^mn  oQjiOKm  ^(uiamici  ijia  ooi  o  ^iq  o  ki  «idJiciiR 

(ua  tsT  KI  cim  *¥!  i:Ji  ftés  iji  l/m  ism  ism  *¥!  Km  KI  UI  (M  (M  «   m\  «m » oji  «j 

oj)  ism C| Uil  Jii ( ^ oni  «im «qn  Km  «)  ism i  m kii  «cm  .^Liri «sm  ^ on <m 

o  «m  n  irn  KI  Kil  (im  %   cm  tsm  Kun  ki  o  iM  o  Km  fM  *n  o  ism  c|  ci 

Q    Q/  /  O 

-ïiciioKiujicikKsmvuuuiKmitJiism^    (M«smi/ii£J|KiKiuiiit\ 

fKiOJKMCJ^KltSmCIM  ^  QCI  (U;  Km  AiWI  (Tl  <inJI  Km  KI  i  Gl  Cl  CU  (M  11 

ItsmKi'^armKmKiiiKmciasmim  Kiaum^^n  tqn^o  kidJiismQ 

CL  /  O-  O       Cs>  '^  • 

«1:1  Hl  Kil  %in  M«mcci  KI)  Km  .1(1  KmKiOKm^Ji  r  cm  nidJciKia  \ 
I         (^  03^0      ^  ^      J 

^  o       o 
tfif  ai;«A  ojiism  ismirm  ciKiiooiaji  ^  qiriKH  lAixitiiKiKi  «nJici 

oai  Tl  III ism cm  <u ^ (Cl til  jmj»m  ojivtsm  TncicxiKiKiiiKicsmn 
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o  o  Ctv        o         Q  /        e»^ 

«ii4a) ui\  .nn  uu  ki  «o  m  mn hi nm  'vi  \  c|  nn a (}0i c  o )  hi (Uiisn to 
o  o     a     .      / 

(Udennen  x 

c:>o      o  o 

I)  (KI  lil  lil  fXl  «U  o  Hl  C)  o  3  KI  C)  o  )  IKl  lill  \   C)  U  3  KI  Hl  ^  KH 

aji«iiinnóftii(EA  •     incjOjnKi  ^iiinajiKivtisvitMHi)  i|cxiaiiiKiu 

Q  o  »         »    o  a  o 

•iitsYiorvi  \  iiiiiiiaaoiaj)  ^nn3jii»3>iiSD(ié;oasY)i)ajuiüi  upitaijn 

«SU  I  Ö     «^  I       ^ 

Kil icioji t| flx) » (M  .^(unufKkifiiJtn  in  uu  qoxi  ki  (EJ  o  im  «kd 

9      1^  ^       \      '^    \      ^      J        \Ö 

o     /  o  .  c?^      o  o     / 

HlKlUmO(l{;ÖH¥1\    'YlKtf^SklIEJCIIIimx 

nKi  (UI  ca  Hl  o  KI  ^  Kïi  aj)  en  €11  ^ji  Cl  10 )  1511  tsn  tin  kh 
*^Ö     «^  >*     J  tfU  ca     «U  O) 

flSYi  tsv) «1  •»!  iKiniMiiA(M8iiiKin  \  UI  ^^1 0  OJ)  (U  kh  .jitii  iiji\  nui 
O)         I  &  «SU  y  ^  \ 

^^\S<  ^(K10HinU(nMC)irYlK10Kl'Vl(M|iriiaSÏ)KI  JIIH1U3J 

3'>»ca!         >*^^>*w     cj  Ku   ^ 

OKI13J  'l'lilJ)(lS¥IO(K)l  «llifcflcVYllOjn  Vl  MiVI  I»;  KI  MKli  \   «xlKTlU 

O.  C^C^"^  Q>     o     o       o  Q  Q  O 

KI  on  i|  (lAJI  n  KU  KI  KI  M  f  dJ)  tSVI  tSVI  KI  f  UWI  lJlKiaJi1SViaS1|CllKll\ 

CtVQO  O/»  a.  QOO 

«III (10;  M (i-ji  HVi  tu o nm  JÏ1  uu  ki ( ^a  \     dinn  unio  ci co a  ^<i  tsn ku 
tsn  cii  KI  »j  8)  (M )  im  «li  O  <5f)  on  fxi  (Tu  f  (i£:  iri  u  Tl  ik;  >i  (u  Tl  Hc 

^C2>-  (TV        .  O  o 

i|  UI )  KI I  os:  iri iM  uYi  KI  ii;  fi  ^j  3  mfi  triii  o  tsii  o  o  3  KI I  \    uv  n» 
Jl  0       1  «U  l         cj 

isvrnsfitsnof;  Asriri  MKinKic)0  3Kij|  \    a^;  Tfiiirviuy  cj»;kid<ii 


isvrnsfitsnof;  Asriri  MKinKic)0  3Kij|  \    a^;  Tfiiirviuy 

tSÏIKVI 


KT  tsn  ism  n  o  1 «)  I  o  (C]R  en  en  «)  .aij  kv  oj  iu  ik  »j  <i]  lu  > 
"1        iX     ds)  O  «n-         /!^ 


>M u  uil tsii«ui«cii(uiisYitci(U»isvi  (isviAn)Kiitf:£itt^innac:inisii|\ 
4Sfi ö (UI ni f  (IS  Ti (irn o ?  oé; ">n (inn o ncii  tj ui 3 kii  \    isii ui u 
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CL  O  O  C^  Q>     O         O 

•jnuJijQN    ijQ  u  «SY1  isn  oi  KI  Kt  Kil  <n  (LR  ^>M.JkKiasn  ixiotsn 
ooi3oiiDKii\    cciiJkisviisncnKi^iif:rtfUtt:(UiiSDfisi]ciiKiiR 

IJl  KI  UJ)  (o  <|K1)  SIMOJII  ^vn  f  KVl  OU  ^OJ  ^Kllbl  1^  o  (IS¥)(MI  K^ 

J(^     ^  \  \     ö  CJ  (> 

C3Kiqisfiai^qKii(Qtt;(ii:K]OKi|  f|Kii9(k]ioiu:iaiKiKiifli 

«^1  I  dJ  J  I         »!.       Kuca  I 

1f    Q'Ql  Q       (X        .        I  / 

tJoisiiinui(MKvi«uttjnKiiuiIasYi*¥ii|(ui  ki  ki  vi  ki  isvi  q 

o      / 
•0|\    OICII^ 


■a 


OO        Q 


(bi^KiKiKv^isi)ftt:aii(o  c|Kiiiajiiru(i^u(ié:f<i^xi<|£JC| 


ÖHI*i1IX1tflJOK1i|CaKlKlinK}6flC3Kll\      «  KH  3  OOIdJI 

1fJiKi(ki(njèntJiiKiinnjèR(UiibiiM»nn(iJi^Kia\    oievi  ki 
->>>CJ  ca  cJ  ^ 

•o  o  ^j  o  Kil  (M  nn  IJl  <b  n  fli  o  IJl  KI  a  jui  (oj  C|  loi )  M II  \  o  en  i(  ^ 
CL  a  •  Q  c>     o      Q 

3(QflltJUIKrK1l11£ll51IO(MlK1Kl^»linikl.dkK1i  X    (klOüllkl 
\     3  ö  »u       cn  cJ         ^ 

Q  /  cs>c:>        o  o 

«jK1l)00iaJlK1IK1I.JIlKllK1Jlt|CJ1IKl  \   VU  ok  O  O  Tl  KI  ^(oJ  CQ  KI 

9Ki«|iui(i{i(ki*niisii(LiifEiiTiKi.Jii«l  ^  «uokoioix 
col    >'>'CJ        «1  J 

nKiKiKiixixuoKi Jnnnn(Uicn«u£ii(QKi|\    ci kh i kh tsn 

o  o  Q 

tjin KV isn isn  \    ia onn ui oj m kh  ,aixi ijui  \    omsookui^kio 

eg       J  ^        \  öJ 

O         O         Q        O  O  Q    • 

•O  .^  (U  0^  f  tjn  O  KI  (u  611  en  cn  KI  I  \  ini  enn  KI  ^m  KI  O  3J  O  Kil 

aJiin(Uiisiic|OKiio£:tqi=diKi^Kiiotqot^iiJ»Ki  «oxiki  ki  *ïi 

o  cr^     o      o 

•o  «m  C3 KI ^Eioj  q  *ïi ) f  tiii CEA  Kiii  \  ffij  !£;  »j  »  Kil  o  rnKv  jn 


éi1lfO|\     UHSnqiEIKIKIIUUI'MKlKII  ^    IXIMlsnomKICCKUlCII 

c4  l       ö.        «L  CJ 

T^diehr»  Ind.  T.  L.  ea  Vk.»  deel  XXXYIIL  80«. 
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^  I    ^9*^    Ö  I      «o,    ^ 

o  o      o  o  /  •  o        » 

(kiixiunnHDiooitJociiisviHinKiHiinKiiN  oonnoinitfiju 

oto«c;iMiiJi£|ioqHi)i(}oiiJiqiJic:iisnTiH)nKiciiikiKi|  \  en 
'^        üJ^i  ^1  J  ca     «i^cJl 

/ 


o  *  /      o  Q         o  o 

Biotïiiïiflxianji  o  «o  .!A.(aj  oi  «in  ftoji  Kiooru  ojcsni  ij 


o  o  a    .  / 

9     1  \    ^     J      Ji 

o  o  CL  o  cr^  o     / 

(jciiu«\jieiiai(inn'n<uncjiKajtjiicsiii\  cu at: en  en  "^ 

|inii^Kii(kJiibf)f  QHiDtfoiq  Kiii(}oiaji^Kii(uojiui«n  cm 


^cjHiDHiaKiiiaoiaji^f 


oo      o  /  o     o 

Ij^Ö     '^J'^i     ^     J      ^      \  ö>ü      I 

o  o  a  o 

Il  d«v  JJ     I  O     a 

iniui«i>t|ciciniim(LAisii»\  <uvitiii«jK(«Y)cu«:oji(Ejcja&j|inu| 
"^J  I  CJ  "^ 

(U^ to  u  Qt;  Hl  o  «o  (ië;  tin  CJ  un  oji  UI  liii  KI  «u  t  Q  IjCI  «J  tin  KIM 

"vix  «uiikHnM€|timiiM^iaiKii&viiM(uarnHnfm 

«.«.^^      o  /         c^        Q       o        o  o 
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/  .  .        o  cv  *  o^         o 

i|IÓ\    4aiUJIi|%JI«ST1«UUAK1](EJIiSY10ir¥10tJtJ»ai.JllX1UJN 

o       •        .  o  / 

o         o  o  o        o  /    • 

o  o  •  o  „ 

(m  O] til)  Kin  lil)  in  Cl  «u  CJ)  isv)  Yi  « tx)  til  ff-ji  o  4ni  ti)  ^kdotui 

o         o        OO  Q> 

•aiKD(MT)ti)i\    »o(Eiisv)(U)^»jintsrp    u) i&y) m i| ix) ti) 

(EJ(UIQnJ|ti)CltrU(MT)i|ISY)ti)(Llll(Mf  « nn  tO  (kl  «)  Hl)  ti)  OfY)  T)  CJI 
J        o      ^   ^         |tUKU      ^\         '^^  |hI, 

o        o     o  o      /       ocrv  a  o 

iiË;ijiuï)tsY)«ufC(.)4fi)tiDJHtii)tiito  nHntiKkifiM  Ki)in)<nj 

CO      cJl 

OO      o  .  •         o  o/ 

Dinti)K)ax)aniiotoajui«|(MtSD«)itjuiKn(Eiflsv)  %    ciKDaooi 

o  _  / 

cmnnnisD 

OO       o  o  _ 

l|iqti)tiiix)(n«iji«itii«jiiJintii(Min\qKi)9{}oi(Lii.ji)Ci9^cn 

c?v  a    •  o 

ac;T)OfC|tj)najiMii)T)  KD\  tinapfn  tJiooi&Jt^iiiijitiiiN  in) 

mto  .nnti)o9<ioiii)(Mir)8JiKi)C|C)ii)nKnT)tii)iM(ü»ji(^ 


oi|8jioi)nm«i)  »^ft|ii)nTicjix)tii«o<ruKiix 


ti)  o  9<l  o  lil)  (M  ir)  8JI ISI)  Cj  C)  li)n  KI)  T)  til)  0x1  (UI  »JI  (bl  ^ 

ti)ftj)if;»qoKiK)if;tiD«|(Mtii4\  ^jaj|9Ji(ei^Kin<kitii(ii;iJin 

Kin  iri  I A9  KI)  tsi)  nj  in  (KU  in  (ïTi  IS1)  inn  «ni  itj)  (Cl  lil  Cl)  X 

J  JG)  ^CO     CO 

OO      o  /        o     a    »        o 

IKIKltilCX)tmi(L0i|lilKl«|KD3KlKI)«Uf  til)  lil)  T)  UJI  il  CX) 

O  o     o»       o      o       o 

ajltfUlTKkl.dllSD  xtJl)9rlK10KlKl)(rUf  \K)iaiC)(LI))Kl(klt)T)3 

O  o  o         .       o 

ann<|aj)iKi(ki«iicD\  C|oi(}oio^(moKic|(ij)isi)osiiacij|(iË:T) 

a.  ooo  o  o»o^ 

on  JllHD(UI«UIK)tJIISll  ISljCDKll  Cl)  Si)  li)  .JD  K)  O (M (CH  tOI (kl 
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C2»^        CN  o  a  ex 

J  \         CO^         ^  J  J      Jd 

Ia    .  o      o  o  /  • 

a       o  /       C5> 

^    C91SU     ^  1  TH  I     Tq      Iku   ^ 

J     %JÜ^  CO      CO      J 

Q  o  a    *        Q  o 

Q    .       O  CS>  /  O  Q 

o  •  Q  I  ^ 

I  ;!>»>?«k     I    cgfBu    ö 

Ki|CUiok«aiiniKiiiEJflX)ami|  (MoJiqoiKiKinm  okhio^ uq 

froiisvioHii  %  (ru(tf;TinaxiqKiKiq*nn3MioKiKii(iJi«n'Viq 

^)u(  I      lod '«^  d^    ^  ' 

/O  o  oa  a         *  o 


1ciitoKiintoia)«ai.jn»iiiiKitonKi'itii§iitai(uitjin»iiitu{ 

00  o     00 


a«oo  o  000 

mn kh TiAJU q ftciui «11  n !ki .2A.16I1  ^  q tin 3 qoklr .Jku 

Kiicnoix 


II  in  ti)  ftO  0X1  «U  o  Hl  ^(V¥1  o  01  4ru  IfJI  o  KlICj  KY)  103  OillU 

/      c?^  ex  o     / 

(EJiasiniuiisiiinu:c|(&/i iq ikh nnn \  en am ^ 

Ö>^>J|  CS>|»SU         CO  Jy 

00  Q  o  ü         o 
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o  o     o       o  /  »  o 

UISIIISnCIIIO|\f€1ITUfliI)(Mflail(IJI*i1KlTIK)«YIC1K1iai«II 


KI  I  \  f€1l  TU  f  UI)  001  <n  N  o  «il  KI  n  M  «Yl  Cl  KI  I 

«o  (UI  (>ji  o  lo)  9j  in  (UI  1611  on  o  to  osn 


KI  jn«0(iji(>^oia)9jinoi6ii(inotQasn(kJi^Ki  .jlhïïi  cj«;ui 


o  o     o 

tJY)ISin£lllJK1^i|CU)(ai  ^       KI)  (UVJ  OSn OJI  «  UV) ) ^1 -:A.K1I  KI .^ 
_       <2*^     o       Oi  .  o       o 

T1l5D^ClftJLn»U^CJ|\     OJIUIIMCEJI  ^KlUnOtfll  KV  (I  KI  KI 

O     J         '^        J^J    «^       (üa 

Kiiann(uiKD«ijiKinajiKï)K\(uiKi|  \    «)(Lnn£ji«|«YiKiM*<>^tii) 

aé:(UiEJnmcif|KV)(ocnnKi)Kij|Ki) njnen^r  ojvki Kneuen n 

ex  /      cs^  o  •        •  o, 

c|£i»qKi)(inn(ui)ssuti:iiQnii]ruiu;KY)asnKi\     KicnikiiiKH(uif 

(UiiiJlKi*m(i£;(tAife«(nn»oonci)Ki)Ki)Kino)Ki«Y)  «.tjK) 

Knonix    «niiif;(kJi(OKV0JKi)KiiiJicii^in(Uianniu)\    iKiaji9j 

«^KIOJKll  CIKl  3  901  tl&J)  9  KI  o  (6Y)  0)<rU  ilJ  C)  KI  ^OnmiUM 
J^<J  K  |KU  ^  CO  J 

Q     / 

«jciujx  imcn  ^ 

■  KI  KI  to  cii  «ru  IJl  KI  «I  (m  KI  lEJ  o  <ru  n  KI  2  OOI  o  os  om  o  oi 

IC^V)  1  KI)  o  «|(«SY>  KI  CU  llJi  on  Kil  O)  oi  \ 

OO        o  OQ/O 

ÖKlK1IX)«XROKl^TI(klCllin)Qnj(EJIOKli\     «(uixiai 
»uo    <^  «kco     cJl      I 

o         o         o     CS*-  a         o  o 

ajiuiK\uiM*siiKi.«(HiKitsni|£«K\KiinnncjQ  ui  <ki  ^  <ni  «uf 

óJ^       ^    CJ     I    a^        )  > 

cr*^  c>  o   „     o 

djtrjqtJuiKiiiAqooiKiix  CDisï)Ki«nnKioiMOKTiisi.ji.nniJi 


_  /  o  o/      o 

eDi|(ininQfljnK}uo4aiKi|  \  nKD9Qoitj^7niisi«uoj»iKn 

(MYiKi^jnKiooruN  ni(i£;iM((JKvajin(kiKiKis  \  iM(U(kiisii 

cr^  a 

8Z)fKi)t«ttiMKiiMinaj)tsY)C|Qnc|£ii  KiKii(innQg:Qg:qnn^(uic| 

^'Y1aJlK1|  tfU(ii;t5V)cn(Ui4rut  inqixiKi(LiioarijiKi|  TinixiKi 
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»iu«)iioai5n£ii^co(iJito^txi«<)n\  «jKviooitKaé^iaiGnaoi 

/  o    / 

I    h  1 

|jiqK)Hifljn4njijii|ioftji(tjifun«5iiiai«nji|ijOt]iij|«u«ri 

Q  o . / o  O  •O 

J      I  d>'0"  I        lÖ  «SU         ^         \ 

o   »         o  /  o 

•SU  «L.\       I  -^1     ^OJ  I        I        «, 

•  CLO/  O»  /O/ 

ai:(M£«KYi&ji<|9jiKiK)|\    KYi«njf'MCX)|f  (kiamr  »  ki  nisii) 

o  o       / 

(ki^KicKix  cnim^ 

00         o  CL 

DK]K)K)ixi(ajio  iiKiKiKiiann  BKiiaaoKui  .Jici  m  kii »st  ti 

uitsmi|cii|icioofiJ¥iiSYi(ui^jicnKi|  ««au  ooi  mi  ^»i  ^ki 

c>o       a  .  o  C2»^      o  o  o 

oKiisii«nhKiiqisYi3(ui.ji.Ki«)Ki\    cuaé:iKitf>j«jco«u|\  en 

/• 
cnx 


nKlKlKJIXI  «IIOK1CICCIK1CJIOC1I  «IKU(IOI«il«Jl  (QKII  jn 

Kvii)KiootinnisDoaAjioKii\    (kxajiiki»  ^iokiioj  ^ki 
1^         >  >»  cJl  ^  J\^  ö> 

t|iqK1l(M<|iiY))3JI.AH1IK1.^«inKll(MC1l«VllO  OJICU  CII^IJ 

CL        a    .    o  o     / 

t)KiKiKV)amiJi)KViKDiui\  cniriix 

II CKD  2001 0.^0X1  o  c|cuaKiaAJi<|(inn<|'Yn3CjnKiiKiiJii 

O.  a        o     / 

ti«  asj^ni  fQ(EiK\Kiionnimoi'\ 

"3     M    d<^ 
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1  KI  KI  til  0X1  «II  onKiK)iiiiannc|«n)a(ioiiJi  .^f|'ïi(njiif;iisi 

CAisiiajij)isvii5iiamq<ciii(Mo(iJi(KiisviKi)(icuixiofoóiriin(Ei 
U  I  ^J""^      «^  J      JOJ         C9 

tsYiisYt Hl .^nn cci ori  ^     oajiu^isJitJitaioocTiaaj^qiUiiKio 
CO  KU  O      JaO  JJ  ICO  dJ 

§aM:isi)o«ai(ié;i5ncncjQ«iArcniEJiQ4ru«)to«qiiiinmQja£:f 

•aiiMcni)«vi)ikA-:A.§iiqKi\  (Ei|cxiia)isYinm(MiKYicntai(kiaxi 

•      o     / 
aj  <|  cui  2  tqoAJi  «{(innf|ann3inicn'\ 

oo     o  o        o  c?»-      o 

iiKiHiKiaxi«ii(iJit|Kioofaii)i5noajijioKi(n«ai«jioio 

sjociiMii  injiak(M(MHi)ciinaii3«n)ciiKii(UiasiiCRaé;oiim 

o     / 
evi  I  \  Cft  in)  % 

oo      o  •  o         o  O/    •>  o 

nHi  li)  cct  ini  ojj  KI  Qju)  q  (M  tsv)  ffii  up  iCTi » 1511  (U  om  o  iq 

o  o  o  . 

o  KI  .JA.IX1  iifl  o  oj  iaii\t|  o  9001  oj  ^  lo  o  KI  ^m  «iioj  onj  £1  ^  f 

/  O^  o     .       o 

ai/nnfncAKifiio-niKiiN  cnisiiKi^nnKiO(kiciüii9jTiiui 

/  on  a 
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BEMBAN6SGHE    DESA-LÉGENDEN 

UIT   HET 

JAVAAN8CH 

MEDEGEDEELD 
DOOB 

J.    KIVEBEL. 

Assistent'Tesident   van   Pamakmg, 


1. 

De  grafisteenen  van  Tatar. 

Op  den  top  van  den  berg  Tatar,  in  het  district  Binangoen, 
liggen  eenige  steenen,  die  het  aanzien  hebben  yan  ecB 
grafteeken. 

De  bewoners  van  de  nabijgelegen  desa's  verhalen  daar- 
van het  volgende: 

Indertyd  toen  Soesoehoenan  Bonang  zwervende  was,  kwam 
hg  ook  op  het  gebergte  Tatar,  en  trok  van  daar  naar  den 
berg  Ngargê.poer&,  die  gelegen  is  in  het  district  Kragaa. 
Daar  aangekomen,  bemerkte  hg  dat  hg  zijne  sandalen  op 
Tatar  had  achtergelaten  en  zond  daarop  twee  zijner  volge- 
lingen, Alit  en  An&,  uit  om  ze  te  halen. 

Toen  deze  op  Tatar  waren  aangekomen  kregen  ze  geschil 
en  betwistten  elkander  de  eer,  om  de  sandalen  terug  te 
brengen. 

De  twist  liep  zoo  hoog,  dat  ze  handgemeen  werden  es 
beiden  het  leven  lieten  in  den  strijd. 

Ze  werden  op  de  plaats  zelve  begraven,  en  tot  den  hul- 
digen dag  bestaat  het  volksgeloof,  dat  een  iegelgk,  wien 
het  gegeven  is,  die  steenen  met  beide  armen  te  omvattea, 
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de  yernilling  erlaogt  van  den  wenseh^  dien  hg,  bg  deom- 
arming;  koesterde  en  uitsprak. 


Het  bezit  van  een  zwarten  hengst. 

Op  het  grondgebied  van  de  desa  Sanetan  (distriet  Binan- 
goen)  bevindt  zich  een  berg;  die  bekend  is  onder  den  naam 
van  Léngis. 

Naar  het  desa-verhaal  luidt^  weidde,  in  den  ouden  tgd, 
boven  op  dien  berg,  een  gevleugeld  paard,  waarvan  de  robe 
gitzwart  was. 

Nu  zult  ge  in  de  geheele  streek,  die  door  de  Goenoeng 
Lëngis  beheerscht  wordt,  niemand  aantreffen,  die  in  het 
bezit  is,  of  bij  erfenis,  in  het  bezit  zou  willen  komen  van 
een  zwarten  hengst,  omdat  het  gevleugeld  paard  ook  een 
hengst  was. 

Want  vroeger  geviel  het,  dat  er  werkelgk  iemand  in  het 
bezit  was  van  een  zwarten  hengst 

Op  zekeren  nacht  schrikte  de  man  wakker  van  een  geraas, 
als  dat  van  paarden,  die  elkander  bijten.  Hij  maakte  zich  vaar- 
dig, om  zich  te  vergewissen  van  de  oorzaak  van  het  geraas; 
kwam  nader  en  nader. ...  en,  jawel,  vond  zg n  paard  dood,. . . . 
doodgebeten  natuurlyk  door  het  gevleugelde  paard. 

III. 

De  bron  van  Ejahi  Tompo. 

Aan  den  zoom  der  rijstvelden,  behoorende  tot  de  desa 
Manggar  bevindt  zich  een  bron  onder  een  tamarinde-boom. 
Het  ontstaan  van  die  bron  wordt  door  de  bevolking  aldaar 
volgenderwijze  verhaald: 

In  overouden  t^d  leefde  er  een  man,  genaamd  Kjahi  Tampo^ 
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die  zich  metterwoon  gevestigd  had  op  de  plaats,  waai  nn 
de  bron  is^  en  er  djagoeng  plantte. 

Ieder  voorbijganger  na,  die  zijn  verlangen  te  kennen  gaf 
naar  djagoeng  kon  er  zeker  van  zgn,  dat  hem  die,  zonder 
eenig  bezwaar^  door  Kjabi  Tompo  gegeven  werd. 

Geen  wonder,  dat  de  man,  heinde  en  verre,  vermaard 
werd  als  een  echt  coeur  d'or. 

Het  einde  van  de  geschiedenis  was,  dat  op  een  goeden 
dag  Ejahi  Tompo  verdwenen  was,  zonder  dat  iemand  zeggen 
kon  waar  hg  gebleven  was. 

Maar  het  volksgeloof  weet  n  voor  zeker  mede  te  deelen, 
dat  de  beschikking  der  goden  Kjahi  Tompo  heeft  herschapen 
in  eene  bron. 

Palok-omb&-bruiloft  en  cholera. 

Op  de  strandvlakte,  behoorende  tot  het  gebied  van  de 
desa  Léran,  wemelt  't  van  frrq/o-plantjes  Q)  en  heeft  bet 
volksgeloof  die  vlakte,  genaamd  Palok-ombif  aangewezen 
als  een  verblijfplaats  van  geesten'. 

2iOO  dikwijls  het  hoofd  der  geesten  een  bmiloft  vierde 
waarbij  hij  zich  als  bésan  (^)  vermaagschapte  met  Njahi  Rirl 
Eidoel,  brak  de  cholera  uit. 

De  lieden  nu,  die  aan  die  ziekte  stierven,  werden  Palok- 
omb&  binnen  gevoerd  en  werden  daar  aan  het  werk  gezet 
om  behulpzaam  te  zijn  bij  het  bereiden  van  alles,  wat  voor 
een  bruiloft  vereischt  werd. 

Dat  de  desalui  dit  maar  zoo  stoutweg  durven  te  beweren, 
spruit  voort  uit  hetgeen  aan  een  zekeren  Pak  Doelah,  die 
nog  in  leven  is,  stellig  en  heusch  overkomen  is. 


(1)    Een   heester    meer  bekend  onder  den  naam  Tan  api-api  (aYiceoaia  ofi- 
cinalis  alba),  het  boompje  zelf  wordt  api-api  genoemd,  de  Tracht  bnjo. 
(9)    Aldm  noemen  elkander  de  weders^dache  o^den  tu  getrovwde IM»- 
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Die  man,  moet  men  weten,  werd  aangetast  door  de  cholera; 
stierf  en  bleef  zoo  wat  een  half  uur  dood 

Tot  besef  gekomen,  wist  Lij  zich  het  Tolgende  te  herinneren: 

Toen  hij  dood  was,  bevond  hij  zich  te  Palok-omb&  en 
kreeg  daar  zoo  iets  als  de  toebereidselen  vooreen  bruiloft 
te  zien:  eenigen  zag  hij  meel  stampen  in  een  vijzel,  anderen 
zag  hy  bezig  met  braden,  weer  anderen  met  rijst  koken  en 
alle  dergelijke  bezigheden  meer. 

Zoodra  hij  was  aangekomen,  werd  hem  gelast,  zich 
op  te  maken  naar  het  gebergte  L6ngis  en  de  bewoners  aldaar 
te  inviteeren. 

Toen  hij  weer  te  Palok-omb&  was  teruggekeerd,  zette  hij 
zich  in  afzondering  neer ;  durfde  zich  niet  aan  te  sluiten  bij  de 
andere  gasten  en  durfde  evenmin  den  opgedragen  arbeid 
verrichten,  omdat  hij  zag,  dat  de  lut,  die  aan  het  bakken 
waren,  dat  deden  zonder  pan,  maar  eenvoudig  in  de  hand. 

Toen  werd  Pak  Doelah  teruggestuurd  naar  zyn  desa, 
herstelde  daar  van  zijn  ziekte  en  bevindt  er  zich  nog. 

V. 

Het  graf  van  Prinses  l^ëmpi. 

In  de  desa  Tandjoengan  bevindt  zich  een  graf,  bekend 
onder  den  naam  van  het  heilig  monument  van  prinses  Tjëmp&. 

In  overouden  tijd,  moet  men  weten,  ging  een  prinses  van 
TjÖmp&  op  reis,  om  een  huwelijks- aanzoek  te  doen  bij 
Praboe  Br&widj&j&,  vorst  van  M&dj&pahit. 

Toen  zij  was  aangekomen  in  de  desa  Tandjoengan,  werd 
haar  medegedeeld,  dat  Praboe  6r&widjSj&  van  zijn  geloof 
een  Boeddhist  was,  en  zoo  kwam  het,  dat  de  prinses  van 
haar  huwelijks-aanzoek  afzag. 

Daarop  vestigde  zij  zich  in  die  desa  en  bleef  daar  tot 
haar  dood. 

Haar  graf  werd  en  wordt  nog  beschouwd  als  een  plaats  van 
gelofte ;  wanneer  iemand  door  eenige  ziekte  wordt  aan^etast^ 
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gaat  bloedverwant  of  maag  van  den  zieke  naar  dat  graf  en 
spreekt   er   de  gelofte  nit^  dat  er,  bg  genezing  der  ziekte^ 
een    offermaalt^d   zal  worden  aangericht  —  bij  welke  gele- 
genheid het  graf  bovendien  met  borëh  bestreken  wordt. 

Tel&g&  Earang-asem.  Kaki  Walir&g&. 

In  de  desa  Karang-asem  is  een  bron  die  Tel&g&  genoemd 
wordt. 

In  den  ouden  tgd  leefden  er  twee  volgelingen  van  Soe- 
soehoenan  Bonang^  genaamd  Sê,r&goen&  en  Kaki  Walir&g&. 

Tijdens  de  stichting  van  den  masdjid  van  Demak  trokken 
genoemde  volgelingen  zwervende  rond  en  kwamen  ook  aan 
een  desa,  die  ten  huldigen  dage  Toeroes  heet ;  z^  trokken  door 
naar  het  bosch  van  Djanjdjang  (Blora),  en  sloegen  daar  ter 
plaatse,   dicht   bij  een  kapoendoeng-boom,  een  pondok  op. 

Toen  de  pondok  klaar  was,  vernamen  zij  binnen  in  den 
kapoendoeng-boom  een  stem,  als  het  geluid  van  een  tijger, 
en  toen  ze  den  boom  hadden  omgekapt,  troffen  ze  er  wer- 
kelgk   een  pop  in  aan,  die  een  koningstijger  voorstelde. 

De  beide  volgelingen  verhuisden  daarop  naar  het  bosch  van 
Tel&g&;   waar  vroeger  geen  drop  water  werd  aangetroffen. 

Op  zekeren  dag  staken  ze  den  priesterstaf  diep  in  den 
grond;  gaven  zich  over  aan  het  gebed,  ....  en  zoo  ge- 
beurde het,  dat  zich,  ter  plaatse  waar  de  staf  in  den  grond 
stak   een   wel  vertoonde,  die  den  naam  kreeg  van  Tel&g&. 

Ter  wijding  van  die  plaats  werd  een  kleine  masdjid 
opgericht;  terwijl  Kaki  Walir&g&,  na eenige  jaren,  verhuisde 
naar  de  desa  Toeroes,  waar  hg  tot  zgn  dood  verbleef  en 
ook  begraven  werd. 

De  kleine  masdjid  nu  werd  mede  naar  die  desa  overge- 
bracht en  tot  een  toengkoeb  Q)  omgezet,  zonder  dat  iemand 

(1)    Een    gebouwtje  bij  een  heilig  graf  waar  menb^dkaaxkomtomsidékalL's 
te  liomdem 
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ooit  te  weten  is  kunnen  komen,  hoe  de  verplaatsing  van 
die  masdjid  heeft  plaats  gehad. 

Het  graf  verkreeg  en  behield  een  reuk  van  heiligheid; 
werd  offèrplaats  en  bleef  dat  tot  den  huidigen  dag. 

Men  smeekt  er  genezing  af  voor  elke  ziekte  en,  na  elk« 
gebeds-verhooring,  wordt  een  offermaaltgd  aangericht  bg  de 
Tel&g&. 

VII. 

De  steen  van  B&d&. 

Men  verhaalt,  dat  er  in  den  ouden  tijd  een  man  leefde, 
genaamd  Badi,  die  zich  metterwoon  gevestigd  had  op  den 
top  van  den  berg  Boetak. 

2iOnder  gezel  of  bediende,  moederziel  alleen,  wgdde  B&d& 
zich  daar  aan  de  studie  van  het  Boeddhisme  en  trachtte 
zich,  door  heilige  oefeningen,  op  te  voeren  tot  den  staat  van 
onverwinbaarheid  door  bovennatuurlijke  macht. 

Daardoor  kreeg  hij  vele  volgelingen,  die  hem  als  leer- 
meester wenschten  te  erkennen. 

(In  verloop  van  tijd  werd  door  Bid&een  vgver  gegraven, 
die,  in  de  wandeling,  bekend  was  onder  den  naam  van  Te- 
l&g&  en  gebezigd  werd  als  badplaats. 

Ten  zuiden  van  den  vijver  werd  een  steenen  plaat  neder- 
gelegd,  aan  de  vier  hoeken  met  steenen  ondersteund,  die 
tot  zitplaats  diende  na  het  baden.) 

Het  aantal  leerlingen  nam  hand  over  hand  toe  en  in  de 
omliggende  desa's  werd  de  naam  van  B&d&  genoemd,  als 
van  een  man,  die  de  digdaj&  (^)  was  deelachtig  geworden. 

In  massa  maakte  men  zich  op  naar  den  steen  op  den  Boetak, 
om  hem  te  raadplegen  over  den  voor-  en  tegenspoed,  die  in  den 
schoot  der  toekomst  voor  een  ieder  verborgen  lag  —  maar 
telkenreize  kreeg  men  ten  antwoord:  als  ge  sterk  genoeg  zijt 


(1)    Onkwettliwlieid, 
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om  me  op  te  lichten^  zal  de  wensch,  dien  ge  koestert,  wor- 
den vervuld. 

Op  dat  antwoord  kwam  men  dan  nader  en  probeerde  om 
hem  op  te  tillen^  —  en  dan  waren  er  altijd  eenigen  die  sterk 
geno^  en  anderen,  die  te  zwak  werden  bevonden. 

Na  den  dood  van  B&d&  werd  de  steenplaat  een  voorwerp 
van  vereering  voor  zijne  leerlingen,  en  tot  den  haidigeo 
dag  tijgen  er  mensehen  heen,  om  haar  te  ondervragen  over 
het  al  of  niet  slagen  van  een  plan. 

Daartoe  brandt  men  wierook  en  beproeft  dan  haar  op 
te  liehten,  in  het  vaste  geloof,  dat,  wanneer  dat  gelukt,  elke 
wenseh  zal  worden  vervuld  —  en  het  plan,  waarvan  meo 
zwanger  gaat,  gerustelijk  kan  worden  ten  uitvoer  gebracht 

*    * 
VIII. 

SélSrcloekoen. 

In  ouden  tgd  leefden  er  een  man  en  eene  vrouw,  van 
wie  men  nimmer  naam  en  herkomst  heeft  kunnen  te  weten 
komen. 

Ze  hadden  zieh  nedergezet  aan  den  boschrand  van  de 
desa  Banjoe-oerip  en  leefden  er  van  de  uitoefening  der 
geneeskunst. 

Dit  werd  spoedig  bekend  en  lokte  de  menschen  van 
heinde  en  verre  en  in  groeten  getale,  om  genezing  te 
vragen  voor  hunne  kwalen. 

Doch  op  zekeren  dag  gebeurde  het,  dat  er  iemand  opging 
naar  de  woning  van  Kjahi  Doekoen,  om  hem  te  raadplegen. 

En  wat  vond  hij?  —  Noch  Kjahi  noch  Njahi,  maar  twee 
in  den  grond  gegraven  kuilen  en  daarin  vele  beenderen 
van  menschen. 

De  bezoeker  dacht  niets  anders  dan  dat  Kjahi  en  Njahi 
Doekoen  overleden  waren  en  maakte  daarom  met  spoed  in 
de   omliggende  desa's  bekend,  wat  hij  gevonden  had. 
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IJliDgs  togen  de  desa-lat  er  heen,  om  de  graven  te  YidleB, 
maar  (o  wonder!)  de  uitgegraven  aarde,  die  men  er  na- 
tanrlgk  verwacht  had,  werd  niet  aangetroffen. 

En  zoo  werd  een  iegelijk,  die  daar  voorbij  ging,  geprest, 
om  twee  steenen  te  halen,  als  bgdrage  voor  de  grafvalling. 

Die  steenen  nn  worden  uit  de  verte  naar  de  grafknilen 
heengegooid,  omdat  men  bedacht  was,  door  een  onheil  te 
worden  bezocht. 

Onmiddellijk  werden  die  graven  erkend  als  offerplaats; 
al  wie  genezing  erlangde  van  een  ziekte,  gaf  eene  offermaaltgd 
bg  die  graven. 

Wanneer  iemand  verwond  was  door  een  wapen,  dan  had 
hij  eenvondig  een  steentje  te  nemen  van  een  der  graven;  dat 
in  het  water  te  dompelen;  het  aflekkende  water  te  drin- 
ken —  en  de  wond  was  om  zoo  te  zeggen  in  een  ommezien 
gesloten  en  genezen. 

De  steenen  dier  begraafplaats  worden  daarom  allerwege 
genoemd  séli  doekoen. 

IX. 

« 

Sel&  kromong. 

In  de  desa  Sering  bevindt  zich  een  steen,  waaraan  de 
naam  gegeven  is  van  Sel&  kromong. 

In  vroegeren  tijd  werd  daar,  op  vrijdag-legiy  een  geluid 
vernomen  als  de  klank  van  een  kromong  (*),  maar  zoodra 
de  lui,  die  het  vernamen,  er  over  spraken,  zweeg  het  eens- 
klaps. 

De  overlevering  verhaalt  daarvan  het  volgende: 

Ten  tijde  dat  Praboe  Br&widj&j&  nog  heerschte  over  M&- 
dj&pahit,  zond  hg  zijn  patih  6adjah-m&d&  er  op  uit^  om  een 
plek  te  zoeken,  die  geschikt  was  voor  de  stichting  eener 
negari  onder   dien  verstande,  dat  't  een  plaats  moest  zgn, 


(^)    Een  houang  uxtX  10  ketels. 
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waar  de  zeden  en  gewoonten  van  de  opgezetenen  te  eenen- 
male  afweken  Tan  de  gewone. 

Mocht  hij  zoo  'n  plek  aantreffen,  dan  was  hem  opgedra- 
gen,  al  dadelijk  eene  regeling  te  treffen,  die  als  de  beste 
te  beschonwen  was. 

Patih  Gadjah-m&d&  toog  op  reis. 

Zijn  reis  had  een  verdacht  voorkomen,  want  hg  reisde 
zonder  gevolg. 

Aldus  bereikte  hg  ook  de  verblgfplaats  van  Kjahi  Djoerang 
grawah,  in  de  onderhoorigheid  van  de  desa  Grawan,  waar 
het  volgende  gebruik  bestond. 

Wanneer  vader  of  moeder  reeds  een  hoogen  leeftgd  be- 
reikt had,  werd  hg  of  zij  geslacht  en  het  vleesch  op  een 
bmiloftsfeest  voorgezet,  om  gegeten  te  worden. 

Patih  Dj&g&m&d&  vroeg  daarop,  wie  het  hoofd  van  die 
desa  was,  waarop  hem  geantwoord  werd,  dat  Kjahi  Djoerang 
grawah  het  hoofd  en  ondergeschikt  was  aan  den  Dipati 
van  Sering.  Nadat  de  Patih  zich  had  aangeboden  en  aan- 
genomen was  in  dienst  van  den  Dipati,  werd  hij  verheven 
tot  hoofd  van  de  desa  M&d&  en  belast  met  het  onderhoud 
der  olifanten. 

Eiken  dag  bracht  hij  ze  naar  het  wed  van  de  desa  Më- 
goeloeng. 

Dat  is  de  oorzaak,  dat  daar  ter  plaatse  nog  eene  offerplaats 
gevonden  wordt,  die  Goejangan-gadjah  genoemd  wordt. . 

De  Dipati  van  Sering  had  een  mannetjes-buffel  metmtle 
vacht  en  witte  oogen  (boelé),  die  geweid  werd  op  een  zelfde 
weideplaats  met  een  vrouwtjes-buffel  van  Kjahi  Djoerang 
grawah. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  kreeg  laatstgenoemde  buffel 
een  kalfy  dat  ook  boelé  was 

Toen  de  Dipati  van  Sering  dit  hoorde,  eischte  hg  het 
kalf  op,  omdat  hij  vermeende,  dat  het  een  jong  was  van  zijn 
eigen  boelé-stier,  maar  Kjahi  Djoerang  gi  awah  gaf  het  niet  af. 

Hij  ging  daarop  naar  6adjah-m&d&  en  vroeg  hem,  wat 
in  dit  geval  moest  worden  gedaan. 
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Gadjah-in&d&  gaf  den  kjahi  den  raad,  om,  wanneer  Dipati 
Sering  weer  zond  om  het  boelë-kalf,  aan  hem  te  laten  weten, 
dat  het  kalf  reeds  was  opgegeten  door  Patih  Gadjah-mlld&. 
Eenige  dagen  later  zond  de  Dipati  werkelijk  weer  iemand 
om  het  kalf  op  te  eischen,  doch  de  gezant  werd  afgewezen 
met  het  antwoord,  dat  door  Gadjah-m&d&  was  aangeraden. 

De  Dipati  ontstak  daarover  in  woede  en  begaf  zich  zelf 
naar  de  woning  van  den  patih,  waar  hij  Gad)ah-m&d&  wer- 

kelgk  aantrof —  in   kleeding  en  voorkomen  gelgk 

aan  eene  vronw  die  in  hoogst  gezegenden  staat  verkeerde. 

Toen  de  Dipati  hem  daar  zoo  zag,  riep  hij  uit :  Wat  is  dat? 

Gekleed  als  eene  vrouw?  Neen  maar!  dat  is  nn  toch 
zoo  vreemd  als  ik  ooit  iets  te  zien  kreeg! 

Patih  Gadjah-m&d&  antwoordde:  maar  hoe  kont  n  zoo 
iets  vreemd  achten,  terwgl  dan  toch  uw  stier  een  kalf  kon 
ter  waereld  brengen? 

De  Dipati  van  Sering  gevoelde  dadelgk,  dat  de  vermom- 
ming van  Gadjah-m&d&  niets  anders  bedoelde,  dan  eene 
doidelijke  zinspeling  (pralambang). 

Hij  keerde  daarom  met  een  woedend  gezicht  naar  huis 
temg,  nadat  hij  Gadjah-m&d&  had  oitgenoodigd,  zich  tot  den 
krijg  toe  te  rusten. 

De  Patih  bouwde  daarop  een  bëntèng  ten  Westen  van  de 
desa  Grawan,  om  zich  behoorlijk  in  tegenweer  te  kunnen 
stellen  tegen  de  vigandelijkheden  van  Dipati  Sering. 

Maar  aangezien  de  Patih  maar  over  een  klein  aantal  sol- 
daten te  beschikken  had,  liet  hij  onmiddellijk  poppen  maken 
van  hout,  stelde  die  in  gelederen  op  en  zond  een  brief  af 
aan  Dipati  Sering,  waarin  hij  kennis  gaf,  dat  hij  geen  ge- 
vecht wenschte  aan  te  gaan  over  dag  en  hem  in  overwe- 
ging gaf,  om  oorlog  te  voeren  by  nacht. 

Zoo  geschiedde. 

De  troepen  van  Gadjah-m&d&  werden  beschoten,  doch  zon- 
der nadeel  voor  den  vijand,  omdat  de  kogels  voor  het  meeren- 
deel  neerkwamen  op  de  sold<aatjes  van  hout. 

De  Patih  vroeg  daarop  een  wapenstilstand  en  verkreeg  dien. 
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Kort  daarop  hernam  hg  )iet  geTecht  en  viet  den  rgand  in 
den  mg  aan,  terwijl  de  troepen  van  Dipati  Sering  zich  reeds 
verbeeldden;  dat  ze  overwinnaar  waren  en  zich  inmiddels  aan 
dans  en  spel  hadden  overgegeven. 

Zoo  gebeurde  het;  dat  Dipati  Sering  overwonnen  werd, 
yiings  de  vlucht  nam  en  zijne  troepen,  te  midden  der  feeste- 
IgkhedeU;  werden  overvallen  en,  voor  zooverre  ze  niet  wer- 
den afgemaakt;  eveneens  op  de  vlucht  sloegen. 

De  gamelan  bleef  op  de  plaats  achter,  en  deze  is  het 
die,  van  gedaante  verwisseld,  nog  heden  wordt  aangetroffen 
als  sél&-kr6m6ng,  in  het  midden  van  het  bosch  van  Sering. 

Ook  de  kostbaarheden  van  Dipati  Sering  werden  achter- 
gelaten, doch  neergelaten  in  een  put  en  er  werd  een  randoe- 
boom  bij  geplant  als  plaats  van  aanwgzing  (^). 

X. 

Waarom  de  berg  Ngoengangan  niet 
mag  bestegen  worden. 

In  ouden  tijd  leefde  er  een  man^  een  half-wali  met  name 
Soenan  Langgar,  die  samenwoonde  met  zijn  broeder  Pangertm 
Alas. 

Telken  jare   werd  hun  padi-aanplant  verwoest  en  opge- 
vreten  door  wilde  varkens  en  vogels. 
.  De  gemalin  van  Soentfn  Langgar  was  erg  boos  op  Pange- 
ran  Alas,  omdat  hij  geen  einde  wilde  maken  aan  die  phiag. 

Daarop  zond  Pangeran  Alas  een  gebed  op  tot  Allah  en 
toen  geschiedde  het,  dat  de  padi  weer  even  goed  werd  als 
vóór  de  verwoesting,  —  wat  meer  is,  toen  de  padi  door  de 
gemalin  van  Soenan  Langgar  gesneden  werd,  kon  de  oogst 
niet  worden  voleindigd. 


(1)  AU  fonderlinge  woordtfleidiog  wordt  hier  medegedeeld,  dmt  de  Rembtiig- 
sche  deM  Malmt,  Tolgent  de  Javanen  aldaar,  dien  naam  ontTing,  omdat,  toca 
Dipati  Sering  door  Oadjah-mldt  werd  op  de  Tlacht  gealagen,  bet  paard  ftt 
den  Dipati  ter  plaatae,  waar  eer«t  later  die  desa  ontitonl,  xg  n  Um^  MtUUk  (mèlèi)* 
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Want  wat  gesneden  was,  ontkiemde  op  nieuw  en  werd 
dadelijk  wéér  padi  als  vóór  den  snit. 
(   Toen  vroeg  de  gemalin  van  Soenan  Langgar  aan  Pangeran 
Alas^  hoe   het   toch  kwam,  dat  die  padi  niet  kon  worden 
a%eoogst. 

Daarop  klom  Pangeran  Alas  in  de  goeboek,  (})  maakte  er 
een  windmolentje  van  bamboe  aan  vast  en  —  eensklaps,  was 
de  padi,  die  nog  op  het  veld  stond  verdwenen. 

De  padi,  die  reeds  in  de  loemboeng  was  opgeschnurd,  werd 
gebruikt  —  doch  hoeveel  men  er  ook  van  afnam,  de  hoeveel- 
heid verminderde  niet. 

Toen  vroeg  weer  de  gemalin  van  Soenan  Langgar  aan 
Pangeran.  Alas,  hoe  dat  toch  kwam. 

De  Pangeran  antwoordde :  als  ge  de  padi  wenscht  op  te 
maken,  moet  ge  er  de  korrels  doen  uittreden  (2)  en  die 
gebruiken  als  bibit  voor  een  gadoe-aanplant.  (8) 

Niet  zoodra  was  de  padi  uitgetrapt,  of  de  heele  boel 
verdween. 

Daarna  verschool  Pangeran  Alas  adch  in  het  bosch  van 
Sing&t&ki,  tot  groote  agitatie  van  Soenan  Langgar,  die  hem 
her- en  derwaarts  ging  opsporen. 

Zoo  kwam  hg  dan  ook  op  het  gebergte  Ngoengangan,  van 
waar  hij  Pangeran  Alas  te  zien  kreeg,  diep  in  het  woud 
en  juist  verdiept  in  het  gebed  —  maar  niet  zoodra  kwam  de 
Soenan  nader,  of  Pangeran  Alas  werd  eensklaps  onzichtbaar. 

Toen  liet  de  Soenan  die  plaats  omspannen  met  een  net, 
maar  men  kon  Pangeran  Alas  niet  te  pakken  krijgen,  wat 
men  ook  deed. 

Zoo  vaak  men  op  een  afstand,  van  don  berg  Ngoengangan 


(1)  Wachthaiige  in  de  sawah. 

(2)  M^n  mt.  heeft  hierroor  an^ik,  dat  ik  niet  in  het  Wdb.  aantrol 
Amgik  Uoo  luidt  de  opmerking  van  Mas  Santaprawira)  wordt  gebesisd  voor 
padi,  S3oaU  ugilH  (dat  in  bet  Wdb.  ook  voor  padi  genoteerd  wordt)  gebezigd  wordt 
▼oor  kojfit,  kèdilé  en  katfa$tg, 

(8)    Een  aanplant  in  den  drogen  moesaon. 
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vit,  naar  hem  uitzag  was  hg  zichtbaar,  maar  geen  samen- 
komstwerd gedoogd. 

Daarom  ging  er  een  nitdmkkelijk  verbod  uit  van  Soenan 
Langgar  om  op  te  gaan  tot  Ngoengangan  —  en  tot  den  hul- 
digen dag  is  men  huiverig  om  het  gebergte  te  betreden: 
men  is  bang,  om  door  den  vloek  van  Pangeran  Alas  en  het 
daaruit  voortvloeiend  onheil  te  worden  getroffen. 


Desa  Pamalano 
1894. 


VERBETERING. 

In    het   stuk   van  den  Heer   A.    H.   J.   G.    Walbeehm 
OVER  HET  Band jaran'sch- Java AN8CH,  deel  XXXVIII, 

BL.     316     EN     VOLGG.,     ZIJN    VERSCHILLENDE 
DRUKFOUTEN  INGESLOPEN,  DIE  HIER- 
ONDER VERBETERD  WORDEN. 

Bladz.  317  reg.  21:      «»^^  lees:  tsn^tx^ 

^      321    ,    7  V.  o.:/?^ci#n|  „       ^Vf^»CJI 

^      325    ,    5v.o.:^^  ,       ^^ 

jf         32  i      9     Q  y,  0*1  A/n  om •ntê  ^         êh  tm  êmê     (iD     ÜO 

overdrukken  staat  het  goed.) 

Bladz.  329  reg.  6:        tu#o^ci«|rnt«ji^«n  lee8:#u*o^t7»^ami«jfa 

^  O  Ju     ff      IVl         §n  fi        êh 

jj  OOiJ     ff      J»  £i<m  jf        0^am^ 

jf       332    ,,    21:       '^i*^^*2jI  »     '*)*^*2I 

„  ÓOJ       ))       1  V.  o.:  Tlf?»  „         Tlor?! 

^       334    ff    7:         ^^^^^  »      *^X*3^ê^ 

,       337    „    9:         p^     *■  »     ö.^ 

j>  OOI      ^      1^:  «mi^iUiaTn  ^        êattt^^MKnê 

V  O^J     fi      14:         cnnrucn  „        Êsnwtnjtin 

P  O0\)     jf     O  y,  0,1 -f^fc^nTtên  ^        "urmtir^iKiê 
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D  14:  a«mfici^*|g^g»  „  &«m£ci^tj^^ 

^  OÖD      ^  O  V.  0.:(m'r)»/M^i  „  <m'r)MY4i^ 

„       359    „  7:         0«j^«:j»oi  ,,  ^"1^*1^ 

jj  O0t7      jf  J\\  nntêaiÊ  „  nnr^firtê 


ft 


361       „       19:  &n^  ^         4%nr?.^ 


IJ         '"^^^^     V     16:         ,n€j  „       «0^1 

jj  o04      ^      ly:  mM»tnkn§n  „        ct«a}«(»i«o 


^       368    „    21:       7^j2J»7'a"  »     V^'*?^» 
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dOy       „        1   V.  o.:  t>H€*#L«A«j|  ,)  «y»C4#SftA| 

oio    f^    Jó:       <^^2  »      •^^M 


In  de  overdrukken  komen  bovendien  nog  enkele  drak- 
fonten  voor,  die  men  in  het  tijdschrift  zelf  niet  aantreft. 
Zoo  staat  op: 

bladz.     8  reg.  1  -ntntStrn»^     lees:  -ntm^/mf 
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GESCHIEDENIS  YAN  BORMO'S  VESTER-AFDEELIHG 
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iolk  voor  de  Chineesche  laai  te  Semarang. 


In  eene  reeks  hoogst  belangrijke  bijdragen  is  door  den 
Heer  E.  B.  Kielstra^  oud-Lid  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten- 
Generaal;  in  het  Tgdschrift  de  „Indische  Gids"  behandeld 
de  staatkundige  geschiedenis  der  Wester-Afdeeling  van 
Bomeo  sedert  1850;  zooals  hij  die  heeft  kannen  patten  ait 
de  ofBcieele  bescheiden,  bij  het  Ministerie  van  Koloniën 
aanwezig. 

In  de  afleveringen  van  vorengenoemd  tijdschrift  van 
Maart  —  Aagastas  1889  vangt  de  Heer  Kielstra  zijne  ge- 
schiedenis aan  met  de  onderhandelingen ,  welke  gevolgd 
zgn  6p  de  verwikkelingen  met  de  Chineezen,  uitvoerig 
besproken  zijn  in  het  Tijdschrift  voor  N.  I.  van  1853,  II, 
blz.  273,  en  verder  zijn  geschetst  door  den  Heer  W.  A. 
Tim  Rees  in  zgn  werk:  „Wachia,  Taykong  en  Amir'. 

Achtereenvolgend  ontwikkelt  hij  het  verloop  dier  onder- 
handelingen met  de  drie  vijandige  kongsi's  Thaij-Kwong, 
S)ip  Ung-foen  en  Lim  Tian  en  geeft  aan  hoe  de  toenmali- 
ge resident,  de  Heer  F.  J.  Willer,  het  zoover  gebracht  had, 
dat  men  overeengekomen  was  het  kongsi-bestna  r  te  doen 
vervangen  door  een  regentschap  onder  ons  gezag.  Hoe 
door  wisselingen  in  politieke  inzichten  echter  de  inwerkingtre- 

r.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XX&VüI .  82« 
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ding  dezer  regeling  vertraagd  werd;  waardoor  de  Chineezen 
tot  verademing  konden  komen  en  zich  langzamerhand 
afkeerig  gingen  betoonen  om  zich  neder  te  legden  bg  de, 
onder  den  drnk  van  het  oorlogsgeweld  verleende,  loslating 
van  het  kongsi-bestnnr.  Hoe  het  mitsdien  noodzakelijk  werd 
om  met  aandrang  de  opheffing  te  bewerken  van  de  kongsi 
Thaij-Ewong  te  Montrado,  welke  de  snpprëmatie  voerde; 
hetgeen  naar  het  inzicht  van  den  resident  alleen  kon  ge- 
schieden door  haar  van  naam  te  doen  Yeranderen  en  aan 
haren  stempel  het  symbool  van  het  gezag  te  ontnemen. 

Voorts  beschrijft  de  Heer  Kielstra  hoe  tengevolge  van 
verschil  in  opvatting  en  mededeelingen  van  den  resident 
Willer  en  den  toenmaligen  militairen  commandant  der 
Wester-Afdeeling  van  Bomeo,  den  Majoor  Andresen,  b| 
de  Regeering  de  meening  ontstond,  dat  de  verwikkelingen 
zoo  hoog  geklommen  waren,  dat  het  uitzenden  van  een 
Gonvemements-Commissaris  dringend  gevorderd  en  de  Heer 
Mr.  A.  Prins,  destijds  Algemeene-Secretaris,  bij  besloitvan 
19  Januari  1853,    L».  E.,  hiervoor  aangewezen  werd. 

Hij  deelt  verder  mede  hoe  intnsschen  de  resident  de 
onderhandelingen  ter  zake  van  de  opheffing  der  kongsi 
Thaij-Kwong  had  voortgezet,  maar  verklaart  op  biz.  178 
van  zijn  werk: 

^Omtrent  hetgeen  vóór  de  aankomst  van  den  Heer  Prins 
„op  de  Westkust  van  Bomeo  voorviel,  hebben  wg  geene 
„verslagen  van  den  resident  gevonden.  Maar  uit  eenen 
„brief,  door  Majoor  Andresen,  na  zgn  terugkeer,  den  2» 
„Maart  1853,  No.  25,  aan  den  commandant  van  het  Indische 
„leger  geschreven,  blijkt  dat  inderdaad,  althans  schijnbaar, 
„door  de  Kongsi  Thai  Kwong  aan  s'  residents  eischen  was 
„gevolg  gegeven;  reeds  den  lO^i^  Februari  had  men  kon- 
„nen  berichten  dat  (den  14«i^  Januari)  de  stempel  di^ 
„Kongsi  verbrand,  de  oude  naam  afgelegd,  een  nieuwe 
„aangenomen  als  die  van  een  handelsUchaam ,  en  de 
„naleving  van  het  reglement  van  Februari  1852  „.voor 
^zooveel  thans  mogelgk"  "  plechtig  bezworen  was.    „,De 
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i,onderwerping  der  opstandelingen  aan  9*  Gouvememente 
„wil  was  derhalve  volkomen'"'  en  zoowel  de  afgevaardigden 
„der  Kongsi;  die  gemachtigd  waren  om  den  stempel  van 
„Thai  Kwong  ter  verbranding  over  te  leveren,  als  de  in 
„naam  van  het  Gouvernement  benoemde  ambtenaren  waren 
„daarop  naar  Montrado  teruggekeerd;  alleen  de  regent 
„Tjang-Pin,  was  te  Sambas  achtergebleven  omdat  hij  te 
„Montrado  zgn  leven  niet  zeker  was''. 

En  verder  op  blz.  179: 

„Hoe  de  resident  er  na  verschillende  conferentiën ,  in 
„geslaagd  was  den  regent  en  de  afgevaardigden  van  Mon- 
„trado  over  te  halen  aan  de  gestelde  eischen  te  voldoen, 
„blijkt  niet  volledig;  enz." 

Het  is  mij  hoogst  aangenaam  dit  gedeelte  van  den  arbeid 
van  den  Heer  Kielstra  te  kunnen  aanvullen  en  mede  te  deelen 
hoe  de  resident  Willer,  middels  met  tact  geleide  conferen- 
tiën, er  in  geslaagd  is  de  Chineezen  van  Montrado  er  toe 
over  te  halen  den  stempel  van  Thaij-Kwong  over  te  dragen 
en  met  godsdienstige  rites  te  doen  vernietigen. 

Gedurende  mijn  diensttijd  te  Pontianak  (1887  —  1889) 
kreeg  ik  door  de  belangstellende  medewerking  van  den 
toenmaligen  resident,  den  Heer  A.  H.  Gijsberts,  inzage 
van  een  bundel  stukken,  waarin  de  vorenbedoelde  confe. 
rentiën  beschreven  stonden  en  waarin  volledig  melding 
werd  gemaakt  van  de  formaliteiten,  welke  doorloopen 
waren  bij  de  vernietiging  van  den  stempel  der  kongsi 
Thag-Kwong. 

Terwijl  ik  voortging  naar  verdere  bizonderheden  omtrent 
die  kongsi  te  zoeken ,  werd  ik  verplicht  wegens  ziekte  naar 
]<3aropa  te  vertrekken ,  zoodat  de  zaak  bleef  rusten. 

Intusschen  was  het  werk  van  den  Heer  Kielstra  verschenen 
en  bemerkte  ik,  dat  hetgeen  deze  omtrent  de  feitelijke 
opheffing  der  kongsi  in  de  hem  ter  inzage  gegeven  stukken 
niet  aangetroffen  had,  juist  besloten  was  in  den  in  het 
archief  te  Pontianak  bewaarden  bundel. 

Door  bemiddeling  van  den  Heer  W.  P.  Groeneveldt,  Lid 
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in  den  Raad  v.  N.  I.  en  de  welwillende  hulp  van  den  tegen- 
woordigen  resident  van  West-Bomeo,  den  Heer  S.  E.  Tromp^ 
is  het  my  mogen  gelukken  den  bundel  weder  in  onderzoek 
te  bekomen  en  zie  ik  mij  tot  mijn  groote  voldoening  in 
staat  gesteld  om,  met  toestemming  der  Regeering ,  het 
volgende  mede  te  deelen  omtrent  de  opheffing  der  kongsi 
Thaij-Ewong  te  Montrado. 

Ten  einde  de  beschrgving  geregeld  te  kunnen  doen 
plaats  hebben ;  moeten  wij  terug  gaan  naar  blz.  175  van 
het  werk  van  den  Heer  Eielstra.  Daar  beschrijft  deze 
hoe  van  8  tot  14  December  1852  te  Montrado  door  de 
Chineezen  beraadslaagd  werd  omtrent  het  al  of  niet  over- 
dragen van  den  gevraagden  stempel;  hoe  Tjang  Pin,  ten 
einde  raad,  deze  vergadering  voor  oogen  hield  dat  hare 
besluiteloosheid  zou  kunnen  leiden  tot  hervatting  der 
vgandelijkheden,  en  hoe  eindelijk  de  meerderheid  onder 
zekere  voorwaarden  toegaf,  zoodat  Tjang  Pin  den  31«" 
December  d.  a.  v.  met  groot  gevolg  te  Pontianak  kon  komen, 
den  atempel  medebrengende. 

Door  deze  voorstelling  der  zaken  blgkt  het  gebeurde 
eenigszins  ingekort  te  zijn.  Uit  den  bundel  conferentiëo 
toch  is  op  te  merken,  dat  reeds  op  22  December  van 
dat  jaar  de  stempel  te  Pontianak  aanwezig  was.  Op 
dien  dag  werd  door  den  resident  Willer  een  vergadering 
(de  1«  conferentie)  gehouden ,  waarin  mede  aanwezig  waren 
de  assistent-resident  van  Sambas,  de  secretaris  van  het 
gewest,  de  kapiteins-Chinees  van  Sambas  en  Pontianak, 
de  regent  Tjang  Pin,  zijn  plaatsvervanger  en  nog  negen 
leden  van  het  regentschaps-bestuur,  met  nog  tien  ambtelooze 
Chineezen,  uitmakende  de  afgevaardigden  van  de  viji 
onderdeden  der  kongsi  Tbaij-Kwong :  Siong-woek  (het 
etablissement  aan  den  bovenkant),  Ha-woek  (het  etablissement 
aan  den  benedenkant),  Lara,  Loemar  en  de  handelstand  te 
Montrado ;  terwijl  de  vertegenwoordiger  van  het  hof  van 
Sambas  zich  had  geëxcuseerd. 

Nadat  de  resident  ten  aanzien  van  de  samenstelling  van 
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de  vertegenwoordigiDg  van  Thag-EwoDg  eenige  opmerkingen 
had  gemaakt;  waarop  hij  zich  voorbehield  later  terag  te 
komen,  werd  door  hem  de  bijeenkomst  geopend  met  de 
vraag  aan  de  afgevaardigden  van  Siong-Woek  en  Ha-woek 
of  zij  ten  blijke  hunner  qoalificatie  den  stempel  van  Thaij- 
Kwong  hadden  medegebracht.  Op  deze  vraag  volgde  een 
bevestigend  antwoord.  De  stempel  werd  geverifieerd  en 
op  een  afzonderlijk  tafeltje  gelegd,  onder  het  bereik  der 
overbrengers.  Daarop  begonnen  de  afgevaardigden,  geheel 
naar  chineesche  manier,  allen  tegelgk  te  redeneeren  over 
de  voorwaarden ,  waarop  hnn  de  stempel  was  toevertrouwd* 
De  resident  herstelde  de  orde  en  deelde  mede,  dat  de 
voorwaarden  voor  de  overlevering  van  den  stempel  nog 
niet  in  discussie  waren  en  dat  vooraf  over  andere  aange- 
legenheden gesproken  moest  worden.  Hij  vroeg  daarop 
den  regent  Tjang  Pin  of  zijne  brieven  van  15  November, 
22  November  en  1  December  1852  ontvangen  en  behoorlijk 
gepubliceerd  waren,  waarop  hij,  toen  een  bevestigend 
antwoord  bekomen  was,  te  kennen  gaf,  dat  hg  andermaal 
den  stand  van  zaken  wenschte  te  preciseeren  en  dat  hg 
te  dien  einde  moest  opklimmen  tot  het  begin  der  onlusten. 
Hg  schetste  de  verhouding,  waarin  het  Kongsi-gezag  in 
1849  stond  tot  de  nederlandsche  autoriteit,  niet  rechtens, 
maar  daadwerkelijk;  het  gebeurde  met  de  opium-prauw 
te  Sedow  in  Februari  1850;  de  opeisching  in  Juni  en  het 
geweld,  waarmede  zij  van  de  zgde  der  Chineezen  werd 
beantwoord ;  den  oorlog  daaruit  voortgevloeid ;  den  benarden 
toestand  der  opstandelingen  in  het  laatst  van  1850;  hunne 
bede  om  te  mogen  onderhandelen;  den  loop  der  onder- 
handelingen; de  openlijke  onderwerping  der  kongsi  in 
Januari  1851  door  afgevaardigden  die  van  haren  stempel 
waren  voorzien;  den  hieropgevolgden  wapenstilstand  en  de 
reis  naar  Batavia;  de  voorwaardelijke  vergiffenis  van  den 
Gouverneur-Generaal;  de  opheffing  der  blokkade  in  Mei 
1851;   (1)   de  aanstelling  van  een  regentschaps-bestuur  in 

(1)    Zie  Kielitra,  Ie  ged:  bli.  2  —  4. 
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Jnoi  d.  a.  v.  (i);  de  openlijke  acte  van  boetedoening  des 
geheelen  volks  te  Sambas  door  de  aanbieding  der  bedongen 
160  tbails  gond  in  Jali  (^);  de  onderhandelingen  aldaar 
in  Juli  en  Augustus  en  het  dringend  verzoek  om  Sepang 
te  bezetten  met  nederlandscb  garnizoen;  de  reis  naar 
Batavia  om  dat  verzoek  te  bepleiten;  de  inwilliging  van 
hun  wensch  door  den  Gouverneur-Generaal;  het  provisioneel 
Regl*.  van  bestuur,  door  de  Regeering  vastgesteld  op 
grondslagen ,  door  de  Ghineezen  zelf  aangegeven ;  den  loop 
der  onderhandelingen  te  Sambas  in  Mei ,  Juni  en  Joli  1852 
en  voornamelijk  de  wuftheid  van  de  Ghineezen,  die  nu 
weder  verzochten  Sepang  niet  te  bezetten;  de  moeielijke 
verwikkelingen  met  Sani-Thiao-Keeuw  tengevolge  van  d^ 
onverzoenlgken  haat  tusschen  die  kongsi  en  Thaij-Kwong 
en  meer  nog  door  de  vestiging  van  het  hoofdbestuur  van 
Sam-Thiao-Keeuw  te  Serawak;  de  onmogelijkheid  om  aa» 
die  verwikkelingen  een  eind  Ie  maken  zonder  afschaffing  der 
benaming  en  der  stempels  van  beide  kongsi's. 

Verder  werd  door  den  resident  gewezen  op  de  inbreuken, 
welke  de  kongsi  Thaij-Kwong  gemaakt  had  op  de  voor- 
waarden ,  waarop  aan  het  volk  vergiffenis  was  geschonken, 
n.  1.  dat  de  toestand  nagenoeg  gebleven  was,  zooals  die 
vroeger  geweest  was ,  dewijl  men  zich  had  aangematigd  de 
districts-boofden ,  die  in  Juli  1851  door  hem,  resident,  war^ 
aangesteld,  te  vervangen,  zoo  dikwijls  daartoe  tengevolge 
der  periodieke  aftredingen,  tijdens  het  kongsi-bestuur 
gebruikelijk,  aanleiding  bestond.  In  verband  hiermede 
toonde  de  resident  aan,  dat  het  provisioneel  RegK  na 
rijp  beraad  door  den  Gouverneur-Generaal  vastgesteld, 
verkracht  was,  en  hij  geen  rust  of  orde  verwachtte  zoolang 
dat  RegU.  niet  met  oprechtheid  werd  nageleefd,  hetgeen 
niet  mogelijk  geacht  moest  worden  zoolang  de  kongsi  zich 
rechten  bleef  aanmatigen,  welke  alleen  den  Souverein 
toekomen.    Verder    deelde   hij    mede,   dat   hy    rust  noch 


(1)     Zie  KielB^a,  ie  ged:  blz.  U  — 26. 
Cj^    Zie  JUelf tra,  ie  ged:  blz.  41  —  55. 
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vrede  voorzag  zoolang  de  moeielykkeden  met  Sam-Thiao- 
Eeeaw  en  ten  aanzien  van  het  bezit  van  Sepang  niet 
waren  opgeheven.  Hij  zeide  dat  het  om  al  die  redenen 
noodzakelijk  waS;  dat  de  kongsi  te  Montrado  veranderde 
van  naam  en  stempel  om  daarmede  aan  te  toonen,  dat 
haar  bestaan  van  aard  was  veranderd  ^  dat  zij  afstand  had 
gedaan  van  alle  politiek-  en  rechterlijk  gezag,  hetwelk  zij 
overliet  aan  het  regen tschapsbestanr,  dat  door  hem,  resi- 
dent, op  voordracht  des  volks  werd  aangesteld  en  dat  de 
nieuwe  kongsi  zich  zon  bepalen  tot  het  financieel  en 
materieel  beheer  van  haar  gond-exploitatie. 

Daarentegen,  zoo  ging  de  Heer  Willer  voort,  sprak  het 
van  zelf  dat  het  nieuwe  lichaam  moest  worden  ontheven 
van  de  bezoldiging  der  overheidspersonen.  Die  bezoldiging, 
zoo  mede  de  jaarlijksche  schatting  aan  het  Gouvernement, 
de  opium-pacht  en  zelfs  ten  deele  de  achterstallige  oorlogs- 
schulden der  oude  kongsi  zouden,  zoo  zeide  hij,  moeten 
worden  gevonden  uit  een  ontworpene  schikking  betrekkelgk 
de  opium-pacht  over  1853  en  1854,  waarin  het  Gouverne- 
ment had  bewilligd. 

Het  vorengestelde  was  stuksgewijze  vertolkt  en  nadat 
door  navraag  gebleken  was,  dat  het  verstaan  en  begrepen 
was,  gat  de  resident  te  kennen  dat  de  vergaderden  hier 
geroepen  waren  om  namens  de  kongsi  en  het  geheele 
volk  van  Montrado  te  verklaren  of  zg  bereid  waren  den 
naam  en  stempel  van  de  kongsi  Thaij-Ewong  ten  offer 
te  brengen,  iy  welk  geval  hij  den  nieuwen  naam  en  stem- 
pel, welke  de  kongsi  als  handelslichaam  zou  willen  aan- 
nemen, openlgk  erkennen  en  aan  de  beambten  van  het 
regentschapsbestuur  de  van  Gouvemementswege  te  verstrek- 
ken vlaggen  en  stempels  uitreiken  zou.  Hg  voegde  er 
evenwel  bij,  dat  de  vraag  te  gewichtig  was  om  er  dade- 
Igk  antwoord  op  te  verwachten  en  sloot  de  vergadering 
met  de  mededeeling,  dat  h\j  voor  den  volgenden  mor- 
gen de  afgevaardigden  op  nieuw  tot  eene  bijeenkomst  uit- 
noodigde.  • 
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2*  CONFERENTIE. 

Op  den  23«ö  December  1852  werd  de  voren  aangeduide 
vergadering  door  den  resident  belegd.  Hoewel  tegen  8 
nnr  opgeroepen^  waren  de  Gbineezen  ten  9  ure  nog  niet 
aanwezig.  De  resident  zond  daarop  iemand  om  hen  te 
roepen^  doch  deze  zendeling  kwam  terug  met  de  boodschap, 
dat  de  afgevaardigden  van  Thaij-Ewong  niet  ter  verga- 
dering dnrfden  verschijnen  ^  indien  het  de  bedoeling  vui 
het  bestuur  was  op  dien  dag  den  hun  toevertrouwden  stem- 
pel op  te  eischen  en  er  over  te  beschikken.  De  resident 
liet  hun  daarop  weten ,  dat  zij  den  stempel  t'huis  konden 
laten  en  dat  het  onverstandig  van  hen  was  te  denken,  dat 
het  hem,  resident,  alleen  te  doen  was  om  het  bezit  vui 
den  stempel,  een  blokje  hout,  dat  met  de  vier  daarin 
uitgesnedene  karakters:  Thaij-Kwong-Kwong-Se  door  ieder- 
een na  te  maken  was.  Neen!  alleen  de  openbare  ver- 
branding op  een  altaar  en  met  de  vereischte  ceremoniën, 
zou  hem  kunnen  bevredigen ,  en,  daar  zij  voor  de  geldigheid 
der  godsdienstige  rites  daartoe  met  geen  geweld  zonden 
kunnen  worden  gedwongen,  hing  het  geheel  van  hen  zeli 
af  of  zij  al  of  niet  den  stempel  weder  naar  Montrado 
zouden  medenemen. 

Hierop  verschenen  tegen  half  tien  ure  de  ambtelooze 
afgevaardigden ,  tien  in  getal.  De  regent  en  de  leden  van 
het  regentschapsbestuur  waren  niet  geconvoceerd.  De  stem- 
pel werd  evenwel  niet  medegebracht.  De  resident  opende 
nu  de  vergadering  met  de  vraag:  „Wie  uwer  is  de  afge- 
vaardigde van  de  Siong-Woek  en  wie  van  de  Ha-Woek;  ^) 
Nadat   de    afgevaardigden   zich    bekend   gemaakt  hadden, 


(l)  Omtrent  SioDg-Woek  en  Ha-Woek  yind  ik  de  volgende  toeUchting  Tia 
den  resident.  ,De  directie  der  Tha^-Kwongsche  Vennootschap  is  yerdeeld  in  twee 
kamers.  De  eerste  houdt  zitting^in  een  gebouw  bovenwaarts  gelegen  en  heet 
dsarom  Siong-Woek  [bovenwaarts-huis] ;  de  tweede  houdt  zitting  in  een  gebouw 
benedenwaarts  en  heet  daarom  Ha-Woek  [beLedenwaarts-huis].  Slkc  beslisoBg 
moet  door  beide  kahers  bekrachtigd  worden. 
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gaf  de  resident  het  woord  aan  dien  van  de  Siong-Woek^ 
die  het  volgende  zeide: 

„De  rede  (van  gisteren)  heeft  ons  bevreemd.  Het  was 
„alsof  er  nog  oorzaken  van  verwijdering  tnschen  U  en  ons 
„bestonden.  Intusschen  is  de  kongsi  U  in  alles  onderdanig. 
„  Voormaals  was  zg  Wong  (sonverein) ;  thans  is  zg  dat  niet. 
„Gij  hebt  een  regent  en  andere  beambten  aangesteld ;  deze 
„besturen  ons  en  worden  geëerbiedigd.  Uwe  opinm-pacht 
„hebben  wg  trouw  betaald.  Nu  eiscbt  gij  onzen  stempel; 
„wij  brengen  dien  mede  ten  teeken  onzer  onderwerping. 
„Wij  weten  waarlijk  niet  wat  gij  meer  verlangt?" 

De  resident  antwoordde  hierop ;  dat  hij  niet  kon  aan- 
nemen dat  het  gesprokene  oprechte  taal  was  en  maande 
den  spreker  aan  zich  uit  te  laten  zooals  de  Siong-Woek 
dit  wenschte.  Daarop  nam  de  afgevaardigde  weder  het 
woord  en  zeide: 

„Mij  is  opgedragen  U  te  zeggen  dat  de  kongsi  U  op 
„nieuw  hare  gehechtheid  en  onderwerping  betuigt;  dat  zij 
^belooft  den  regent  en  zijn  raad  van  zevenen  het  politiek 
„gezag  over  te  laten,  en  dat  zij  ten  teeken  daarvan  ons 
„haren  stempel  heeft  toebetrouwd." 

De  resident  merkte  op  dat  hij  er  aan  twgfelde  of  dit 
wel  een  opdracht  kon  zgn  van  de  Parit-chiongs  (mgn- 
hoofden);  die  kort  geleden  ten  getale  van  ongeveer  duizend 
te  Montrado  vergaderd  waren ,  waarop  de  afgevaardigde 
het  volgende  zeide: 

„Stoor  U  niet  aan  de  Parit-chiongs!  Heden  willen  zij  dit, 
„morgen  dat;  bovendien,  zij  zijn  het  onderling  niet  eens: 
„het  zijn  dus  de  Siong-Woek  en  de  Ha-Woek,  wier  ant- 
woord voor  allen  moet  gelden." 

Nu  gaf  de  resident  het  woord  aan  den  afgevaardigde 
van  Ha-Woek,  die  in  denzelfden  zin  als  zgn  collega  van 
Siong-Woek  het  woord  voerde. 

Daarop  zeide  de  resident,  dat  de  vergadering  geen  kans 
had  verder  te  komen,  indien  men  zoo  gesloten  bleef.  Hg 
hief  de  bijeenkomst  voor  een  kwartier  op  om  gelegenheid 
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te   geven  yoor  rn^espraak  en   liet   middelerwgl  verfris- 
schingen  ronddienen. 

Na  ommekomst  van  het  kwartier  leidde  de  resident  de 
vergadering  in  met  de  ieiwat  spotachtige  vraag:  ^Zgn  na 
uwe  tongen  los?" 

De  rondgediende  verfrisschingen  schenen  een  gunstige 
nitwerking  te  hebben  gehad  y  want  nu  kwam  een  der  andere 
afgevaardigden  met  het  volgende  voor  den  dag: 

„Wij  betuigen  U  dat  wij  niet  beter  begeeren  dan  ons  te 
„schikken  naar  Uwen  wil  en  dat  wij  het  reglement  willen 
„volgen,  want  het  is  alsof  een  Chinees  het  gemaakt  had 
„in  China.  Ook  is  de  kongsi  haar  staatkundig  gezag 
„moede  en  wil  het  voor  immer  afstaan  aan  den  regent  en 
„Uwe  ambtenaren.  Doch  tegen  één  eisch  hebben  wij  bezwaar 
„dien  omtrent  den  stempel.  Hoe  kan  een  kongsi  bestaan 
„zonder  stempel?  Wie  zou  haar  crediet  geven?  Hoe  zou 
„zy  hare  zaken  doen?'' 

De  resident:     „Wel,    zonder   stempel   kan   zij    evenmin 
^„hare  zaken    doen  als  ik  dit  land  kan  regeeren  zonder  de 
„uiteriyke   teekenen,   welke  aantoonen  dat  ik  het  Gk)uver- 
„nement  vertegenwoordig!" 

De  afgevaardigde:  „En  toch  eischt  Gij  dien  stempel! 
„Wilt  Gij  dan  de  kongsi  zelve  doen  ophouden  te  bestaan  ?" 

De  resident:  „Gij  weet  het  immers  beter! 
„Gisteren  zeidet  gij  mij  dat  mijn  brief  aan  den  regent  van 
„den  13  en  22  November  behoorlijk  is  gepubliceerd.  Daarin 
„heb  ik  immers  duidelijk  verklaard,  dat  uwe  groote  mg- 
„nen  niet  anders  dan  door  een  kongsi  kunnen  worden 
^.geëxploiteerd  en  dat  ik  daarom  de  kongsi  zou  erkennen 
„en  beschermen :  mits  dat  zij  van  naam  veranderde  en  haren 
„werkkring  bepaalde  tot  de  goudgraverij.  Ik  heb  er  immers 
„in  gezegd,  dat  ik  uwe  begrippen  zou  eerbiedigen  nopens 
„den  Thaij-pak-Kwoeng (Schutsengel),  den foen-pak  (geest), 
„welke  uwe  vennootschap  beschermt;  dat  gglieden  zelf 
„dien  geest  volgens  de  rites  van  uw  geloof  ten  Hemel 
„zoudt    zenden    en    dan   terugroepen  om   schuts-engel  te 
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^worden  van  den  nieuwen  naam  en  stempel  uwer  vennoot^ 
„schap!  Hoe  knnt  ge  my  das  vragen  of  ik  nwe  kongsi 
„wil  doen  ophouden  te  bestaan?  Ware  dat  ons  streven 
„geweest;  dan  zou  u  in  Januari  1851  geen  wapenstilstand 
„en  in  Maart  geen  vergiffenis  geschonken  zijn!  Maar  de 
„oorlog  zou  voortgezet  zijn,  en  gij  weet  zeer  goed,  dat  gij 
„dien  niet  kondt  volhouden !  Want  al  brengt  gij  ook  eenige 
„duizenden  strijders  ter  been,  dan  moeten  deze  eten,  dob- 
„belen  en  opium  schuiven  op  kosten  van  de  weinigen  uwer, 
^die  iets  hebben  overgespaard ;  en  intusschen  staat  uw 
„landbouw  en  handel  stil  en  is  er  geen  enkel  man  meer 
„in  de  goudmijnen ,  die  uw  voornaamste  middel  van  bestaan 
„uitmaken. 

„Omdat  nu  mijn  Gouvernement  den  ondergang  van  uw 
„land  niet  beoogde ,  daarom  is ,  nog  vóór  dat  uw  nieuw 
„maatschappelijk  bestaan  volledig  was  geregeld,  u  den 
„vrede  geschonken  en  vertrouwd  op  de  oprechtheid  uwer 
„onderwerping/' 

De  afgevaardigde  wees  nu  op  de  goede  gezindheid  van 
de  verstandigen ,  maar  tevens  op  dezer  onmacht  tegenover 
de  kwaadgezinden,  die  er  voortdurend  op  uit  waren  het 
spook:  Sam-Thiao-Keeuw  tusschen  het  Gouvernement  en 
Thaij-Kwong  te  plaatsen. 

Hierop  antwoordde  de  resident,  dat  Sam-Thiao-Keeuw 
tijdens  de  onlusten  aan  de  zijde  van  het  Gouvernement 
gestaan  had  en  mitsdien  niet  aan  Thaij-Kwong  kon  worden 
opgeofferd,  en,  dat  in  dezen  stand  der  zaken  geen  rust  te 
verwachten  was,  indien  de  namen  niet  verdwenen  en 
daarmede  al  de  bloedige  herinneringen,  welke  er  sedert 
dertig  jaar  aan  kleefden ,  niet  werden  weggewischt ! 

Nu  zeide  de  afgevaardigde :  „Wij  die  hier  zitten,  zijn  dat 
„volkomen  met  U  eens;  doch  wat  vermogen  wij  tegen  de 
„duizende  mijnwerkers,  die  geen  afstand  willen  doen  van 
„hun  honderdjarigen  naam  ?  *' 

Resident:    Nu  spreekt  gij  als  een  braaf  man.  Ga  voort!'' 

De    afgevaardigde  verklaarde   hierop,    dat   hij    en  zgne 
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mede-lasthebbers  op  den  eisch  van  den  resident  bereid 
waren  den  stempel  over  te  leveren ,  maar  dat  de  mijnwer- 
kers daarin  niet  zonden  berusten. 

Dit  gaf  den  Heer  Willer  aanleiding  met  nadruk  de 
vraag  te  stellen  of  de  afgevaardigden  al  of  niet  gemachtigd 
waren  den  stempel  zoodanig  te  offeren,  dat  hij  werkel^k 
zijne  kracht  zoude  verliezen?  Hierop  deelden  de  afgevaar- 
digden mede ;  dat  zij  een  zoodanige  machtiging  niet  bezaten 
en  dat  zij ,  indien  zij  de  offering  onderstonden ,  bij  hunne 
terugkomst  te  Montrado  vermoord  zouden  worden.  Nu  viel 
de  resident  in: 

9 Dat  zou  oorlog  zijn!  Ik  ben  burgerlgk  ambtenaar; 
„mgne  taak  is  te  waken  voor  den  vrede  en  dat  zal  ik 
^doen  zoolang  ik  kan.  Ik  zal  nieuwe  bevelen  vragen  aan 
i^mijn  Gouvernement.  Intusschen  vervalt  nu  het  ulieden 
„schriftelijk  medegedeelde  opium-plan.  Ik  zal  de  pacht  morgen 
jfin  veiling  brengen  I" 

De  afgevaardigde:  „Waarom  toch  dat  goede  plan  niet 
„uitgevoerd?  Als  Gij  den  regent  en  den  districthoofden 
„heden  de  Koninklijke  stempels  en  vlaggen  uitreikt  ^  dan 
„zetten  zij  dadelijk  hunne  gegalonneerde  mutsen  op,  dat 
„zij  tot  dus  ver  nog  niet  durfden  doen.  Met  die  zichtbare 
„teekens  van  de  macht ,  welke  zij  dragen  namens  Uw 
„Gouvernement,  kunt  gij  zeker  zijn,  dat  zij  door  iedereen 
„volkomen  zullen  worden  gehoorzaamd;  en  wat  deert  het 
„U  dan  of  de  kongsi  den  naam  van  Thaij-Kwong  of  een 
„anderen  \oere?'' 

Deze  klemmende  taal  werd  door  den  resident  beant- 
wooiid  met  de  opmerking,  dat,  bleef Thaij-Kwong bestaan, 
Sam-Thiao-Keeuw  —  het  eeuwige  struikelblok  —  ook  erkend 
moest  blgven ,  en  dat  bovendien  van  een  uitreiking  van  Ko- 
ninklijke stempels  geen  sprake  kon  zijn  zoolang  de  kongsi 
zich  nog  aanmatigde  beambten  af  te  zetten  en  aan  te  stellen, 
zooals  kortelings  gebeurd  was. 

Nu  antwoordde  de  afgevaardigde:     „Dat  de  door  U  ver- 
gleden jaar  aangestelde  districtshoofden  sedert  zgn  vervan- 
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^gen  door  de  beambten  der  kongsi  y  was  misschien^  omdat 
jfde  Uwen  nog  niet  voorzien  waren  van  de  beloofde  stempels 
j,en  vlaggen.  Toen  g\)  onlangs  het  galon  en  eenige  op- 
9  passerssabels  voor  uwe  Chineescbe  beambten  zondt^  heeft 
i,het  geheele  volk  zich  daarover  verheugd.  Ga  dos  zelf 
«na  hoe  het  zich  verhengen  zal  als  de  stempels  en  vlaggen 
^komen  en  als  het  opinm-plan  doorgaat?'' 

De  gegrondheid  van  het  verwijt  door  den  HeerEielstra 
^P   P^*    182   ^^^  zgn  werk  aan  de  toenmalige  Regeering 
gedaan,  dat  zij  de  zegels  en  stempels  te  laat  gezonden  had, 
zoomede  de  juistheid  van  de  daar  tevens  aangegeven  mee- 
ning  van  den  resident,  als  zoude  de  vertraging  een  nadee- 
ligen  invloed  hebben  gehad  op  den  regelmatigen  gang  van 
zaken,   worden  bevestigd  door  de  woorden,  door  den  a%e- 
vaardigde  gesproken.    De  resident  was  echter  niet  bg  machte 
de  aangeduide  fout  te  herstellen  en  verklaarde  dat  het  opium- 
plan  in  geen  geval  kon  doorgaan  zoolang  de  lieden  te  Mon- 
trado  geen  afdoende  machtiging  verleend  hadden  ten  aanzien 
van  den  stempel.   Verder  vroeg  hij  of  de  overige  afgevaardig- 
den o.  a.  die  van  Lara  of  Loemar  niets  mede  te  deelen  had. 
den  ?  Deze  gaven  te  kennen ,  dat  zij ,  daar  hunne  landstreken 
slechts  onderdeelen  vormden  van  Thaü-Kw  ong ,  medegingen 
met  de  afgevaardigden,   die   het   woord  hadden  gevoerd. 
Thans  wees  de  resident  er  op ,  dat  de  landbouwers  niet  ver- 
tegenwoordigd  bleken,  en  nadat  hem  dit  opgehelderd  was 
door  de  mededeeling  dat  zij ,  de  minderheid  uitmakende , 
omtrent  de  belangen  des  lands  niet  werden  gehoord,  welke 
uitsluitend   door   de   mijnwerkers  werden  behartigd,  infor- 
meerde hy  naar  de  zienswijze  van  den  handel  en  bekwam 
de   verzekering,    dat   alle  handelaren  op  de  goede  bedoe- 
lingen van  het  bestuur  vertrouwden  maar  dat,  al  dachten 
zg    zoo,   het  hun  niet  vrij  stond  «altoos  en  overal  er  rond 
voor  uit  te  komen.'' 

Waarschynlgk   overtuigd    niet   verder   te   zullen  komen 
en   over  den   uitslag  der  debatten  eeker  niet  weinig  ont- 
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fttemd,   werd   de  vergadering  thans  door  den  Heer  Willer 
gesloten. 

In  den  namiddag  echter  bleek^  dat  het  besprokene  in 
den  morgen  nog  een  staartje  bekomen  had.  In  de  cU- 
neesche  wijk  had  het  besluit  dat  de  opium-pacht  opgeveild 
zou  worden,  eenige  beweging  veroorzaakt  en  was  men 
doende  geraakt  om  combinatie'»  van  kapitaal  te  vor- 
men. Doch  er  was  tevens  uitgestrooid,  dat  aangezien 
de  stempel  van  Thaij-Kwong  opgeeischt,  maar  niet  uit- 
geleverd was,  de  chineesche  havens  zeker  zouden  worden 
ingesloten,  weshalve  de  pacht  van  1853  niet  meer  waard 
zou  zijn,  dan  die  van  1S50  nl.  circa  f  50/m.  Dit  bracht 
den  resident  in  de  noodzakelijkheid  de  gewone  gegadigden 
bijeen  te  roepen  en  mede  te  deelen,  dat  hij  geen  last  ge- 
geven had  om  de  blokkade  te  hervatten  en  dat  tot 
geruststelling  van  gegadigden  door  hem  de  verpachting 
zou  worden  gehouden  met  opene  havens,  terwijl,  voor  het 
geval  er  onverhoopt  verwikkelingen  met  Montrado  mochten 
onstaan,  welke  de  sluiting  der  Chineesche  havens  noodig 
zouden  maken,  de  pacht  zou  ophouden  met  den  dag  der 
sluiting,  waarna  een  nieuwe  verpachting  zou  worden  ge- 
houden. 

Deze  ophelderingen  brachten  de  gemoederen  tot  rust  en 
tevens  de  concurrenten,  die  de  sluiting  der  havens  hadden 
voorspeld,  tot  zwygen. 

De  vorenstaande  mededeelingen  van  den  resident  aan- 
gaande de  veiling  der  opium-pacht  schenen  de  lieden  van 
Montrado  tot  nadenken  te  brengen,  althans  op  den  24^ 
December  verzocht  en  verkreeg  de  regent  Tjang  Pin  bg 
den  Heer  Willer  gehoor  en  werd  het  volgende  behandeld. 

De  regent  gaf  te  kennen  hoezeer  de  afgevaardigden,  na 
van  de  veiling  gehoord  te  hebben,  berouw  hadden  gekre- 
gen over  hunne  houding  op  de  laatste  vergadering  en  hoe  zg 
zoowel  als  hijzelf  gevaar  liepen  zich  het  ongenoegen  der 
bevolking  op  den  hals  te  halen^  indien  haar  de  voordeelea 
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Tan  bet  opinm-plan  eens  mochten  ontgaan.  Hij  verzekerde 
dat  allen  bereid  waren  den  stempel  van  Thay-Kwong  niet 
alleen  uit  hnnne  handen  te  geven^  maar  zelfs  plechtstatig  te 
offeren  en  verzocht  smeekend  het  opinm-plan  niet  los  te  laten. 

De  Heer  Willer  gaf  hierop  te  kennen,  dat  hg  bij  geen 
mogelijkheid  gevolg  kon  geven  aan  de  wenschen  der  afge- 
vaardigden,  daar  hij  door  zgn  mededeelingen  van  den 
vorigen  middag  gebonden  was  tegenover  het  Pontianaksche 
handelgpnbliek.  Voorts  zeide  hij  op  het  aanbod  omtrent 
den  stempel  niet  te  kunnen  ingaan,  vermits  de  afgevaar- 
digden hadden  betuigd,  dat  zij  tot  de  nu  voorgestelde 
handeling  niet  gemachtigd  waren. 

De  afwijzende  houding  van  den  resident  deed  TjangPin 
met  groote  neerslachtigheid  vertrekken. 

Een  half  uur  later  echter  verschenen  de  tien  leden  van 
het  regentschaps-bestuur  en  wel  voorzien  van  hunne  mut- 
sen met  goud  galon ,  waarschijnlijk  hiermede  hunne  toetre- 
ding tot  het  Gouvernement  te  kennen  wenschende  te 
geven. 

Dringend  herbaalden  zij  het  verzoek,  door  den  regent 
gedaan,  waarop  de  Heer  Willer  betzelfde  antwoord  gaf. 

Zy  brachten  in  het  midden,  dat  zij  niet  hadden  voorzien 
dat  de  resident  de  woorden  van  de  ambtelooze  afgevaar- 
digden van  den  vorigen  dag  zóó  ernstig  zoude  opvatten. 
Ghineezen  waren  niet  gewoon  gewichtige  aangelegenheden 
bg  ééne  bespreking  af  te  doen  en  zoo  hadden  de  afgevaar- 
digden ook  niet  anders  gedacht  ot  de  zaak  zou  op  nieuw 
ter  sprake  komen.  Ook  betuigde  men  zich  er  voor  beducht, 
dat  de  gewone  verpachting  van  het  opium  met  zich  zou 
brengen  den  sluikhandel,  den  tegengang  daarvan  middels 
oorlogsvaartuigen  en  dus  weder oorlog. 

De  resident  deelde  nu  mede,  dat  hg  nóg  een  middel 
wist  om  het  gevreesde  te  voorkomen,  namelijk,  dat  het 
bestuur  van  Montrado  de  pacht  zelve  nam,  waartegen 
eventueel  geen  bezwaar  zou  bestaan. 

Hierop    gaven    de    afgevaardigden   te   kennen,   dat   zij 
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onbedreyen  waren  in  openbare  veilingen  en  geen  tgd  ge- 
had hadden  om  een  agent  te  zoeken,  waarop  de  resident 
hun  voorstelde  hnn  een  ambtenaar  mede  te  geven,  aan 
wien  zg  hnn  opdracht  konden  geven  en  tot  wien  hg, 
resident;  geen  woord  hoUandsch  zou  spreken  tot  hnnne 
geruststelling. 

Dit  aanbod  aangenomen  zijnde,  werd  de  toenmalige 
havenmeester  Kater,  de  latere  resident  van  West^Bomeo 
ontboden  en  ^hem  in  het  maleisch  gezegd  wat  van  hem 
,  verlangd  werd  en  met  de  Chineezen  naar  hnn  logies 
„gezonden/' 

Des  middags  werd  de  opium-pacht  over  1853  opgeveild 
en  gemgnd  door  een  combinatie  van  personen,  waarin 
Thag-Kwong  vertegenwoordigd  was. 

3e  CONFERENTIE. 

Hoewel  hij  nu  het  opium-plan  had  moeten  loslaten, 
scheen  de  resident  Willer  zich  ten  opzichte  van  de  over- 
levering van  den  stempel  van  Thag-Ewong  toch  niet  te 
willen  schikken  naar  de  wilsuitdrukking  van  de  afge- 
vaardigden uit  Montrado  en  op  den  29^^^  December  ontbood 
hij  den  regent  Tjang  Pin  en  zekeren  Boen  Po,  welke  laatste, 
zooals  blijkt,  bij  de  onderhandelingen  een  gewichtige  rol 
gespeeld  had. 

Hij  hield  hun  den  inhoud  voor  van  de  brieven,  welke 
hij  aan  Tjang  Pin  gezonden  had  ter  zake  van  de  bgeen- 
roeping  van  een  volksvergadering  ter  bespreking  van  het 
overdragen  van  den  stempel  en  drukte  zgne  verwondering 
uit,  dat,  hoewel  hij  uitdrukkelijk  aanbevolen  had  geen 
volksbijeenkomst  te  houden  alvorens  zeker  te  zijn  van  de 
gunstige  gezindheid  der  bevolking,  de  vergadering  toch 
plaats  gevonden  en  tot  een  ongunstigen  uitslag  had  geleid. 
Tjang  Pin  antwoordde  hierop: 

„Op  den  8»»  December  kwamen  er  op  ongeveer  300 
,man.    Dien   dag  vond    ik    al  tegenstand,   zoo   ook  den 
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j,9^  December.  Den  11«^  was  het  getal  der  vergaderden 
^aangegroeid  tot  500  ^  den  12«i^  tot  700;  de  meerderheid 
ybleef  steeds  tegen  mg.  Den  13^^  hield  men  geen  verga- 
ydering  van  het  volk.  Dien  dag  heb  ik  geheime  vergadering 
»gehonden  met  de  ambtenaren  en  met  de  directeuren  der 
„kongsi  en  eenige  oudsten  en  aanzienleken.  Toen  hebben 
ywg  begrepen,  dat  wg  den  stempel  volstrekt  moesten 
„hebben  of  dat  wg  anders  gevaar  liepen  van  blokkade. 
„Dat  heeft  de  resident  ons  wel  niet  te  kennen  gegeven,  doch 
„wg  vermeenden  dat  dit  onvermijdelgk  zou  zijn.  Dewgl  wg 
„nu  volstrekt  begeerden  met  het  Gouvernement  in  vrede  te 
„blijven,  besloten  wij  dat  drie  mannen  namens  den  Siong- 
„  Woek-raad  en  drie  mannen  namens  den  Ha-Woek-raad  met 
„ons  naar  Pontianak  zouden  gaan  om  den  stempel  te  brengen. 
„Wanneer  wg  dan  te  Montrado  terugkeerende  zotider  den 
y^slempely  onze  tegenpartij  niet  konden  overhalen  of  bevre- 
„dingen,  —  dan  was  er  zeker  wel  eene  geweldige  worsteling 
„te  voordien;  doch  liever  stelden  wij  ons  bloot  aan  oorlog 
„onder  ons  zelven  dan  aan  oorlog  met  het  Gonver- 
„nement.'' 

„Den  14«i^  overlegden  wij  dat  het  wegvoeren  van  den 
„steinpel  geheim  zou  worden  gehouden  voor  de  menigte 
„der  actionarissen ;  doch  dat  wij  opening  van  zaken  zouden 
^geven  aan  een  honderdtal  van  de  oudsten  en  aanzienlijk- 
„sten.    Dat  deden  wij  dadelijk." 

„Intusschen  was  het  volk  den  18««i  weder  voor  het 
„grootste  gedeelte  naar  huis  terug  gekeerd." 

„Wgders  zgn  in  die  groote  volksvergadering  ook  geuit 
„de  wenschen  van  een  gedeelte  onzer  tegenpartij,  dat, 
„ingeval  de  stempel  moest  worden  opgeofferd,  dan  ten 
„minste  zou  worden  bedongen,  dat  het  gezag  der  kongsi 
„zou  blijven  bestaan  en  dat  de  districtshoofden  zouden 
„worden  aangesteld  en  afgezet  zoo  dikwijls  als  de  direc- 
„tenren  der  kongsi  dit  goedvonden.  De  overgroote 
„meerderheid,  misschien  4  k  500,  gaven  luid  te  kennen, 
„Ja/    gij  ook  van  die  schikking    niels   wilden  weten   en  dat 

T^dsdtf.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIU,  88. 


616 

„lij  liever  sterven  wilden  dan  hun  naam  en  den  stempel  van 
j,Thaij'Kwong  te  verloochenend* 

Hierop  gaf  de  resident  te  keDoen,  dat  hij  van  de  ge- 
openbaarde gezindheid  des  volks  kennis  zoa  geven  aan 
bet  Gouvernement;  dat  hg  niet  verwachtte  dat  dadeljjk  tot 
den  oorlog  of  eene  blokkade  zoa  worden  overgegaan,  maar 
dat  de  Regeering  zou  voortgaan  met  te  trachten  door  zachte 
middelen  tot  een  toestand  van  rast  en  orde  te  geraken; 
en  dat  hg  verder  met  het  oog  daarop  Tjang  Pin  moest  aan- 
bevelen zich  met  zgne  mede-beambten  ernstig  te  beraden 
omtrent  hetgeen  intusschen  kon  worden  gedaan  om  het  land 
provisioneel  in  rast  te  hoaden  en  de  eventaeele  intentiën 
der  Begeering  te  bevorderen. 

Tjang  Pin  verzocht  na  den  resident,  alvorens  van  hem  en 
zgne  mede-beambten  de  beantwoording  van  die  gewichtige 
vragen  te  verwachten,  de  overige  afgevaardigden  uit  Montrado 
te  ontbieden  en  hnn  niet  alleen  het  wispelturige  en  trouwe- 
looze  van  het  gedrag  des  volks  onder  het  oog  te  brengen 
maar  ook  de  eindelooze  verwarring  en  ongelukken,  welke 
daaruit  wellicht  zouden  kunnen  ontstaan. 

Of  de  Heer  Willer  aan  dit  verzoek  gehoor  gaf,  zal  oit 
de  notulen  der  volgende  conferentiën  blyken. 

4e  CONFERENTIE. 

Op  den  30«ii  December  1852  verzochten  en  verkr^n 
Tjang  Pin,  de  regent,  en  zgn  plaatsvervanger  gehoor  bg 
den  resident.  Zg  kwamen  hem  mededeelen,  dat  zg  weder 
gewichtige  besprekingen  met  hunne  mede-afgevaardigden 
hadden  gehad,  in  verband  waarmede  zij  kwamen  verzoeken 
bet  op  de  laatste  conferentie  behandelde  nog  niet  aan  het 
Gouvernement  te  rapporteeren,  maar  hun  te  vergunnen 
vooraf  nog  eenigen  hunner  naar  Montrado  te  zenden  ten 
einde  aan  de  tegenpartij  duidelijk  voor  te  houden,  dat  het 
Gouvernement  in  zgn  wil  onverzettelgk  was,  en  de  gevolgen 
van  hun  tegenkanting  onvermijdelgk  ongunstig  zouden  zgn. 
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De  resident  gaf  hierop  te  kennen,  dat  hij  geen  hoop 
koesterde,  dat  nieuwe  beraadslagingen  goed  gevolg  zouden 
hebben,   waarop  Tjang  Pin   het  volgende  antwoordde: 

^2iOodra  wij,  beambten,  te  Montrado  zijn  is  er  een  punt, 
^waartegen  de  partij  der  onafhankelijkheid  hare  uitvallen 
„kan  richten  om  de  zaak  slepende  te  honden.  Zgn  w^ 
„hier,  dan  vervalt  dat  punt  en  is  onze  tegenpartij  aan  zich 
„zelve  overgelaten.  Dan  is  zij  verplicht  tot  inkeer  te  ko- 
mmen, omdat  zg  ziet,  dat  zij  zelve  onbekwaam  is  tegenstand 
„te  bieden  en  dat  zij  in  zichzelve  geen  stof  bezit,  waaruit 
„volkshoofden  kunnen  worden  gekozen  om  het  land  in 
„moeielgke  dagen  te  besturen.  Wgders,  zoo  lang  wij  hier 
„z^n,  zit  onze  tegenpartij  in  angst:  want  zij  weet  niet 
„wat  wij  hier  met  het  Gouvernement  overleggen  en  op 
„touw  zetten." 

De  resident  voerde  hiertegen  aan  dat  hij  niets  positiefs 
zag,  waaruit  een  totale  ommekeer  van  zaken  te  wachten 
was,  waarop  Tjang  Pin  wederom  zeide: 

jjVfij  zijn  Chineezen  en  werken  als  Chineezen.  Wg  heb- 
^ben  honderd  middelen,  die  wij  zoo  niet  kunnen  blootleggen 
„voor  Europeanen.  Wees  er  gerust  op  dat  de  maatregel 
„goed  zal  werken,  hetzij  aan  dezen,  hetzij  aan  genen  kant." 

De  resident  vroeg  nu  wat  Tjang  Pin  dan  wel  dacht  te 
doen  ingeval  zijne  poging  eens  mocht  falen  en  hoe  hij  dan 
dacht  de  opium-pacht  welke  hij  aanvaard  had,  te  exploi- 
teeren? 

Tjang  Pin  aantwoordde  daarop:  „Juist  omdat  wg  nu 
„pachters  zijn,  hebben  wij  de  gelegenheid  den  prijs  van  het 
„opium  te  doen  rijzen  of  dalen  en  daarmede  hebben  wij 
„een  krachtig  middel  om  de  kwaadwilligen  in  toom  te 
„houden.  Overigens  hebben  wij  allen  de  Gouvernements- 
^stempels  en  vlaggen  nu  eindelijk  i)  te  zien  gekregen,  en 
„ofschoon  wg  ze  nog  niet  in  handen  hebben,  is  het  nu 
„voor  ieder  duidelijk,  dat  het  Gouvernement  bepaaldelijk 
„een   regentschaps-bestuur  verlangt,   en   dat  het  vroeg  ot 
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^laat  tot  stand  zal  komen;  weshalve  het  beter  is  dat  goed- 
„schiks  aan  te  nemen,  dan  er  tegen  te  worstelen. 

Op  de  hierop  volgende  vraag  van  den  resident,  wat  dan 
inzonderheid  het  doel  van  de  reis  zou  zyn,  zeide  Tjang  Pin: 

„Zult  gg  tevreden  zgn  wanneer  onze  zendelingen  terug 
ykomen  met  de  duidelyke  toestemming  van  de  mgnwerkers 
„en  het  volk  om  naam  en  stempel  van  Thag-Kwong  op  te 
„offeren,  om  een  nieuwen  naam  voor  de  Montrado'sche 
„kongsi  aan  te  nemen,  om  uw  stempel  en  vlaggen  dadel]|k 
„te  gebruiken  als  zichtbaar  teeken  van  uw  gezag  en  de 
„belofte  tevens  dat  de  distrietshoofden  zullen  worden  aange- 
,,steld  niet  door  de  kongsi,  maar  door  U  volgens  het 
„reglement? 

De  Heer  Willer  gaf  hierop  een  toestemmend  antwoord 
en  na  nog  eenige  bespreking  omtrent  de  gevolgen,  welke 
de  voorgenomen  zending  voor  Tjang  Pin  en  zijne  mede- 
afgevaardigden zou  kunnen  hebben,  en  na  verder  naar  hun 
verblgf  gedurende  de  werkzaamheid  der  naar  Montrado 
te  committeeren  personen  geïnformeerd  te  hebben,  sloot  hy 
de  vergadering  met  de  woorden:  „dan  blyft  het  er  bg. 
„Gaat  uw  gang  als  Ghineezen." 

5e.  CONFERENTIE. 

Op  den  volgenden  morgen  (den  31®!^  December  1852) 
werd  de  regent  Tjang  Pin  weder  door  den  resident  Willer 
ontboden.  In  deze  conferentie  deed  de  resident  navraag 
naar  de  zendelingen,  de  hun  verstrekte  opdracht,  en  de  ver- 
wachting, welke  daarvan  te  koesteren  viel.  Veel  belang- 
rgks  werd  er  niet  behandeld,  alleen  verdient  de  aandaeht 
de  mededeeling  van  Tjang  Pin,  dat,  niettegenstaande  de 
duidelijke  uitleggingen  „het  domme  en  hartstochtelgke  volk 
„beweerde  dat  de  beambten  de  zaak  plooiden  naar  hun 
„wil",  doch  dat,  nu  de  afgevaardigden  van  Thag-Kwong 
„het  uit  uw  eigen  mond  hebben  gehoord  en  nu  zg  (fe  Gm- 
^vemements  slempels  en  vlaggen  met  eigene  oogen  hebben  gesien'* 
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hun  alles  volkomen  duidelijk  is.  Wie  y^zij"  en  „hnn"  ?  het 
volk  of  de  beambten?  Uit  deze  mededeeling  mag  wel 
worden  afgeleid,  dat,  indien  de  symbolen  van  het  gezag 
vroeger  waren  uitgedeeld,  de  zaken  een  anderen  loop  zou- 
den hebben  gehad.  „Als  Chineezen''  vertrouwde  het  volk 
de  beambten  slechts  ten  halve  en  zon  het  voor  de  laatsten 
van  groot  nut  geweest  zgn,  wanneer  zij  hun  geloofwaar- 
digheid hadden  kunnen  bewgzen. 

Verder  kan  als  belangwekkend  uit  de  notulen  dezer  bg- 
eenkomst  worden  opgeteekend,  de  meening  van  den  Heer 
Willer,  dat  een  „der  groote  oorzaken  van  tegenzin  in  de 
„nieuwe  orde  van  zaken  is:  dat  onder  die  gedurige  afwis- 
^seling  van  het  kongsi-bestuur  en  van  de  districtshoofden 
,,ieder  eerzuchtige  eens  ;sijn  beurt  kreeg  om  op  het  kussen 
^te  zitten  en  eenige  maanden  uit  te  rusten  van  zwaren  han- 
„denarbeid;  terwijl  met  een  vast  regentschaps-bestuur  die 
„afwisseling  vervalt  en  de  hoogere  rangen  der  beambten 
„de  eerzuchtigen  in  de  oogen  steken''.  De  resident  kan 
hierin  wel  juist  gezien  hebben  en  het  ware  wellicht  raad- 
zaam geweest  —  althans  v«K)r  den  eersten  tijd  —  aan  die 
opvatting  van  het  volk  tegemoet  te  komen  door  periodieke 
aftreding. 

Op  denzelfden  dag  werd  door  den  Heer  Willer  nogeene 
conferentie  (de  6«)  gehouden  met  gevolmachtigden  van  de 
kongsi  Sam-Thiao-Keeuw  te  Sambas.  Wat  daarin  verhan- 
deld werd,  wordt  onvermeld  gelaten  omdat  het  niet  valt 
binnen  het  terrein  van  deze  bijdragen. 

Na  de  voren  beschreven  5«  conferentie  schijnt  een  korte 
tyd  van  afwachten  te  zijn  ingetreden,  althans  in  den  bundel 
stukken  wordt  gewag  gemaakt  van  een  conferentie,  (de  7e) 
eerst  op  den  10«i^  Januari  1853  gehouden.  Daarin  waren  te- 
genwoordig een  viertal  der  voornaamste  afgevaardigden  van 
Montrado.  Deze  deelden  mede  dat  op  den  5^  Januari  eene 
groote  vergadering  was  gehouden  van  150  k  200  man,  waarop 
met  nadruk  den  volke  was  bekend  gemaakt,  dat  thanb  dè 
stempels  en  vlaggen  te  Pontianak  aanwezig  waren  eo  di^t 
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liet  zich  nu  moest  verklaten  omtrent  de  opheffing  van  het 
kongsi-bestuur  en  de  offèring  van  den  stempel  van  Thag- 
Kwong. 

Het  volk  zou  daarop  verklaard  hebben  genegen  te  zgn 
zich  aan  het  provisioneel  reglement  te  onderwerpen  en 
gaarne  te  zien^  dat  de  stempels  en  vlaggen  door  het  regent- 
Bchaps-bestuur  in  gebruik  werden  genomen ;  alleen  verzocht 
het  dat  zou  worden  voorzien  in  de  bezoldiging  der  beamb- 
ten^ terwijl  omtrent  de  buitenwerkingsteUing  van  den 
stempel  van  Thaij-Kwong  nog  geene  meening  zou  zgn  uit- 
gesproken. 

In  verband  met  het  laatste  punt  trad  de  resident  na  in 
bespreking  met  de  afgevaardigden  en  thans  bleek^  dat  de 
eisch  omtrent  den  stempel  op  tegenstand  gestooten  had, 
dewijl  men  meende  dat  de  resident  dien  naar  Batavia  zoa 
opzenden.  „Daar  werd  verteld'',  zoo  spraken  de  afgevaar- 
digden, „dat,  als  Gy  dien  stempel  eens  beet  hadt,  6g  dien 
„in  triomf  zoudt  laten  ronddragen  in  het  Ghineesche  kamp 
„alhier,  te  Mandor,  Sambas  en  dan  in  het  Ghineesche  kamp 
„te  Batavia,  en  dat  onze  oude  naam  en  schutsengel  eeo 
„voorwerp  van  spot  en  hoon  zou  worden".  Na  zijne  ver- 
ontwaardiging te  kennen  te  hebben  gegeven  omtrent  een 
zoodanige  opvatting,  zeide  de  resident:  „Ik  wil  van  de 
„vernietiging  van  den  stempel  maken  eene  godsdienstige 
„en  openbare  plechtigheid,  die  ons  beiden  waarborgen  voor 
„de  toekomst  geeft  en  die  uwe  geestelijke  begrippen  geen 
„geweld  aandoet". 

De  afgevaardigden  gaven  hierop  te  kennen  dat  niet  zg 
wantrouwen  koesterden  —  gedurende  de  ruim  twee  jaren, 
welke  de  onderhandelingen  geduurd  hadden,  hadden  zg 
steeds  de  waarheidsliefde  van  den  resident  ondervonden — 
doch  dat  de  tong  van  kwaadstokers  niet  te  bedwingen 
en  de  volksmassa  wuft  en  lichtgeloovig  was.  Thans  konden 
zij  echter  verklaren,  dat  zg  er  op  durfden  rekenen  geen 
démenti   van   het   volk  te  zullen  bekomen^  wanneer  zg  er 
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in   bewilligden   dat^  zooals  de  resident  te  kennen  gaf,  de 
stempel  „plechtig  geofferd''  zou  worden. 

Daarop  zeide  de  Heer  Willer:  „dan  kan  ik  u  voor  het 
i,oogenblik  geluk  wenschen  met  de  goede  wending,  welke 
„de  zaken  nemen.  Ik  zal  nu  met  de  beambten  in  overleg 
,itreden  over  de  plechtigheden  bg  de  offering,  over  de 
„bezoldiging  en  over  andere  zaken  meer".  Onder  betui- 
gingen van  blijdschap  en  dankbaarheid  werd  nu  de  ver- 
gadering gesloten. 

8e  CONFERENTIE. 

Den  volgenden  dag,  den  11»»  Januari  1853,  werd  weder 
door  den  resident  met  Tjang  Pin  geconfereerd. 

De  Heer  Willer  deelde  hem  mede  wat  hij  den  vorigen 
dag  met  de  afgevaardigden  besproken  had,  maar  voegde 
er  bij  dat  hij  er  niet  zeker  van  was,  dat  hunne  woorden 
vérbindende  kracht  hadden,  waarop  Tjang  Pin  hem  verze- 
kerde dat  hij  brieven  uit  Montrado  ontvangen  had,  waaruit 
af  te  leiden  viel  dat  de  mededeelingen  der  afgevaardigden 
volkomen  de  vertolking  vormden  van  de  denkwijze  van 
het  volk  en  dat  eene  terugwijzing  in  welke  richting  dan 
ook  niet  te  duchten  was ;  alléén  zeide  hij :  „de  groote  moeite 
„welke  ik  voorzie  zit  eigenlijk  in  het  geld.  De  pacht  is 
„nu  enorm  hoog.  Onze  schulden  zijn  aanzienlgk;  behalve 
„nog  die  van  de  kongsi,  welke  wij  over  moeten  nemen. 
„Het  volk  is  uitgeput.  Vanwaar  zullen  wij  geld  erlangen 
„om  in  de  bezoldiging  der  ambtenaren  en  de  dagelijksche 
^uitgaven  te  voorzien?  Als  U  ons  kon  afstaan  het  verschil 
„tusschen  den  pachtschat  van  1853  en  1852,  dan  zouden 
„wij  ons  kunnen  redden,  maar  zonder  die  hulp  ben  ik 
„waarlijk  bevreesd  dat  wij  ons  niet  staande  kunnen  houden 
„en  dat  er  over  de  financiën  een  oproer  komt  waarbij  de 
„oude  Thaij-Kwong  vaan  weer  wordt  opgestoken". 

Deze  woorden  wekten  de  verontwaardiging  op  van  den 
resident  en  hij  gaf  Tjang  Pin  te  kennen,  dat  onderbande* 
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Tingen  als  de  aangegevene  onder  Chineezen  denkbaar  waren, 
maar  dat  hij  zich  met  „die  kronkelpaden,  dat  dingen  en 
wringen'*  niet  kon  ophouden.  Hij  wees  er  op  hoe  door 
den  onwil  van  Thaij-Kwong  het  voordeelige  opium-plan  in 
duigen  was  gevallen  en  dat  hij  thans  met  zulk  een  regeling 
niet  weder  kon  beginnen ;  dat  hij  verder,  wanneer  de  zaken 
niet  op  orde  kwamen,  het  regentschap-bestuur  niet  in  functie 
kon  doen  treden  en  veel  minder  kon  overgaan  tot  de  nit- 
reiking  van  vlaggen  en  stempels.  Eerst  wanneer  men  te 
Montrado  kon  instaan  voor  den  goeden  gang  van  zaken 
en  de  stempel  van  Thaij-Kwong  buiten  werking  zou  zgn 
gesteld,  zou  hij  een  tijdelijken  maatregel  aan  den  Gouver- 
neur-Generaal willen  en  kunnen  voorstellen  om  te  voorzien 
in  de  behoeften  der  regentschap's-kas. 

Tjang  Pin  gaf  hierop  te  kennen  dat  hij  meende  te  mogen 
rekenen  op  den  steun  van  de  hoofden  te  Montrado  en  dat 
hij  het  raadzaam  achtte  bij  wijze  van  proef  de  vlaggen  en 
stempels  voor  de  districtshoofden  uit  te  reiken,  „want,  zeide 
hij:  —  en  nu  komt  een  vermakelijke  tegenstrijdigheid— eigen- 
„lijk  ben  ik  nog  zeer  ongerust.  Blijf  ik  eenigen  tijd  weg, 
,,dan  is  dit  een  dwangmiddel.  Ga  ik  met  uw  vlag  naar 
,^  Montrado  en  nemen  zij  dan  toch  niet  aan  al  wat  hier  is 
,,bepaald,  dan  sta  ik  met  beschaamde  kaken.  Daarom  wil 
„ik  het  eerst  aanzien". 

Hierop  gaf  de  resident  het  terecht  eenigszins  bitse  ant- 
woord: „Gij  moet  begrijpen,  dat  ik  onze  vlag  niet  aan 
„eene  proefneming  waag.  De  vlaggen  worden  niet  geschei- 
„den.  Als  uwe  vlag  niet  wordt  geheschen  te  Montrado, 
„dan  worden  die  in  de  districten  ook  niet  geheschen." 
,,Ik  geef  u  die  vlaggen  en  stempels  niet  mede  voordat  de 
„stempel  van  Thaij-Kwong  is  geofferd.  Ik  geef  ze  u  ook 
^niet  mede  als  gij  u  allen  gezamenlijk  niet  sterk  genoeg 
^verklaart  om  ze  te  verdedigen.  Wat  de  geldzaak  betreft 
„daaromtrent  zal  ik  zoo  ver  gaan  als  ik  maar  eenigszins 
i,kan  verantwoorden.  Ga  u  nu  beraden  met  uw  ambtge- 
^nooten  of  gg't  voor  het  behoud  van  de  openbare  rust  al 
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„dan  niet  raadzaam  acht  den  stempel  van  Thag-Ewong  te 
„offeren/* 

Nadat  Tjang  Pin  vertrokken  was,  werd  de  bespreking 
door  den  resident  voortgezet  met  den  assistent-resident  van 
Sambas,  den  Heer  van  Prehn,  die  de  conferentie  bijgewoond 
had.  £r  werd  beraadslaagd  over  het  zonderlinge  gedrag 
van  Tjang  Pin  en  getracht  te  doorzien  of  er  al  dan  geen 
reden  bestond  om  aan  de  goede  gezindheid  te  Montrado 
te  twijfelen.  De  verklaringen  en  mededeelingen  van  de 
afgevaardigden,  van  welke  de  resident  zeide,  dat  hij  ze 
„als  schrandere  en  energieke  mannen  had  leeren  kennen, 
„die  het  vertrouwen  van  hun  volk  genoten  zoowel  in  den 
y, oorlog  tegen  ons  als  in  de  onderhandelingen  met  ons; 
y,  mannen,  die  hun  naam,  hun  leven  en  het  lot  van  hun 
y,land  niet  lichtvaardig  op  het  spel  zouden  zetten  en  in 
„geen  geval,  na  de  verbranding  van  den  stempel  naar 
„Montrado  zouden  durven  terugkeeren  als  zij  geen  soliede 
„volmacht  hadden  om  te  handelen  zooals  zij  deden  en  als 
„zg  op  die  volmacht  niet  volledig  vertrouwden,"  die  ver- 
klaringen, zeg  ik,  gaven  den  doorslag.  Omtrent  Tjang  Pin 
teekent  de  resident  aan  dat  hij,  „hoewel  geen  dronkaard 
„(schuiver?)  zgnde  en  matig  schuivende,  evenals  als  de 
„meeste  fatsoenlijke  Chineezen  doen,  toch  geeuwerig  en 
„onbekwaam  voor  inspanning  van  lichaam  of  geest  wordt, 
„indien  op  het  daarvoor  bestemde  uur  het  schuitje  zich 
„laat  wachten.''  En  de  assistent-resident  van  Prehn  zeide 
dat  hij  meende  opgemerkt  te  hebben,  dat  Tjang  Pin  niet 
normaal  was,  hetzij  hij  ziek  was  of  wel  verdrietig  omdat 
de  zaken  niet  naar  zgn  zin  gingen.  Een  en  ander  deed 
de  beide  ambtenaren  tot  het  besluit  komen  „dat  er  zoo 
y,mogelijk  met  of  anders  zonder  Tjang  Pin  gevolgd  moest 
^worden  de  weg,  die  de  omstandigheden  denkelijk  aan- 
„wezen  d.  i.  de  verbranding  van  den  stempel." 

„Achter  Tjang  Pin,  achter  de  beambten  en  afgevaardig- 
^den,"  zoo  overwogen  zij  „zit  een  geheel  volk.  Wg  hebben 
9  de    middelen  niet   dat  volk  juister  te    beoordeelen  dan 


524 

vVotgenfl  de  mededeelingen  van  z^ne  afgevaardigden.  Wg 
,,zallen  hun  morgen  de  zaak  voorleggen,  zooals  die  thans 
9  staat  en  zien  of  zg  ons  genoegzame  waarborgen  geven 
„voor  den  emstigen  stap,  dien  het  algemeen  belang  voor- 
„schrijft." 
Hiermede  werd  de  bijeenkomst  gesloten. 

9e  CONFERENTIE.         • 

Op  den  volgenden  morgen  (12  Jannari  1853)  werd  door 
den   resident   Willer  wederom  eene  conferentie  gehouden. 

Tjang  Pin  had  doen  weten  dat  hij  berouw  had  over  de 
bedenkingen  ter  vorige  conferentie  door  hem  gemaakt.  Zij 
waren  opgekomen,  zeide  hij,  in  een  toestand  van  neerslach- 
^gheid  welke  den  kloekste  kan  drukken.  Zijn  mede-afgevaar- 
digden, bekend  geworden  met  zijn  ontevreden  houding,  had- 
den hem  allen  daarvan  een  verwijt  gemaakt  en  ten  slotte  zelfs 
op  schrift  gegeven,  dat  zij  hem  onvoorwaardelijk  zouden 
steunen.  Tjang  Pin  deelde  nu  mede  dat  zijn  tegenstrib- 
belen juist  op  dit  schriftelijk  bewgs  berekend  was:  anders 
had  hij  het  nimmer  bekomen,  zeide  hij,  en  thans  bestond 
ook  bij  hem  niet  de  minste  twijfel  omtrent  den  goeden 
uitslag  der  te  nemen  maatregelen,  alleen  meende  hg  te 
moeten  blijven  aandringen  op  de  geldelijke  ondersteuning 
van  het  Gouvernement. 

De  overige  afgevaardigden  hierop  ter  vergadering  toege- 
Uten  zijnde,  stelde  de  resident  hun  met  nadruk  de  vraag 
of  zij  meenden  in  staat  te  zullen  zgn  de  vlag  te  bescher- 
men tegen  een  gebeurlgke  beroering.  Indien  zij  hiertoe 
niet  bij  machte  meenden  te  zijn,  zou  hij,  resident,  eenvou- 
dig de  optreding  van  het  nieuwe  kongsi-bestuur  in  Februari 
afwachten  en  hiervan  de  verklaring  tegemoet  zien,  dat  het 
namens  de  mijnwerkers  en  het  volk  sprekende,  bereid 
was  „den  stempel  op  te  offeren  en  het  reglement  aan  te 
nemen". 

Na  de  Chineezen  gedurende  een  kwartier  alleen  gelaten 
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te  hebben  om  ruggespraak  te  kannen  honden^  werd  de 
bespreking  voortgezet  en  gaven  de  afgevaardigden  te  kennen 
zeer  goed  te  beseffen^  dat^  wanneer  de  vlag  te  Montrado 
gehoond  mocht  worden  niets  anders  voor  de  denr  stond 
dan  oorlog;  dat  zij  echter  sterk  genoeg  meenden  te  zijn 
om  de  zaak  ten  goede  te  leiden^  waarom  zij  dan  ook  ver- 
zochten den  stempel  te  offeren  en  hen  met  de  vlaggen  naar 
Montrado  te  laten  gaan. 

De  resident  betnigde  hierop  den  afgevaardigden,  dat  zij 
zgn  volle  vertronwen  bezaten  en  dat  dit  wortelde  in  de 
aanhankeiykheid  hun  door  het  gansche  volk  van  Montrado  be- 
toondy  eerst  gedurende  den  oorlog,  waarin  verscheidene  der 
thans  aanwezigen  functiën  hadden  bekleed  en  later  bij  de 
onderhandelingen,  welke  wederom  door  hen  waren  gevoerd. 
„Daarom",  zoo  zeide  de  Heer  Willer,  neem  ik  uw  voorstel 
„aan  en  besluit  tot  de  dadelijke  opoffering  van  den  stem- 
„pel  van  Thaij-Kwong,  de  uitreiking  der  Nederlandsche 
„stempels  en  vlaggen  aan  de  beambten,  die  ons  gezag  gaan 
„uitoefenen  en  de  uitreiking  van  een  nieuwen  stempel, 
„welke  zal  dienen  tot  handelsfirma  van  de  mijnwerkers 
„vennootschap  te  Montrado''. 

Hierop  werd  de  bijeenkomst  gesloten  en  als  slot  geno- 
tuleerd: „Wederkeerige  gelukwenschingen  worden  met  de 
„meeste  hartelgkheid  gewisseld.  De  godsdienstige  plech- 
„tigheid  wordt  bepaald  op  overmorgen  ochtend.  De  geld- 
„zaken  zullen  door  den  resident  en  eene  commissie  van 
„beambten  voorloopig  worden  geregeld. 

Nog  denzelfden  dag  schreef  de  Heer  Willer  een  missive 
aan  den  Gouverneur-Generaal,  waarin  hij  den  stand  der 
onderhandelingen  beschreef  Deze  missive,  waarin  de  lezer 
eene  recapitulatie  zal  vinden  van  hetgeen  op  de  voren 
bechreven  conferentie's  verhandeld  was,  zou  om  die  reden 
gevoegelijk  kunnen  worden  voorbijgegaan,  ware  het  niet 
dat  zij  hier  en  daar  treffend  is  in  haar  stijl ;  den  gemoeds- 
toestand, waarin  de  Heer  Willer  bij  het  schrijven  verkeerde, 
aangrijpend  teekent,  en  doet  zien  dat  vele  punten,  waarvan 
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liem  later  een  yerwpt  werd  gemaakt,  niet  door  hem  orer  bet 
hoofd  gezien,  maar  niet  anders  behandeld  waren  wegens 
den  drang  van  't  oogenblik.  Daarom  wordt  hieronder  de 
missive  dd  12  Januari  1853,  No.  7/1,  gericht  aan  den  0. 
G.  in  haar  geheel  opgenomen: 

„Mgn  besluit  zoo  even  aan  de  afgevaardigden  medege- 
„deeld  is  óf  een  groote  stap  tot  eervolle  en  duurzame  pad- 
„ficatie  des  lands  óf  het  sein  tot  beroeringen,  welker  dem- 
^ping  wellicht  het  gebruik  onzer  wapenen  zal  vorderen. 
„Immers  de  offerhande  van  het  symbole  der  Thagkongsche 
„souvereiniteit  en  de  uitreiking  onzer  vanen  en  stempeb 
„zouden  alleon  te  Montrado  zelve  met  wiskunstige  zeker- 
„heid  kunnen  geschieden  aan  een  altaar  beschaduwd  door 
^Nederlandsche  baijonetten.  (>)  En  tot  dusver  hebben  de 
„bevelen  der  Regeering  dien  weg  niet  aangeduid. 

„Dewgl  ik  niet  anders  handelen  kon  of  mogt,  verzoek 
„ik  Uwe  Excellentie  ten  eerbiedigste  mg  niet  te  beoordeelen 
„naar  den  loop  der  gebeurtenissen,  die  over  eenige  dagen, 
„weken  of  maanden  kunnen  plaats  grgpen,  maar  naar  den 
„stand  van  zaken  op  dezen  dag  (i).  Om  (volgens  het  2«  lid 
„van  het  Gouvt».  besluit  dd.  6  Oct.  jL,  No.  9)  te  trachten 
„vrede  en  orde  te  stichten  en  de  verwezenlijking  van  het 
„provisioneel  Reglement  mogelijk  te  maken,  moest  ik  den 
„Chineezen  aanbieden  eene  geldelijke  schikking  (§18  —  22 
„mgner  memorie  dd.  27  Julg)  tegen  dadelijke  opoffering 
„van  Thag-Eongs  naam  en  stempel.  Zij  hebben  alle  listen 
„en  overredingsmiddelen  gebezigd  om  diegeldelgke  schik- 
„king  te  verkrijgen  en  desniettemin  hun  naam  en  stempel 
„te  behouden  of  ten  minste  te  verkrijgen  dat  de  aanstelling 
„en  aflossing  der  distriktshoofden  zou  blijven  behooren  tot 
„de  attributen  der  kongsie  en  zou  geschieden  om  de  vier 
„maanden. 

„Dat  heb  ik  geweigerd,*  en  dientengevolge  heb  ik  ook 
„geweigerd  de  offerhande  van  hun  naam  en  stempel  atn 
„tenemen. 

(1)    Be  Heer  Willer  ondentreept. 
(S)  idem  idem. 


527 

«Daarop  beeft  de  koDgsie  het  hoofd  in  den  schoot  gelegd 
„en  hare  afgevaardigden  gemachtigd  aan  al  mgne  eischen 
«te  voldoen. 

«Die  afgevaardigden  bieden  mg  nu  de  offerhande  aan 
«zonder  andere  voorwaarden  dan: 

«lo  het  onverwijld  bezit  der  zigtbare  teekens  dat  Neder* 
«land  de  souvereiniteit  over  de  kongsielanden  daadzakelgk 
«aanvaardt  en  de  chineesche  beambten  voor  de  zijnen 
>erkent  (door  de  stempels  en  vlaggen  met  s'  Konings  wapen); 

«2o  geldelijken  onderstand  voor  die  beambten  tot  dat  de 
«regentschapskas  bestaat  en  werkt  overeenkomstig  het 
irBeglement. 

«3^  een  nieuwen  stempel  en  firma  voor  de  kongsie,  die 
lyvoortaan  is  ontbloot  van  staatkundig  gezag. 

«Het  gezond  verstand  zegt  dat  op  die  drie  voorwaarden 
,,niets  viel  af  te  dingen.  De  vraag  is  maar  of  ik  heden 
«kon  blijven  stilstaan?  Of  de  stemming  der  gemoederen 
»toelaat  een  of  meer  maanden  te  wachten  op  bevelen  van 
«Batavia?  Dan  wel  of  ik  voort  moet  op  den  wegvantran- 
^sactie,  zooals  die  is  afgebakend  door  het  2«,  3«  en  4^  lid 
,,van  het  Besluit  dd.  6  October,  N».  9,  in  verband  met  § 
«52;  1^  C,  en  met  name  §  48  myner  memorie.  (^) 

«Indien  de  Thaij-Kong  stempel  overmorgen  in  het  open- 
«baar  wordt  geofferd,  dan  is  de  onstoffelgke  souverein  dood. 
«Want  het  zou  heiligschennis  zijn  denzelfden  Thaij-pa-kong 
«(schutsengel)  of  slechts  hetzelfde  stoffelijk  symbole  (stem- 
«pel)  andermaal  in  het  leven  te  roepen. 

«Bovendien,  die  stempel  zou  dan  beteekenen  eene  firma 
^zonder  crediet:  niemand  zou  een  penning  willen  voorschie- 
«ten  op  een  voor  Gode  en  de  wereld  afgezworen  naam. 
«Eenmaal  geofferd,   kan  hetzelfde   symbole  dus  niet  meer 


1>  «Dat  het  opiampUn  afgesprongen  en  de  pacht  in  het  openbaar  verkocht  ia 
.doet  hier  niets  ter  fake:  dat  plan  was  een  middel  geen  doel:  het  doel  was 
,de  Temietiging  der  Thaqkongsche  sonTereiniteit  en  de  Testiiring  van  het 
.regenisehspsgexag,  tegen  geldelqke  schikking.  En  aan  soodanige  schikking 
^¥ben  de  Chineesen  getoond  mim  de  hand  te  willen  leeoen  door  de  pacht 
.•au  te  alaaa  tour  de  exorbitante  torn  van  /  l45Ji00. 
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,1  worden  gebezigd  door  geloovigen,  veel  minder  door  eene 
„vennootschap;  die  crediet  noodig  heeft  bij  hare  verbinte- 
„nissen.  Alleen  boeven  en  vagebonden  zouden  Tha^-Kongs 
,naam  nogmaals  kannen  opsteken;  en  de  zoodanigen  kan- 
enen wel  oproer  maken  en  misdaden  begaan ;  doch  knnnen 
„geen  nationalen  oorlog  voeden  zooals  in  1850. 

„Indien  ik  daarentegen  de  offerhande  ten  tweede  male 
„weiger  en  de  afgevaardigden  onverrigter  zake  wegzend, 
„dan  zijn  niet  alleen  zij  voor  immer  hnn  invloed  kwgt, 
„maar  ook  ik  (zegge  het  Gouv^.)  verlies  alle  vertrouwen: 
„want  de  weigering  is  bij  geene  mogelgkheid  meer  te 
„kleuren.  In  geheel  identieke  positie  ook  breng  ik  de 
„beambten  en  rngzelven,  wanneer  ik  voortga  te  temporisee- 
„ren  met  voorwendsels^  die  alle  waardigheid  zouden  missen 
„nu  het  volk  en  de  kongsie  bereid  zgn  zich  aan  al  de  eischen 
„des  Gouvemements  te  onderwerpen. 

i^Wat  meer  is^  door  langer  te  temporiseeren  stel  ik  onze 
„eigene  belangen  in  de  waagschaal:  den  22«^  Febmarg 
„aanstaande  expireert  de  viermaandelgksche  dienst  der  tegen 
„woordige  kongsie-directie.  Van  de  stemming  der  Direc- 
„teuren  die  dan  gekozen  zullen  worden,  zgn  wij  niet 
„zeker;  en  het  volk  is  even  wuft  als  ontvlambaar.  Einde- 
„Igk  ook  zouden  de  beambten  ontslagen  zijn  van  alle 
„verbintenis  jegens  ons:  immers,  zooals  uit  het  antwoord 
„van  Ungfan  blijkt,  protesteeren  zg  tegen  uitstel.'^ 

„Gevaar  voor  gevaar:  —  mogelijkheid  van  oproer  ter 
„eenre,  doch  ter  andere  zijde  onmisbare  verdwgning  van 
„alle  vertrouwen,  —  verlies  van  het  kostbaar  en  wellicht 
„onherroepelijk  oogenblik  om  een  eind  te  maken  aan  de 
„Thaij-Eongsche  souvereiniteit  die,  zoo  lang  zg  leeft  ons 
„met  een  nieuwen  nationalen  oorlog  bedreigt,  —  dan  is  de 
„keus  aan  geen  twijfel  meer  onderhevig.  En  zulks  te 
„minder  omdat  al  de  beambten,  die  op  het  bezit  van  onze 
„vlag  en  onzen  stempel  aandringen  beproefde  mannen  zgn 
„en  zy  alleen  kunnen  oordeelen  over  hunne  eigene  krachten 
^en  de  krachten,  welke  het  oproer  hun  tegenover  kan  stel* 
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,len,  —  beproefde  maüüen  die  het  lot  des  lands,  hun  eigen 
,,iiaaiD  en  leven  niet  ijdelijk  op  het  spel  zullen  zetten." 

^;0m  na  volgens  deze  mijne  overtuiging  te  beslissen  of 
y^te  handelen,  daartoe  acht  ik  mij  bevoegd  krachtens  Ka- 
yybinets  missive  dd.  12  October  1850  n».  215,  waarbij  de 
,;Politieke  leiding  in  mijne  handen  is  gegeven;  —  en  krach- 
„tens  het  5«  lid  van  he  besluit  dd.  16  Februari  jl.  n*.  1 
;,houdende  magtiging  om  te  handelen  naar  omstandig- 
lyheden  in  alle  verdere  zaken,  die  dadelgke  afdoening  yer- 
^leischen  en  waarin  door  de  Regeering  nog  niet  is  voorzien. 

„Ik  ga  dus  morgen  mijn  weg:  niet  alleen  met  het  beset 
,ydat  ik  dien  gaan  mag  en  moet,  maar  ook  met  de  volle 
;,hoop  dat  die  ten  goede  zal  leiden.  En  ik  vertrouw  op 
;yde  volledige  goedkeuring  van  Uwe  Excellentie  te  mogen 
,;rekenen  krachtens  den  (bij  kabinets  missive  dd.  12  Oct. 
;,18öO,  no  11,  o£Bcioel  verklaarden  particulieren  brief  van 
;,den  Gouverneur-Generaal  dd.  2  Oct.  1860;  luidende:" 

;,^Ik  zal  bij  het  beoordeelen  uwer  daden  nimmer  uit 
;,y;het  oog  verliezen  het  moeilijke  uwer  positie  en  ook 
;,,;nimmer  naar  den  uitslag  alleen  oordeelen;  doch  mg 
;y;ySteeds  gemoedelgk  afvragen^  hoe  ik,  in  uwe  plaats  zgndC; 
,;,,op  hetzelfde  oógenblik  zou  hebben  gehandeld.'*" 

10e  CONFERENTIE. 

Op  den  13«i^  Januari  d.  a.  v.  werd  weder  met  den  regent 
Tjang  Pin  eene  bespreking  gehouden,  waarin  de  traktemen- 
ten van  de  beambten  van  het  regentschaps-bestuur  geregeld 
werden.  Na  eenige  discussie  werd  dienaangaande  vastgesteld, 
dat   de  maandelijksche  traktementen  zouden  zijn  als  volgt: 

Regent  of  Kap  thag f    300— 

Plaatsvervanger „      80 — 

1  opperrechter „      80 — 

2  rechters,  ieder  /  50 „    100  — 

7  djit  min  tjok  ni,  ieder  /*  50  .     .     .     ,     .     .  „    350 — 

Transporteeren  .  .  f    910— 
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Per  transport:  f    910— 

9  tsjaktjoeS;  ieder  /*  50 „    450— 

25  m^nhoofden,  ieder  f  1b „    365— 

Totaal.  .  .  f  1725- 
Dit   bedrag  werd   betaalbaar   gesteld  bg  'slands  kas  te 

Sambas. 

Ten   slotte   werd    nog   aan    de   orde  gebracht  de  keuze 

van   een  priester  om  bij  de  godsdienstige  plechtigheden  bg 

de  yemietiging  van    den    stempel   voor  te   gaan^  en  door 

Tjang  Pin  daarvoor  iemand  aangewezen. 

11«  CONFERENTIE. 

Op  denzelfden  dag  werd  een  andere  Conferentie  gehoa- 
den^  volgens  de  notulen  ^^ten  oogmerk  hebbende  het  vastp 
;,stellen  van  een  programma  ter  regeling  der  openbare 
^^plechtigheden  bij  de  verbranding  van  Thay-Kong's  stempel 
y^op  morgen-ochtend;  en  voomamelgk  om  met  kennis  van 
;;Zaken  te  kannen  nagaan  of  het  Chineesche  ritueel  bg 
;,de  opoffering  van  een  Thaij-pa-kong  en  bg  het  atleggen 
^van  den  groeten  eed  gevorderd;  —  zoodanig  zal  worden 
„in  acht  genomeU;  dat  er  eene  verbindende  kracht  aan 
„kan  worden  toegeschreven.'* 

Het  eerste  punt;  dat  in  behandeling  werd  genomeu;  was 
de  keuze  van  den  priester.  Er  werd  overeengekomen  dat 
de  door  den  regent  Tjang  Pin  aangewezen  priester  den 
dienst  zou  verrichten;  bijgestaan  door  twee  Pontianaksche 
coUegaS;  en  dat  een  thail  goud;  zegge  /  90;  als  belooning  zon 
worden  uitbetaald;  waarvan  '/,  aan  den  hoofdpriester  en 
de  rest  aan  de  assistenten.  Voor  een  groot  gastmaal  zon 
gezorgd  worden  door  den  assistent-resident  van  SambaS; 
den  Heer  van  Prehn;enden  Secretaris;  den  Heer  Harden- 
berg;  op  dat  gastmaal;  dat  in  den  namiddag  van  den  vol* 
genden  dag  zou  gegeven  wordeU;  zouden  genoodigd  wordeo 
het  geheele  militair-  en  civiel  personeel  van  Pontianak;  d 
de  ohineesche  afgevaardigden;  al  de  aanzienlgke  Chineezea 
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van  Pontianak,  al  de  chineesche  hoofden  van  Mandor,  welke 
te  Pontianak  of  in  de  nabijheid  aanwezig  zonden  zijn.  De 
Mohammedanen  konden,  zoo  zegt  het  yerslag,  „nietgenoo- 
digd  worden  aangezien  de  tafel  overdekt  zon  zijn  met 
varkensvleesch". 

Voor  stellages,  tribnnes,  offer-benoodigdheden  enz.  zon 
gezorgd  worden  door  de  vorengenoemde  Heeren  met  behulp 
van  den  gezaghebber  van  'den  Gouvernements  schoener 
^.Doris". 

Ter  voorkoming  van  misverstand  werd  het  emplacement^ 
waarop  de  plechtigheid  zou  plaats  hebben,  opgemaakt  en 
werden  de  plaatsen  met  nummers  aangegeven.  De  teeke- 
ning  wordt  hierbij  overgenomen  en  ieder  die  te  Pontianak 
bekend  is,  zal  het  terrein  herkennen. 


^dM^.  Ind.  t.  L.  en  Vk.»  deel  XXXVtll.  S4. 
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Uitdrakkelijk  teekent  de  resident  aan,  dat  hij  de  ma- 
leische  hofgrooten  en  gouyernements  beambten  noodigde 
als  getuigen  en  toeschouwers;  maar  niet  als  handelende 
personen.  Deze  inlichting  meende  de  resident  te  moeten 
geven,  dewijl  de  tegenwoordigheid  van  een  hof-dignitaris 
bij  een  vorige  gelegenheid  was  afgekeurd,  hoewel  het  toch 
redelijk  moest  geacht  wórden,  dat  de  vorst  des  lands 
mocht  zien  wat  door  het  Gouvernement  in  't  openbaar  ver- 
richt werd. 

Verder  notuleert  de  resident  nog  in  't  bizonder  dat 
^Z.  H.  de  Sulthan  van  Pontianak  door  zijn  kleinzoon  Wan 
,^Abduhl  Rachman  heeft  laten  bedanken  voor  de  mededee- 
„ling  der  ophanden  plechtigheid  en  dat  Z.  H.  er  bij  heeft 
„gevoegd:"  „„(ifewy/  hel  mijn  kerkdag  is  zal  ik  mijne 
j^y^gebeden    ten    hemel   zenden    om    zegen    te   smeeken   op  uw 

Vervolgens  werd  de  priester  binnengeroepen  en  werden 
met  hem  en  twee  kapitein  Chineezen  de  hoofdpunten  be- 
sproken van  het  godsdienstige  ritueel.  In  gemeenschap- 
peiyk  overleg  werd  nu  vastgesteld,  dat  de  eed  van 
„afzwering  van  den  Thaij-Kwong  naam  en  opzending  van 
^den  daarin  gevestigden  Thaij-pa-kong"  zou  worden  gebracht 
in  geschrift. 

Nadat  in  het  residentie-huis  de  titels  der  gevolmachtigden 
zouden  zijn  geverifieerd  en  zij  zich  bereid  verklaard  zouden 
hebben  tot  de  offerhande  over  te  gaan  zouden  allen  zich 
naar  het  altaar  begeven. 

Het  begin  van  den  altaardienst  zou  worden  aangegeven 
door  het  opsteken  der  waskaarsen.  De  offeraar  zou  drie 
renkstokjes  ontsteken  en  plaatsen  in  den  Hiong-Low  (reuk- 
vat)  „als  teeken  dat  de  aandacht  en  getuigenis  van  den 
Allerhoogsten  (Njoek  fong  thaij  the)  wordt  ingeroepen."  Het 
opstijgen  van  den  rook  dezer  drie  reukstokjes  zou  door  den 
schoener  „Doris"  gesalueerd  worden  met  drie  kanonschoten. 

Daarop   zou   de   Thaij-Kwong   stempel^  ontbloot  van  de 
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roede  zgde,  waarin  die  was  gewikkeld^  door  den  offeraar 
gelegd  worden  op  den  Hiong-Low. 

Een  plengoffer  van  thee  en  arak  zon  op  het  altaar 
nitgeschonken  en  tegelijkertgd  ter  zijde  van  het  altaar 
offerpapier  ontstoken  worden. 

Daarop  zon  de  offeraar  het  in  schrift  gebrachte  gebed 
en  eedsformnlier  voorlezen  en  daarna  den  stempel  van  Thag- 
Kwong  werpen  in  den  ter  zyde  van  het  altaar  geplaatst» 
vnnrpot  (Hang-Low),  waarin  die  tot  asch  zon  moeten  ver- 
branden. ^^Dat  is  het  oogenblik,  waarop  de  geest;  de 
^^Thag-Pa-kong,  het  aan  hem  gewgd  stoffelgk  voorwerp, 
;,nameiyk  den  Thaij-Kwong  stempel  verlaat  en  ten  Hemel 
y,stijgt/*  zoo  notnleert  de  resident  Willer.  ^,0p  dit  plechtige 
^yOOgenblik  zonden  al  de  Europeanen  hun  hoofd  onblootea 
,fin  de  Chineezen  zich  ter  aarde  buigen.'' 

Een  tweede  salnt  van  drie  schoten  zou  van  den  ,,Doris" 
vallen. 

Daarop  zon  het  geschreven  eedsformulier  mede  in  den 
vuurpot  verbrand  en  deze  verder  met  offerpapier  opgevuld 
worden. 

Na  eenige  minuten  zou  de  priester  verklaren  ^dat  de 
^^Thag-Pa-kong  was  uitgevaren  en  het  offer  volbracht,  wes- 
^halve  al  de  overblgfselen  met  den  vuurpot  zouden  moeten 
«worden  gebracht  naar  de  rivier  om  met  den  stroom  al 
«te  drijven,  opdat  die  overblgfselen  door  niemand  zouden 
«worden  ontheiligd.'' 

Eene  commissie  van  de  afgevaardigden  en  eene  van  de 
Europeanen  zouden  den  priester  met  het  vuurvat  vergeaelleD 
naar  de  rivier. 

De  gouden  pajong  van  den  resident  zou  boven  den 
vuurpot  gedragen  worden  en  op  't  oogenblik  dat  deze  met 
zgn  inhoud  in  den  stroom  zou  vallen  zou  de  i,Doris"  weder 
salueeren  met  drie  kanonschoten. 

Daarop  zou  een  tweede  altaardienst  aanvangen  voor 
den  eed  van  trouw,  welke  de  chineesche  beambten  londea 
moeten  afleggen.    By  het  opsteken  der  reukstokjes  zon  de 
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«Doris"  salneeren.  Daarna  zon  de  priester  den  eed  yan 
tronw  en  gehoorzaamheid  voorlezen  en  de  beambten  doen 
beloven  het  provisioneel  reglement  op  te  volgen.  Na  de 
bevestiging  van  een  en  ander  door  de  beambten  zon  de 
^Doris"  weder  salneeren. 

Nu  zon  de  resident  den  beambten  afvragen  of  zg  tronw 
beloofden  aan  de  voor  elk  hunner  bestemde  vlaggen  en 
stempels^  en  op  hun  bevestigend  antwoord  zon  aan  den 
regent  worden  overgegeven  den  stempel  en  de  vlag  met 
'a  Eonings  wapen,  waarop  bij  het  opsteken  der  vlag  het 
fort  „Dn  Bus"  daaraan  een  salut  van  21  schoten  zon  geven. 
Onder  dat  salut  zouden  de  overige  stempels  en  vlaggen 
worden  uitgereikt. 

Na  afloop  hiervan  zou  de  priester  een  derde  altaardienst 
beginnen^  alweder  gesalueerd  door  den  „Doris"  en  ten  doel 
hebbende  den  nieuwen  stempel  van  de  m^nwerkers  vennoot- 
schap in  te  wijden  en  daarmede  te  erkennen,  dat  de 
kongsi  Thag-Ewong  haar  politiek  karakter  had  afgelegd 
en  zij  voortaan  slechts  bleefbestaan  als  handelslichaam  onder 
het  merk:  „Siong  Ha  Bok  EongSoe.'"  De  priester  zou  den 
stempel  op  het  altaar  leggen  en  van  den  Allerhoogsten 
(Njoek  foeng  Thaij  The)  afsmeeken  „een  sprank  zgns  geestes 
9  daarin  te  doen  nederdalen  om  er  in  te  wonen  als  Thag* 
^Pa^Eong  der  vennootschap."  Daarop  zou  de  stempel  aan 
den  resident  overgedragen  en  door  dezen  aan  de  gevol- 
machtigden van  Montrado  uitgereikt  worden,  waarop  de 
,Doris"  een  salut  van  drie  kanonschoten  zou  lossen  tevens 
ten  teeken  dat  het  godsdienstige  gedeelte  der  plechtigheden 
afgeloopen  was. 

Vervolgens  zou  men  zich  begeven  naar  het  residentie- 
hnis,  waar  de  gelukwenschen  zouden  worden  gewisseld. 

Daarop  zou  men  uiteengaan  om  zich  des  namiddags 
tegen  één  k  twee  uur  aan  een  gastmaal  van  60  couverts 
te  vereenigén. 

Zoo  was  het  program  der  plechtigheden  dan  vastgesteld. 

In   een   noot  notuleerde  de  resident  nog  ter  verklaring 
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der  salntsclioteii  het  volgende:  „Omtrent  die  vele  salnten 
n  dient  te  worden  opgemerkt,  dat  elke  altaar-dienst  nood- 
„zakelijk  gesalneerd  moet  worden  hetz^  met  geschat,  hetzg 
«met  ander  schiettuig.  Dewijl  de  afgevaardigden  daarvan 
„niets  b§  zich  hebben,  ben  ik  hnn  op  hnn  instantelgk 
„verzoek  te  hulp  gekomen  met  het  geschat  van  den  „Doris." 
„Wat  aangaat  het  salat  van  het  fort;  dat  wordt  gericht 
„aan  onze  vlag  en  ons  wapen  en  niet  aan  Ghineesche  ce- 
„remoniën/' 

Op  den  li^^  Januari  d.  a.  v.  werd  het  voren  beschreven 
program  uitgevoerd. 

De  plechtigheid  kon  wegens  den  regen  in  plaats  van  ten 
half  tien  eerst  ten  half  elf  ure  aanvangen. 

Aan  het  europeesche,  chineesche  en  maleische  personeel 
werden  door  den  secretaris  de  plaatsen  aangewezen. 

Nadat  de  resident,  vergezeld  van  den  militairen  com- 
mandant van  Pontianak,  den  assistent-resident  van  Sambas 
en  den  Pangeran  Bandhara  van  Pontianak  was  binnen- 
getreden, verklaarde  de  eerste  eerst  in  de  hoUandsche-  en 
daarna  in  de  maleische  taal  het  doel  der  bijeenkomst. 
Hij  gaf  daarbij  een  overzicht  van  het  verloop  der  onder- 
handelingen, wees  met  nadruk  op  de  moeilgkheden,  welke 
zich  hadden  voorgedaan  en  overwonnen  waren,  en  meende, 
nu  het  oogenblik  genaderd  was  om  de  kroon  op  het  werk 
te  zetten,  met  voldoening  aan  de  afgevaardigden  van 
Montrado  de  vraag  te  mogen  stellen  of  z^  bereid  waren 
het  offer  te  brengen  en  den  stempel  van  de  voormalige 
kongsi  Thaij-Kwong  in  de  vlammen  te  doen  opgaan. 

Op  het  bekomen  bevestigend  antwoord  werd  de  stempel 
uit  het  zijden  omkleedsel  losgewikkeld  en  door  de  Chinee- 
zen  voor  den  echten  erkend.  E^nige  afdrukken  voor  het 
archief  werden  genomen  en  dadelijk  „gesupercribeerd  om 
„te  voorkomen  het  misbruik  van  blanc-signés.''  Eén  afdruk 
werd  vervolgens  gezet  op  den  schriftelij  ken  eed,  welke 
aan  het  altaar  zou  worden  uitgesproken  en  verbrand. 

„Daarop   g^af  de   resident    jiCene  korte  maar  duidelgke 
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^verklaring  van  het  chinéesch  geloof  ten  aanzien  van  de 
,,  natuur  van  den  Thaij-Pa-Eong  en  de  wgze  waarop  deze 
„wordt  afgezworen  of^  beter  gezegd,  met  eerbewgzing  ten 
„Hemel  teruggezonden/'  en  nadat  h^  mede  had  verzekerd, 
dat  het  in  verband  met  chineesche  begrippen,  „heiligsehen- 
„nis  zou  zijn  een  op  die  wijze  geofferden  Thag-Pa-Eong 
„of  het  aan  hem  gewgd  voorwerp  —  in  dit  geval  bepaaldelgk 
„den  Thaij-Eong  stempel  of  leus  —  andermaal  in  het  leven 
„te  roepen"  werden  het  gebed  en  de  eed  door  den  priester 
voorgelezen.  De  aanwezigen  schaarden  zich  vervolgens  om 
het  altaar  en  nu  werd  verder  het  program  gevolgd,  zooals 
dat  hiervoren  werd  aangegeven. 

Vervolgens  begaf  men  zich  naar  het  residentie-huis  waar 
„de  hartelijkste  gelukwenschen  werden  gewisseld"  en  het 
europeesch  en  chineesoh  personeel  werd  genoodigd  tot  een 
feestmaal  tegen  's  namiddags  2  uur. 

„Dit  gastmaal  is  in  goede  orde  en  met  levendige  vreugd 
„gevierd,"  zoo  schrijft  de  resident  verder.  De  toasten 
waren: 

1.  Van   den   resident  op  het  regentschap  Fo-Sjong-Tjong- 
Thang; 

2.  Van   den   regent   op   den  Eoning  der  Nederlanden  en 
zijn  vertegenwoordiger  te  Batavia, 

3.  Van   den  assistent-resident  op  den  voorspoed  der  ven- 
nootschap Siong-Ha-Bok-Eong-Soe ; 

4.  Van  den  milit:  Com^^.  op  den  goeden  uitslag  der  plech- 
tigheden van  den  dag. 

5.  Van   den  secretaris  op  den  bloei  van  den  handel  ten 
gevolge  van  den  bevestigden  vrede. 

„Nog  eene  menigte  toasten,"  zegt  de  verslaggever, 
„waarbij  de  Chineezen  veel  scherpzinnigheid  en  oprechte 
„blijdschap  aan  den  dag  lagen"  werden  gedronken  en 
omstreeks  zes  uur  eindigde  het  gastmaal. 

Dat  dit  gastmaal  „tot  oprechte  blijdschap  aanleiding 
geren"  en  tot  zes  uur  duren  kon,  wordt  begrijpelijk  uit 
de  nota  van  onkosten,  welke  aangeeft: 
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1    kist  roode  wgn f    40^ 

Vfl  mand  seltzerwater ^      9^ 

1    kistje  fijne  wign ,    30— 

1        ,      madera ,    36— 

V,     y,      cognac «12- 

1       ^      bier. ,    32— 

IVi  ^      champagne „    75— 

Rekening  kapitein 'der  Chineezen.    .    .  ,  140— 

Totaal.  .  .  .  f  374— 
Alvorens  den  Goavemear-Oeneraal  kennis  te  geven  van  de 
plechtigheden  hiervoren  beschreven,  werd  door  den  resident 
Wüler  weder  eene  conferentie  (de  12«)  belegd  ten  einde  vast  te 
stellen  het  bedrag,  dat  te  Montrado  noodig  zon  zgn  voor 
de  indienststelling  van  het  bestnnr.  Deze  besprekingen 
zonden,  dor  als  ze  zijn,  gevoegelgk  kunnen  worden  voor- 
bijgegaan, ware  het  niet  dat  ze  doen  begrgpen  hoe  de 
resident  er  toe  kwam  zoodanige  uitgaven  voor  te  stelle 
of  onder  nadere  goedkeuring  te  doen,  en  daardoor  een 
aanvulling  geleverd  wordt  van  hetgeen  de  Heer  Kielstra 
op  blz.  179  schrgft:  „Hoe  de  resident  er  na  verschillende 
„conferentieën  in  geslaagd  was  den  regent  en  de  afgevaar- 
„digden  van  Montrado  over  te  halen  aan  de  gestelde 
„eischen  te  voldoen,  blijkt  niet  volledig;  alleen  is  het  uit 
,,de  latere  verslagen  van  den  Gouvemements-Gomnussaris 
„duidelijk,  dat  financiëele  opofferingen  daartoe  hebben 
„medegewerkt." 

Op  de  vraag  dan  hoeveel  hij  meende  noodig  te  hebben 
om  het  bestuur  in  functie  te  stellen,  antwoordde  Tjang 
Pin,  de  regent  „daar  moeten  opgestoken  worden  10  vlaggea 
„op  10  verschillende  plaatsen.  Dat  kan  niet  geschieden 
„zonder  tien  feesten  en  ik  of  mgne  collega's  hebben  geen 
duit  meer.  Het  is  zeer  mogelijk,  dat  eenige  kwaadwil- 
ligen beproeven  een  gedeelte  van  het  grauw  in  beweging 
„te  zetten  om  zich  tegen  het  hijschen  onzer  vlag  en  de 
^erkenning  van  ons  gezag  te  kanten.    Om  zulks  te  voo^ 
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^komen  of  dadelijk  te  beteugelen,  heb  ik  de  nnlp  noodig 
«yan  onderscheidene  soorten  van  menschen:  spionnen,  re* 
,,  denaars,  slimme  agenten  en  een  aantal  handlangers  tot 
„handhaving  der  openbare  orde ;  Want  het  getal  van  25 
„Kongsaai's  (politiedienaren),  verspreid  in  10  districten, 
^is  berekend  voor  dagen  van  mst,  maar  niet  voor  dagen 
^waarop  het  volk  bijeen  wordt  geroepen  en  de  samensoho- 
„lingen  moeten  worden  gesurveilleerd.  Ik  kan  ook  geld 
„noodig  hebben  voor  andere  dingen,  die  mij  nu  niet  in 
„de  gedachte  komen;  zoo  lang  ik  zelf  geld  of  crediethad, 
„heb  ik  voor  die  soort  van  dingen  reeds  meer  dan  f  3500 
„uitgegeven,  en  dat  in  stiller  dagen,  alleen  om  mij  de  ijverige 
„medewerking  van  menschen  van  invloed  te  verzekeren. 
„Ik  was  vol  hoop  op  de  inwilliging  van  het  opium-plan; 
„dan  waren  de  financiën  gered  en  ik  kreeg  een  tractement, 
y, waarmede  ik  mijn  eigen  zaken  kon  redresseeren.  Met 
„mijn  collega's  Tjoeng-Koei,  Tjong-Fin,  Boen-Po  en  Tjin 
„Liong  is  het  gegaan  als  met  mij." 

Na  een  oogenblik  ruggespraak  gaven  daarop  de  afge- 
vaardigden te  kennen:  „Met  minder  dan  vgf  duizend  gulden 
„zien  wg  geen  kans  iets  van  belang  uit  te  richten.  Loopen 
„de  zaken  bijzonder  mede,  dan  hebben  wij  ook  weinig 
„uitgaven  voor  spionnen  enz.  Wat  er  dan  overschiet 
„zullen  wij  U  of  den  assistent-resident  van  Sambas  terug- 
„geven,  want  wg  beschouwen  dat  geld  als  het  eigendom 
„niet  van  onze  regentschapskas,  maar  als  eene  ons  persoon- 
„Igk  toevertrouwde  som  om  het  hgschen  der  Nederlandsche 
„vlag  en  de  algeraeene  erkenning  en  werking  het  Neder- 
„landsch  gezag  te  yerzekeren  en  te  bespoedigen.  Daarom 
„moet  die  som  ook  niet  komen  in  onze  regentschapskas. 
„En  vooral  moet  die  som  niet  zijn  in  onze  handen;  want^ 
„als  men  dat  merkt  zou  men  denken  dat  het  geld  was 
„van  de  regentschapskas  en  dan  kregen  wg  dadelijk  de 
^^crediteuren  van  de  kongsi  voor  hare  oorlogsschulden  op 
het  lijf." 

De  resident  gaf  hierop  te  kennen,  dat  hg  die  som  van 
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/  5000  onder  nadere  goedkeuring  van   den   Gonvemeiir- 
Generaal  beschikbaar  zon  stellen. 

Nu  vroeg  Tjang  Pin  hulp  voor  zich  zelf.  „Ik  ben  mgn 
„crediet  kwijt ,  zeide  hg ;  ik  ben  nooit  rijk  geweest ;  ik  heb 
„links  en  rechts  schulden  gemaakt  om  mij  in  mijn  rang 
^van  regent  zoo  goed  mogelijk  staande  te  houden,  al  was 
^het  dan  ook  maar  naast  en  met  de  hulp  der  kongsi. 
^.Daarvoor  heb  ik  in  al  die  maanden  uitgegeven  f  3500. 
^Ik  bezat  slechts  f  1500;  de  vorige  f  2000  heb  ik  geleend, 
^en  daarom  wordt  ik  nu  gestadig  gemaand,  zoodat  ik 
„mijn  ontzag  verlies. 

Hoewel  gaarne  willende  aannemen  dat  Tjang  Pin's  op- 
gaven juist  waren,  maakte  de  resident  toch  bezwaar  tegen 
de  restitutie  dier  f  3500,  waarop  Tjang  Pin  repliceerde: 
„Verschoon  mij.  De  Gouvemeur-Greneraal  heeft  mg  te  Batavia 
„zelf  gezegd,  dat  ik  mij  in  elke  voorkomende  moeielgkheid 
„tot  U  zou  wenden  en  dat  U  als  zijn  vertegenwoordiger 
„zou  beslissen.  U  wil  mij  toch  nu,  met  de  zware  taak, 
„die  op  mij  rust,  niet  laten  vertrekken  met  den  naam  van 
„een  man,  die  zgne  schulden  niet  betaalt  en  die  daarom 
„geen  ontzag  verdient." 

De  resident  gaf  nogmaals  een  ontwijkend  antwoord  door 
er  op  te  wijzen  hoe  moeielgk  het  voor  ambtenaren  was 
Gouvemementsgelden  uit  te  geven  en  zulks  te  verantwoor- 
den, waarop  Tjang  Pin  antwoordde :  „Geef  mg  dan  maar 
„zout,  dat  is  geldswaarde.'' 

Nadat  over  de  hoeveelheid  en  de  mogelgkheid  om  die 
te  verstrekken  nog  veel  onderhandeld  en  gesproken  was, 
werd  ten  slotte  vastgesteld,  dat  aan  Tjang  Pin  600  pikols 
zout  zouden  worden  uitgemeten,  onder  uitdrukkelgk  beding 
evenwel,  dat  het  Gouvernement  zich  nimmer  zou  inlaten 
met  de  oorlogskosten  der  kongsi  ad  circa  f  80/m. 

Op  den  volgenden  morgen  (19  Januari  1853)  werden  in 
een  conferentie  (de  13»)  de  ordonnanciën  ter  zake  der/*  5000 
installatie-kosten  en  de  600  pikols  zout  uitgereikt. 

Verder  werd  een  nieuw  register  van  beambten  opgemaakt 
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en  werden  nieuwe  titnlarissen  in  hnn  ambten  door  den 
resident  beyestigd. 

Dewgl  de  regentschapskas  ledig  was,  werd  bij  wijze 
van  tegemoetkoming  het  tractement  over  het  1^  kwartaal^ 
bedragende  f  5205  aan  de  beambten  vooroit  betaald,  waarop 
zij,  na  nogmaals  op  het  gewicht  hunner  taak  gewezen  te 
z^*n,  met  de  aanbeveling  het  regentschaps-bestanr  zoo  spoedig 
mogelijk  te  doen  erkennen  en  werken,  vertrokken. 

Op  den  20*1»  Januari  1853  schreef  de  resident  Willer, 
onder  nummer  ^Vu  ®®^®  missive  aan  den  Gouverneur- 
Generaal  om  dezen  van  het  vorenvermelde  in  wetenschap 
te  stellen.  Hij  wenschte  hem  geluk  met  het  „onher- 
;,roepelijk  offer  dat  de  kongsi  Thag-Kwong  aan  onze  sou- 
„ve  reiniteit  en  aan  den  vrede  had  gebracht."  Haar  stempel 
toch  was  „met  zooveel  publiciteit  en  onder  plechtigheden 
„van  zóó  verbindende  kracht  verbrand,  dat,  volgens  het 
„eenparig  gevoelen  eener  geheele  schare  van  chineesche 
„en  inlandsche  getuigen,  dat  tergend  symbool  van  onaf- 
„hankelijkheid  nimmer  kan  herrijzen.'' 

Verder  rapporteerde  de  resident  dat  de  afgevaardigden 
en  beambten  in  een  opgewekte  stemming  waren  vertrokken 
en  blgkbaar  gerust  waren  over  het  slagen  hunner  zaak. 

Vervolgens  deelde  hij  mede,  dat  hij  den  assistent-resi- 
dent van  Sambas  had  opgedragen  te  trachten  ook  van 
de  Samba'sche  kongsi  Sam-Thiao-Keeuw  te  verkrijgen,  dat 
deze  evenals  Thaij-Kwong  haren  stempel  zou  opofferen. 

Overigens  gaf  de  resident  ten  aanzien  der  geldelijke 
aangelegenheden  het  volgend  relaas,  dat  in  zijn  geheel 
opgenomen  wordt,  omdat  het  weder  een  licht  ontsteekt 
over  zijn  beleid  in  die  richting: 

„Bij  aandachtige  vergelijking  der  dertien  conferentiën, 
„van  22  Dec.  tot  19  Jan.  gehouden,  zal  U.  E.  ontwaren 
„dat  de  staatkundige  quaestie  ten  aanzien  van  Montrado 
„zich  nu  heeft  opgelost  in  eene  financieele." 

„Daar  is  in  de  eerste  plaats  ijverig  gestreefd  naar  het 
y  behoud  van  den  Thaij-Ewong  naam  en  van  het  recht  der 
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„kongsie  om  de  diBtrictshoofden  aan  te  stellen  (vide  eoii- 
^ferencie  23  Dec).  Doch  even  ijverig  ook  werd  er  ge- 
^streefd  naar  de  geldelijke  voordeelen  van  mgn  opinm-plan : 
jfprijs  van  den  stempel,  knoop  der  iransaciiën.  Toen  ik  on- 
yverzettelgk  bleef  bij  het  gestelde  alternatief;  werd  er  in 
^aller  gl  naar  Montrado  geschreven  om  nieuwe  volmachten. 
^Doch  ik;  voortgezweept  door  den  tgd,  kondigde  het  voor- 
^nemen  aan  de  pacht  in  het  openbaar  te  veilen.  Toen 
^werden  er  door  Tjang  Pin  en  zijne  collega's  (zie  de  2e. 
i^aanteekening  achter  de  conferencie  van  23  Dec.)  wanho- 
„pende  pogingen  gedaan  om  mij  daarvan  terug  te  brengen. 
„Ik  bleef  onverzettelijk,  niet  bij  keus,  —  want  ook  ik  zocht 
„naar  geldelgke  transactiën.  Doch  ik  wist  niet  welk  aot- 
„woord  er  van  Montrado  zou  komen;  in  die  onzekerheid 
„mogt  ik,  zeven  dagen  vóór  het  eind  des  jaars,  het  cgfer 
y^mijner  pacht  van  1853  niet  in  de  waagschaal  stellen,  en 
„veel  minder  mogt  ik  het  hoofddoel  opgeven,  namelijk  om 
„de  Chineezen,  door  knellende  geldelgke  banden  te  dwingen 
„tot  opoffering  van  het  symbole  hunner  onafhankelgkheid. 
„Toen  nu  de  zendelingen  van  Montrado  den  10«>^  Januari 
„hier  terugkwamen  met  uitgestrekte  volmachten  om  al  te 
„doen  wat  ik  eischte,  konden  de  gevolmagti^den  niet  meer 
„terug:  zij  moesten  besluiten  tot  de  offerhande.  Van  toen 
„aan  negocieerden  zij  om  de  geldelijke  voordeelen  van  het 
„afgesprongen  opium-plan  te  bedingen  in  een  anderen  vorm, 
„n.  L  om  het  verschil  tusschen  de  pacht  van  1853 . .  f  145.200. 
„en  die  van  opium-plan „  96.000. 


Zegge    .    .    .   f  49.200. 
„bg    wgze   van   transactie   k  posteriori  uit  mgn  handen  te 
krggen   als    een  baat  voor  de  regentschaps-kas  van  Mon- 
trado    ten    einde   daarmede  de  bezoldiging  der  beambten 
en  andere  uitgaven  te  bestrijden. 

Bg  de  2»  en  zeer  belangrijke  aanteekening  achter  de 
conferencie  van  23  Dec.  is  door  drukte  nog  één  détail 
vergeten.     Toen  ik  ambtenaar  Kater  ter  hunner  beschik- 
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yyking  stelde,  had  ik  geen  tgd  meer,  want  het  nar  der 
yyYeiWng  naderde.  Ik  gaf  een  teeken,  dat  zg  wegmoesten. 
lydoch  Ijong-fm,  de  kloekste  en  oprechtste  van  allen  hield 
,,my  staande  en  vroeg  pertinent  of  het  verschil  tussohen 
„den  veilings-prgs  en  de  door  het  plan  opgegevene  som 
„van  f  96/m  aan  de  regentschaps-kas  kon  worden  afgestaan. 
„Ik  antwoordde :  neen.  Toen  omsingelden  zy  mg  alle  negen 
„en  beduidden  mij,  dat  zg  toch  wisten  dat  ik  hen  niet 
„in  den  steek  zon  laten  als  het  er  op  aankwam  en  dat 
„zg  daarnaar  hun  bod  bij  de  veiling  zonden  regelen.  Ik 
„zeide  dat  ik  mg  tot  geene  cijfers  verbond;  dat  ik  echter 
„de  beambten  tgdelijk  te  hulp  zon  komen  in  de  behoeften 
„der  openbare  zaak  en  in  hnnne  eigene  behoeften  aan  Ie* 
^vensonderhoud,  doch  onder  nadere  goedkeuring  van  den 
„Gouverneur-Generaal.    Eerst  daarop  lieten  zg  mg  los. 

,In  hunne  transactiën  k  posteriori  heb  ik  noch  volledig, 
^noch  openlgk  kunnen  bewilligen.  Want  gesteld  —  en  ik 
„twgfel  daaraan  —  dat  ik  ze  bg  den  Directeur-Generaal  en 
„den  Directeur  der  middelen  kon  vergoelgken,  dan  nog 
„kon  ik  mg  niet  heen  slaan  door  de  moeielgkheden  met 
„Mandor :  ook  die  Regent  is  pachter :  ook  hg  zou  willen 
„deelen,  als  er  wat  te  deelen  viel.  Daarom  heb  ik  mgn 
„streng  zooveel  mogelgk  vastgehouden  en  de  geldelgke 
„ongelegenheden,  waarin  het  Begentschap  verviel,  opreke- 
„ning  geschreven  van  degenen,  die  door  hun  talmen  met 
„hier  te  komen,  door  hun  aarzelen  ten  aanzien  der  offer- 
„hande,  dat  milde  opium-plan  deden  afspringen.  Intusschen 
„heeft  het  zgn  voordeel,  dat  dat  plan  is  afgesprongen. 
„Het  heeft  twee  of  drie  goede  denkbeelden  ten  grondslag  en 
„die  grondslag  zelf  zal  nimmer  straffeloos  worden  verzaakt. 
„Doch  het  was  veel  te  gecompliceerd  om  iets  anders  te 
„beduiden  dan  een  palliatief  in  een  hopeloos  oogenblik 
„zooals  van  Juli  1852.  Daarom  bevreemdt  het  mij  dat  het 
„besluit  van  6  October  jl.  onderstelt,  dat  ik  er  mij  veel 
„heil  van  voorspelde.  Ik  had  gehoopt,  dat  de  nauwkeu- 
„rige  uiteenzetting   der  stof  mij  voor  zoodanige  onderstel- 
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„ling  zon  hebben  gevrgwaard.  In  Jolg  moest  ik  dat  plan 
;, voorstellen^  omdat  er  te  kiezen  viel  tassehen  oorlog  of 
^transaetie. 

yDoch  na  is  het  offer  volbracht  en  de  geldelijke  moeij- 
^yiykheden  blgven  over.  Ze  blijven  over  niet  meer  bp 
^^weerspannigen  tegen  onze  souvereiniteit^  maar  bg  onder- 
^danen,  die  gedwee  zgn  geworden.  Daarom  blgft^  zoo  al 
^niet  naar  de  letter^  dan  toch  naar  den  geest  de  stilzwggend 
„aangegane  transactie  van  kracht:  onderwerping  tegen 
^geldelijke  hulp.  En  die  halp  wordt  dadelijk  gevorderd, 
„niet  alleen  omdat  er  een  nieaw  bestaar  namens  ons  moet 
„worden  opgericht,  maar  ook,  omdat  de  mannen,  die  zolks 
„ondernamen,  hanne  eigene  geldmiddelen  in  onzen  dienst 
„reeds  hebben  aitgepat,  en  levensonderhoud  noodig  heb- 
„ben  om  te  kannen  werken. 

„Als  vertegenwoordiger  van  U.  E.  ware  ik  bij  het  ver- 
„leenen  dier  dadelijke  hulp  liever  wat  milder  te  werk 
„gegaan,  dan  ik  deed.  Ik  heb  mij  opgesloten  binnen  de 
„urgentie  en  ook  deze  nog  karig  berekend,  want,  eenmaal 
„buiten  die  urgentie  tredende  in  den  kring  van  nut  en 
„billijkheid,  dan  had  ik  ligtelijk  te  ver  kunnen  gaan  voor 
„mijne  verantwoording.  Is  de  Regeering  in  het  belang 
„harer  staatkunde  tot  mildheid  gestemd,  dan  kan  ik  de 
„betoonde  karigheid  spoedig  doen  vergeten,  en  wat  meer 
„is,  dan  rigt  de  dankbaarheid  zich  niet  tot  mg,  maar^ 
„zooals  zij  inderdaad  zich  rigten  moet:  tot  de  Regeering 
„zelve." 

„Ik  zal  de  gedane  uitgaven  en  toezeggingen  (bg  de  cod- 
„ferenciën  reeds  vermeld)  in  een  volgend  schrgven  toelichten. 
„Eerbiediglijk  verzoek  ik,  dat  bij  de  beoordeeling  daarvan 
„worde  uitgegaan  van  de  daadzaak,  dat  ik  in  deze  zéér 
„moegelijke  omstandigheid  naar  mijne  beste  overtuiging  heb 
„gewerkt  in  het  belang  van  den  lande  En  van  de  daadzaak, 
„dat  ik  door  het  onnoodig  maken  van  nieuwe  expeditieën, 
„tonnen  gouds  uitspaar,  terwijl  er  almede  enorme  sommen 
^zullen   worden   uitgespaard,  indien  de  ingeslagen  weg  to^ 
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„een  staat  van  zaken  leidt,  welke  veroorlooft  het  grootste 
«gedeelte  der  thans  aanwezige  expeditionnaire  troepen 
„weldra  te  doen  inrukken/' 

Op  den  22«*  Januari  d.  a.  v.  schroefde  Heer  Willereene 
nadere  missive  aan  den  Gouverneur-Generaal,  waarin  hg 
de  gedane  uitgaven  toelichtte.  Uit  die  toelichting  wordt 
hier  alleen  overgenomen  datgene  wat  betreft  de  voren 
aangegeven  bedragen.  De  andere  uitgaven  liepen  over  het 
onderhoud  der  afgevaardigden,  kosten  der  offerande  en 
die  van  de  feestviering  en  werden  voren  niet  in  détails 
behandeld. 

Contanten.  „Dat  de  beambten  bij  hunne  terugkomst  in 
«de  binnenlanden  het  gezag  van  de  kongsi  niet  kunnen  over- 
«nemen  en  dat  zy  onze  vlaggen  niet  kunnen  hijschen  als  zij 
„met  ledige  handen  voor  eene  ledige  schatkist  staan  spreekt 
„van  zelf.  Hadden  zij  mij  voor  de  eerste  uitgaven  van 
„installatie  en  vooral  van  policie  en  materieelen  steun  bij 
„de  installatie  eene  grootere  som  gevraagd,  dan  zou  ik  die 
„gegeven  hebben.  Immers,  als  er  door  toeval  of  complot, 
„by  het  hgschen  onzer  vlag  een  oploop  kwam  en  de  be- 
„ambten  geen  materieele  magt  hadden  dien  dadelijk  te 
„bedwingen,  dan  werden  zij  vóór  dat  hunne  aanhangers  bg- 
«een  kwamen  om  hen  te  verdedigen  reeds  op  de  vlugt  ge- 
„dreven,  het  geheele  werk  was  mislukt,  en  de  oorlog  onver- 
„mgdelgk.  Met  regt  zou  het  dan  aan  mg  worden  geweten, 
„dat  ik  hun  niet  had  gegeven  wat  zg  aantoonden  noodig 
„te  hebben  (zie  het  1»  ged.   der  12^  conf.). 

„De  vraag  of  die  f  5000  door  mg  moesten  worden  uü- 
j,geleend  dan  wel  gegeven,  beantwoord  ik  aldus.  Ik  heb  in 
„twaalf  jaren  van  ondervinding  nooii  goede  gevolgen  ge- 
„zien  van  leenen  aan  inlandsche  authoriteiten ;  en  bepaal- 
„delgk  in  dit  geval,  zie  ik  geene  kans  hoegenaamd  op 
„restitutie. 

„Doch  gesteld  dat  de  chineesche  zaken  eene  andere 
„wending  hadden  genomen :  dat  wg  hetzg  bg  verdrag,  het* 
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«(Zg   al  yechtende;  met  garnizoen  te' Montrado  waren  geko- 

„komen,   en   wij    eerst  daar  de  onderwerping  hadden  aan- 

„genomen^  chineesche  beambten  aangesteld  en  onze  vlag  gehe- 

ifSchen^  voor  wiens  rekening  zouden  dan  de  kosten  dier  in- 

„stallatie  zgn gekomen?  Voor  rekening  der  overwonnenen? 

,Ja,   als   er  iets  in  hunne  kas  werd  gevonden,   en  anders 

lytoch  voor  rekening  van  den  overwinnaar.     Nu  is  er  niets 

j,in  de  kas  te  vinden;  en  onze  vlag  gaat  naar  Montrado uit 

^kracht  van   overreding   en  niet  uit  kracht  van  wapenen. 

^Ik   vermeen  daarom,  dat  het  alle  waardigheid  zou  missen, 

^indien   wy  de  kosten  dier  installatie  wilden  doen  betalen 

ydoor   dal  volk.    Daarom   heb    ik    de   som    niet  geleend, 

„maar  gegeven. 

Onderstand.  „Omtrent  de  noodzakelijkheid  van  geldelg- 
,ken  onderstand  aan  de  beambten,  die  het  bestuur  namens 
„ons  gaan  oprigten  van  nu  aan  tot  het  oogenblik,  dat  de 
„  regen tschapskas  bestaan  en  werken  zal  overeenkomstig 
«het  provisioneel  Reglement, — refereer  ik  mg  in  de  eerste 
„plaats  aan  hetgeen  ik  dienaangaande  gezegd  heb  in  mgne 
„missive  31  Deo.  &  p®.  N^.  1431/1  (gebruik  der  pach^[ien- 
„ningen  van  1853).  Bg  dat  omstandig  betoog,  heb  ik  niets 
,meer  te  voegen  voor  zoover  het  beginsel  betreft. 

„Ten  aanzien  van  de  provisioneel  toegelegde  ond^rstands- 
„gelden  aan  elk  der  beambten,  refereer  ik  mg  aan  de  notulen 
„van  de  10«  en  van  de  12»  conferentie,  waaruit  zal  blgken. 
„dat  wg  met  de  meeste  omzigtigheid  zgn  te  werk  gegaan; - 
„dat  wg  tot  basis  hebben  genomen  niet  de  raming  van  het 
„vervallen  opium -plan,  maar  die  van  de  begrooting  door 
^de  Chineezen  zelven  in  Juni  1851  opgemaakt;  — dat  wg 
„voor  de  raadsleden  en  de  regters  nog  zgn  gebleven  he- 
nneden de  begrooting  van  1851  of  hetgeen  later  voor  hen 
„is  bedongen.  Op  de  twee  ondergeschikte  regterlgke  and>- 
„tenaren,  de  negen  districtshoofden  en  de  25  policie-die- 
„naren  viel  niets  af  te  dingen  hoegenaa  md:  beneden  de /*  50 
„en  f  15,  welke  hun  respectievelgk  zijn  toegelegd,  kunnen 
„zg  in  het  geheel  niet  leven,  omdat  teBfontradoeenwerk- 
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„man   hetzelfde  of  meer  noodig  heeft  en  werkelijk  verdient. 

„Zooals  uit  de  lO  en  12^  conf.  blijkt  heb  ik  dien  maan- 
„delykschen  onderstand  van  f  17^3  uitbetaald  voor  het 
„Ie  kwartaal  1853  met  f  5205,  doch  het  is  zeer  zeker,  dat 
„gedurende  den  lopp  van  het  2e  semester  de  regentschaps- 
„kas  niet  geheel  opgerigt,  althans  nog  niet  bij  magte  zal 
,,zijn  om  traetementen  te  betalen. 

„Nadat  het  bestuur  daadzakelijk  is  erkend  en  wordt 
„gehoorzaamd,  kan  ik  eerst  aan  de  vaststelling  der  belas- 
„ tingen  beginnen;  en  met  dat  alles  zal  het  eerste  semester, 
„zoo  niet  het  geheele  jaar  1853  verloopen.  Ik  ben  niet 
Au  gebreke  gebleven  den  Chineeschen  beambten  duidelgk 
y,aan  het  verstand  te  brengen,  dat  zij  de  bewuste  f  5205 
„niet  moeten  beschouwen  als  tractement,  want  dat  het 
„loon  der  overheidspersonen  moet  komen  van  degenen  in 
„wiens  belang  zg  zgn  aangesteld  —  zegge  van  het  volk  en 
„niet  van  het  Gouvernement  — ;  en  dat  wij  niets  anders 
y,  geven  dan  lijdelij  ken  onderstand. 

„Eerbiediglgk  verzoek  ik  U.  E.  bij  de  beoordeeling  van 
„dezen  maatregel  in  aandachtige  overweging  te  willen  nemen 
„al  wat  ik  in  mijne  missive  van  31  Dec.  N^  1431/,,  sub 
„IV,   omtrent  de  volstrekte  noodzakelijkheid  heb  gezegd/' 

Schadeloosstelling.  „Uit  het  2»  gedeelte  der  12»  conferentie 
„zal  U.  E.  ontwaren,  dat  Tjang  Pin  mij  zoo  goed  als 
^gedwongen  heeft  tot  eene  restitutie  van  /*  3500  (in  den  vorm 
„van  600  pikol  zout),  welk  geld  hij  van  af  Julij  1851  tot 
„heden  heeft  noodig  gehad  om  te  leven  en  zijn  naam  van 
„Regent  te  behouden. 

„Ware  hg  daarmede  vroeger  voor  den  dag  gekomen^ 
„dsun  had  hij  zich  zelven  en  mij  de  onaangename  en  insi- 
„dieuse  discussie  kunnen  besparen^  welke  in  de  notulen 
„der  8e  conferentie  is  te  vinden.  De  Ass.  Res.  van  Prehn 
,^kwam  dadelgk  op  het  vermoeden  en  deed  mij  dadelyk 
„in  dat  vermoeden  deelen,  dat  'fjang  Pin  ditmaal  niet 
„opregt  was,  —  dat  hij  het  gevaar  zgner  taak  en  de 
„hem    wachtende    moeiel  ij  kheden    vergrootte  om  een  oog- 

Tüdschr.  Ind.  T.  L.  eo  Vk.,  deel  XXXVilI.  35. 
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^merk  te  bereiken;  dat  hg  nog  niet  wilde  noemeo. 
,Het  verhandelde  in  de  9«  conferentie  bewgst^  dat  hg  in- 
yyderdaad  had  vergroot  en  dat  zgn  ambtgenooten  zulks  zeer 
,;eQvel  hadden  geduid.  Het  verhandelde  in  de  12»  cod- 
yyfcrentie  bewgst  duidelgk,  dat  zgn  geheim  oogmerk  niets 
y^anders  was  dan  Bchadeloosstelling  te  erlangen  w^eiu 
^ygedane  uitgaven  voor  onze  zaak  zoowel  als  voor  zgn  per- 
,,80onlgk  onderhoud  als  Regent.  Zoo  laakbaar  als  het  zgn  moge 
yydat  hij  dien  slinkschen  weg  insloeg,  is  het  niet  meer 
;,dan  regt  dat  hij  —  man  zonder  fortuin  —  naar  die  schade- 
y^oosstelling  verlangt.  Van  af  Januari  1851,  toen  hij  als 
^^onderhandelaar  bg  mij  kwam,  tot  op  dezen  oogenblik 
,,heeft  hij  zgn  vorig  beroep  moeten  laten  varen;  en  van  af 
,,Jung  1851  is  hg  door  mg  aangesteld  (en  later  door  het 
^^Gouvernement  erkend)  als  Regent  van  Montrado.  Van 
;,wat  moet  hij  nu  leven  en  zgn  rang  ophouden  gedurende 
;,den  onbeslisten  staat  van  zaken. 

,;Aan  de  kongsi  (wier  staatkundig  gezag  hg  bestemd 
y,was  omver  te  werpen)  kon  hg  natuurlgk  geen  betaling 
,;Vragen ;  aan  m^  kon  of  wilde  hg  die  ook  niet  vragen 
;;Vóór  dat  'slands  zaken  eenigermate  waren  goregeld.  Al 
^ydien  tgd  heeft  hg  zich  met  beleid  en  ^ver  aan  onze  be- 
^ylangen  toegewgd;  en  menig  persoonlgk  gevaar  is  door  hem 
;,gebraveerd.  Hem  nu  te  restitueeren  de  matige  som  van 
,/  3500,  welke  hij  in  die  positie  gedurende  18  maande 
„heeft  verteerd,  dit  is  wel  het  minste  wat  voor  hem  gedaan 
„kon  worden:  ik  althans  zou  het  niet  gewaagd  hebben 
.,hem  met  een  dergelgke  reden  van  wrevel  zgne  moeielgke 
„taak  te  laten  beginnen. 

„Ik  heb  hem  zout  instede  van  contanten  verstrekt  omdat 
„de  loop  der  discussie  het  zoo  mede  bragt;  en  ik  heb  die 
„discussie  gerekt  om  hem  mgne  ontevredenheid  te  doen 
„gevoelen  over  den  slinkschen  weg,  dien  hg  was  ingesUg». 
,.Daarom  ook  heb  ik  niet  willen  erkennen  dat  de  verstrek- 
„king  gratis  geschiedde  en  gezegd  dat  zg  geschietlde  op 
„crediet.    Doch  zijne  aanspraken  zgn,  dunkt  mg,  zoo  bilijk 
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,,dat  ik  wel  vertrouwen  mag  dat  U.  E.  het  crediet  zal 
y^veranderen  in  gift.  De  gift  is  ook  veel  kleiner  dan  het 
^^nominaal  cgfer:  want  600  pikol,  of  20  kojangs,  hebben 
„voor  het  Gouvernement  aan  vracht  {f  40)  en  fabricatie- 
„kosten  (die  weet  ik  niet  juist)  eene  waarde  van  ongeveer 
,/  1000." 

Na  de  vorenstaande  mededeelingen  komen  wy  weder  op 
blz.  181.  van  het  werk  van  den  Heer  Kielstra^  waar  ver- 
meld wordt  het  vertrek  van  Batavia  van  den  Gouveme- 
ments-Commissaris  Mr.  A.  Prins  met  het  oorlogsschip  „Me- 
rapi"  op  3  Februari  1853. 

In  zijne  missive  dd.  9  Februari  d.  a.  v.,  No.  91/1,  bericht 
de  resident  Willer  aan  den  Gouverneur-Generaal  de  aan- 
komst van  den  „Merapi"  op  den  &^^  dier  maand  en  deelt 
h^  mede  dat  de  Commissaris  hem  kennis  had  gegeven  di- 
rect naar  Sambas  te  zullen  gaan. 

Hoe  de  zaken  verder  behandeld  zijn  is  te  vinden  in  het 
relaas  van  den  Heer  Kielstra,  zoodat  mijne  taak  als  bericht 
gever  hier  geëindigd  is.  Als  sinoloog  echter  wensch  ik 
hier  uiting  te  geven  aan  eenige  gedachten.  Uit  het  stand- 
punt bezien  waarop  thans  de  kennis  van  Gbineezen  en 
hunne  instellingen  in  Indie  staat,  zou  men  geneigd  zgn 
vele  der  handelingen  van  den  Heer  Willer  onnoodig 
te  noemen,  ja  in  sommige  gevallen  zelfs  spotwekkend, 
doch  men  mag  niet  uit  het  oog  verliezen,  dat  hg  in  deze 
zaken  zijne  kennis  van  niemand  anders  kon  verkrijgen  dan 
van  Chineezen  en  hoegenaamd  niet  beoordeelen  kon  of 
dezen  hem  niet  zoogenaamde  godsdienstige  verrichtingen  als 
van  groot  gewicht  afschilderden,  van  welke  zg  zelven  zich 
wel  zouden  onthouden.  Bij  het  doorloopen  van  de  mede- 
deelingen, welke  betrekking  hebben  op  de  godsdienntige 
zgde  van  de  opheffing  der  kongsi  Thaij-Kwong,  heb  ik 
dan  ook  meermalen  diepe  bewondering  gekoesterd  voor 
den  groeten  gver  en  de  wilskracht,  waarmede  de  Heer 
Willer  al  die  chineesche  zaken  heeft  bestudeerd.  Hg  mag 
ze   in   menig   op/acht   verkeerd  begrepen   en  van   te   veel 
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belang  geacht  hebben,  in  ieder  geval  staat  zgn  goede  be- 
doeling  hoven  twijfel  en  ik  acht  dan  ook  de  woorden, 
waarmede  de  Heer  Prins  de  verbranding  van  Thay-Kwong's 
stempel  hekelt  als  ^eene  bespottelijke  vertooning''  veel  te 
hard. 

Wat  nu  het  staatkundige  plan  van  den  Heer  Willer  betreft: 
opheffing  van  de  politieke  kongsi  en  oprichting  van  een 
kongsi  als  handelslichaam  en  staande  onder  ons  gezag,  ik 
geloof  niet  dat  hierover  een  afkeurend  oordeel  kan  worden 
uitgesproken.  Men  vergete  vooral  niet  dat  de  politieke 
kongsi  Thaij-Ewong  ook  handelslichaam  was  en  dientenge- 
volge inschulden  en  schulden  had,  welke  afgerekend  moesten 
worden,  zoodat  aan  een  plotselinge  opheffing  niet  te  denken 
viel  en  men  alleen  het  staatkundige  deel  aan  de  instelling 
kon  afnemen. 

Ook  in  dit  opzicht  geloof  ik,  dat  de  Heer  Willer  juist 
gezien  heeft  en  bet  is  mij  aangenaam  dit  te  kunnen  rele- 
veeren  om  daardoor  een  steun  —  zij  het  ook  een  geringen  — 
te  kunnen  toevoegen  aan  de  verdediging  van  den  resident 
Willer,  waartoe  de  Heer  Kielstra  nu  en  dan  in  den  loop 
van  zijn  werk  geraakt  is. 

Moge  overigens  deze  bijdrage  strekken  om  omtrent  de 
opheffing  van  de  voormalige  kongsi  Thag-Kwong  het  licht 
te  verspreiden,  dat  in  het  meergenoemd  werk  van  den 
Heer  Kielstra  nog  ontbrak! 
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Toen  de  vrede  van  Utrecht  een  eind  maakte  aan 
de  langdurige  oorlogen,  waarin  West-Europa  hare  beste 
krachten  had  verspild,  was  het  natuurlijk,  dat  de  materiëele 
belangen  der  volkeren,  die  op  den  achtergrond  hadden 
moeten  blijven  zoolang  de  staatkunde  het  woord  voerde, 
luide  om  erkenning  hunner  rechten  riepen.  Rust,  heeling 
van  geslagen  wonden,  welvaart,  rykdom,  wordt  aller 
streven.  Voor  den  nieuw  ontwaakten  ondernemingsgeest 
wordt  Europa  te  klein;  schepen  van  allerlei  natiën  door- 
kruisen de  zeeën  die  te  voren  slechts  den  Nederlander  en 
den  Engels^hman  kenden;  Frankrijk  vooral  wijdt  aan  den 
handel  en  de  kolonisatie  een  ijver,  die  echter  niet  bestemd 
was,  duurzame  voordeden  af  te  werpen. 

Ook  aan  de  Nederlandsch  O.  I.  Ci«.  had  de  krgg  schatten 
gekost,  doch  h4é,r  bracht  de  vrede  geen  nieuwen  voorspoed. 

De  uitbreiding  van  Engelands,  de  groei  van  Frankrijks 
handel  geschiedden  ten  deele  op  hare  kosten,  en  de  kwalen 
die  haar  dood  zouden  zijn,  hadden  hare  krachten  reeds  zoo 
gesloopt,  dat  geen  herstel  mogelijk  was  geweest,  ook  al 
had  zij  willen  luisteren  naar  welgemeende  raadgevingen. 
Zij  kwgnde  gedurende  den  oorlog,  en  bleef  kwijnen  daarna, 
en  —  haar  toestand  kon  weldra  niet  langer  worden  verheeld. 
Nog   geen    dertig  jaren  na  den  vrede,  die  een  nieuw  tijd- 
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perk  van  bloei  ook  voor  haar  had  moeten  openen^  kon  Van 
Imhoff  bij  het  indienen  zijner  „Consideratiën"  (24  Nov.  1741) 
het  algemeen  bekende  verval  der  Compagnie  tot  pont  van 
uitgang  nemen  voor  zijne  voorstellen  die  frisscher  leven^  naar 
men  dacht^  in  het  ziekelijke  lichaam  zonden  brengen.- 

Behalve  in  de  mededinging  van  vreemde  natiën,  die  overal^ 
waar  zg  zich  vertoonde,  doodend  was  voor  de  Compagnie, 
zocht  Van  Imhoff  den  oorsprong  harer  slepende  ziekte  in 
de  uitbreiding  van  de  sfeer  harer  werkzaamheden  en  inde 
juist  d&drom  zoo  noodlottige  vermindering  van  plichtsbe- 
trachting bij  hare  dienaren. 

Sedert  de  Compagnie  van  koopman  eene  „handeldrg- 
vende  mogendheid'*  was  geworden  had  zy,  om  te  behouden 
wat  ten  koste  van  goed  en  bloed  was  verworven,  in  het 
oosten  een  gezag  te  handhaven  dat  meer  en  meer  tot 
erkenning  kwam;  een  groot  deel  harer  krachten  moest 
uitsluitend  tot  dat  doel  worden  gebezigd,  en  wilde  zg 
dit  bereiken,  dan  behoorde  bovenal  hare  zeemacht,  wat 
materieel  en  personeel  betrof,  te  kunnen  wedgveren  met 
de  beste. 

Hoe  verre  was  de  werkelijkheid  daarvan  af !  Zelfs  Heeren 
Zeventienen,  die  zich  zoo  gaarne  aan  een  zalig  optimisme 
overgaven,  spraken  van  „de  tegenwoordige  bekende  slegte 
gesteltheyt  van  's  Compagnies  zeevaart".  Hare  schepen 
waren  van  een  verouderd  maaksel  en  deugden  noch  tot 
den  handel,  noch  tot  den  oorlog.  Om  te  varen  als  die  der 
concurrenten  hadden  zij  minder  lomp  van  bouw  en  onhan- 
delbaar van  takelage  moeten  zijn;  en  om  hen  in  staat  te 
stellen  zich  tegen  bespringers  te  weren  had  men  sedert  de 
tgden  van  den  slag  bij  Duins,  toen  koopvaarders  nog  zon- 
der veel  moeite  in  oorlogsbodems  konden  worden  herschapen, 
den  ontwikkelingsgang  van  het  oorlogsmateriëel  in  het  bui- 
tenland moeten  volgen. 

Het  zeevolk  der  Compagnie  was  gelukkig  nog  altgd  ge- 
Igk  aan  het  beste  in  Europa;  wat  ontbrak  waren  kundige 
officieren,   voor   wie  eer  en  plicht  meer  dan  holle  klanken 
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waren.  Hoogst  ganstig  op  het  gehalte  barer  zeeofficie- 
ren  bad  vroeger  de  omstandigheid  gewerkt^  dat,  wanneer 
's  Lands  vloot  werd  afgedankt^  tal  van  kapiteinen  en  lui- 
tenants tot  de  Compagnie  overgingen,  die  anders  broodeloos 
waren  geweest;  maar  sedert  1713  was  de  zeemacht  van 
den  staat  nog  maar  een  schim  van  vroegere  grootheid,  en 
op  de  enkele  bodems  die  soms  zgne  vlag  gingen  vertoonen, 
konden  geene  oflBcieren  gevormd  worden,  die  het  peil  hun- 
ner collega's  bij  de  Compagnie  hadden  verhoogd. 

Dat  peil  stond  inderdaad,  zeer  laag,  want  —  men  diende 
de  Compagnie  om  den  hroode,  en  «fatsoendelijke  luijden''^ 
zooals  Vau  Imhoff  zegt,  „rekenden  het  zig  voor  eene  schande 
naar  Indien  bij  der  zee  te  varen''. 

Het  gevolg  was.  dat  de  hoogere  rangen  uit  het  mindere 
scheepsvolk  moesten  worden  aangevuld;  en  de  behandeling 
juist  van  die  minderen  was  van  dien  aard,  dat  alle  eer- 
gevoel werd  uitgeschud,  om  plaats  te  maken  voor  eene 
„onverzadelijke"  zucht  naar  winst.  De  klachten  keeren  dan 
ook  elk  oogenblik  terug,  dat  men  „nooyt  staat  kan  maken" 
op  de  trouw  en  den  ijver  der  officieren  (brief  van  31  Dec. 
1 749) ,  en  dat  het  getal  van  de  onverschilligen  en  hen,  die 
te  koppig  zgn  om  zich  te  veranderen,  verre  dat  der  bete- 
ren overtreft  (Consider.;  br.  van  31  Dec.  1744).  Aan  de 
„vadsigheyd  en  zorgeloosheyd"  der  officieren  kon  het  ver- 
gaan van  de  helft  der  schepen  worden  toegeschreven,  die 
verloren  gingen  (V.  Imhoff,  in  de  Res.  29  Juli  1740),  maar 
ook  aan  hunne  onkunde.  Immers,  eene  eigenlijke  opleiding 
genoten  zij  niet;  ja,  zelfs  op  de  vloot  van  den  staat  werd 
destijds  de  theoretische  vorming  van  den  officier  ten  eenen- 
male  verwaarloosd;  het  meerendeel  was  ook  daar  niet  in 
staat,  een  behoorlijk  rapport  op  te  maken  (De  Jonge,  Gesch. 
van  het  zeewezen  1«.  dr.  V,  241),  en  van  de  nieuw  uit- 
gevonden instrumenten  wist  slechts  een  enkele  zich  te  be- 
dienen (ib,  VI,  1,  325  noot).  Zóó  was  ook  in  's  Lands 
zeedienst  de  ijver  verflauwd,  grootendeels  ten  gevolge  van 
de  weinige  belangstelling,  welke  zich,  men  kan  zeggen  sedert 
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den  dood  van  Willem  III  openbaarde  voor  de  zeemacht  die 
de  Republiek  groot  had  gemaakt.  Omstreeks  1740  b^OD 
echter  de  reactie,  die  het  gevolg  van  oyerspanning  was 
geweest;  af  te  nemen:  een  frisscher  leven  openbaarde  zich 
vooral  bij  de  Admiraliteit  van  Amsterdam,  en  ook  voor 
de  vorming  van  een  nienw  en  beter  corps  zeeofficierra 
werden  de  eerste  maatregelen  genomen  [De  Jonge  V,  227]. 

Het  spreekt  wel  van  zelf  dat  deze  beweging  hare  na- 
werkingen ook  deed  gevoelen  bij  de  mannen,  die  destgds 
het  bestuur  over  de  zaken  der  Compagnie  voerden;  en  bg 
niemand  was  dat  meer  het  geval  dan  by  den  Gouverneur- 
Generaal  Gustaaf  Willem  baron  van  Imhofl. 

Er  waren  ook  bijzondere  redenen,  waarom  juist  hij  het 
eerst  de  hand  aan  den  ploeg  zou  slaan.  Niet  alleen,  dat 
Van  Imhoff  zich  met  eigen  oogen  van  het  dienen  op  de 
schepen  der  Compagnie  had  kunnen  overtuigen  [hij  had, 
na  zijn  ambt  als  Gouverneur  van  Ceilon  te  hebben  neer- 
gelegd, eene  reis  naar  Nederland  gedaan,  was  later  nog- 
maals daarheen  opgezonden,  en  had  dus  van  1738  tot  Sept 
1741  minstens  anderhalf  jaar  op  zee  doorgebracht],  maar 
hij  had  ook,  naar  het  schijnt,  eene  respectabele  kennisvan 
zeezaken  opgedaan  [vide  het  in  't  Lands  Archief  te  Ba- 
tavia aanwezige  Journaal,  door  hem  op  zgne  reis  naar  Indië 
in  1742  gehouden]  en  stond  in  betrekking  tot  tal  van 
mannen,  die  in  de  geschiedenis  van  ons  zeewezen  met  eere 
vermeld  worden.   (>). 


(1)  De  moeder  van  Van  Imhoff  was  Isabella  Sophia  Boreel,  denkel^k 
Terwante  yan  Adriaan  Boreel,  kapitein  bq  de  Maas,  die  na  den  vrede  taa 
Utrecht  naar  Portugal  is  gegaan,  en  daar  in  1823  als  Tlagofficier  stierf  (De  Jonge 
V,  211  noot,  213  noot).  Van  Imhoff,  geboren  1706,  kan  dexen  Boreel  nog 
hebben  gekend. 

Zeer  zeker  was  een  fiunilielid  van  den  Oonyemeur-Oeneraal  de  Jacob  Boreel. 
die  sedert  1737  Raad  en  Fiscaal  ter  Admiraliteit  van  Amsterdam  was,  en  lid 
van  den  Hoogen  kr^gsraad  is  geweest  [De  Jonge  V,  171  noot],  waarin  o.  a.  de 
Vice-Admiraal  Schrqver  zat,  de  leider  der  henrormingsbeweging.  Deze  Jseob 
Boreel  deed  met  zgne  vronw  in  October   1742  Van  I mfaoff  uitgeleide  naar  Tcx^ 

Eene  Jacoba  Boreel  was  gehuwd  met  den  in  1722  oyerleden  Vice-Adainal 
3oudaan,  wiens  nee^  kapitein  H.  J.  Boudaan  [in  1 750  Schout-  m  N«dit  ge- 
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Ctelnkkig  gaven  de  bgzondere  omstandigheden;  waar- 
onder Van  Imhoff  in  September  1741  het  vaderland  te- 
mgzag;  hem  de  gelegenheid,  handelend  op  te  treden.  Door 
Heeren  Zeventienen  nitgenoodigd  ontvouwde  hij  zijne  in- 
zichten in  de  bekende  ^Considefatiën'';  en  al  dadelgk 
had  hij  het  genoegen  te  zien,  dat  tot  den  aanbouw  van 
schepen  volgens  een  nieuw  model  werd  besloten,  en 
dat  sommige  dwaze  voorschriften  veranderd  werden.  Zyne 
voorgestelde  reorganisatie  van  het  personeel  der  zeemacht 
vereischte  meer  overweging. 

Het  hoofddoel  bij  Van  Imhoff 's  voorstellen  dienaangaande 
was,  de  „ignominie"  weg. te  nemen,  die  den  dienst  bij  de 
CK  aankleefde,  en  de  bekrompen  geldzucht,  die  de  meeste 
zeeofficieren  kenmerkte,  te  doen  wijken  voor  een  „prickel 
van  eere''.  Voor  het  eerste  achtte  hij  noodig,  dat  de  staat 
acten  van  aanstelling  zou  uitreiken  aan  de  kapiteins  en 
Initenants  der  Compagnie,  waardoor  de  daarmee  voorziene 


worden]  b\j  Van  Imhoff's  Yertrek  met  'sLtndt  schip  Middelburg  bq  Texel  Ug 
en  bg  bem  ain  boord  kwim. 

Eene  Agneta  [of  Anna]  Maria  Boreel  ia  gebawd  met  Salomoo  Dedel,  denkel^k 
een  van  de  twee  Heeren  Dedel  die  in  het  Jonmaal  wolden  vermeld,  de  een  als 
^Burgemeester"  Bedel,  die  met  twee  dochters  de  reis  naar  Texel  meemaakte, 
en  de  ander  als  bewindhebber  der  West- Indische  Compagnie;  Salomon  Dedel 
na,  bg  de  Jonge  «schepen  van  Amsterdam"  genoemd,  was  in  1786  vader  ge- 
worden van  een  gel^knamigen  zoon,  die  zich  later  herhaaldel^k,  o.  a.  bq  de 
Doggersbank,  zeer  heeft  onderscheiden. 

Tot  het  gezelschap,  dat  Van  Imhoff  uitgeleide  deed,  behoorde  verder  kapitein 
Hendrik  LQnslager,  later  opgeklommen  tot  Vice- Admiraal ;  Mevrouw  Van  der 
Hoop  [denkel^k  geboren  Susaona  Sophia  Dedel,  en  alsdan  moeder  van  J.  C, 
van  der  Hoop,  geboren  1742,  een  man  die  veel  invloed  heeft  gehad  cp  de 
reorganisatie  van  het  zeewezen,  en  ao  1815  Ministervan  Marine  werd;  een  neef 
van  haar  man,  Comelis  van  der  Hoop  was  eeo  groot  vriend  van  Van  Imhoff, 
en  tgdens  zqn  bestuur  Resident  van  T^'eribon] ;  en  Mr  Jtcob  van  Citters,  die 
door  zjn  huwelqk  verwant  was  aan  de  familie  Boudaan,  welke  in  de  geschie- 
denis van  ons  zeewezen  welbekend  is.  [De  broer  van  Mevrouw  Van  Imhoff, 
geboren  Hnqsman,  was  gehuwd  met  eene  juffrouw  Van  Citters].  Misschien  was 
de  zuster  van  onzen  Gou v. -Gen.,  Louise  Isabelle,  die  gehuwd  is  met  R.  H.  W* 
van  der  Feltz,  eene  verwante  [moeder,  tante,]  van  den  kapitein  Van  der  Feltz,  die 
ao.  1778  in  Wett-Indië  met  z^n  schip  in  de  lucht  vloog  [De  Jonge,  V,409] 
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zeeofficieren  gelijk  zonden  worden  gesteld  met  hunne  col- 
lega's bij  den  dienst  te  land;  tot  het  laatste^  het  opwekken 
van  een  wedijver  in  plichtsbetrachting;  zon  de  voorgehonden 
hoop  op  promotie  het  middel  zyn;  en  voor  de  vorming 
van  een  beter  corps  officieren  werd  eene  splitsing  voorge- 
steld tusschen  kapiteins  en  luitenants  (welke  rangen  tot 
dusverre  bij  de  zeemacht  der  C^e .  onbekend  waren)  aan  den 
eenen,  schippers  en  stuurlieden  aan  den  anderen  kant,  met 
dien  verstande,  dat,  behoudens  uitzonderingen,  het  gemeene 
scheepsvolk  slechts  tot  schipper  zou  kunnen  opklimmen. 
Deze  laatste  zou  het  commando  kunnen  voeren  over  de 
kleinere  schepen,  doch  op  grootere,  die  volgens  het  nieuwe 
model  gebouwd  stonden  te  worden,  zouden  slechts  kapiteins 
of  kapitein-luitenants  het  bevel  voeren,  onder  welke  de 
luitenant  zou  staan,  terwijl  de  taak  der  stuurlieden  zich 
tot  de  uitrusting  en  het  laden  en  lossen  zou  bepalen.  In  het 
bijzonder  zouden  de  officieren  die  eene  acte  van  Hunne  Hoog 
Mogenden  hadden,  op  de  schepen  dienen,  welke  volgens 
Van  ImhofiTs  voorstel  ten  oorlog  zouden  worden  uitgerust. 

Het  duurde  tot  14  Maart  1742  [de  consideratiën  waren 
den  24  Nov.  1741  ingediend]  voor  de  H.  H.  Zeventienen 
besloten :  „de  voorgestelde  veranderingen  bij  provisie  te  in- 
troduceeren  op  de  twee  schepen  waarmee  de  Gouv.-Greneraal 
zou  terugkeeren'*,  die  dus  als  schepen  van  oorlog  zouden  wor- 
den beschouwd,  en  zouden  staan  elk  onder  een  kapitein  en 
twee  luitenants.  Waarschijnlijk  is  Van  Imhoff' s  bedoeling  ge- 
weest, genoemde,  officieren  van  de  admiraliteiten  over  te 
nemen;  maar  de  „Heeren  Meesters''  beslisten,  dat  althans  één 
der  twee  luitenants  uit  's  Compagnies  zeevolk  moest  worden 
genomen,  en  van  eene  acte  van  aanstelling  door  den  staat  uit- 
gereikt wilden  zij,  niet  ten  onrechte,  niet  hooren.  Tegelgk 
werd  den  Gouverneur-Generaal  verzocht,  op  de  reis  naar  Indië 
zijne  plannen  verder  uit  te  werken,  en  die  na  behandeling 
in  den  Raad  over  te  zenden.  Zoolang  de  Uaad  van  Indië 
niet  had  gesproken  wilden  zij  liever  op  de  oude  wgzeblg- 
ven   varen,   uitsluitend  met  schippers  en  stuurlieden:  wel 
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een  bew^s,  dat  het  betoog  van  de  weinige  deugdelykheid 
dier  zeelieden  niet  diep  was  doorgedrongen. 

Toch  werd  de  eerste  stap  gedaan  tot  eene  geleidelijke 
aankweeking  van  betere  zeeofficieren :  de  kamers  werden 
gemachtigd,  op  ieder  schip  twee  „leerlingen''  vau  minstens 
14  jaar  te  plaatsen  [Res.  28  Maart  1742],  met  rang  van 
adelborst  [i]  en  eene  gage  van  f  10  's  maands.  Ook  dit 
geschiedde  naar  aanleiding  van  een  voorstel  van  den  Gou- 
vemenr-Generaal.  Aangezien  tevens  het  uitzenden  van  adel- 
borsten werd  afgeschaft  ligt  de  gissing  voor  de  hand,  dat 
vóór  dien  tgd  aan  dergelijke  jongelieden  op  het  schip 
geenerlei  opleiding  ten  deel  viel;  in  elk  geval  kwamen  zij 
zelden  voor  [*]. 

Voortaan  zon  dit  anders  worden.  Toen  de  „Hersteller", 
het  schip  dat  den  Goavemenr-Generaal  naar  Indië  over  zon 
brengen,  Texel  verliet,  droeg  het  behalve  een  aantal  hoofd- 
officieren van  de  landmacht,  eene  kleine  schare  jongelni  die, 
volgens  een  plan  dat  Van  Imhoff  reeds  in  Nederland  moet 
hebben  gevormd,  doch  waarvan  hij  misschien  liever  geen 
voorstel  wilde  maken  vóór  de  zee  hem  van  zijne  superieuren 
scheidde,  te  Batavia  eene  school  tot  opleiding  van  zeeof- 
ficieren zouden  bevolken  [8]. 


(1)  De  adelborsten  worden  in  het  N.  I.  Plakafttboek  wel  sofficieren"  ge- 
noemd (cf.  Deel  I,  Aanliangsel,  PI.  van  22  Maart  lft22)>  doch  ttaan  in  gage 
en  emolomenteo  gelgk  met  soldaten  en  matroxen  (PI.  24  Oet.  )ft24;  13  Oct. 
1732),  of  eyen  daarboTen  [19  Mei  1690;  6  Not.  1713;  27  Juli  1718].  Zoo 
stond  zel£i  een  luitenant  ter  zee  in  's  lands  dienst  wat  betrof  het  ,loopgeld" 
niet  boTen  een  matroos,  en  genoot  hj  weinig  achting  (De  Jonge  II,  1,  189; 
IV,  1,   147;  IV,  2,  134;  VI,    I,  414). 

(2)  In  de  » Korte  Notulen"  der  vergaderingm  Tan  den  Raad  Tan  ladië  ge- 
durende de  jaren  1740  en  1742,  die  ik  hiertoe  nalas,  bespeurt  men  niets  Tan 
benoeming  oTerplaatsing,  bcTordering  of  ontslag  Tan  adelborsten,  wel  Tan  stuur- 
lieden enz. 

[8]  Dat  een  aantal  cadets  met  den  6.  6.  zgn  oTergekomen  bl^kt: 
)o.    Uit  eene    «Ordre   Toor    de   cadets   ter  zee  op  het  schip  de  Hersteller" 
waarran  melding  wordt  gemaakt  in  de  inhoudsopgaTe  Tan  een'  bundel  papieren 
in  bet  Archief  aanwezig,  Tan  welke  alleen  nog  het  boTen  aangehaalde  «Journaal" 
OTcor  ia. 
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Gedurende  de  reis  naar  Indië  werkte  Van  Imhoff,  in 
dagelijksch  verkeer  met  officieren  van  meer  ontwikkeling 
dan  gewoonlijk  bg  de  Compagnie  werd  aangetroffen,  ver- 
schillende plannen  tot  hervorming  van  het  zeewezen  uit; 
daaronder  dat  tot  oprichting  eener  „Académie  de  Marine"  [cf. 
brief  van  5  Nov.  1743].  In  hoeverre  bij  dit  laatste  bniten- 
landsche  invloeden  zgn  werkzaam  geweest  [in  Nederland 
bestond  niets  van  dien  aard]  is  moeielgk  na  te  gaan,  doch 
de  naam  der  inrichting  evenals  die  der  leerlingen  („cadets'') 
doet  denken  aan  inwerking  van  de  officieren  in  z§ne  om- 
geving, waaronder  verscheidene  Franschen  waren;  misschien 
zgn  onder  hen  oud-leerlingen  geweest  van  een  der  marine 
scholen,  die  tijdens  de  regeering  van  Lodewijk  XIV  te 
Toulon  en  te  Brest  waren  verrezen,  waar,  evenals  in  Van 
Imhoff 's  stichting,  de  wetenschappelijke  en  lichamelyke  ont- 
wikkeling van  jongelingen  uit  den  besten  stand  werd  na- 
gestreefd, als  voorbereiding  tot  den  practischen  dienst 
ter  zee. 

Na  de  aankomst  van  den  Gouverneur-Generaal  te  Batavia 
(28  Mei  1743)  werden  de  met  hem  overgekomen  jongelui 
op  een  schip  overgeplaatst  dat  op  de  reede  lag;  en  spoe- 
dig daarna  werd  het  aan  boord  gemaakt  ontwerp  bij  de 
leden  van  den  Raad  rondgezonden.  Den  23<^i^  Augustus 
kwam  het  in  behandeling  en  werd  het,  naar  't  schgnt 
zonder  discussie,  aangenomen.  Zelfs  werd  aan  de  bepaling 
van  het  reglement,  waarbij  verschillende  bijdragen  van 
zeeofficieren  werden  gevorderd  ten  voordeele  van  de  Aca- 
demie, in  zooverre  terugwerkende  kracht  verleend,  dat  een 
ter  zelfder  zitting  reeds  benoemde  kapitein-luitenant  voor 
80  rijksd.  belast  werd. 

Gaat  men  nu  dat  reglement  na,  zooal  het  in  Deel  V  van 
het  N.  I.  Plakaatboek,  N».  3,  te  lezen  staat,  dan  ontwaart 
men  niet  veel  meer  dan  eenige  losjes  aaaeengeregen  inval- 


2o.  Uit  de  aanteekening  in  de  Korte  Notulen  vao  1743  dat  kapitein  Jean 
Bellivean  .met  zjjoe  officieren  en  cadets''  wordt  oTergeplaatst.  terw^l  ib.  onder 
den  datnm  van  4  Juni  staat,  dat  die  kapitein  de  ,  Hersteller"  CQmmmcleerde. 
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lende  gedachten;  het  heeft  in  der  daad  allen  schyn,  als- 
of vele  artikelen  opgesteld  zijn  als  resultaat  van  een  ge- 
sprek en  eenvoudig  achter  de  reeds  gemaakte  zyn  gevoegd. 
Om  te  kannen  begrgpen  hoe  de  samenhang  der  bepa- 
lingen eigenlijk  is,  is  het  noodig,  't  gansche  reglement 
in  meer  modernen  vorm  om  te  werken,  en  op  die  wijze 
bruikbaar  gemaakt  vindt  men  het  hieronder  [i]. 

REGLEMENT. 

Art.  1.  Er  bestaat  een  corps  ,,cadets  de  marine/'  waar- 
toe zg  behooren,  die  van  wege  de  O.  I.  (^^,  tot  luitenants 
ter  zee  worden  opgeleid  of  onder  den  naam  van  cadets  op 
hare  schepen  in  de  Indische  wateren  varen.  (1;  2;  3). 

Art.  2.  Wil  een  jongeling  als  ,  cadet  de  marine"  wor- 
den aangenomen,  zoo  moet  hij: 

1°.  Uit  een  wettig  huwelijk  geboren  (2)  en  van  fat- 
soenlgke  familie  zijn  (1). 

2o.  Den  leeftijd  van  12  jaren  bereikt  en  dien  van  14 
jaren  nog  niet  overschreden  hebben  (2). 

3o.    Den  Protestantschen  godsdienst  belijden  (2). 

4o.  Eene  zeereis  van  ipinstens  zes  maanden  hebben 
gedaan,  en  eenige  kennis  bezitten  van  scheepster- 
men  (7)  PJ. 

Art.  3.  Hij,  die  als  cadet  wordt  aangenomen,  is  ver- 
plicht,  de   Compagnie    zes  jaren  te  dienen  (14). 

Niet  vóór  den  ouderdom  van  20  jaren  kan  een  cadet 
tot  luitenant  worden  bevorderd  (14). 

Art.  4.  Alle  jongelingen,  die  met  den  rang  van  cadet 
te  Batavia  aankomen,  zullen  zich  doen  inschrijven  bg  den 
Secretaris  van  het  college  van  Curatoren  der  Académie  de 
Marine  (6). 


[!]•  Be  cqfiBn,  tnscheii  haakjes  achter  elke  alinea  geplaatst  sgn  die  waar- 
onder men  in  het  Plakaatboek  het  artikel  zal  yinden,  waaruit  de  alinea  genomen  ia. 

[2].  Dit  Tereischte  schjnt  er  op  te  wjjzen,  dat  men  liever  geen  in  Indiö 
opgeyoede  jongens  opnam. 
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Bij  vertrek  uit  Batavia  geven  zp  kennis  aan  den  Secretaris. 

Vertrekken  zij  naar  Europa  zoo  worden  zij  op  de  registers 
afgeschreven  (6). 

Art.  5.  De  Académie  de  Marine  is  bestemd  om  cadets 
der  marine  op  te  leiden  tot  luitenants  ter  zee. 

Art.  6.    Aan  de  Académie  wordt  onderwas  gegeven  in: 

a.  De  zeevaartkunde  (21). 

b.  De  scheepsbouwkunde  (12). 

c.  De  artillerie-exercitie  (12). 

d.  Den  wapenhandel  (12). 

e.  De  godsdienstleer  (11). 

f.  Het  Maleisch  (19). 

g.  Het  Malabaarsch  (19).   (i) 
h.  Het  Perzisch  (19). 

t.  Het  dansen  en  schermen  (13). 

k.  Het  paardreden  [30]. 
Art.  7.    De  leerlingen  bestaan  uit: 
lo.    De  cadetS;  en  wel: 

a.  Inwonende  [1]. 

6.  Niet-inwonende  [3]. 
2o.    De  kostleerlingen,  en  wel: 

a.  Inwonende  [22]. 

b.  Niet-inwonende  [22]. 

Bovendien  worden  de  lessen  in  de  zeevaartkunde  en  de 
catechismus  voor  een  ieder  opengesteld,  de  laatste  ook  voor 
vrouwen  [21;  24];  toegang  tot  andere  lessen  wordt  behalve 
aan  cadets  en  kostleerlingen  alleen  met  bgzondere  vergun- 
ning van  curatoren  verleend;  en  wel  tegen  betaling  eener 
door  dezen  vast  te  stellen  som  [23]. 

De  scheepsjongens,  die  als  huisbedienden  in  de  Académie 
werkzaam  zijn,  hebben  toegang  tot  alle  lessen  [17]. 

Art.  8.  Het  aantal  der  inwonende  cadetten  bedraagt  24  (1). 


[1]  Br  dienden  dest^ds  zeer  Teel   mttrozen   oit  die  landen  op  de 
der  Compagnie. 
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Art.  9.  De  iDwonende  cadets  doorloopen  een  cursus  van 
vier  jaren;  waarvan  drie  aan  de  Académie  worden  door- 
gebracht [15];  tusschen  het  tweede  en  bet  derde  studiejaar 
wordt  eene  reis  in  de  Indische  wateren  gedaan  [14]. 

Art.  10.  Zy  genieten  gratis  onderwijs,  woning,  spgs  en 
drank,  vuur  en  licht,  en   trekken  f  10  per  maand  [1]. 

Art.  11.  Twee  der  inwonende  cadetten  dragen  den  titel 
van  vaandrig  [9].  Zg  betrekken  beurtelings  des  nachts  de 
wacht;  steeds  moet  één  van  hen  tegenwoordig  zgn  bij  de 
godsdienstoefeningen  en  het  godsdienstonderwijs  (9). 

Art.  12.  Alle  cadetten  die  te  Batavia  aankomen  hebben 
gedurende  hun  verblgf  ter  reede  toegang  tot  de  lessen  en 
maaltijden  der  Académie  (4  en  5).  Zg  zijn  alsdan  onder- 
worpen aan  het  reglement  (4). 

Art.  13  Het  aantal  kostleerlingen  bedraagt  hoogstens 
12.  Zij  volgen  alle  lessen  der  Académie  en  deelen  in  alle 
maaltijden  of  een  gedeelte  daarvan  (22). 

Art.  14.  Bg  hunne  toelating  brengen  de  kostleerlingen 
eenig  zilver-  en  linnengoed  mee,  dat  bij  hun  vertrek  aan  de 
Académie  blijft  (22).  [i].  Zij  zijn  aan  dezelfde  bepa- 
lingen onderworpen  als  de  cadets,  behalve  in  zooverre  betreft 
het  betrekken  van  de  wacht  en  het  aantreden  in  't  geweer  (22). 

Art.  15.  De  inwonende  kostleerlingen  betalen  40  Rdi^ 
per  maand,  de  niet  inwonende  33  Rd^  (22). 

Art.  16.  Het  bestuur  der  Académie  is  opdragen  aan  een 
Gouverneur  en  een  Onder-Gouverneur  [8J. 

Het  toezicht  wordt  uitgeoefend  door  het  college  van 
curatoren  [8]. 

Art.  17.  De  Gouverneur  heeft  den  rang  van  kapitein 
ter  zee;  de  Onder-Gouverneur  dien  van  luitenant  ter  zee.  [8]. 

Bij  voorkeur  worden  zg  gekozen  uit  de  officieren  van  de 
land-  of  de  zeemacht.  Zij  moeten  lidmaten  der  Gereformeerde 
Kerk  zijn  [8]. 


[1]  Dit  il  op  de  fcroote  kostscholen  in  EngeUod  nog  in  gebiuik  wstbt)tnft 
kei  xilTeren  oetgereedBchap. 
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Zij  worden  bezoldigd  door  de  Académie  en  wonen  binnen 
het  gebouw  [8].  Een  van  hen  moet  altijd  aldaar  aanwezig 
zgn  [17]. 

Art.  18.  De  Gtouvemeur  of  de  Onder-Gouverneur  moet 
tegenwoordig  zijn  by  de  godsdienstoefeningen  dercadetsen 
het  godsdienstonderwijs  [10  en  11]. 

Art.  1 9.  Wanneer  het  corps  cadetten  in  het  geweer  [onder 
de  wapens]  komt  commandeert  de  Gouverneur  hen  als  ka- 
piteiu;  de  Onder-Gouverneur  als  luitenant  [20]. 

Art.  20.  Van  het  door  de  inwonende  kostleerlingen  be- 
taalde, geniet  de  Gouverneur  per  maand  3  Rds  per  persoon; 
de  Onder-Gouverneur  [2]. 

Van  het  door  de  niet  inwonende  kostleerlingen  betaalde, 
geniet  de  Gouverneur  per  maand  2  Rds  per  persoon,  de 
Onder-Gouverneur  1  [22]. 

Art.  21.    Het  college  van  Curatoren  bestaat  uit: 

Een  lid  van  den  Raad  van  Indië. 

Een  lid  van  den  Raad  van  Justitie. 

Den  Commandeur  en  Opper-Equipagemeester. 

Den  Gouverneur  der  Académie. 

Den  Secretaris. 

Voorts  hebben  krachtens  hun  ambt  alle  vlagofficieren  en 
Commandeurs  ter  zee  zitting  in  het  college  naar  hunnen 
rang.  [26]. 

Art.  22.  De  Curatoren  beraadslagen  over  de  belangen 
der  Académie  en  oefenen  de  controle  uit  over  hare  geld- 
middelen [27]. 

Zij  vergaderen  den  eersten  Zaterdag  van  elke  maand  des 
morgens  om  8  uur  [27]. 

Art.  23.  Beurtelings  houdt  een  van  hen  gedurende  eene 
week  het  toezicht  op  de  Académie. 

Bij  ontdekking  van  overtredingen  of  misbruiken  geeft  h§ 
onmiddellijk  daarvan  kennis  aan  den  President-Curator,  die 
alsdan  eene  buitengewone  vergadering  kan  beleggen. 

Van  het  wekelgksch  toezicht  is  de  President-Corator  vrgge* 
steld ;  zyne  beurt  wordt  waargenomen  door  den  Secretaris  [27]. 
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Art.  24.  De  Secretaris  van  Curatoren  is  tevens  pen- 
ningmeester en  bibliothecaris  der  Académie  [25]. 

Art.  25.  Hij  int  de  kostgelden  der  inwonende  cadetten 
en  die  der  niet-inwonende  gedurende  hunne  aanwezigheid 
te  Batavia;  evenzoo  die  der  aan  de  Académie  verbonden 
officieren,  beambten  en  bedienden  [1,  4  en  28]. 

Art.  26.  Op  de  door  Curatoren  bepaalde  uren  moet  hij 
binnen  het  gebouw  aanwezig  zijn  [25]. 

Art.  27.  Eenmaal  's  jaars  wordt  door  hem  rekening  en 
verantwoording  gedaan  ten  overstaan  van  de  Curatoren  en 
twee  leden  van  den  Raad  van  Indië  met  een  der  Secreta- 
rissen ;  en  wel  in  het  openbaar  of  niet,  naarmate  de  Regee- 
ring zulks  gelast  [31]. 

Art.  28.  De  Secretaris  wordt  bezoldigd  uit  de  kas  der 
Académie  [25]. 

Art.  29.    Een  ziekentrooster  verricht  het  gebed  des  mor- 
gens en  avonds  en  geeft  onder  toezicht  van  een  der  Her- 
vormde predikanten  onderwijs  in  de  godsdienstleer  [10  en  11]. 
Art.  30.     Een  der  Hervormde  predikanten  houdt  om  de 
veertien  dagen  catechisatie  [11]. 

Art.  31.    Van  het  door  de  kostleerlingen  betaalde  wordt 
per  maand  en  per  hoofd  5  Rds  bestemd  om  te  worden  ver- 
deeld onder  de  gezamenlijke  onderwyzers  [22]. 
Art.  32.    De  bedienden  der  Académie  bestaan  uit: 
Een  Europ.  hofmeester. 
Een      ri       scheepskok. 
Een      „       onderkok. 
Zes       „       scheepsjongens  (17). 
Art.  33.    Alle   bedienden   der   Acad.    zijn   dienaren  der 
Compagnie,  en  staan  onder  het  bevel  van  den  Gouverneur, 
of  bg  diens  afwezigheid  onder  dat  van  den  Onder-Gouverneur. 
In  plaats  van  kostgeld  genieten  zij  de  natafel  (17). 
Art.  34.    De    hofmeester   ontvangt    de    rantsoenen    en 
kostgelden  der  inwonende  personen,  en  neemt  daarvoor  de 
zorg  voor  hunne  tafel  op  zich  (18). 

Art.  35.    Zoo  noodig  zal  een  kastelein  worden  aangesteld. 

Tydsclir*  Ind.  T.  L.  en  Vk.  ded  XXXV III.  36. 
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Deze  zal  dan  gehouden  zgn,  de  in  art.  32  rermelde 
bedienden  te  gebmiken;  en  daarenboven  hoogstens  twee 
inlandsche  bedienden  zoo  hij  ongehuwd  is,  en  drie,  benevens 
twee  bejaarde  meiden,  zoo  hy  een  gezin  heeft  (18). 

Art.  36.    De  scheepsjongens  doen  het  werk  binnenshuis. 

Twee  hunner  z^n  bedienden  van  den  (ïouvemeur  en  hel- 
pers van  den  hofmeester;  een  is  bediende  van  den  Onder- 
Gouverneur  ;  een  helper  van  den  kok ;  twee  zy n  bedienden 
van  de  onderofficieren  en  cadets  (17). 

Art.  37.  Inlanders  worden  niet  binnen  de  Académie 
toegelaten  (17). 

Art.  38.  Er  zijn  twee  vacantiën,  eene  van  veertien  dagen, 
zijnde  de  week  voor  Paschen  en  de  Paaschweek,  en  eene 
van  tien  dagen,  beginnende  met  24  December  en  eindigende 
3  Januari  [13]. 

Art.  39.  De  dagverdeeling  bij  de  Académie  is  volgens 
den  volgenden  rooster  [art.  10,  11,  12,  13,  21]: 
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Art.  40.  Het  onderwijs  in  het  paardrijden  wordt  gege- 
ven in  'b  Compagnie's  stal  (30). 

Art.  41.  Alle  inwonende  cadets  zijn  verplicht,  het  mor- 
gen- en  avondgebed  en  des  Zondags  de  openbare  godsdienst- 
oefening by  te  wonen  (10  en  11). 

Art.  42.  Beurtelings  betrekt  een  der  vaandrigs  des 
nachts  de  wacht  vóór  de  deur  der  Académie,  van  het  slaan 
van  taptoe  totdat  de  réveille  geslagen  is,  daarin  bijgestaan 
telkens  door  vier  cadetten,  die  om  het  nar  worden  af- 
gelost (9). 

Art.  43.  Wanneer  de  Gouverneur-Generaal  zich  naar 
de  reede  begeeft  vergezelt  het  corps  cadets  hem  als  eene 
garde-marine  (20). 

Art.  44.  Geene  inlandsche  taal  mag  zonder  bijzondere 
vergunning  van  den  Gouverneur  of  den  Onder-Gouverneur 
binnen  het  gebouw  worden  gesproken  [18  en  19]. 

Art.  45.    Tot  tegemoetkoming  in  de  kosten  der  Académie 
wordt  betaald: 
a.      Door    de    aan   de   Académie   verbonden   officieren, 
beambten,    cadets   en  bedienden  het  hun  toegelegde 
kostgeld.    De    niet-inwonende    cadets    betalen    dit 
kostgeld   alleen   zoo   lang   zij    te  Batavia  vertoeven 
[1;  4;  28,  alin.    1]. 
h.     Door  de  kostleerlingen  het  in  art.  15  bepaalde, 
r.      Door   de   toehoorders  bij  enkele  lessen,  vermeld  bij 

art.  7,  hetgeen  de  Curatoren  bepalen. 
Art.  46.    Verder   bestaan   de    inkomsten  der  Acad.  uit: 
1®.    Alle  boeten,  opgelegd  wegens  overtredingen  die  de 

zeevaart  of  den  dienst  ter  zee  raken  [28,  al.  3]. 
2o.     De  navolgende   bedragen,    door  zeeofScieren  te  vol- 
doen  by    de  uitreiking  hunner  acte  van  aanstelling 
by   den  zeedienst  in  Indië;  als,  voor  eene  acte  van 
Kapitein  ter  zee  100  Rd^ 
Kapitein-Luitenant  80  — 
Schipper.     ...     60  — 
Luitenant    .    .    .    30 — 
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Opperstuarman  20  Rds. 

Onderstnarman  10  —  [28,  al.  4]. 

Deze  bedragen  worden  ook  dan  voldaan,  wanneer  de 
betrokken  persoon  in  Indië  te  land  dient   (28,   al.    5). 

3^  Dezelfde  bedragen  als  onder  alinea  2  vermeld  worden 
gestort  door  de  zeeoffieieren  bij  hunne  eerste  aankomst  uit 
Nederland  in  Indië  in  de  bovengenoemde  rangen  ( 28 ,  al.  4). 

4".  De  helft  der  bedragen  onder  alinea  2  vermeld  wor- 
den voldaan  bij  elke  volgende  maal  dat  de  daar  genoemde 
zeeoffieieren  in  die  rangen  nit  Nederland  in  Indië  aankomen 
(28,  al.  4),  of  wanneer  z^  naar  Europa  terugkeeren. 

Art.  47.  Uit  's  Compagnie's  pakhuizen  ontvangt  de  aead. 
gratis  .zout,  specergen  en  ryst;  verdere  benoodigdheden 
worden  tegen  inkoopsprys  verstrekt  (28,  al.  6). 

Art.  48.  De  Compagnie  bekostigt  den  aankoop  van  een 
gebouw,  waarin  de  aead.  zal  worden  gevestigd.  Het  daar- 
voor betaalde  blijft  als  eene  rentelooze  schuld  ten  laste 
der  académie  (29). 

Art.  49.  Van  het  batig  saldo  der  jaarlijksche  rekening 
zal  de  helft  worden  besteed  tot  aflossing  dezer  schuld.  De 
andere  helft  wordt  door  Curatoren  in  den  vorm  van  een 
jaargeld  verdeeld  onder  weduwen  en  weezen  van  zeeoffieieren. 

Wanneer  de  schuld  van  de  académie  aan  de  Compagnie 
zal  zijn  afgelost,  wordt  het  geheele  bedrag  van  het  batig 
saldo  tot  het  onderhoud  dier  weduwen  en  weezen  aan- 
gewend. (32). 

Aldus  luidt  het  Reglement  der  Académie,  overgezet  m 
hedendaagsch  Nederlandsch  en  in  een  vorm  gebracht  die 
een  overzicht  gemakkelijker  maakt.  Om  op  dezelfde  wgze 
door  te  gaan  zullen  wy  onmiddellijk  de  veranderingen  en 
toevoegingen  die  het  heeft  ondergaan  hier  achter  laten  vol- 
gen'by  wyze  van 

Aanmerkingen  bij  het  Reglement. 

Art  1.  Op  alle  schepen,  die  in  de  Indische  wateren 
varen   en  onder  bevel  van  een  Kapitein  of  Kapitein-luite- 
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nant  staan,  wordt  zoo  noodig  een  cadet  geplaatst  als  jong 
officier.  Oeen  cadet  mag  op  een  schip  alléén  de  wacht 
doen  (ampliatie  van  17  Dec.  1745  art.  22). 

De  cadets  die  eene  reis  ter  zee  hebben  gedaan,  leveren 
bij  hunne  terugkomst  een  behoorlijk  journaal  in  van  hetgeen 
gedurende  de  reis  is  voorgekomen  wat  betreft  weersgesteld- 
heid, stroom,  verandering  van  wind  en  landteekens;  even- 
als ook  teekeningen  van  kusten  als  anderszins,  ten  einde 
dienaangaande  te  worden  ondervraagd  (ib.  23). 

Art.  2.  Den  11^^  Dec.  1745  werd  bepaald,  dat  zoons 
van  officieren  der  landmacht  zouden  worden  toegelaten  even- 
als die  der  zeeofficieren,  zoo  ze  den  behoorlijken  ouderdom 
hadden  bereikt.  Hieruit  zou  men  dus  moeten  opmaken,  dat 
het  corps  cadetten  eigenlijk  alleen  zou  bestaan  hebben  uit 
jongelui ,  wier  vader  de  Ci«.  ter  zee  diende.  Cf.  tevens  art. 
49.  Nergens  elders  wordt  dienaangaande  gesproken;  en 
in  der  daad  zijn  wel  degelijk  zoons  van  burgerlijke  diena- 
ren der  C«e.  toegelaten. 

De  volle  leeftgd  van  14  jaar  werd  vereischt  sedert  31 
Juli  1753;  deze  bepaling  gold  echter  niet  bg  aanname  in 
Nederland. 

Art.  3.  De  eerste  alinea  van  dit  artikel  stelt  de  deur 
open  tot  het  verlaten  van  den  zeedienst  en  het  overgaan 
tot  dien  te  lande,  in  welke  betrekking  dan  ook,  zoodra 
men  een  tegenzin  tegen  het  varen  krygt.  Dergelijke  „chan- 
gementen'' kwamen  dan  ook  nog  al  eens  voor,  zoodat  de 
H.  H.  XVII  den  18  Sept.  1750  een  verbod  uitvaardigden 
tegen  het  verlaten  van  den  zeedienst  door  cadets.  Den  30 
Dec.  1752  werd  daarop  door  den  Raad  opheldering  ge- 
vraagd, of  dit  verbod  voor  alle  cadets  gold,  of  alleen  voor 
die  der  Academie,  en  het  antwoord ( 10 Oct.  1754)  beves 
tigde,  dat  allen  zonder  uitzondering  hieraan  waren  onder- 
worpen. Den  31  Oct.  1749  had  de  Raad  vast  gesteld  dat 
degenen  die  den  zeedienst  verlieten  zonder  tot  het  leger  over 
te  gaan,  aan  de  Academie  terug  zouden  betalen,  hetgeen 
zij  baar  volgens  schatting  der  Curatoren  badden  gSkostt 
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Wat  de  tweede  alinea  betreft,  deze  is  in  overeenstem- 
ming met  de  Consideratiën  van  Van  Imhoff;  waarin  hg 
voorstelde ,  geene  promotie  bij  den  zeedienst  te  doen  plaat8 
hebben ,  dan  nadat  men  zes  jaren  in  den  lagereu  rang  had 
doorgebracht,  tenzij  in  geval  van  buitengewone  verdiensten. 
Dit  werd  door  eene  Resol.  van  11  Oct.  1743  tot  eenalge- 
meenen  regel  gemaakt.  Promotie  van  eadets  hing  dasait- 
slaitend  van  het  aantal  dienstjaren  af. 

Strengere  eischen  werden  gesteld  bij  de  ampli  atie  van  1 7 
Dec.  1745,  art.  20: 

Geen  cadet  wordt  tot  luitenant  bevorderd  dan  nadat  hg: 

1"*.  Een  openbaar  examen  in  de  theorie  en  zoo  mogelgk 
in  de  practijk  [der  stuurmanskunst]  heeft  gedaan. 

2<>.    Als  jong  officier  eene  reis  heeft  meegemaakt  [art.  22]. 

3o.    Zijne  belijdenis  heeft  afgelegd  [art.  21]. 

Ib.  art.  21.  De  cadetten,  die  van  een  anderen  Protestant- 
schen  godsdienst  zijn  dan  den  Gereformeerden  zuUen  vóór 
hunne  bevordering  aan  Curatoren  beloven,zoodra  mogelgk 
hunne  belijdenis  te  doen. 

En  verder  art.  20:  Alle  examens  worden  eenige  dagen 
te  voren  bekend  gemaakt  bij  biljetten,  aan  te  pliJÜLen  aan 
de  Académie,  de  kerken,  het  kasteel,  het  stadhuis  en  de  werf. 

De  geheele  wijze  van  bevordering  werd  echter  veranderd 
tijdens  Mossel  [8  Oct.  1781],  aldus.- 

Cadets  worden  op  hun  verzoek  bevorderd  tot  luitenant- 
titulair op  eene  gage  van  f  32  per  maand  en  rang  na  de 
opperstuurlieden,  wanneer  zij : 

lo.     De  vier  leerjaren  bedoel  bij  art.  9  voleindigd  hebben. 

2o.     Den  leeftijd  van  18  jaren  hebben  bereikt. 

3o.  Voldoend  examen  hebben  afgelegd  in  de  theorie  der 
zeevaartkunde. 

4«.  Door  de  Curatoren  der  Académie  en  de  officieren  ^ 
onder  wie  zij  hebben  gevaren,  geschikt  worden  ge- 
oordeeld om  een  commando  te  voeren. 

In  den  rang  van  luitenant-titulair  doen  zij  twee  jareD 
dienst  als  onderstuurman. 
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Worden  zij  daarna  geschikt  geoordeeld^  zoo  volgt  hunne 
bevordering  tot  luitenant. 

Bg  het  „Reglement  op  het  benoemen  en  ontslaan  van 
Compagnie's  dienaren  [31  Juli  1753]  werd  onder  de  ver- 
eischten  weder  het  belijden  van  den  Prot.  godsdienst  op- 
genomen,  en  de  leeftijd  van  18  jaren  op  19  gebracht  voor 
degenen,  die  bij  in  dienst  treding  in  Nederland  nog  geen 
14  jaren  oud  waren. 

Hoe  nauw  men  het  in  de  practijk  met  die  eischen  nam 
zien  wij  uit  een  brief  van  H.  H.  XVII,  gedateerd  18  Sept.  1750. 

Daarin  wordt  geklaagd  over  de  bevordering  van  Herman 
de  Vrij  tot  luitenant;  deze  was  in  Nederland  van  kantoor- 
klerk cadet  geworden,  naar  Indië  gevaren,  en  te  Batavia 
onmiddellijk  tot  luitenant  bevorderd! 

Art.  8.  Het  aantal  24  is  niet  altijd  bereikt.  Van  der 
Parra  zegt  in  zijn  Memorie  [waarover  later],  dat  er  somtijds 
wel  20  k  24  cadets  waren  geweest. 

Art.  10.  Sedert  25  October  1746  genoten  de  cadets 
tevens  vrije  geneeskundige  behandeling  door  de  twee  stads- 
doctoren. 

De  in  dit  artikel  genoemde  f  10  per  maand  maken 
hunne  soldij  uit;  zij  moeten  daaruit  hunne  kleeding  en 
extra-uitgaven  bekostigen.  De  soldijen  evenwel  werden  niet 
alle  maanden  uitbetaald,  maar  de  Ci«.  trachtte  zooveel  mo- 
gelijk hare  dienaren  tot  hare  crediteuren  te  maken.  Het 
jaar  vóór  de  oprichting  der  Academie  was  bg  den  Artikelbriet 
van  4  Sept.  nog  bepaald,  dat  degenen  die  „niet  te  kwaad 
stonden''  in  hun  eerste  verband  driemaal  'sjaars  twee 
maanden  soldij  konden  ontvangen;  degenen  die  „te  kwaad 
stonden"  ééne  maand.  Waarschijnlijk  is  de  officieele  op- 
vatting, dat  men  alleen  door  hooge  boeten,  die  op  de 
rekening  werden  geschreven,  „te  kwaad''  kon  komen. 

De  feiteiyke  toestand  was  vaak  heel  anders.  Wij  zien, 
dat  de  Curatoren  der  Académie  den  11  Dec.  1752  eene 
rekening  overleggen,  waaruit  blgkt  dat  64  „bg  de  Académie 
nominatim    bekend   staande"   cadets   te  zamen  hét  bedrag 
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van  5182  Ed».  10  st.  schuldig  zgn  wegens  ^genot  en  de- 
froijemenf'.  Denkelyk  maakten  cadets,  die  toevallig  te 
Batavia  kwamen^  van  hunne  inschrijving  bg  den  Secretaris 
der  Acad.  gebruik^  om  zich  op  kosten  dier  inrichting  in 
nieuwe  kleeren  te  steken  of  pret  te  gaan  maken,  door, 
buiten  Curatoren  om^  aan  het  soldij-kantoor  eene  ordon- 
nantie van  betaling  of  van  verstrekking  uit  het  pakhuis 
te  halen.  Bij  dat  soldij-kantoor  heerschte  dus  groote  slor- 
digheid. De  Resolutie  van  genoemden  datum  bepaalt,  dat 
die  cadets  voor  hunne  gemaakte  schulden  op  hunne  soldg- 
rekening  zullen  worden  belast  ten  voordeele  der  Academie, 
wanneer  zij  „nog  in  Indië  te  vinden  zijn/'  en  de  chef  van 
het  soldij-kantoor  ontvangt  den  last^  voortaan  geene  ordon- 
nanties tot  verstrekking  van  maandgelden  aan  cadets  af 
te  geven.  Verder  moeten  voortaan  Curatoren  aan  dat 
kantoor  opgave  doen  van  hetgeen  zy  ten  behoeve  der 
leerlingen  uitgeven  voor  kleeren  en  extra's;  en  zal  het 
bedrag  dier  sommen  dan  op  de  rekening  der  cadets  worden 
gebracht.  Liefst  hadden  Curatoren  gezien,  dat  in  het  ge- 
heel geene  jaarrekeningen  meer  aan  de  jongelui  werden 
afgegeven;  maar  hun  verzoek  dienaangaande  werd  door 
de  Regeering  „als  onnoodig"  afgewezen. 

Al  eenige  jaren  te  voren  waren  de  geldelgke  verplichtingen 
der  cadets  geregeld  bij  eene  Resol.  van  6  Oct.  1747.  Deze 
behelst  dat  lo.  Al  wat  extra  aan  hen  wordt  verstrekt  op 
de  rekening  hunner  maandgelden  wordt  gebracht,  om  te 
worden  terugverdiend  door  hen  „die  in  het  leven  big  ven' \ 
2o.  Wanneer  een  hunner  ab  intestato  overlijdt  wordt  zgn 
boedel  door  den  Secretaris  van  Curatoren  met  eenen  inven- 
taris overgegeven  aan  den  Curator  ad  lites.  S^.  De  onkos- 
ten der  begrafenis  worden  op  rekening  des  overledenen  ge- 
bracht; die  begrafenis  zou,  tenzij  ouders  of  verwanten  het 
tegendeel  verzochten,  plaats  hebben  uit  het  Académie-gebouw. 
4o.  De  uniform  van  den  overledene  zou  voor  hare  waarde 
aan  het  huis  vervallen.  Deze  uniform  was  van  rood  en 
blauw  Iftken  of  van  r(K>d  en  blauw  grein  [Res.  17  P^c,  1745J. 
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Ook  wanneer  cadets  eene  zeereis  zouden  meemaken  en 
niet  in  staat  waren^  zelf  de  noodige  kleeren  te  bekostigen 
schoten  Curatoren  hun  de  middelen  daartoe  voor  [ib]. 

Art.  11.  Deze  vaandrigs^  uit  de  cadets  gekozen^  schijnen 
niet  te  hebben  voldaan.  Den  7  Januari  1746  werden  twee 
sergeants  daartoe  benoemd  en  reeds  in  de  Ampliatie  van 
17  Dec.  1745  wordt  uitsluitend  van  „onderofficieren"  ge- 
sproken. Zij  omschrijft  hunne  verplichtingen  nader: 
►  De  wacht  wordt  waargenomen  door  een  der  onderoffi- 
cieren met  vier  cadets,  gewapend  met  geweer  en  bajonet  [4]. 

De  onderofficier  die.  de  wacht  heeft,  doet  van  tijd  tot  tijd 
met  twee  zgner  cadets  eene  stille  patrouille  door  het  ge- 
bouw [6], 

Hij  zorgt,  dat  de  cadets  des  morgens  om  vijf  uren  wor- 
den gewekt  [7]. 

Des  morgens  om  6  uur  doet  hij  aan  den  Gouverneur  en 
om  7  uur  aan  den  Presid.  Curator  of  by  diens  afwezigheid 
aan  het  oudste  lid  van  het  college  van  Curatoren  schrifte- 
lijk rapport  van  hetgeen  in  den  afgeloopen  nacht  en  den 
daaraan  voorafgaanden  dag  is  voorgevallen  [8]. 

Een  der  onderofficieren  houdt  het  toezicht  b^  het  nazien 
der  lessen  in  de  godsdienstleer,  des  Woensdags  en  Zater- 
dags [18]. 

Gedurende  de  vergadering  van  Curatoren  mogen  zij  het 
gebouw  niet  verlaten,  op  straffe  van  het  verlies  van  eene 
maand  gage  ten  voordeele  der  Acad.  [24]. 

Wanneer  de  Gouverneur- Generaal  de  vergadering  van 
Curatoren  bijwoont  houden  twee  onderofficieren  metontblooten 
degen   de  wacht  [27].    Zie   verder  bij  art.  41,  42  en  43. 

Art.  16.  Eerst  17  Dec.  1745  werd  een  Gouverneur 
benoemd. 

Art.  17.  In  het  „Reglement  op  het  benoemen  en  ontslaan 
van  Compagnie's  dienaren''  [31  Juli  1753]  staat,  dat  de 
Gouverneur  der  Académie  bij  zijne  aanstelling  den  rang  en 
de  gage  krijgt  van  een  Kapitein-luitenant  ter  zee  vooreen 
verband   van   drie   jaren,   en  op  dien  dienst  kapitein  kan 
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worden;  de  Onder-Goaverneur  wordt  bg  zgne  aanstelling 
Laitenant  ter  zee  met  f  48,  voor  een  verband  van  drie  jaren, 
zonder  op  verhooging  aanspraak  te  kannen  maken. 

Bij  de  Ampliatie  [17  Dec.  1745]  wordt  bepaald,  dat  de 
Goav.  of  Onder-Goav.  alleen  na  bekomen  vergunning  van 
het  college  van  Curatoren  den  nacht  buiten  het  gebonw  mag 
doorbrengen.  In  buitengewone  gevallen  is  de  vergunning 
van  den  President-Curator  of  van  het  oudste  lid  van  bet 
college  voldoende  [1]. 

Art.  18.  Ampliatie :  De  Gouverneur  of  de  Onder-Gouv. 
is  tegenwoordig  bij  het  gebed  door  den  ,^krankbesoeker'' 
des  morgens  en  avonds  [18]. 

Gedurende  de  vergadering  van  Curatoren  mag  geen  van 
beiden  het  gebouw  verlaten,  op  straffe  van  het  verlies  van 
eene  maand  gage  ten  voordeele  der  Académie  [24].  Zie 
verder  bg  art.  43. 

Art.  20.  Den  12  Nov.  1743  werd  aan  den  Gouverneur 
een  salaris  van  50  Rd^  's  maands  toegelegd,  aan  den  Onder 
Gouv.  een  van  30  Rd^  Dit  is  later  veranderd  (zie  bijart. 
17).  Bij  Van  der  Parra 's  berekening  van  hetgeen  de  Acad. 
heeft  gekost,  wordt  voor  den  eerstgenoem  Ie  gerekend  /  80 
's  maands ;  kostgeld  per  jaar  f  299  lO^/s  st.,  emolumenten 
per  jaar  f  54,  en  voor  den  Onder-Gouv.  f  48  per  maand, 
benevens  per  jaar  f  138  4V5  st.  kostgeld  en  /'36  emolumenten. 

Art.  21.  17  Dec.  1745  werd  vastgesteld,  dat  onder  de 
Curatoren  mede  zitting  zou  nemen  de  legercommandant  of 
een  ander  hoofdofficier  bij  de  landmacht  (Cf.  bg  art.  2). 

Daarentegen  werd  de  bepaling ,  dat  ook  de  Gouverneur 
der  Acad.  lid  van  het  college  zou  zgn,  niet  nagekomen; 
toen  op  denzeltden  datum  besloten  werd  tot  benoeming  van 
een  Gouverneur  over  te  gaan,  werd  hij  aangesteld  ,bg 
provicie  zonder  sessie  ter  vergadering  van  Curatoren ,  alzoo 
deze  vermeynen  sulx  in  dier  voegen  eijgentlgker  (d.  i. 
welvoegelgker )  te  zgn,  schoon  zulx  tegen  de  eerste  instel- 
ling  eenigermate  aanloopt".    Eerst  12  Aug.  1746  nam  de 
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Gk)aveniear,  thans  op  verzoek  van  Garatoren,  in  ban  mid" 
den  plaats. 

De  in  het  artikel  genoemde  hoofdofficieren  van  Marine 
z^n  nooit  benoemd ,  ofschoon  zij  meer  dan  eens  in  de  Res. 
voorkomen.  Wel  was  er  een  „Commandeur  der  Indiase 
zee''  en  stonden  de  retourvlooten  onder  Admiraals  of  Gom- 
mandears,  doch  de  aanstelling  van  vaste  vlagofficieren ,  een 
lievelingsidee  van  Van  Imhoff^  heeft  h^  niet  gedaan  kan- 
nen krijgen;  Cf.  brief  van  31  Dec.  1746. 

Art.  28.  12  Nov.  1743  is  aan  den  Secretaris  een  salaris 
toegelegd  van  30  Rd».  'smaands. 

Art.  29.  Ampliatie  17  Dec.  1745:  De  ziekentrooster  is 
verplicht,  zich  bij  zijn  onderwijs  te  regelen  naar  de  voor- 
schriften van  den  predikant  die  het  toezicht  daarop  uit- 
oefent (19). 

De  man  genoot  een  salaris  van  f  34  per  maand  j  bene- 
vens per  jaar  aan  kostgeld  /*  1 38 ,  4^/^  st.  en  aan  emolu- 
menten f  36. 

Art.  30.  Sedert  17  Dec.  1745  genoot  de  predikant  100 
ducatons  per  jaar  uit  de  kas  der  Académie. 

Art.  31.  Dit  is  het  eenige  wat  van  de  onderwijzers  wordt 
gezegd! 

De  berekening  van  Van  der  Parra  vermeldt: 

Een  leermeester  in  de  navigatie  met  f  48  per  maand , 
benevens  per  jaar  f  299,  lO*^  st.  kostgeld  en  /*  54  emo- 
lumenten. 

Een  schrijf-  en  cijfermeester  met  f  24  p.  m.  en  per 
jaar  kostgeld  f  92 ,  3^/5  st. 

Een  teekenmeester  met  f  24  p.  m.  en  per  jaar  kostgeld 
/  92,  3Vs  st. 

Een  Fransche  meester  met  f  14  p.  m.  en  per  jaar 
kostgeld  /•46,     IV5  st. 

Een  schermmeester  met  /*  16  p.  m.  en  per  jaar  kostgeld 
/  46.  1%  st. 

Behalve  uit  de  lage  tractementen  der  onderwijzers  (de 
kok  verdiende  per  jaar  meer  dan  de  leeraar  in  het  Fransch) 
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kan  men  nU  andere  omstandigheden  zien^  dat  zg  weinig 
geteld  werden;  zoo  moesten  de  docenten  aan  het  semina- 
rinm  zelf  boeten  op  halen ,  welke  aan  die  inrichting  werden 
toegewezen  (Plak.  30  Dec.  1754,  art.  67). 

Verder  is  op  te  merken,  dat  in  het  ,,Reglement  op  het 
benoemen  en  ontslaan  van  Oomp*.  dienaren"  (31Jalil7a3) 
staat:  ^de  preceptor  in  de  mathesis  en  navigatie  wordt 
wel  verbeterd  (bevorderd)  als  andere  zeeofficieren  dog  niet 
hoger  als  tot  lieutenant.'' 

Voorts  (Ampl.  art.  18):  Geen  der  leeraren  verlaat  zgn 
lokaal  voordat  zijn  opvolger  is  binnengekomen.  Ib.  art  24: 

Bij  vergaderingen  van  Curatoren  mag  geen  der  leeraren 
het  gebouw  verlaten  op  dezelfde  straf  als  voor  de  onder- 
officieren is  vermeld. 

Art.  33.  Curatoren  regelden  de  bezoldiging  der  bedien- 
den sedert  12  Nov.  1743.  De  Europ.  kok  ontving  f  13 
per  maand,  benevens  per  jaar  /*  92,  V\%  st.  aan  kostgeld. 

In  plaats  van  de  verdere  in  art.  32  genoemde  bedi^iden 
komt  op  de  eindrekening  een  portier,  tevens  pruikenmaker, 
voor,  met  f  9  per  maand  en  /*  46,  IV»  st.  aan  kostgeld 
per  jaar. 

Art.  34.  Het  „kostgeld''  werd  oorspronkelgk  alleen 
uitgereikt  wanneer  niet  het  geheele  rantsoen  kon  worden 
verstrekt,  doordat  er  gebrek  was  aan  een  of  ander  (zie 
Res.  17  Maart  1632  vergeleken  met  die  van  9  Aug.  1645). 

Later  werd  het  geregeld  uitbetaald,  wanneer  het  schip 
in  de  haven  lag;  het  heette  dan  te  dienen  om  verver- 
schingen  te  koopen  buiten  het  gewone  rantsoen  (Bes.  14 
Febr.  1736^  en  werd  uitbetaald  door  den  kassier  van  het 
soldijkantoor  (Bes.  17  Oct.  1746). 

Art.  35.  ampl.  art.  16:  De  kastelein  (of  hofmeester) 
zorgt  voor  de  bereiding  der  spijzen  en  dranken,  en  de  rei- 
niging van  het  gebouw. 

ib.  art.  17 :  Bij  de  maandelijksche  vergadering  van  Cu- 
ratoren dient  de  kastelein  eene  opgave  in  van  de  in  de 
afgeloopen   maand  gebruikte   sp^zen  en  de  door  hem  ge- 
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maakte  onkosten;   tevens  geeft  hij  mondeling  verslag  van 
het  gedrag  der  bedienden. 

Art.  39.    Bij    de   Ampliatie  van  17  Dec.  1745  werd  de 
volgende  rooster  vastgesteld  (art.  18): 


Uren 


Dinsd. 


Woensd.    Dond. 


Vrgdag  Zaterdag. 


6 


Psalmgezang,    gebed,    bgbellezing,    psalmgezang 

(door  ziekentrooster) 


8 


11—12 


3—5 


8 


mathesis    mathesis  jeeyaartk.  en 
60  reke-    en  reke-     gchrJYen 


neo 


,  Moorse 

en  Lat. 

talen'* 


ceeTaartk. 

en  sekr^ 

Ten 


nen 


.Moorse 
en  Lat. 
talen" 


teekenen 


Eeevaartk. 

en  schrj- 

Yen 


teekenen 


sdurgven, 

rekenen, 

mathesis 


zeevaartk. 


schr^jyen, 

rekenen, 

mathesis 


zeeraartk. 


mathesis 
en  reke- 
nen 


nazien  lessen 
godsd.  leer. 


mathesis     jeevaartk.  en 
en  reke- 
nen 


schqjyen 


„Moorse 

en  Lat. 

talen" 


godsdienst- 
leer 


dansen 


schermen 


schermen 


zeevaartk. 
[openbaar] 


zeeyaartk. 

en  schrjj- 

yen 


teekenen 


«Moorse 
en  Lat, 
talen" 


zeeyaartk 

en  schrig- 

yen 


teekenen 


schrjyen,  schrgyen. 


rekenen, 
mathesis 


rekenen, 
mathesis 


zeeyaartk. ,  zeeyaartk. 


nazien   lessen 
godsd.  leer 


godsd.  leer 


dansen 


schermen 


schermen 


zeeyaartk. 
openbaar 


gebeden  bgbellezing  door  den  ziekentrooster 
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Voorts  de  volgende  bepalingen: 

Om  half  zes  wordt  de  klok  tot  het  ontbijt  geluid  [art.  9.  ] 

Bij  de  komst  der  leeraren  behooren  de  cadets  op  hnnne 
aangewezen  plaatsen  te  zgn  [art.  IS].  Welke  straf  op 
overtreding  hiervan  staat,  is  niet  op  te  maken  nit  de 
bewoordingen  van  de  Ampliatie:  „Gkl^ke  poenalitegten  en 
ordres  omtrent  de  gebeeden  [zie  beneden]  zullen  plaats 
hebben  bij  de  middag-  en  avondmalen,  mitsgaders  voor 
diegenen,  die  bij  de  komst  der  meesters  niet  op  de  be- 
hoorlyke  plaatse  zullen  zgn."  [Verliezen  die  cadets  dan 
hun  reeds  verorberd  ontbijt  of  hun  geestesvoedsel  ?].  Art. 
14 :  Zonder  verlof  van  een  der  Curatoren  is  het  den  cadets 
niet  veroorloofd  [„op  gelijke  poenaliteit'']  het  gebouw  te 
verlaten,  behalve  tijdens  de  ontspanningsuren  van  5  —  7 
en  des  Zondags  tijdens  het  middagmaal. 

Art.  41.  Ampliatie,  art.  10:  Het  ochtendgebed  wordt 
verricht  door  een  der  cadets,  aan  wien  de  beurt  is.  De 
onderofficier  van  de  wacht  houdt  aanteekening  van  degenen, 
die  daarvan  afwezig  zijn  of  onbehoorlgk  gekleed  daarbg 
verschijnen,  en  geeft  hiervan  bij  zijn  rapport  kennis. 

Art.  12.  De  cadet,  die  alsdan  niet  tegenwoordig  is, 
wordt  gestraft:  bij  de  eerste  maal  met  verlies  van  zgn 
ontbijt;  bij  de  tweede  maal  met  twee  dagen  arrest:  bg 
de  derde  maal  met  vier  dagen  provoost  op  water  en  rgst. 
[En  vervolgens?]. 

Art.  11.  Geen  der  cadets  mag  zich  verwijderen  voordat 
het  ontbijt  genuttigd,  de  dankzegging  verricht  en  de  zie- 
kentrooster binnen  (het  gebouw,  om  in  een  ander  lokaal 
zijn  werk  te  doen?)  gekomen  is.  [Men  begon  den  dag  dus  met: 
gebed,  ontbijt,  psalmgezang,  gebed,  bijbellezing,  psalmgezang]. 

Art.  13.  Dezelfde  bepalingen  en  straffen  als  bg  het 
ochtendgebed  gelden  aangaande  het  gebed  bij  het  middag- 
en dat  bij  het  avondmaal. 

Art.  15.  Des  zondags  zgn  de  cadets  verplicht,  tweemaal 
ter  kerk  te  gaan,  ook  dan,  wanneer  zij  het  middagmaal 
buiten  het  gebouw  gebruiken,  tenzg    met   toestemming  van 
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een  der  Curatoren  [„op  gel^ke  poenalitegten''] ;  de  onder- 
officier van  dienst  geeft  bg  zyn  rapport  kennis  van  nala- 
tigheid hierin. 

Art.  42.  Ampliatie,  art.  5 :  Van  het  betrekken  der 
wacht  zgn  zg  vrggesteld,  die  den  onderdom  van  14  jaren 
nog  niet  hebben  bereikt. 

De  wachtdienst  duurt  van  des  avonds  9  tot  des  morgens 
5  nnr.  Om  het  nnr  wordt  de  schildwacht  afgelost.  Zyne 
plaats  is  vóór  of  binnen  de  denr  der  Académie,  naar  gelang 
Curatoren  zulks  regelen. 

Art.  2.  De  cadet  die  de  wacht  heeft  is  verplicht,  des 
avonds  ten  bestemden  tijde  op  het  Kasteel  het  wachtwoord 
te  halen. 

Art.  3.  Hy  brengt  het  wachtwoord  aan  den  President- 
Curator,  of  bij  diens  afwezigheid  aan  het  oudste  lid  van 
het  college,  en  aan  den  Oouverneur  der  Académie. 

Art.  43.  Ampliatie,  art.  24:  Oedurende  de  vergaderin- 
gen van  Curatoren,  hetzy  gewone  of  buitengewone,  mag 
geen  der  cadets  het  gebouw  verlaten,  op  strafife  van  „als 
boven  by  het  houden  der  maaltyden  is  gestatueert." 

Art.  27.  Gedurende  de  vergadering  houdt  een  cadet  de 
wacht. 

Art.  25.  By  aankomst  van  een  der  Curatoren  staan  de 
cadets  op  twee  gelederen  geschaard  met  een  onderofficier 
aan  den  vleugel.  Bij  aankomst  van  den  Pres.  -  Curator  of 
een  ander  lid  van  den  Raad  van  Indië  staat  de  Onder- 
Gouverneur  aan  den  vleugel  der  op  twee  gelederen  geschaar- 
de cadets. 

Art.  26:  By  aankomst  van  den  Gouverneur-Generaal 
staan  de  Gouverneur,  Onder-Gouverneur,  onderofficierenen 
cadets  met  ontblooten  degen  op  twee  gelederen  geschaard, 
totdat  zij  tegenbe vel  krijgen. 

Art.  46.  Den  12  November  1743  werd  bepaald,  dat  de 
boekhouder  der  Equipagewerf  contraroUen  zou  houden  van 
de  sommen ,  door  zeevarenden  aan  de  acad.  verschuldigd  ; 
dat    hij  de  gelden  zou  invorderen,  en  ze  twee  dagen  voor 
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het  einde  der  maand  aan  den  Secretaris  van  Coratoren 
over  zon  geven.  Daarom  vereenigde  men  deze  beide  be- 
trekkingen liefst  in  één  persoon  (zie  beneden).  De  bg- 
dragen,  sub  2  vermeld,  die  natnorlgk  met  veel  tegeasin 
werden  opgebracht,  namen  by  het  plakaat  op  het  zegel 
van  26  Mei  1750  den  vorm  aan  van  een  zegelgeld  dat  ten 
voordeele  der  Acad.  geheven  werd  van  de  Commissie  en 
de  Acte  van  tot  die  graden  benoemde  officieren,  gezamen- 
lijk tot  hetzelfde  bedrag. 

De  pil  werd  er  niet  minder  bitter  om.  Ten  einde  de 
betaling  te  ontduiken ,  haalden  de  zeeofficieren  hnnne  acten 
van  aanstelling  eenvoudig  niet  af;  den  11  Dec.  1752  had- 
den reeds  75  personen  zulks  nagelaten,  en  daardoor  aan 
de  Académie  eene  derving  van  1030  Rd^.  berokkend ;  vooral 
stuurlieden  handelden  derhalve  aldus.  De  Begeering  ge- 
lastte op  dien  datum,  de  achterstalligen  voor  het  onbetaalde 
te  belasten. 

Of  de  zeeofficieren  voor  acten  van  het  tweede  verband 
nog  eens,  evenals  de  minderen,  het  halve  zegelgeld  be- 
taalden, staat  niet  in  het  Plakaat,  maar  is  daarom  niet 
onmogelijk. 

By  de  in  het  Beglement  genoemde  sommen  kwam  bij 
dat  Plakaat  nog  het  bedrag  van  150  Bd«.  voor  commissie 
en  acte  van  den  Commandeur-Opperequipagemeester  en  vao 
evenveel  voor  die  van  den  Commandeur  der  Indische  Zee, 
beide  ten  voordeele  der  Acad.;  28  Sept.  1750  werd  een 
zegelrecht  van  150  Bd«.  vastgesteld  voor  de  commissie  van 
den  Admiraal  eener  retourvloot  ( alleen  een  Baad  van  Indië 
kon  Admiraal  zijn),  en  een  van  100  Bd».  voor  die  van 
den  Commandeur;  ook  deze  vielen  de  Acad.  ten  deel. 

Art.  47.  Zoo  wordt  17  Dec.  1745  bevolen,  ten  dienste 
der  cadets  alle  jaren  uit  's  Compagnie's  pakhuis  de  noodige 
stof  tot  kleeding  te  verstrekken ,  en  werden  Curatoren  ge- 
machtigd, het  maken  dier  kleeren  aan  te  besteden. 

Art,  49.    Beeds  4  Febr.  1744  werden  Curatoren  gemach- 
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tigd,   de   hier   bedoelde  gelden  te  gebruiken  tot  het  doen 
begraven  van  onvermogende  zeeoffieieren. 

Hiermee  hebben  wij  het  Reglement  en  wat  daarmee  sa- 
menhangt behandeld,  en  keeren  wij  temg  tot  den  dag  van 
de  oprichting  der  Academie ,  23  Augnstus  1743. 

Met  zijne  gewone  voortvarendheid  zorgde  de  Gouverneur- 
Generaal  dat  z^ne  stichting  weldra  hare  werkzaamheden 
kon  beginnen.  Reed»  den  11^^  Sept.  werden  door  den  Raad 
tot  Curatoren  aangewezen  het  lid  van  hun  college,  D.  Nol- 
thenius,  dat  van  den  Raad  van  Justitie,  Mr.  J  Pompe 
van  Meerdervoort ,  en  den  Commandeur  en  Opper-Equipa- 
gemeester  H.  Opmeer,  terwijl  tevens  op  voorstel  van  Van 
Imhoif  besloten  werd,  diens  huis  aan  de  W.  zgde der  Groote 
Rivier  t«  doen  taxeeren,  ten  einde  het  aan  te  koopen  als 
Academiegebouw.  (*) 

Den  4  October  werd  tot  den  aankoop  voor  de  som  van 
14000  Rd».  overgegaan;  het  huis  immers  was  ^rugm  zo 
veel  waardig''  ^]. 

Wat  nog  ontbrak,  waren  behoorlgk  gevormde  leermeesters. 
Voorshands  kon  zelfs  geen  Gouverneur  worden  benoemd; 
bg  den  brief  van  5  November,  waarin  Van  Imhoff  de 
Heeren  Zeventienen  verwittigde  van  de  genomen  maatre- 
et) Heydt,  jwg.  51,  tprekende  Tan  de  hnizen  aan  de  Kali  Besar,  zegt:  Nicht 
weniger  [oamelqk  dan  Thedens]  hat  obgedachter  Herrvon  Imhoff  imJahre  1780, 
ehe  nnd  beror  er  noch  als  GouTerneur  nach  der  Iniel  Ceylon  gegangen,  allda 
einen  tolchen  Ban  errichtet,  welcher  nicht  sowohl  wegen  seiner  Orösze  nnd 
Zierliehkeit,  als  wegen  seiner  Beqnemlichkeit  allen  andem  sich  dermalen  in 
BataTia  hefondenen  Gebaüden  den  Vereng  stritti^  gemachet  nnd  dieselhen  an 
Herrliehkeit  übertrolfén  hat. 

Dit  hnis  stond  derhalve  tegenover  het  tegenwoordige  kantoor  der  Paketraart- 
Maatachappj,  en  staat  er  misschien  nog. 

2]  Dat  hleef  nog  de  vraag.  Bq  Vao  Imhoff's  vertrek  naar  Nederland  in 
1741  had  hetfelfde  hnis,  legt  Van  der  Parra  in  zyne  Memorie,  slechts  10.000 
Rdf.  opgehracht.  Waarom  de  Gonv.-Oen.  het  hg  zyne  terugkomst  te  Batavia, 
Mei  1741,  heeft  teruggekocht  om  het  een  paar  maanden  later  aan  de  Compagnie 
over  te  doen,  ia  model^k  te  raden.  Oeldmcht  schgnt  hem  niet  te  hehben 
beneld:  in  Nederland  had  hij  een   rqk   geschenk  in  geld  van  de  H.   H.  XVII 

allgieUgen. 
Tgdiohr.  lid.  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XXXV lil.  37. 
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geleo;   vroeg  hg    tevens   de  nitzending  van  een  .bequaam 
subject"  om  de  functie  van  Gouverneur  of  Onder-Gouvemeur 
te   vervullen;    in   laatstgemelde   betrekking  zou   men  zich 
voorloopig    ^behelpen''     met   een    luitenant   der  artillerie. 
Later  heeft  men  zich  wel  anders  leeren  behelpen;  maar  in 
de    eerste  jaren  van  zijn  bestuur  rekende  Van  Imhoff,  nog 
niet   door   de  ondervinding   ontgoocheld,  vast  op  het  wel- 
slagen van  zijne  talrijke  plannen,  en  was  hij  niet  gewend, 
overal  hinderpalen  te  onmoeten.  De  houding  der  Heeren  XYII 
gaf  hem  immers  alle  hoop.    Of  hij  hun  in  Nederland  over 
de  oprichting  eener  Académie  had  gesproken,  is  niet  zeker, 
maar  al  heeft  hg  hen  mischien  voor  een  fait  accompli  wil- 
len  plaatsen,   zij    hadden   niets   dan   lof  voor  hetgeen  tot 
stand  was  gebracht.     „Met  het  ugterste  genoegen,''  schreven 
zij    6   Sept.    1745,    „hebben   wij    van  het  stigten  van  een 
Academie  geleesen,   en   ter  zake  van   de  nuttighegd,  die 
daar  uit  in  tijd  en  wgle  voor  de  Compagnie  zal  redundee- 
ren,   hetzelve  in  alle  zgne  leeden  en  deelen  geapprobeerd, 
bedankende  Zgn  Ed.  voor  zo  veel  attentie  en  moegten  als 
daar  toe   wel  heeft  willen   neemen,  ten  eijnde  daar  door 
meerder    ervarendhegd    fatzoen    en    beschaaftheijd    onder 
's  Compagnies    zeeofficieren    te  brengen''.    Als    een   kond 
bad   moest   dan   ook   de   mededeeling   werken,   die  zg  op 
zooveel  lof  lieten  volgen,  dat  zg  zelf  niet  de  moeite  konden 
of  wilden   nemen   om   het   gevraagde    „bequaam  subject" 
uit  te  zenden;  de  Oouv.-Gen.  had  immers  officieren  genoeg 
ter  hand,  en  moest  daaruit  maar  eene  keuze  doen;  werden 
voor  de  betrekking  van  Gouverneur  bijzondere  „qualitegten 
of  wetenschappen"    vereischt,   dan   behoorde   hg    daarvan 
eene    „specifique  opgave"  te  doen.  Van  Imhoff  kwam  ver- 
der  maar   niet   op    die  zaak  terug;  immers,  bg  ontvangst 
van   genoemden    brief  was   de   opening   der  Académie  al 
twee  jaren  geleden,  en  was  reeds  in  die  benoeming  voorzie. 
Zaterdag  den  7  December  1743  had  de  plechtigheid  der 
inwgding   plaats  van  de  inrichting,  die  zooveel  verwachtai 
liet.    Voor  de  kennis  van  het  leven  dier  dagen  is  hel  niet 
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onaardig,  hier  woordelijk  de  beschrijving  dier  feestelijk- 
heid te  laten  volgen,  zooals  zij  dien  zelfden  Zaterdag  in 
het  „Dagregister  gehouden  in  't  Gasteel  Batavia"  werd 
neergeschreven.    Zy  luidt  aldus: 

Deesen  dag  door  Sgn  Hoog  Edelheijd  geschikt  zijnde 
om  in  te  w^den  d' Accademie,  voor  de  Cadets  ter  zeeaen- 
gelegt;  geschiede  het  ceremonieel  daer  van  op  de  volgende 
wgze. 

's  Morgens  bg  tijds  den  ritmeester  Fredrik  George  von 
Thai  benevens  de  Luijtenants  Beauvisier  en  Offenberg  het 
esquadron  guarde  van  Sgn  Hoog  Edelheijd  bezgden  de 
lange  brug  voor  het  Gasteel  geschaard  en  de  standaart, 
die  door  den  cornet  Hendrik  de  Glercq  wierd  gevoerd^ 
geplaast  mitsg*.  wgders  ook  afgezondert  hebbende  de  avant- 
gnarde  bestaande  ugt  een  wagtmeester  een  Gorporaal  en 
[open]  gemeene,  zo  wierd  voor  de  hooge  regeering,  die 
omtrent  8  uuren  's  morgens,  wanneer  deselve  dat  Gorps 
passeerde,  gesalueert  met  het  steeken  der  trompetten 
het  slaan  der  keteltrommen  en  met  de  standaart  mitsg^. 
het  gewone  manuael,  zoo  van  de  officieren  als  gemeene, 
ter  regter  hand  van  zijn  Hoog  Edelheijd,  den  Heere 
Oouvemeur  Generael,  reed  nevens  te  wagen  te  paerd, 
den  ritmeester  van  de  Guarde,  Wolter  baron  ten  Haghug- 
fsen,  mitsgs  wgders  voor  en  agter  die  koets,  zijn  Hoog 
Edelhegds  Igftrompetters  en  Helmbardiers,  waer  opvolgden 
de  overige  Heeren  van  de  Hooge  Regeering.  Desen  togt 
wierd  geopent  door  opgem.  avantguarde  en  regt  agter  de 
hoge  Regeering  sloot  aen  de  Arrier  guarde,  met  vliegende 
standaart  in  goede  orde  marcheerende  aldus  langs  de  Heere 
of  prince  straat  over  de  middelpunts  brug  naar  de  grote 
Rivier  alwaer  in  parade  stond  een  Gomp«.  granadiers  ugt  het 
regiment  van  den  GoUonel  de  la  Fontenelle  met  het  vliegend 
vaandel  gecommandeert  door  den  Gapitain  Barthold  Gerrits; 
voor  het  bugs  der  Accadémie  gekomen  zijnde^  wierde  wel- 
gem.  Hoge  Regeering  gerecipieert  door  de  Heeren  Guratoren, 
exeepto  het  ordinair  lid  in  den  raad  van  Justitie  deses  Gas- 
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teels  Mr.  Jacob  Pompe  van  Meerdervoort,  die  met  indispositie 
zijn  Logies  moest  honden:  in  de  voorgallerije  van  het  hngs 
der  Academie  stonden  in  een  dubbeld  racquet  tot  aen  de  deur 
der  adjkamer  gerangeert  alle  de  Accademisten  met  het 
bloot  zgdgeweir  in  de  Linkerarm:  door  dewelke  de  hoge 
regeering  in  gem.  kamer  sig  begaf  en  aldaer  een  wegnig 
vertoeft  hebbende^  avanceerden  deselve  in  het  aaditorinm 
welkers  boven  gallerije  rondom  bezet  waeren  door  een  g^te 
menigte  menschen,  van  verscheijden  rang,  uyt  nienwsehierig- 
hegd  derwaerds  getrokken  om  dit  Ceeremonieel  te  zien:  om 
laag  waeren  voor  de  hoge  regeering  item  voor  nog  eenige 
andere  die  daer  toe  speciael  zgn  versogt  geweest,  de  nodige 
stoelen  geset,  waer  van  die  van  Sijn  Hoog  Eedelhegd  in  het 
midden  staende  voor  andere  gedistingneert  was;  hier  op 
door  ieder  plaatse  genomen  sgnde  hoorde  men  uijt  een  bo- 
venkamer een  fraag  concert  spoelen  op  diverse  instrumen- 
ten; na  het  op  houden  van  dit  musicq  rees  Sgn  Hoog  Edel- 
heijd  van  desselfs  stoel  op  en  wenden  sig  na  de  aenwee- 
sende  heeren  der  Hooge  regeering,  of  eggentlijk  na  de  gant- 
sche  gemeente,  die  welgem.  sijn  Hoog  Edelh^  al  mede  in 
't  opstaen  gevolgt  was;  zgn  Hoog  Edelheijd  deed  in  die 
gestalte  een  aenspraek  waer  bij  in  korte  wierd  aengeroerd 
de  toedragt  van  deese  ceremonie  bedankende  in  termenter 
materie  dienende,  eerstelgk  d'  overige  Heeren  der  Hooge 
regeering  voor  hunne  beweesene  adgude  in  deese  heglsame 
stigtinge,  recommandeerende  deselve  daer  aen  de  hand  te 
houden  en  op  die  wgse  wierden  ook  aengesproken  de  Hee* 
ren  Curatoren;  vervolgens  zig  wendende  tot  de  Accademisten 
vermaande  hg  haer  tot  onderlinge  opwekkinge,  en  gehoor- 
saamheijd  omtrent  de  Curatoren,  mitsg^.  haeren  onder  Oon- 
vemeur  die  teffens  tot  sijn  pligt  g'  adhorteert  sgnde,  wierd 
vervolgens  sgn  Hoog  Edelhegds  reedenen  opgevat  door  den 
Eerw.  do.  Wilhelmus  Hendricus  Faber  die,  daer  toe  expres- 
selgk  versogt  zgnde,  een  frage  oratie  deed,  over  de  nuttig- 
hegd  der  kunsten  en  wetenschappen  en  het  voordeel  dat  de 
landen,  daer  deselve  wierden  aengequeekt,  daer  van  kwae- 
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men  te  genieten^  neiDende  ten  dien  E^nde  tot  zijn  Exor- 
dium Spr:  Salomons  8,  vs  32  en  33  „nu  dan  kinderen  hoort 
na  mij:  want  welgelukzalig  zijn  se,  die  mijne  wegen  be- 
waeren;  horet  de  tugt,  en  wordet  wgs,  ende  en  verwerpt 
die  niet. 

Welk  sermoen  g*  eijndigt  zijnde,  hoorde  men  wederom 
een  C!oneept  van  Instrumenten  lieflijk  speelen,  na  het  eijn- 
digen  van  't  welke,  en  het  nemen  intusschen  van  eenige  ver- 
versingen zijn  Hoog  Edelh*  en  verdere  heeren  Raden  van 
India,  zig  weder  na  het  Gasteel  ten  Huijse  van  Sijn  Hoog 
Edelheg  t  begaven,  in  deselve  ordre  als  bij  den  uijttogt  is 
gemeld  geworden,  zijnde  de  heeren  van  de  hoge  Regeering 
benevens  nog  eenige  andere  ministers  en  officieren  met  de 
Accademisten  door  zijn  Hoog  Edelheljd  's  middags  ter  tafel 
geregaleert,  en  daer  mede  nam  die  statie  's  namiddags  ten  3 
uuren  een  eijnde. 

Men  ziet  het,  de  Gouverneur  Generaal  paijait  de  sa  per- 
sonen, en  ongetwijfeld  heeft  de  wijze  waarop  hij  de  jongelui 
toesprak  en  hen  daarna  bij  zich  ten  eten  vroeg  menig  jon- 
genshart  voor  goed  voor  hem  gewonnen.  Jammer,  dat  de 
Academie  met  haar  gebrekkig  reglement,  schraal  personeel 
en  geringe  hulpmiddelen  moeielijk  goede  resultaten  kon  geven. 

Om  bij  het  eerste  te  blijven,  wie  het  reglement  van  23 
Augustus  1743  naleest,  staat  verbaasd  over  hetgeen  hij 
daarin  vindt  en  niet  vindt. 

Onder  de  eischen  van  toelating  komt  noch  lichamelgke 
geschiktheid  voor  (zoodat  later  meer  dan  eens  een  cadet 
op  grond  van  eene  zwakke  constitutie  ontslag  verzocht) 
noch  zelfs  de  elementairste  kennis.  Het  gevolg  was,  dat 
naast  de  „zeevaartkunde''  ook  schrijven  en  rekenen  moest 
worden  geleerd,  ten  minste  later,  toen  de  ondervinding  de 
noodzakelgkheid  had  bewezen.  Van  klassen  geen  spoor; 
één  mager  roostertje  van  lesuren,  waarbij  aan  de  onder- 
wijzers bgna  onbeperkte  vrijheid  werd  gelaten,  was  vol- 
doende voor  pasbeginnenden  en  meergevorderden. 

Aan   het   leerplan   stoorde  men  zich  trouwens  niet  veel. 
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Op  den  later  gemaakten  rooster  komen  vakken  toot  waar- 
van bet  reglement  zwggt^  terwijl  een  vaste  ^jFranse  meester" 
aan  de  inrichting  is  verbonden  geweest  voor  wien  ook  op 
dien  rooster  geene  uren  zijn  uitgetrokken.  Ten  allen  tgde 
werden  nieuwe  leerlingen  aangenomen,  en  de  toevallig  te 
Batavia  aanwezige  cadets  van  de  scbepen ,  die  een  blauwen 
Maandag  de  lessen  volgden ,  zullen  wel  met  meer  genoegen 
door  de  „vaste  Academisten"  begroet  zgn  dan  door  de 
meesters.  De  curieuse  bepaling,  dat  ook  de  scheepsjongens, 
die  als  oppassers  fungeerden,  de  lessen  konden  bgwonen, 
kan  op  zich  zelf  al  geen  gunstigen  indruk  van  het  onder- 
wijs geven.  Toch  schijnen  op  bepaalde  tijden  examens  te 
zijn  afgenomen ;  er  wordt  ergens  gesproken  van  „ordinaire" 
en  ^^extraordinaire''  examina.  Bij  dat,  hetwelk  zg  afleg- 
den, die  de  school  hadden  afgeloopen,  was  de  Gouv.-Gren.  zelf 
dikwijls  tegenwoordig;  mogelgk  vond  hij,  de  veelgereisde, 
er  dan  genoegen  in  zijne  kennis  van  de  stuurmanskunst 
nog  eens  te  toonen. 

Voor  de  tucht  die  op  de  Academie  heerschte  zijn  de  naar 
verhouding  talrijke  bepalingen  kenschetsend,  die  bg  de  b 
anderen  vorm  weergegeven  „Ampliatie  op  het  Reglement** 
later  werden  gemaakt.  Men  maakt  er  uit  op,  dat  de  jeugd 
ook  déar  moeielgk  uit  het  bed  was  te  krggen,  en  dat  een 
zachte  dwang  noodig  was  om  haar  op  tijd  te  doen  ver- 
schenen bij  de  velerlei  godsdienstoefeningen  die  noodig 
waren  geacht. 

Voor  de  aankweeking  van  een  militairen  geest  onder  hen 
(Cf.  de  bepalingen  aangaande  het  betrekken  van  de  wacht 
etc.)  kan  de  dagelgksche  omgang  met  de  ^kostleerlingen" 
niet  bijster  dienstig  zgn  geweest.  Ook  voor  het  .personeel 
werden  later  meer  bindende  voorschriften  uitgevaardigd.  (^) 
In  de  keuze  van  den  eersten  Gouverneur  was  men  misschien 
niet  ongelukkig ;  maar  van  de  verdere  officieren  en  leerareo 


(1)  Vaa  het  personeel  vindt  men  in  de  Notulen  en  ResoL  dete  opgaten: 
Pauliu  Pauluss,  boas-kaarten  maker,  wordt  Ooavemeur  en  kap.  t.  teelTDec 
1745;  yrordt  op  zyn  verzoek  mi^oorderartüleriemft/iSOp.  inuiSSc^l7Ml 
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(P  H.  Ohdem  evenwel  wordt  nu  en  dan  geprezen  om  z^n 
ijver  en  bekwaamheid)  kan  men  moeielgk  een  hoog  denk- 
beeld hebben.  Nanwkenrige  gegevens  komen  echter  niet  voor. 

Nochtans  lezen  w^,  dat  in  1751  de  cadet  Lassal  werd 
weggejaagd  en  gedegradeerd  tot  matroos ,  omdat  hy,  wegens 
dronkenschap  en  onbehoorlijk  gedrag  berispt  door  den  on- 
der Oonvemear  (destijds  den  gewezen  adsistent  De  Lange); 
brutaal  was  geweest,  ja,  de  hand  aan  den  degen  had  ge- 
slagen toen  zijn  meerdere  hem  persoonlijk  eene  „gevoelige 
correctie"  vdlde  toedienen.  Dit  teekent  beide  partijen,  vooral 
den  superieur^  dnidelgk  genoeg. 

Wat  de  leermiddelen  betreft,  het  spreekt  van  zelf,  dat 
die  niet  aanwezig  zijn  geweest  voor  de  beoefening  der 
„Persiaanse"'  en  andere  talen;  maar  ook  voor  de  speciale 
studievakken  van  den  zeeman  zal  het  er  wel  treurig  mee 
hebben  gestaan.    Een  vol  jaar  na  de  opening  der  Academie, 


Jaeqwt  LaUntr,  luit.  der  artülorie,  wordt  onder-GouT.  10  Oct.  1748;opTer- 
xoek  ontslagen  5   Sopt.  1747. 

Augtut  Delmaz,  sergeant,,  wordt  onder-GouT.  en  Init.  t/'z.  5  Sept.  174'?;  wordt 
GonTemenr  en  kapitein-lnit.  13  Not.  1750. 

H.  J.  Proenen,  adsistent,  wordt  onder -Gonv.  en  Init.  t|z.  13  Nov.  1750; 
oTerl^dt  in  liet  vooijaar  Tan  1751. 

S.  de  Xtfii^tf,adsistent;  wordt  onder>Gonv.  en  Init  t/z.  2  April  1751 ;  afge- 
dankt b^  de  opheffing  der  acad;  komt  in  1767  nog  voor  als  onderkoopman. 

P.  H.  Ohdem,  onderstunrman ;  wordt  2  April  1 751  opperstnnnnan  en  «mees* 
ter  in  de  mathesis  en  narigatie";  wordt  Init.  t|z.  14  Maart  i752.  Komtl5  Jan. 
1763  f  oor  als  «examinator  der  zeekaarten". 

Zeger  Mt^fe,  was  tot  1748  Initenaot  ter  zee  en  leermeester  in  de  stunrmans- 
knnst;  werd  toen  Init.  der  artillerie. 

/.  P,  Bu^g,  wordt  16  Maart  1751  vermeld  als  .boekhcnder  en  opsiender 
Tan  de  r^jstmarkt,  die  teffeos  in  de  Académie  de  Marine  dienst  doet  als  in- 
ibrmator  in  d'arithmetica '. 

C.  O,  Antkon,  en  M.  J,  van  der  Sande,  sergeants,  worden  vaandrig  aan  de 
académie  7  Jan    1746. 

Be  predikanten  waren:  Bt,  Faèer,  overleden  1745;  daarna  werd,  17  Deo. 
1745,  benoemd  Ds.  Piekenbroek  die  indertjjd  met  Van  Imhoff  op  de  Heritel- 
Ier  was  uitgekomen  en  een  salaris   van  100  dncatons  erlangt. 

Als  nekeotroosters  komen  voor  J.  van  Soest  en  /.  van  ifamen^ 
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18  Dee.  1744,  werden  van  eene  Weduwe  Werndly  twee 
globes  overgenomen  ten  dienste  der  inriehting,  [i]  eo  deze 
twee  globes  zijn  denkelgk  het  glanspnnt  van  bare  veraa- 
meling  leermiddelen  gebleven:  zij  worden  bg  de  opheffing 
weer  bijzonder  vermeld.  Zy  was  echter  ook  een  telescoop 
rijk  geworden.  De  „Jood"  Samson  Rodenburg,  die  in  het 
laatste  van  1743  te  Batavia  was  gekomen,  had  aan  Van 
Imhoff  dit  instrument  cadeau  gedaan,  en  niet  wetend  hoe 
hg  het  zou  teruggeven,  omdat  Rodenburg  voortdurend  op 
reis  was,  schonk  de  Gouv.-6en.  het  met  goedvinden  van 
den  Raad  van  Indië  aan  de  Academie,  waar  men  dacht 
dat  het  van  veel  nut  zou  zijn  ^tot  instructie  van  de  jeugd 
in  de  gesigt-kunde." 

Intusschen,  Curatoren  (^)  deden  hun  best  om  door  gepaste 


[1]  Tegelqk  werd  van  haar  eene  partq  Maleische  boeken  aangekocht  toot 
het  Semioarium.  Z^  is  dus  misBchien  de  Wed.  yan  den  predikaat  6.  H. 
Wemdij,  dien  Van  Hoëvell  in  zgn  , Geschiedkundig  ovenigt  yan  de  beoefeninf 
van  Kunsten  en  Wetenschappen  in  Neerland's  Indië"  [Tjdschr.  yan  het  Bat 
Gen.  1889,  II]  vermeldt  als  schrjver  van  eene  Maleische  spraakknnit  en  Die> 
dewerker  aan  eene  B^helvertaling. 

rS]     Als  Curatoren  en  Secretarissen  xgn  opgetreden: 

B.  NoHhenius,  Ord.-Raad  van  Indië;  benoemd  als  Presid.  Cmator  17  Sept 
1748;  gaat  1747  naar  Nederland. 

Mr,  J,  Pompe  van  Meerdervoort,  Ord.-lid  van  den  Raad  fan  Justitie;  benoead 
17  Sept.  1748;  wordt  als  Raadsheer  geschorst  en  als  Corator  ontslagen  HNov. 
1747;  xjne  plaats  bljft  open;  hg  neemt  weder  zitting  en  wordt  teyent  Censor 
der  dmkkerg  28  Maart  1749. 

H,  Ojmeer,  Commandeur  en  Opper-Equipageiueester,  benoemd  als  Curator 
17  Sept.  1748. 

H,  Verstel,  Extra  ord.  Raad  van  Indië ;  wordt  Pres.  Curat.  28  Mei  1747; 
overlgdt  19  Maart  1760. 

De  la  Fonten^lle,  brigadier,  wordt  Curator  17  Üec.  1745. 

/.  6\  Converi»  brigadier;  benoemd  ah  Cur.  8  Oct.  1747. 

/.  V.  S.  van  Oollanetse,  Ord.  Raad  yan  Indië ;  wordt  Pres.  Cur.  27  Maart 
1750;  wordt  Dir.    Generaal  en  treedt  als  Curator  af  3  Nov.    l750. 

J,  G,  Loten,  Eztraord.  Raad  van  Indië;  wordt  Pres.  Cur.  24  Nov.  1750 
gaat  als  Gouverneur  naar  Ceilon  Aug.  1752. 

/.  van  der  Waeijen,  Ord.  Raad  van  Indië;  Pres.  Ciur.  22  Aug.  1752. 

M  J,  van  Idiinga,  koopman;  wordt  Secretaris  1  Cet.  1748;  treedt  af  11 
Maart  1746, 
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voorstellen  in  de  leemten  te  voorzien:  de  toelating  vanden 
Grouvemeur  tot  hun  college  werkte  ten  goede,  en  in  Februari 
1747  verzochten  zij  aan  den  Raad  verlof,  om  door  bemid- 
deling van  dien  Gonvernenr  PanluHZ.  in  correspondentie  te 
treden  met  den  „lector  in  de  Illastre  School  tot  Amsterdam 
en  Examinator  der  nytgaande  Stnnrlieden  in  dienst  der 
E.  Compagnie''  Martius  of  Martensz  [i].  Die  lector  zou 
den  Gouverneur  dan  op  de  hoogte  houden  van  alle  ontdek- 
kingen in  zijn  vak,  zoo  binnen- als  buiten  'slands,  zou 
zorgen  voor  het  uitzenden  van  „mathematice  instrumenten, 
boeken  etc.  ter  onderwijsinge  van  de  Jeugt,"  en  voor  zijne 
moeite  honderd  Rd^  'sjaars  krijgen;  een  gelijk  bedrag  zou 
dienen  tot  den  jaarlijkschen  inkoop  van  het  benoodigde. 
Dit  is  door  den  Raad  goedgekeurd;  de  correspondentie 
met  Martensz  heeft  tot  de  opheffing  der  Acad.  geduurd. 

Van  de  geldmiddelen  der  inrichting  heeft  men  zich  in 
den  aanvang  een  groot  denkbeeld  gevormd :  men  sprak  al 
van  batige  sloten  en  hunne  bestemming.  De  voorname 
bron  van  inkomsten  zouden  de  boeten  zijn,  welke  door 
zeevarenden  of,  in  zaken  den  dienst  ter  zee  betref- 
fende, ook  door  andere  dienaren  der  Ci«.  zouden  wor- 
den betaald;  de  colleges  van  Justitie  werden  aange- 
maand (17  Nov.  1744),  om  bg  voorkomende  gelegenheden 
de  Academie  te  gedenken,  en  alle  kantoren  verwittigd  van 
de  gemaakte  bepaling,  met  last,  de  gelden  per  v^ssel  aan 
Curatoren  over  te  maken  [1  Aug.  1746].  Inderdaad  kwamen 
boeten,  opgelegd  ten  voordeele  der  kweekschool,  veel  voor 
en  bedroegen  dikwgis  aanmerkelijke  sommen.  E^ne  der  meest 
gewone  was  de  poene  van  twee  maanden  gage,  te  betalen 


P.  Spieser,  koopmao  eu  equipage-boekhouder;  wordt   Secret.  II    Maart  1746; 
op  verzoek  ootslagen  4  Febi.  1752. 

J.    A.    Belly    onderkoopman;    wordt    koopman,    equipage- boekh.  eu  secretaria 
van  Curatoren  4  Febr.  1752;  overlqdt  datzelfde  jaar. 

J,    C,   Hertzogenraad,     koopman;    wordt   equipage-boekhouder   en    Secretaris 
van  Curatoren  31  Oei.   1752. 

[1]    Denkel^k   deu    man    die  in    1756  te  Amsterdam  eenc  «Wiskundige  be- 
•choiiwiiig  der  Windmolens"  oitgat 


DQ  eens  door  den  kapitein^  dan  weer  door  ^de  overhedeD'' 
van  het  schip,  dat  op  zijne  vaart  naar  Indië  S^  Jago,  een 
der  Kaap  Verdische  eilanden,  niet  aandeed.  Ten  einde  na- 
melijk de  gezondheid  van  het  zeevolk  te  bevorderen,  dat 
op  de  lange  reis  om  de  Kaap  rooral  door  gebrek  aan  versch 
water  veel  leed,  had  Van  Imhoff  bij  zgne  Consideratiën 
voorgesteld,  dat  alle  schepen  dit  eiland  zonden  moeten  aan- 
loopen  om  met  volle  watervaten  de  verdere  reis  te  onder- 
nemen; last  daartoe  was  gegeven;  maar  hetzg  koppigheid 
of  onverschilligheid,  die  last  werd  zeer  slecht  nagekomen. 
In  één  jaar  [1746]  zien  wij  zestien  kapiteins  daartegeo 
zondigen,  in  het  volgende  vgftien.  Langzamerhand  is  dit 
beter  geworden,  en  sedert  1749  komen  geene  voorbeelden 
van  het  opleggen  dier  boete  meer  voor.  Allerlei  andere 
overtredingen  bij  de  zeemacht  werden,  evenals  ook  slordig* 
beid;  onkunde,  tijdverspilling,  onvoorzichtigheid  gewoonigk 
met  boeten  gestraft,  zeer  zelden  met  schorsing  of  ontslag; 
ja,  onder  Hossel  maken  zelfs  die  boeten  plaats  voor  beris- 
pingen. 

Bovendien  echter  werden  al  zeer  spoedig  de  bedrage 
van  velerlei  willekeurig  opgelegde  geldstrafifen  aan  de  kas 
van  Curatoren  toegewezen.  Wonderlgke  voorbeelden  kom^ 
daarvan  voor  Naast  den  schipper  en  den  oppercbiracggn, 
die  wegens  onderling  twisten  beboet  worden  voor  zes  maan- 
den gage,  en  den  anderen  schipper,  die  twee  maanden  soldg 
verliest  omdat  hg  geklaagd  heeft  over  de  qnaliteit  der  in 
zgn  schip  geladen  peper,  staat  de  Resident  van  Cheribon 
die  ^door  onbesuijsde  drift  vervoerd"  zich  in  minder  be- 
leefde termen  tot  de  Regeering  heeft  gericht,  en  dat  ver- 
grijp, een  der  ergste  in  den  tijd  der  Cie,  moet  bezuren  met 
het  verlies  van  een  half  jaar  tractement  ten  voordeele  van 
de  Academie  de  Marine.  Het  is  onnoodig,  alle  gevallen  van 
dien  aard  hier  te  vermelden ;  de  slotsom  is,  dat  al  die  straf- 
fen de  kweekschool  vooral  onder  de  zeevaart  vele  vganden 
moesten  bezorgen,  en  dat  zij  toch  niet  voldoende  war» 
om    de   jaarlijkscbe  onkosten   der  inrichting  te   dekk^o. 


589 

Al  zeer  spoedig  na  de  opening  der  Academie  was  men 
genoodzaakt  naar  nieuwe  bronnen  van  inkomsten  nit  te 
lien.  Hier  beneden  volgt  naar  tijdsorde^  betgeen  daartoe 
werd  nitgedacht. 

In  October  1744  toonden  de  Curatoren  aan,  dat  de  fond- 
sen voor  de  opleiding  der  cadets  onvoldoende  waren  en 
stelden  zij  voor,  dat  op  ^de  vrijwillig  repatrieerende  pas- 
sagiers naar  mate  van  hare  qnaliteijten  in  India  eene  be- 
lasting zal  worden  gelegd''  te  hunnen  gerieve,  of  wel  dat 
het  transport-  en  kostgeld  van  slaven,  die  naar  Nederland 
werden  meegenomen,  voor  de  kas  der  Acad.  zon  bestemd 
worden.  De  Regeering  echter  besloot  den  16«i^  October,  aan 
die  inrichting  ^bij  provisie  toe  te  leggen"  de  boeten  op 
het  te  laat  begraven  en  die  op  het  doen  van  ondertrouw 
aan  huis.  Zg  vond  dit  „het  beste  en  naaste  middel,  bui- 
ten niemands  nadeel,  tot  soulagement  van  dat  huis". 

Op  het  begraven  zgn  tal  van  bepalingen  gemaakt  vooral 
met  betrekking  tot  de  daarbij  vertoonde  weelde,  bestaande 
in  een  groot  aantal  volgers  achter  hetlgk,  gehuld  in  rouw- 
mantels en  opgetooid  met  lamfers.  Wat  den  tgd  der 
begrafenis  aangaat  reeds  26  Mei  J684  was,  onder  vast- 
stelling van  boeten  op  overtreding,  verordend,  dat  zg  vóór 
's  avonds  half  zes  moest  zijn  afgeloopen  (behalve  wanneer 
men  's  avonds  in  stilte  een  kind  \nlde  doen  begraven); 
vooral  voor  de  smalle  gemeente,  speciaal  de  Inlandsche 
Christen-burgers,  was  deze  bepaling  zeer  drukkend,  daar 
zij  hunne  dooden  begroeven  op  het  Buitenkerkhof,  en  mees- 
tal veel  moeite  hadden  „met  gedwongen  dragers  tot  het 
wegbrengen  der  doode  lichamen,"  zoo  dat  zg  herhaaldelgk 
in  boeten  vervielen  [zie  PI.  25  Sept.  1711].  Anders  was 
het  gewoonte,  dat  vrienden  van  den  overledene  het  Igk 
droegen  [Cf.  PI.  17  Mei  1735];  zelfs  vrouwen  schgnen 
den  doode  dien  dienst  te  hebben  bewezen  [ib.]. 

Nu  was  een  jaar  geleden  [23  Aug.  1743,  op  den  dag 
der  oprichting  van  de  Academie]  een  Reglement  gemaakt 
op  de  lijkstatiQD  te  Batavia.    Daarbij  was  het  boven  yer- 
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melde   van   1684  eenigszins  gewijzigd,  en  waren  op  het  te 
laat  begraven  de  volgende  boeten  gesteld: 

Op  het  verlaten  van  het  sterfhnis  na  5  uur:       10  Rd». 

Op  het  na  half  zes  aankomen  op  het  kerkhof :       25  Rd*. 

Op  het  verlaten  van  het  sterfhuis  na  half  zes:       50  Bd^ 

Op  het  na  zes  uur  aankomen  op  het  kerkhof:     100  Rd^ 

Geen  twee  dezer  boeten  konden  te  gelijk  worden  opge- 
legd,  en  verschoond  daarvan  bleven  de  Heeren  der  R^;ee- 
ring  7  hunne  weduwen  en  familiën.  Hieruit  is  reeds  op  te 
maken  dat  het  feitelgk  eene  boete  op  vertoon  en  praal 
was ;  en  men  kan  nagaan ,  dat  eene  begrafenis  op  het  wan- 
deluur  der  beau  monde  of,  nog  liever,  bij  fakkellicht ,  ver- 
bonden met  een  omgang  door  de  stad  te  schoon  kon  geldeo 
voor  een  minder  dienaar  der  (?«. 

Dit  blijkt  nog  duidelijker  uit  het  verbod  om  na  zonson- 
dergang te  begraven  tenzij  op  eene  boete  van  !<>.  150  Bd«. 
en  2o.  dezelfde  bedragen  als  boven  vermeld  zgn,  waar  dan 
voor  vijf  uur  moet  worden  gelezen:  acht,  en  voor  zes  uur: 
negen  De  boeten  waren  destijds  toegewezen  aan  de  Dia- 
conie, waaraan  zij  ook  vroeger  vervielen;  doch  deze  werd 
tevens  verplicht,  ze  van  hare  kas  afgescheiden  te  houden: 
over  de  aanwending  zon  nader  worden  beslist ,  dus  zij  vorm- 
den een  reservefonds  voor  de  Regeering,  dat  thans  aan 
de  Acad.  werd  geschonken.  Ejcnigszins  vreemd  is,  dat  bg 
de  ,. Maatregelen  ter  beteugeling  van  pracht  en  praal''  van 
30  Dec.  1754  weliswaar  in  den  „Elfden  TituV'  gehandeld 
wordt  over  de  praal  die  bij  begrafenis  des  avonds  wordt 
ten  toon  gespreid,  doch  de  daarbij  bepaalde  boeten  niet 
aan  de  cadettenschool  worden  toegelegd,  maar  aan  het  Se- 
minarium; misschien  een  geheugenfout. 

Volledigheidshalve  zij  vermeld,  dat  kinderen  benedeo 
de  7  jaar  bij  voortduring  's  avonds  mochten  worden  begra- 
ven, en  dat  de  Inlandsche  christenen  reeds  vroeger  gehol- 
pen waren  door  het  hun  25  Sept.  1711  geschonken  verlof, 
om  hunne  dooden  op  het  Portugeesche  Binnenkerkhof  ter 
aarde  te  bestellen. 
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Eene  tweede  boete  die  op  denzelfden  16  Oct.  1744  voor 
de  Académie  werd  bestemd,  is  die  op  het  doen  van  on- 
dertrouw in  particuliere  huizen.  Ook  dit  is  eene  belasting 
op  de  weelde ,  die  reeds  van  9  Juni  1 705  dateerde.  Alleen 
aan  „luijden  van  fatsoen'*,  en  dan  nog  tegen  zware  beta- 
ling, stond  het  vrij,  buiten  het  stadhuis  den  ondertrouw  te 
doen  verrichten,  terwyl  ook  hier  weer  de  leden  derHooge 
Regeering  en  hunne  kinderen  vrijstelling  genoten.  Ondanks 
de  groote  kosten  maakte  echter  ieder  aanspraak  op  dit 
vertoon.  Den  17  Juli  1744  werd  nu  gezegde  boete  nader 
geregeld.  De  ondertrouw  binnenshuis  werd  eens  voor  al 
geweigerd  aan  degenen  die  geen  koopmansrang  hadden; 
ook  zi),  die  wel  dien  rang  bezaten  bleven  afhankelyk  van 
de  gunst  der  ^Commissarissen  voor  de  huwelijkse  en  kleine 
geregtszaken'';  waren  dezen  hun  goedgunstig ,  zoo  betaalden 
degenen,  die  in  rang  op  de  leden  der  Hooge  Regeering 
volgden  tot  en  met  de  opperkoöplieden  30  Rd».  voor  de 
Diaconie,  25  voor  de  Commissarissen  en  5  voor  den  Secre- 
taris van  dit  college;  zy  die  geen  hoogeren  rang  konden 
doen  gelden  dan  dien  van  koopman,  betaalden  het  dubbel 
van  deze  sommen.  Daarmee  waren  echter  de  mindere  die- 
naren  niet  tevreden  gesteld;  zoodat  ook  zij  eindelijk,  5 
Dec.  1747,  verlof  kregen  tot  het  doen  verrichten  van  onder- 
trouw binnenshuis  doch  tegen  betaling  van  het  dubbele 
bedrag  van  hetgeen  de  kooplieden  voldeden !  £n  nog  altijd 
bleef  het  van  de  welwillendheid  der  Commissarissen  af- 
hankelijk, of  men  zijn  geld  op  zulk  eene  dwaze  manier 
mocht  wegsmyten. 

De  boeten  die  16  Oct.  1744  aan  de  Acad.  waren  ge- 
schonken werden  sedert  5  Pee.  1747  gelyk  verdeeld  tus- 
schen  haar  en  het  Seminarium.  Zy  werden  (Cf.  Res.  16 
Febr.  1748)  ingevorderd  door  den  Secretaris  van  Commis- 
sarissen en  elk  half  jaar  verantwoord  aan  de  Curatoren 
der  beide  scholen.  Het  totale  bedrag  liep  echter  niet 
hoog,  omdat  de  boog  nu  toch  te  sterk  was  gespannen: 
in  Maart   1752  werd  althans  geklaagd,  dat  zy  in  een  vol 
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jaar  slechte  390  Rd*.  hadden  opgebracht ;  thans  werden  xg 
veranderd  in  dezer  voege:  de  hooge  dienaren  der  O.  M 
en  met  opperkoopman  betaalden  30  Rd«.  boete ,  en  even 
zooveel  aan  leges;  kooplieden  en  daarmee  gelgk  staande 
personen  60  en  30  Rd*.;  onderkooplieden  en  met  hen  ge- 
lykstandige  dienaren  betaalden  evenals  de  bni^gers  60  R^ 
aan  leges  ^  en  een  gelgk  bedrag  als  boete. 

Volgens  de  rekening  van  Van  derParra  ( waarover  later ) 
heeft  de  helft  der  boeten  op  ondertrouw  in  partienliere 
hnizen;  betaald  door  personen  die  minder  dan  oppert^oop- 
lieden  waren  van  5  Dec.  1747  tot  15  Nov.  1755  bedra- 
gen 945  Rd». 

In  tijdsorde  volgt  thans  de  toewgzing  aan  de  Academie 
[17  Aog.  1745]  van  eene  boete  van  500  Rd*.  op  het  ver- 
wijderen en  vergrooten  der  hokken,  die  op  de  schep» 
der  Cie.  welke  in  Indië  voeren,  tnsschendeks  waren  aan- 
gebracht. Om  namelgk  aan  de  zeeofficieren  een  kltin 
voordeel  te  verschaffen  werd  hun  toegestaan  eenige 
gepermitteerde  koopwaar  mee  te  voeren;  doch  deze  mocht 
natnnrlijk  geene  belemmering  veroorzaken  en  werd  daarom 
tot  een  vast  volume  beperkt  en  op  eene  bepaalde  plaats, 
in  genoemde  hokken,  geborgen.  Wie  deze  op  eigen  gezag 
vergrootte  was  dos  strafbaar,  en  verviel  in  de  opgegev» 
boete,  welke  bg  recidive  verdubbeld  werd. 

Reeds  den  17  December  1745  ondervonden  de  middelen 
der  school  eene  nieuwe  versterking  door  het  openen  vas 
twee  bronnen  van  bestaan.  Ten  eerste  zouden  degentü, 
die  tot  kapitein  of  hoofdofficier  bg  het  landleger  werden 
bevorderd,  aan  haar  eene  maand  tractement  afstaan.  Hoe 
groot  die  salarissen  destijds  waren,  is  mg  onbekend :  doch  31 
Juli  1753  [in  een  tgd  van  bezuiniging]  werden  zg  aldus  geregeld: 

Dat  van  den  brigadier  en  hoofd  van  's  Gomp*.  krggsmadit 
werd  f  350  per  maand,  dat  van  Kolonel  f  250,  van  lui- 
tenant-kolonel f  200,  van  majoor  f  150,  en  dat  van  kapitdn 
in  het  eerste  verband  (van  5  jaar)  /*  80,  en  in  het  tweede 
(van  3  jaar)  f  100. 
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Bg  het  „Reglement  op  het  gezegeld  papier''  (26  Mei 
1750)  is  deze  heffing^  evenals  de  gelijksoortige  van  de 
zeeofficieren^  veranderd  in  een  voor  de  Acad.  bestemd  ze- 
gelgeld. Voor  de  acte  van  brigadier  werd  vereischt  een 
zegel  van  150  Rd».,  voor  die  van  kolonel  een  van  100;  een 
Initenant-kolonel  betaalde  80^  een  majoor  60^  een  ritmeester 
of  kapitein  30  Rd».,  en  voor  de  acte  van  het  tweede  ver- 
band slechts  ëén  Rd. 

Ten  tweede  erlangde  de  Académie  op  den  17  Dec.  1745 
het  recht  op  twee  maanden  gage  van  hen^  die  dezeevaart 
vaarwel  zeiden  en  bnrger  werden.  Het  werd  znlken  per- 
sonen waarlgk  niet  te  gemakkelgk  gemaakt.  Zij  mochten 
(PI.  29  Dec.  1713)  alleen  met  bijzondere  vergunning  der 
Regeering  ter  zee  gaan  varen;  wilden  zy  repatrieeren^  dan 
betaalden  zij  een  voor  de  lagere  dienaren  ruYneas  passage- 
en  kostgeld  (Res.  11  Oct.  1712)^  waarvoor  zg  geen  de 
minste  bagage  vrg  hadden  dan  hunne  kleeren;  voor  hun 
„vrgbrief '  betaalden  zg  sedert  26  Mei  1750  de  som  van 
25  Rd*. ;  sinds  8  Maart  1658  (ArtikelbriefvanMaetsugker) 
moesten  zg  gedurende  twee  jaar  nog  zes  maanden  van 
hunne  verdiende  gage  in  de  kas  der  Oe.  laten  staan;  het- 
geen uitbetaald  werd  onderging  eene  korting  van  6^/4  %  en 
sedert  9  Maart  1657  nog  extra  eene  van  8V0;  ^^  ^^  af- 
betaling geschiedde  voor  de  helft  in  geld;  voor  de  helft  in 
goederen  (Res.  9  Febr.  1677).  Ja,  den  1  Aug.  1687  was 
bepaald,  dat  vrijdom  aan  dienaren  der  Compagnie  alleen 
werd  verleend  onder  voorwaarde,  dat  z^  hunne  te  vorderen 
tractementen  3  jaar  bg  de  (^^.  lieten  berusten !  Zoo  beangst 
was  deze,  eensdeels  dat  de  nieuwe  burgers  spoedig  het 
verdiende  zouden  verbrassen  en  dan  te  haren  laste  komen, 
anderdeels  dat  zg  haren  handel  met  hunne  kapitaaltjes 
concurrentie  zouden  aandoen. 

De  bepalingen  duurden  gelukkig  meestal  niet  lang;  deze 
laatste  werd  reeds  in  1705  (27  Oct.)  weer  veranderd  in  de 
vroegere  van  Maetsugker. 

Den   12  Juli  1746  werd  aan  officieren  en  manschappen 
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van  zeilvaardige  schepen  verboden  om,  nadat  de  papieren 
en  brieven  aan  boord  waren  gekomen,  aan  den  wal  te  gaan; 
wij  lezen  namelyk  vrij  dikwijls^  dat  men  een  schip  ^iiet 
ontvaren"  als  straf  werd  thans  hierop  eene  schorsing  voor 
zes  maanden  en  eene  boete  van  even  zoo  veel  maanden 
gage  ten  voordeele  der  Acad.  bepaald.  In  eene  verzame- 
ling van  bepalingen  van  28  Nov.  1747  keert  dit  verbod 
en  die  straf  terug. 

17  Oct.  1746  werd  besloten,  dat  de  „groot  cassier' [ont- 
vanger en  betaalmeester]  zgne  gewone  V^  Vo  niet  zal 
trekken  van  de  gelden,  die  voor  de  Acad.  bg  hem  inkomen 
of  door  hem  werden  uitbetaald. 

Den  27  Mei  1749  werden  maatregelen  genomen  tegen 
het  te  lang  uitblijven  van  schepen  der  Ci«.  Daarbg  werd 
gelast,  dat,  wanneer  de  „ministers'*  een  schip  van  het  eene 
kantoor  naar  het  andere  zonden,  en  dit  onderweg  zonder 
noodzaak  ergens  aanlei,  de  commandant  evenals  alle  ver- 
dere oiBeieren  tot  en  met  de  onderstunrlieden  eene  maand 
gage  verbeuren  zou  voor  elke  24  uur  die  aldos  verloren 
werd ;  had  echter  de  commandant  op  eigen  verantwoording 
bevel  tot  het  ankeren  gegeven,  dan  zou  hij  de  boeten  ook 
van  de  verdere  officieren  moeten  voldoen.  Deze  vervielen 
aan  de  Acad.  en  waarsch^nlgk  ook  die  welke  de  chefs 
der  kantoren  opliepen,  wanneer  zij  noodeloos  de  schepen 
aanhielden,  bestaande  in  de  gage  van  al  de  schepelingen 
gedurende  den  vollen  aldus  verkwisten  tijd  verdiend.  Bo- 
vendien werden  die  hoofden  van  kantoren  nog  anders  gestraft. 

Den  10  Juni  1751  werden  aan  de  cadettenschool  ook  de 
boeten  toegewezen  op  het  slecht  houden  van  scheepsjour- 
nalen [naar  het  schijnt  bestaande  in  het  bedrag  van  6  maan- 
den gage;  Cf.  den  Artikelbrief  van  4  Sept.  1742];  zoo  ook 
die  van  eene  maand  tractement,  welke  de  ^baas-kaarten- 
maker"  telkenmale  te  betalen  had,  wanneer  hy  de  jonmalen 
van  aankomende  schepen  niet  opvroeg  en  inzond  bg  den 
Commandeur. 
Den  7  Jan«  van  het  volgende  Jaar  kreeg  de  Acad.  eene 
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nieawe  versterking  van  middelen,  die  wat  uitvoeriger  ver- 
dient te  worden  besproken. 

Het  deserteeren  van  dienaren  de  €»«.  was  een  oud  zeer: 
reeds   in    1625   was   een  plakaat  daartegen  uitgevaardigd. 
Vooral  AéAr  kwam  het  voor,  waar  onze  vestigingen  aan  die 
van   vreemde   natiën   paalden;  wederzgds  trachtte  men  op 
zulke  posten  elkaar  soldaten  en  matrozen  afhandig  te  maken; 
in  hope  om  zulke  wegloopers  terug  te  zien  komen,  was  in 
1744  [27  Juli]  een  ^generaal  pardon'' afgekondigd  voor  wie 
binnen   een  jaar   terugkeerde.    De   gewone   straf  was  tot 
dusverre   dienst  in  de  ketting  voor  zes  of  meer  maanden; 
doch  na  deze  te  hebben  ondergaan  waren  de  delinquenten 
gewoonlgk   totaal   desperaat  en  hadden  alle  eergevoel  uit- 
geschud; ook  op  den  inlander  moest  het  natuurlgk  een  ver- 
keerden indruk  maken,  de  Europeaan,  die  pas  met  inlanders 
en  slaven  in  de  ketting  had  gearbeid,   daarna  weder  zyne 
plaats   in   de   gelederen    te  zien  innemen.    Dit  besefte  de 
Regeering  en   veranderde   den   8  Juli    1746  de  straf  voor 
drossen  en  meer  dergelijke  „ligte  delicten''  onder  de  Euro- 
peanen in  werken  in  de  Ignbaan  op  het  eiland  Edam,  het- 
geen licht  genoeg  moet  schijnen  als  men  nagaat  dat  ook  her- 
stellende zieken  daar  arbeidden  [Res.  3  Juli  1743].  Daarmee 
was  het  euvel  echter  niet  uitgeroeid;  in  tegendeel,  zelfs  te 
Batavia   kwam  het  voor,  dat  de   slecht  gevoede  en  slordig 
betaalde  manschappen  van  den  dienst  ter  zee  of  te  land  het 
binnenland  introkken,  en  daar  maanden  achtereen  van  roof 
leefden.   Zoo   veelvuldig   was  dit  deserteeren,  dat  men  het 
geheel  door  de  vingers  zag  indien  de  schuldige  maar  binnen 
eene   maand  terugkeerde;    doch  er  werd  7  Jan.  1752  be- 
paald,  dat  wie  langer  wegbleef  aan    den  lijve  zou  worden 
gestraft,  vóór  z^ne  verbanning  naar   Ëdam,  zoo  hij  tot  het 
leger,  en  naar  Onrust  indien  hy  tot  de  vloot  behoorde.  Op 
die  eilandjes  zouden  de  schuldigen  tweemaal  zoo  lang  arbei- 
den als  zg  weg  waren  gebleven,  en  hunne  gedurende  dien 
tijd  verbeurde  tractementen  zouden  aan  de  Academie  worden 
uitgekeerd.    Hierby   schgnt    de  Regeering  echter  over  het 

T^dBclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXX VIII.  3^ 
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hoofd  te  hebben  gezien,  dat  de  boeten  in  casn  aan  den 
Advocaat-fiscaal  toekwamen,  van  wien  men  dos  niet  kon 
vorderen  [zoo  ver  ging  het  plichtsgevoel  niet]  dat  hg  de 
drossers  nog  zon  laten  opvatten  na  hg  er  niets  meer  aan 
verdiende. 

Ten  minste,  aldus  beweerde  de  Raad  van  Justitie;  doch 
de  Regeering  bleef  op  haar  standpunt  staan  [Res.  16  Oct 
1752]  tevens  bepalend  dat,  wie  minder  dan  eene  maand 
absent  was  geweest,  niet  als  ^drosser  en  vagebond"  kon 
worden  aangemerkt  en  met  eene  „domestique  correctie" 
moest  worden  vrg  gelaten.  Hare  opvatting  van  dit  misdrgf 
was  echter  zoo  weifelend,  dat  reeds  in  het  volgende  jaar 
[27  Dec.  1753]  barbaarsche  straffen  ook  voor  hen  werden 
bepaald,  die  meer  dan  3  nachten  waren  uitgebleven.  De 
soldy  van  deze  laatste  personen  werd  toen  tevens  aan  de 
Acad.  toegelegd  voor  den  tgd,  gedurende  welken  zg  absent 
waren  geweest  [3 — 30  dagen]. 

Het  blijkt  dus  wel,  dat  het  oog  der  Regeering  steeds  op 
de  Academie  was  gevestigd,  voor  zooverre  hare  materieele 
belangen  betrof.  Voldoende  waren  echter  de  genomen  maat- 
regelen geenszins.  In  Dec.  1751  moest  de  President-Cura- 
tor Loten  in  eigen  zak  tasten  om  de  school  te  helpen;  en 
toen  een  jaar  later,  10  Aug.  1752,  door  den  Raad  besloten 
werd,  de  voorgeschoten  2000  Rd».  aan  hem  met  eene  rente 
van  V2  Vo  's  maands  te  restitueeren  verzocht  men  Curatoren 
tevens,  voorstellen  te  doen  tot  vermeerdering  der  middelen 
en  bezuiniging. 

Het  college  zat  met  dit  verzoek  vrij  wel  verlegen,  om- 
dat de  zeevarenden  onmogelgk  nog  zwaarder  konden  worden 
belast,  en  bezuinigen  naar  hun  oordeel  ondoenlgk  was.  Zg 
stelde  echter  voor,  dat  de  inkomst  der  pacht  van  de  ha- 
nengevechten, die  aan  de  Nederduitsche  kerk  toekwam,  even- 
als de  opbrengst  der  pacht  van  de  waijang  vertooningen  en 
de  ronggengs  spelen  aan  de  Acad.  zou  worden  overgedaan. 
De  Regeering  vond  den  11  Dec.  1752  goed,  slechts  een 
derde  van   de  bedragen  dier  pachten  aan  de  kweekschool 
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toe  te  kennen;  de  overige  twee  derden  zonden  zgn  voor  het 
Seminarinm  en  voor  Schepenen^  „tot  stadsongelden''.  Hier- 
mee z^n  dus  binnen  den  kring  der  fmantieele  belangen  van 
onze  inrichting  ook  de  publieke  vermakelijkheden  gekomen^ 
want  de  hanengevechten,  het  Ghineesche  tooneel  en  de  dans- 
meiden vormden  destijds  naast  hunne  slempmalen  de  groote 
en  eenige  genoegens  ook  van  de  Enropeesche  ingezetenen. 

Slechts  op  vier  plaatsen  buiten  de  stad  waren  hanen- 
gevechten veroorloofd  (Res.  20  April  1739);  de  inkomsten 
van  den  pachter  bestonden  uit  twee  stuivers  van  eiken 
i^ksdaalder  dien  de  eigenaar  van  een  haan  won,  en  uit 
twee  stuivers  per  ducaton  van  de  winst  bij  weddenschappen. 
Slaven  werden  niet  toegelaten.  De  opbrengst  der  pacht 
liep  niet  hoog  ( in  de  jaren  waarin  de  Acad.  een  derde  kreeg 
was  zg  130  a  150  Rd».  per  maand);  misschien  omdat  de 
pachter  tevens  met  goedkeuring  der  Regeering  (Cf.  Res. 
10  Dec.  1743)  de  ambtenaren  van  justitie  te  betalen  had 
voor  de  hulp  die  hij  van  dezen  genoot  bij  twisten  van  de 
spelers y  die  hoog  genoeg  konden  gaan,  en  denkelgk 
aanleiding  waren  geweest,  waarom  vroeger  (PI.  15  Jan. 
1664)  alle  hanengevechten  verboden  waren  geweest.  Eerst 
in  1706  (31  Aug.)  waren  zij  verpacht  geworden  omdat 
men  geld  behoefde  voor  den  bouw  van  het  stadhuis;  na 
afloop  daarvan  was  de  opbrengst  bestemd  geworden  voor 
de  vernieuwing  van  het  vronwentuchthuis  en  „'tgeend'er 
verder  van  dien  nature  mogt  vervallen"  [1  Nov.  1712]. 

Den  11  Dec.  1752  was  ook  een  derde  van  de  opbrengst 
der  wagangpacht  aan  de  Académie  toegewezen;  den  vol- 
genden dag  echter  werd  dit  teruggebracht  tot  |;  de  pacht 
werd  voortaan  gelijk  verdeeld  tnsschen  haar,  het  Semina- 
rium, de  schepenen  en  het  Ghineesche  hospitaal. 

üet  Ghineesche  tooneel  was  destijds  te  Batavia  een  zeer 
geliefd  vermaak;  doch  de  Regeering  zag  de  vertooning  met 
leede  oogen,  wegens  het  altijd  gevaarlijke  samenstroomen 
van  eene  menigte  volk  daarheen  „bij  nagt  en  ontijden'' 
[Res.  6  Dec.  1751]. 
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In  de  angstige  dagen  van  het  begin  van  October  1740 
waren  de  voorstellingen  dan  ook  verboden  [  Cf.  Dubois,  III 
p.  311]  en  nog  bg  Res.  van  14  Sept.  1745  was  er  ge^ 
verlof  toe  gegeven. 

Daar  zg  echter  geen  kans  zag ,  die  spelen  geheel  af  te 
schaffen  bepaalde  zij  zich  zedert  6  December  1751  tot 
zware  geldheffiingen  met  onderscheid  tusschen  vertooningeo 
waarbg  alleen  mannen ,  en  die  waarbg  ook  vrouwen  optra- 
den;  die  welke  in  het  openbaar  en  die  welke  binnenshuis 
plaats  hadden. 

De  hoogste  som  was  200  Rd*.  te  betalen  ^  wanneer  er 
„meyden"'  meespeelden  en  de  voorstelling  geschiedde  ,met 
open  hecken  en  deuren.''  Voor  elke  vertooning  was  per- 
missie van  den  pachter  noodig;  de  boeten  op  het  spelen 
zonder  zijne  vergunning  waren  verschillend;  de  hoogste 
beliep  500  Rd^.  Binnen  de  stad  echter  en  een  deel  der  voor- 
steden mochten  wagang  voorstellingen  heel  niet  plaats  grypen. 

Karakteristiek  iS;  dat  reeds  het  volgend  jaar  de  Chinee- 
zen  de  Regeering  weten  te  overtuigen  dat  de  heffingen 
veel  te  zwaar  zgn;  thans  verklaart  zg  [Res.  22  Sept 
1752];  dat  hare  bedoeling  eigenlgk  ook  niet  was  geweest, 
de  vertooningen  ten  eenen  male  onmogelgk  te  maken  ^ 
verlaagt  zg  de  tarieven  ^  doch  —  verhoogt  tevens  die  op  de 
ronggeng  voorstellingen!  Voortaan  wordt  slechts  50  Rd*. 
gevorderd  voor  het  spelen  met  actrices ,  hetzij  voor  genoo- 
digden  of  in  het  publiek ;  laat  men  alleen  mannen  optreden, 
dan  vervalt;  naar  het  schijnt,  alle  betaling. 

Na  aldus  de  heffingen  zooveel  mogelgk  te  hebben  doen 
verlagen ;  gingen  de  Ghineezen  de  wet  nog  ontduiken  door 
hunne  vertooningen  te  doen  geven  op  de  suikermolens  die 
buiten  de  grenzen  der  pacht  lagen,  zoodat  het  noodig  was 
ook  hiertegen  eene  bepaling  te  maken  [28  Juni  1754]. 
Maar  hare  bedoeling ,  het  onderdrukken  der  spelen ,  bereikte 
de  Regeering  niet;  door  de  nog  altijd  vrg  zware  lasten 
maakte  zij  alleen ,  dat  degenen  die  eene  vertooning  gaven 
met  den   pachter   een   accoord  troffen,  vraarbg  de  heffing 
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werd    verminderd^   zoodat   dit   den   pachter  nitdmkkelgk 
moest  worden  verboden  [12  Deo.  1752;  16  Dec.  1763]. 

In  1753  en  1754  was  de  opbrengst  der  pacht  305  en 
275  Rd*.  per  maand.  Nog  grooter  angst  dan  voor  het 
tooneely  had  de  Hooge  Regeering  voor  de  voorstellingen 
der  ronggengs;  immers ,  de  inlanders  en  daaronder  ook  de 
slaven ;  waren  hierop  zoo  \erzot  dat  zg  op  alle  tgden  van 
den  dag  en  vooral  van  den  nacht  daarheen  liepen;  alle 
middelen  waren  hun  goed  genoeg,  om  geld  daarvoor  te 
krijgen ;  dikwyls  werd  dit  van  den  heer  gestolen  en  durfde 
de  slaaf  daarna  niet  terng  te  komen ;  en  ook  bij  de  spelen 
zelf  kwam  diefstal  en  moord  voor.  Soms  verschenen  de 
slaven  er  bg  heele  troepen  en  gewapend;  wilden  de  poli- 
tiedienaren  hen  volgens  hun  last  verwgderen,  zoo  boden 
zij  tegenstand  [Cf.  de  PI",  van  19  Oct.  1706;  3  Dec.  1754 
en  26  April  1753]. 

In  1706  was  het  spel  finaal  verboden  gworden;  doch  in 
1751  [Res.  6  Dec.]  werden  de  vertooningen  weder  tegen  beta- 
ling van  eene  som  veroorloofd,  welke  verschillend  was,  naar 
gelang  zij  in  het  openbaar  of  met  ^gesloten  hecken  en  deu- 
ren'' geschiedden.  De  hoogste  som  was  5  RA\  doch  de  be- 
dragen werden  het  volgend  jaar  [22  Sept.]  verhoogd  en  de 
wgze  van  inning,  die  een  korten  tijd  bij  collecte  was  ge- 
weest, werd  weer  door  eene  verpachting  geregeld.  Ondanks 
de  voorstellingen  nu  alleen  in  een  deel  der  voorsteden 
toegelaten  werden,  achtte  men  ze  nog  zóó  gevaarlijk,  dat  zg 
reeds  twee  jaar  later  [3  Dec.  1754]  op  nieuw  verboden 
werden. 

De  pacht  had  opgeleverd:  in  1753  per  maand  300  Rd». 
en  in  1754  p.  m.  215.  Wij  keeren  daarmee  tot  de  kweek- 
school terug.  Den  29  Sept.  1752  werd  aan  de  scheeps- 
overheden,  op  boete  van  het  verlies  van  3  maanden  gage 
ten  voordeele  der  Académie,  gelast  bg  aankomst  op  de  plaats 
bnnner  bestemming  hunne  schepen  nauwkeurig  na  te  zien, 
en  de  dubbelhuid  te  branden  en  in  te  smeren  met  een  meng- 
sel  vaQ   barpuis  en  zwavel.    Het  koperen  der  schepen  pa- 
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meiijk  kwam  eerst  in  1 760  in  Engeland  in  zwang  [De  Jonge, 
zeewezen  VI,  I,  p.  280]  en  niet  vóór  1777  werden  daannee 
in  Nederland  proeven  genomen.  Het  gevolg  was,  dat  de 
schepen  snel  ^aangroeiden''  en  daardoor  trage  zeilers  werden; 
bovendien  hadden  de  schepen,  zooals  de  Resolutie  van  bo- 
venstaanden  datnm  zegt,  veel  te  lijden  van  den  paalworm. 
De  „dubbelhuid"  bestond  uit  eene  laag  koehuiden,  met  tal 
van  kleine  spijkers  beslagen. 

24  October  1752  wordt  aan  de  overheden  van  schepeo 
die  op  de  buitenkantoren  laadden  en  losten  voorgeschrev^ 
aan  de  „gebieders"  dier  kantoren  na  afloop  der  werkzaam- 
heden een  rapport  daarvan  aan  te  bieden,  dat  vervolgens  zou 
worden  opgezonden.  De  boete  op  overtreding  bestond  uit  twee 
maanden  gage  ten  voordeele  der  Académie.  Men  hoopte 
door  deze  controle  tijdverspilling  te  voorkomen. 

5  Dec.  1752  kregen  de  chirurgijns  den  last,  hunne  pa- 
tienten  uiterlijk  op  den  vierden  dag  nadat  zg  bedleg^ïg 
waren  geworden,  naar  het  Binnenhospitaal  te  zenden,  op 
straffe  van  eene  halve  maand  gage  ten  behoeve  der  Acadé- 
mie te  verbeuren  voor  elke  overtreding.  De  chinurggns 
waren  gewoon,  te  lang  met  dit  opzenden  te  dralen,  zoodat 
wanneer  het  eindelijk  plaats  had,  de  hulp  vaak  te  laat  kwam. 

Of  er  echter  voor  de  zieken  in  het  hospitaal  veel  hoop 
was,  blijft  zeer  de  vraag;  ondanks  de  zware  onkosten  die 
de  Comf)agnie  zich  voor  het  ziekenhuis  getroostte  waren  de 
resultaten  zeer  gering,  was  de  behandeling  der  laders  allerel- 
lendigst.  Bij  het  bezoek  van  den  dokter,  zegt  Heydt,  moes- 
ten alle  zieken  opstaan,  tenzij  die  in  den doodstry diagen!; 
de  dokter  verstond  de  kunst,  in  een  uur  12  4  1500ziekeo 
te  bezoeken  en  hun  medicijnen  voor  te  schrijven;  dikwgb 
kregen  zij  de  verkeerde  middelen  maar  wanneer  zij  die  ni^ 
konden  innemen  werden  zij  door  een  ziekenvader  zoolang 
met  eene  rottan  geslagen  tot  zij  hun  drankje  inzwolgen.  Eo 
wat  de  chirurgische  behandeling  betrof,  in  het  Binnenhos- 
pitaal was  het  geene  gewoonte,  eerst  eene  consultatie  Ie 
houden,  maar  begon  de  meester  dadelyk  te  sneden  w  ^ 
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brandeDy  en  stribbelde  de  patiënt  tegen^  dan  kreeg  hij  een 
paar  muilperen.  ,Da  kan  sich  nun  ein  jeglicher  leicht 
vorstellen"  zegt  de  gemoedelijke  Heydt,  die  zelf  de  genoegens 
van  dit  ziekenhuis  had  gesmaakt,  „wie  es  denenjenigen  zu 
Muthe  welche  sich  darinnen  befinden'';  en  de  Regeering 
erkende  zelve  [Cf.  Hes.  28  Aug.  1770]  dat  de  zieken  liever 
hunne  kwalen  verzwegen  dan  van  hare  inrichting  te  pro- 
fiteeren. 

De  last  aan  de  chirurgijns  hunne  zieken  op  te  zenden  is 
al  spoedig  hernieuwd,  [26  Aug.  1760]  en  ook  later  herhaal- 
delgk,  met  verzwaring  der  boeten  [24  Juli  1770;  28  Aug. 
1770;  23  Jan.  1781]. 

30  Maart  1753  werd  eene  nieuwe  „Ordonnantie"  met 
betrekking  tot  Igkstatiën  opgesteld.  Daarbij  worden  voor 
verschillende  overtredingen  boeten  bepaald ;  zoo  vervalt  aan 
de  Académie  de  helft  der  boete  van  100  Bd».  die  gesteld 
is  op  overtreding  van  de  artikelen  waarbij  bepaald  wordt: 

Art.  2.  „Inlandsche  christenen  militairen  ofte  mardgkers 
en  mardykers  marines  nog  ook  d'  inlandsche  burgerye" 
mogen  zich  niet  evenals  de  Europeesche  officieren  hun  wa- 
pen [!]  laten  vooruitdragen  of  hunne  kwartieren  [!]  op  de 
kist  hebben. 

Art.  3.  De  kapiteins  dier  inlandsche  soldaten  mogen 
degen,  sjerp  en  ringkraag  op  de  kist  hebben ;  doch  moeten 
met  minder  manschappen  en  officieren  als  escorte  worden 
begraven  dan  hunne  Europ.  collega's  „ter  voorkoming  van 
verkeerde  denkbeelden  van  een  volkomen  gelijkstandigheid". 

Art.  4.  De  begrafenissen  der  officieren  van  de  inlandsche 
burgerij  blijven  geregeld  als  vóór  het  reglement  van  1743; 
zoo  ook  van  die  der  Europ.  schutterij. 

Overtreding  van  verdere  artikelen  van  deze  ordonnantie 
worden  gestraft  met  eene  boete  van  25  Rd*.  ten  voordeele 
der  Académie.  Die  verdere  art».  [7 — 13]  behelzen  voorschrif- 
ten aangaande  de  „doodbrieQes'' :  welk  formaat  deze  mogen 
hebben,  hoe  de  overledenen  en  de  nagelaten  betrekkingen 
daarin   moeten   worden  betiteld,  evenals  ook  z^,  uit  wier 


602 

huis  de  begrafenis  geschiedt;  en  om  verder  alle  discussiee 
over  dit  gewichtig  pnnt  [homo  titmlistitillatarjaf  tesnyden, 
wordt  van  zijne  Exc.  den  Gouverneur-Generaal  tot  «Mon- 
sieur'' den  provisioneel-adsistent  en  ^d'  Eersame'*  cadet  de 
marine  de  gansche  schare  dienaren  der  Edele  Compagnie  naar 
hare  praedicaten  gerangschikt. 

Om  verder  den  Presid.  Curator  in  staat  te  stellen  na  te 
gaan  of  de  Académie  het  haar  toekomende  erlangt^  wordt 
gelast,  dat  de  Censor  der  drukkerij  hem  de  proeven  der 
doodbrieQes  toezendt,  als  daarin  eene  ongepermitteerde  titu- 
latuur etc.  voorkomt;  de  President  behoort  alsdan  verder 
voor  het  innen  der  boeten  zorg  te  dragen. 

4  Dec.  1753  wordt  de  volgende  Resolutie  opgesteld: 
Wanneer  door  de  schuld  van  scheepsoverheden,  belast  met 
het  overbrengen  van  peper-  en  andere  planten  deze  plantjes 
bederven  of  doodgaan,  verliezen  zij  eene  maand  gage  ten 
bate  der  Cadettenschool. 

19  Maart  1754  wordt  eene  boete  bepaald,  wier  vermel- 
ding een  eigenaardig  licht  werpt  op  vroegere  klachten  van 
Van  Imhoff.  Met  500  Rd».  zullen  voortaan  de  schippers  ge- 
straft worden,  die,  in  Indië  varende  „ontugtige  vrouwlieden, 
hetzy  vrije  of  slavinnen''  op  reis  meenamen.  Toezicht  Uerop 
zal  worden  gehouden  door  den  Advocaat-fiscaal,  den  Conunan- 
deur  en  Ekiuipagemeester,  en  den  Water-fiscaal;  de  boete 
is  ten  bate  der  Académie. 

27  Sept.  1754  wordt  eene  ,,  Instructie  voor  de  prauw- 
voerders"  gemaakt;  daarbij  worden  verschillende  voorschrif- 
ten gegeven  aangaande  het  nummeren  en  de  ligplaats  der 
prauwen,  het  toezicht  daarop  etc.  Bij  art.  44  dezer  instruc- 
tie wordt  bepaald,  dat  de  helft  der  boeten  bij  overtredingen 
te  betalen,  aan  de  Acad.  vervalt. 

Ten  slotte  vermeldt  ook  het  bekende  ,,Reglement  op  pracht 

en  praal",  van  30  Dec.  1 754  onze  kweekschool.  In  art  9  na- 

melgk  staat,  dat  de  Acad.  een  derde  deel  erlangt  der  boete 

van  500  Rd».  te  voldoen  door  Chineezen  en  Inlanders,  die  hp 

trouwen  of  begravep  een  statie  paard,  een  draa^zetel;  en 
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andere  „extraordinaire  omstandigheden'' gebruiken ;  evenals 
ook  een  derde  van  de  geldstraf  van  300  Rd».  die  dezelfde 
personen  treft^  wanneer  zg  alsdan  zich  alleen  van  den  draag- 
zetel  bedienen. 

Art.  62  en  64  stellen  vast^  dat  zij  tevens  de  helft  geniet 
der  boete  van  200  Rd».  te  betalen  door  den  koopman^  en 
van  300  te  voldoen  door  den  mindere^  indien  zy  op  hnn 
trouwdag  «^bruiloft"  honden  of  eene  „opgeschikte  bruidskooi'' 
laten  maken.  Onder  „bruiloft''  verstaat  het  Reglement  een 
maaltgd  bi)  kaarslicht  waarbij  versieringen  van  kunstbloe- 
men voorkomen^  meer  dan  35  genoodigden  aanzitten  behalve 
de  kinderen^  en  waar  de  bruid  en  hare  bruidsmeisjes  een 
verheven  zitplaats  hebben. 

Hiermede  hebben  wij  de  verschillende  maatregelen  nage- 
gaan, genomen  om  de  fondsen  der  Académie  de  Marine  te 
sterken.  Voortdurend  werden  nieuwe  inkomsten  haar  toe- 
gewezen,  doch  ondanks  boeten,  heffingen,  belastingen  en 
storting  van  pachtpenningen  ging  de  kas  der  inrichting 
van  22  Aug.  1752  tot  ulto.  Februari  1754  de  som  van  6313 
Rgksd.  en  36f  st.  achteruit,  zoodat  Curatoren  zich  alweer 
genoodzaakt  zagen,  by  de  Regeering  aan  te  dringen  op 
vermeerdering  harer  geldmiddelen.  Thans  deed  deze  „het 
in  aller  mond  bestorvene  woord  van  menagie"  hooren;  be- 
zuinigd zou  en  moest  er  worden,  en  bij  Res.  van  20  Mei 
1754  gaf  zy  daartoe  de  volgende  voorschriften: 

De  kosten  der  tafel,  waaraan  gewoonlyk  een  veertigtal 
personen  aanzaten  [36  vaste  tafelgasten,  de  bedienden,  die 
de  natafel  hadden  hieronder  denkelijk  begrepen,  en  4  bui- 
tengewone „eeters"  van  de  schepen]  werden  eens  voor  al 
vastgesteld  op  6  Rijksd.  per  hoofd  en  per  maand,  waaronder 
ook  de  tractaties  werden  gerekend  bij  gelegenheid  van  een 
examen  of  eene  begrafenis.  De  Regeering  verwachtte,  dat  zich 
wel  een  persoon  zou  aanbieden,  die  tegen  dat  kostgeld  voor 
de  tafel  zou  willen  zorgen,  ook  al  werd  voortaan  alle  pro- 
visie uit  de  pakhuizen  alleen  tegen  betaling  verstrekt,   0(»k 
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de  leverantie  van  lijfdracht  zon  voortaan  worden  aanbesteed ; 
per  hoofd  werd  daarvoor  berekend :  perjaarëénpakkleeren 
[rok,  eamisool,  broek]  30  Rd^;  onderkleeren  en  konsen  be- 
nevens het  wasschen  en  verstellen  daarvan,  per  jaar  5  Bd>; 
pruiken  en  hoeden  per  jaar  8  Vs  Rd».,  en  schoenen  &/^  Bd«. 
Hun  zijdgeweer  zouden  de  cadets  zelf  bekostigen,  terwgl  de 
kleeren  op  hunne  rekening  werden  gesteld.  Verder  zon  de 
Onder-Oouvemeur  van  nu  af  als  „Kastelgn"  optreden,  en 
de  „Schrijf meester''  tevens  les  geven  in  het  cyferen  tegen 
een  van  12  op  20  Rdt.  verhoogd  tractement,  waardoor  per 
maand  aan  salarissen  nog  slechts  de  som  van  297  Rds. 
behoefde  te  worden  uitgekeerd.  Glazenmaker,  boekbinder 
en  dergelgke  konden  voortaan  uit  het  ambachts-kwartier 
worden  genomen;  eene  begrafenis  zou  niet  meer  dan  30 
Rd«.  mogen  kosten,  en  de  100  Rd*.  die  voor  boeken  en 
instrumenten  werden  uitgegeven,  moesten  tot  50  per  jaar 
worden  teruggebracht.  Na  al  die  besnoeiingen  zouden  de 
iaarlijksche  uitgaven  nog  slechts  6936  Vs  Rd*.  bedragen, 
zoodat,  aangezien  men  de  inkomsten  van  het  huis  op  ver 
over  de  1000  Rd>.  schatte,  de  hoop  op  jaarlgks  terugkeerende 
batige  sloten  reeds  weer  levendig  werd.  Wat  het  personeel 
en  de  leerlingen  van  dit  beknibbelen  zeiden,  wordt  niet 
vermeld;  maar  het  feit,  dat  in  den  loop  van  hetzelfde  jaar 
verschillende  cadets  aan  de  pen  den  voorkeur  gaven  boven 
den  degen  kan  er  wel   mede  in  verband  staan. 

Wy  zijn  hiermee  den  gang  der  gebeurtenissen  wat  vooruit 
geloopen,  ten  einde  alle  geldelijke  aangelegenheden  der  Aca- 
demie als  een  samenhangend  geheel  te  behandelen ;  trouwens 
van  het  leven  binnen  het  gebouw  en  van  de  resultaten,  die 
de  inrichting  opleverde  wordt  zoo  weinig  gemeld,  dat  de 
kleinste  aanduiding  daarvan  in  de  Resolutiën  van  den  Raad 
van  Indië  en  de  Notulen  zijner  vergaderingen  voorden  navor- 
scher  een  waar  buitenkansje  is.  Daarom  willen  wij  een  klein 
evenement,  in  die  Resolutiën  vermeld,  wat  breeder  uitspin- 
nen dan  het  belang  der  zaak  op  zichzelf  zou  noodig  maken. 

De  handel  van  Frankrgk  bereikte  zijn  toppunt  in  1742 
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en  hare  koloniën  waren  nooit  uitgebreider  dan  destgds. 

Daaronder  leed  zelfs  de  O.  I.  C»e:  bij  den  Decemberbrief 
van  1743  klaagde  de  Gouv.-6en.  over  het  onrecht^  dat  ons 
door  de  Franschen  in  Voor-Indië  werd  aangedaan ;  zij  had- 
den Pondichérij  zwaar  versterkt  en  hnnne  vestiging  in  Ca- 
rical  bracht  den  Nederlandschen  handel  evenveel  nadeel  toe 
als  die  op  Bourbon  en  Mauritius. 

Ook  de  Ëngelschen  zagen  deze  ontluikende  macht  met 
wantrouwen,  en  zoodra  de  oorlog  dien  Engeland  met  Spanje 
voerde,  gepaard  aan  den  Oostenrijkschen  Successie  oorlog  tot 
een  krijg  tusschen  hen  en  de  Franschen  leidde  sloeg  deze, 
ondanks  het  voorstel  van  Dupleix,  dat  in  Indië  de  vredes- 
toestand  niet  zou  worden  verbroken  [Tocqueville,  Hist.  phil. 
du  règne  de  Louis  XV,  II,  24]  naar  het  Oosten  over.  Tal 
van  uitstekende  Fransche  officieren  begaven  zich  daarheen; 
onder  hen  Mahé  de  la  Bourdonnais  als  hoofd  van  een  esca- 
der.  Tot  ondersteuning  van  hunne  landgenooten  zond  Enge- 
land daarentegen  Commodore  Barnet  met  een  smaldeel,  be- 
staande uit  twee  groote  en  twee  kleinere  schepen. 

Zoo  verschenen  dan  den  21  November  1744  zeer  onverwacht 
te  Batavia  de  Engelsche  oorlogsvaartuigen  de  Deptford, 
waarop  Commodore  Barnet  zelf  zich  bevond  en  de  Preston, 
Kapitein  Lord  Nortb-Esch  [1].  Na  eenig  gekibbel  met  den 
Gouverneur-Generaal,  omdat  de  Engelschman  eerst  weigerde 
het  behoorlijke  saluut  te  doen,  dwong  Van  Imhoffs  flinke 
houding  hem  tot  toegeven;  en  vervolgens  ontstond  de  best 
mogelijke  verstandhouding.  Het  bleek  nu,  dat  het  boven 
vermelde  escader  van  4  schepen  zich  had  gesplitst  bij  het 
eiland  Amsterdam ;  de  twee  andere  schepen,  de  Medway  en 
de  Dolphin,  waren  gaan  kruisen  in  de  Straat  van  Malacca ; 
het  doel  van  Barnet  zelf  was,  in  Straat  Banka  te  loeren  op 
5  terugkeerende  Fransche  Chinavaarders. 

De  Académie  was  destgds  nog  geen  jaar  geopend,  doch 


[]j    Aldas  komt  deze   naam  in  het  Dagregister  en  de  Brieren  der  H.  Re- 
geering Toor.    Hoe  h^  eigenlek  moet  z^n  heb  ik  niet  kunnen  ontdekken. 


606 

de  gelegenheid  [1]  was  te  schoon,  om  haar  ongebmikt  te 
laten  voorbijgaan.  Den  len  December  werd  op  voorstel  van 
den  Gouverneur-Generaal  besloten,  dat  vier  van  de  leerlingen, 
en  wel  zij  die  het  verst  in  de  theorie  waren,  Barnet  zonden 
vergezellen  „ten  einde  de  zeedienst  en  hnijshouding  des  te 
beter  b^  ondervinding  te  leeren/'  Toen  het  eskader  den 
6cn  December  uitzeilde  droegen  beide  schepen  twee  cadets, 
behalve  een  naar  Straat  Banka  meegegeven  loods.  De  vier 
jongelui  hadden  het  genoegen,  iets  als  een  zeeslag  mee  te 
maken.  Den  5®»  Februari  namelijk  daagden  tusschen  den 
tweeden  en  derden  hoek  van  de  Straat  werkelgk  drie  Fran- 
sche  retourschepen  uit  China  op,  de  Dauphin,  de  Hercule 
en  de  Jason,  die,  omdat  zij  ddar  geene  Engelsche  oorlogsche- 
pen  hadden  verwacht  en  deze  ook  de  Nederlandsche  vlag 
voerden,  blindelings  in  den  val  liepen.  Zoodra  zg  echter 
hunne  vergissing  bemerkten  boden  zij  wakkeren  tegenstand, 
en  eerst  na  een  gevecht  dat  drie  glazen  duurde,  werden  zg 
veroverd  en  vervolgens  naar  Batavia  opgebracht,  waar  onze 
cadets  den  13  Febr.  1745  terugkwamen.  Een  paar  weken 
later,  4  Maart  verschenen  hier  ook  de  twee  andere  O.  I. 
schepen  van  het  eskader  met  een  derde  van  de  Engelsche 
Gomp.  en  twee  prgzen,  op  de  kust  van  Atjeh  genomen. 
De  zeer  rijke  ladingen  der  3  veroverde  Chinavaarders  werden 
met  den  romp  van  een  dezer  schepen  door  particuUeren  ge- 
kocht (2);  de  Hercule  en  de  Jason  echter  werden  door  de 
Compagnie  overgenomen,  eene  onvoorzichtige  handelwgze, 
die  in  Frankrijk  hoogst  kwalyk  werd  genomen  en  tot  de 
verbreking  van  een  voordeelig  handelstractaat  leidde,  terwgl 
de  Compagnie  genoodzaakt  werd,  zeer  zware  schadevergoe- 
ding te  betalen. 
Tot   den   6en  Mei  1745  bleef  het  Engelsche  smaldeel  te 

Batavia  en  koos  daarna  weder  zee,  „maar  na  welke  oirden 


[1]  In  dien  tydvan  verval  kwam  het  meer  voor  dat  jonge  zeeoffideren  die  op 
Nederlandsche  schepen  geen  behoorlqke  opleiding  konden  krggen,  ter  oefening 
een  poos  onder  Sngelsche  vlag  gingen  varen.  Cf.  De  Jonge  V,  352. 

[2]  Van  Imhoff  had  d^furh^  voor  7|15  aandeel;  Mossel  voor  4|i5. 
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of  gewesten  van  Indien  dese  zeemagt  de  wil  heeft";  zegt 
het  Dagregister,  „kan  men  met  geen  vaste  voet  penetreeren/' 

Vreemd  genoeg  was  des  ondanks  den  4^^  Mei  besloten,  dat 
op  nieuw  twee  cadets  mee  zonden  gaan:  Jongmaats  met 
Lord  North-Esch;  en  Nienwpoort  met  Barnet  zelf.  In  Juli 
1745  was  de  Commodore  aan  de  kust  van  Coromandel;  er 
was  daar  toen  nog  geen  Fransche  vloot  verschenen,  en  hij 
had  wgs  gedaan,  Pondichérij  aan  te  tasten  dat  wel  door 
Gouverneur  Dupleix  verbazend  versterkt  was,  doch  een  zeer 
zwak  garnizoen  bezat.  Barnet  bepaalde  zich  echter  tot  het 
nemen  van  eenige  prijzen,  en  overleed  daarop  10  Mei,  te 
Fort  S*.  David  („te  Cardelaer*'  zegt  het  Dagregister);  nu 
werd  Kapitein  Peijton  eskader  commandant.  Op  de  hoogte 
van  Negapatnam  raakte  deze  den  25«°  Juni  slaags  met  het 
eskader  van  De  la  Bourdonnais ;  na  een  heftig  gevecht  trok 
de  Engelschman  zich  terug  naar  Trincomale,  terwijl  zgn 
tegenstander  alle  beschikbare  versterking  uit  Pondichérij 
ging  halen,  daarop  Hadras  aantastte,  en  in  Sept.  bij  verdrag 
innam.  Gouverneur  Dupleix  evenwel  verbrak  de  capitulatie, 
behield  Madras  en  maakte  alle  inwoners  tot  gevangenen; 
daaronder  één  dien  ook  onze  O.  I.  Ci«.  met  schrik  zou  leeren 
kennen  —  Robert  Clive. 

Wij  hebben   hiermee  een  vluchtigen  blik   geslagen   in  de 
lotgevallen  van  enkele  voedsterlingen  der  Académie. 

Van  de  overigen  valt  zeer  weinig  te  zeggen.  Gaat  men 
nauwkeurig  de  bronnen  na,  dan  ontpioet  men  weliswaar 
tal  van  namen  van  jongelieden,  die  hetzg  als  cadet  worden 
aangenomen,  hetzg  op  de  Académie  worden  geplaatst  (twee 
dingen  die  niet  altijd  samengingen  ofschoon  in  de  op- 
teekening  van  het  een  en  ander  veel  nonchalance  voor- 
komt) hetzij  ook  van  cadet  worden  bevorderd.  Maar  na  de 
korte  vermelding  bij  eene  dergelijke  gelegenheid  keert 
een  zelfde  naam  slechts  zelden  terug  [i].  De  oorzaak  hier- 
van is  waarschijnlijk  verschillend.  Een  jongeling  die  op  de 
Académie  werd  geplaatst  en^  na  twee  jaren  den  cursus  te 


[1]    De  geroaden  namen  en  bqxonderheden  volgen  tan  het  einde. 


608 

hebben  gevolgd,  eene  reis  deed,  kon  heel  wel  op  de  bni- 
tenkantoren  tot  luitenant  worden  bevorderd,  onder  nadere 
approbatie  van  de  Hooge  Regeering,  die  men  dikwyls  aan 
dergelijke  benoemingen  haar  zegel  ziet  hechten.  In  dit 
geval  zou  de  naam  van  het  jonge  mensch  met  zgn  rang 
als  cadet  daarachter  alleen  bij  zyne  opname  in  de  kweek- 
school worden  vermeld.  Een  ander  die  als  cadet  uit  Ne- 
derland kwam  en  zich  te  Batavia  bij  den  Secretaris  van 
Curatoren  liet  inschrijven  zou  alleen  bij  bevordering  tot 
luitenant  in  de  Notulen  of  de  Resolutiën  als  cadet  voor- 
komen. Maar  daarmee  is  het  spoorloos  verdwijnen  van 
zóó  vele  cadets  niet  voldoende  verklaard.  Waarschgnlgker 
is,  dat  het  sterftecijfer  in  het  gebouw  aan  de  Kali  Besar 
zeer  hoog  steeg.  ('). 

De  korte  vermelding  in  den  brief  van  31  Dec.  1751  dat 
van  de  zes  leerlingen  der  pas  geopende  4«  klasse  van  het 
Seminarium  (de  tweelingszuster  der  Académie)  reeds  drie 
waren  gestorven,  geeft  veel  te  denken;  en  de  herhaalde 
toespelingen  in  de  Resolutiën  welke  zaken  van  de  Académie 
betreffen,  op  het  begraven  der  cadets  zgn  niet  geschikt  om 
den  eersten  indruk  uit  te  wisschen.  Toch  zijn  de  24  plaat- 
sen in  de  inrichting  voortdurend  bezet  gebleven :  wy  zagen, 
dat  de  Regeering  nog  in  1754  op  36  „vaste  eeters''  aan 
de  tafel  der  cadets  rekende.  De  Académie  is  derhalve  in 
in  1755  niet  dddrom  opgeheven^  dat  hot  aantal  leerlingen, 
zooals  bij  het  Seminarium  het  geval  was,  te  onbeduidend 
was  geworden. 

[1]  De  ongezondlieid  van  Batavia  it  bekend  genoeg,  maar  eenige  e^fen  ija 
in  dit  verband  niet  misplaatst. 

Den  31  en  Dec  1743  woonden  er  in  stad  en  voorsteden  1481  Nederlanders 
[mannen,  vrouwen  en  kinderen];  in  het  afgeloopen  jaar  waren  er  overleden  1S76 
dienaren  der  Cie.  Eerstgenoemd  cqfer  was  op  81  Dec.  1751  gestegen  tot  167); 
in  dat  jaar  waren  alleen  op  het  Portngeesche  Bnitenkerkhof  begraven  8002 
Compagnies-dienaren.  [De  jaren  zga  hier  willekenrig  gekoien]. 

In  den  brief  van  31  Dec.  1744  wordt  vermeld,  dat  in  de  laatste  8  maanden 
in  het  hospitaal  sgn  gestorven  816  personen  tot  het  leger,  en  880  tot  de  vk»t 
behoorend,  benevens  158  ambachtslieden;  sedert  1780  was  het  e^fét  der  in  het 
hospitaal  verstrekte  dagrantsoenen  schrikkelijk  gestei;en;  van  1740  tot  1750 
bedroeg  het  8671982  en  in  de  5  jaren  die  daarop  volgden  1551751. 
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Met  den  dood  van  Van  Imhoff  (1  Nov.  1750)  had  zij 
echter  haar  besten  vriend  verloren.  Zijne  belangstelling 
had  tot  het  einde  geduurd.  Telkens  ontmoeten  wg  bij  aan- 
gelegenheden der  Académie  den  naam  van  den  Gouverneur- 
Generaal;  geene  moeite  verdroot  hem,  en  wanneer  hij  in 
December  aan  Heeren  Zeventienen  verslag  deed  van  wat 
er  in  den  loop  des  jaars  zoo  al  was  voorgevallen,  ver- 
meldde hij  steeds  met  blijkbare  ingenomenheid  de  namen 
der  uit  z^n  stichting  gepromoveerde  jongelieden.  Wat  echter 
den  invloed  ten  goede  betrof,  dien  de  aldus  opgeleide  zee- 
officieren  op  den  dienst  bij  de  Compagnie  zouden  hebben, 
was  zgn  toon  langzamerhand  minder  optimistisch  geworden . 
In  zijn  laatsten  Deeemberbrief  lezen  wg:  ^Konde  men  so 
veel  goede  hoofden  en  voorgangers  of  meesters  vinden  op 
de  schepen  om  dese  jonge  lieden  goede  manieren  en  hand- 
grepen te  leeren  in  de  exercitie  van  de  practycq  op  zee, 
als  het  gemakkel^k  valt  haar  aan  de  gronden  van  de  theorie 
te  gewennen  en  daarvan  het  noodige  licht  te  doen  erlangen, 
men  mogt  sig  nog  al  meer  van  dese  institutie  beloven,  die 
egter  nog  wel  iets  tot  verbeteringe  sal  bgbrengen  van  's 
Comps.  navale  magt  in  Indië.''  Zeker,  there  was  the  rub. 
Naar  gelang  van  de  grootte  der  schepen  werden  daarop  1, 
2  of  3  cadets  geplaatst,  welke  (Cf.  PI.  28  Nov.  1747) 
in  de  bgzondere  zorg  van  den  Commandant  werden  aan- 
bevolen, die  over  hunne  verdere  opleiding  moest  waken. 
Edoch  —  die  commandanten  hadden  zelf  dikwijls  weinig 
vorming  genoten.  Wel  droegen  z^  op  de  grootere  schepen 
thans  den  titel  van  kapitein  of  kapitein-luitenant,  maar 
men  had  hen  moeten  nemen  uit  de  schippers,  over  wie 
Van  Imhoff  bg  zijne  Consideratiën  zoo  had  geklaagd.  Bo- 
vendien was  de  promotie  der  cadets  tot  luitenant  te  snel; 
toen  Mossel  8  Oct.  1751  besloot,  hen  verder  „gradatim  te 
advanceeren"  kon  als  reden  worden  opgegeven  dat  „men 
gemeenlijk  zag  dat  hunne  dociliteit  en  ijver  om  zig  t'ap- 
pliceeren  merkelijk  afneemt  en  verflauwt  wanneer  die  qua- 
liteit  bereikt  hebben.''    Men  kan  verder  wel  nagaan^  en 
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Van   der   Parra  sprak  het  onomwonden  uit;  dat  „de  oude 
zeeluijden''  met  zeer  veel  tegenzin  „subject  raakten  de  Com- 
mando van   nieuw  bakkene  Lieutenants  ter  zee  uyt  de  ca- 
dets/'    Den    11    Oct.   1743  was  promotie  bij  de  zeemacht 
afhankelgk  gemaakt  van  zes  jaren  dienst  in  lageren  rang; 
om   opperstuurman    te   worden    moest  men  dus  18  dienst- 
jaren  tellen^   en   toch  werden  in  de  )aren  waarbinnen  ons 
onderzoek   zich  beweegt,  herhaaldelijk  opperstuurlieden  tot 
luitenant  bevorderd,  tot  collega  dus  van  het  jonge  mensch, 
dat   op   de   Académie  een  schijntje  kennis  had  opgedaan, 
en  dikwijls  zes  jaren  of  minder,  vóór  hij  de  epauletten  kreeg, 
als   scheepsjongen    of  jong  matroos  ( „hooploper'M  op  die 
school    was   gekomen.   Ja,  deed  de  cadet,  na  slechts  twee 
jaren  de  lessen  te  hebben  gevolgd,  eene  reis,  dan  stond  hg 
al  dadelijk  boven  den  onderstuurman,  die  minstens  12  jaar 
had   gevaren  (Res.  21  Jan.  1744).    Bovendien  waren  nog 
altijd  zeer  weinigen  overtuigd  van  het  nut  der  theoretische 
vorming,   waarop   de  voorrang  der  jongelui  berustte.    Van 
der   Parra,    de  Directeur  Generaal,  noemde  de  cadets  een- 
voudig   „onnutte  subjecten"  [wat  in  een  ofScieel  stok  van 
die  dagen  als  aanduiding  der  diepste  verworpenheid  idleen 
kan   worden   overtroffen   door  de  betiteling  als  „onnut  in- 
strument''];  de   praktijk,   zei  hij,  was  de  „alderbeste  leer- 
meester''; veel  beter  was  het,  stuurlieden  in  dienst  te  nemen 
wier   opleiding   geen   penning   had  gekost,  dan  dei^lgke 
„geleerde  subjecten"  aan  te  kweeken. 

£en  gevaarlijken  concurrent  kreeg  de  Académie  daaren- 
boven door  eene  Resolutie  van  6  Juni  1755. 

Men  zat  namelijk  te  Batavia  al  sedert  lang  verlegen  met 
een  paar  honderd  scheepsjongens,  wier  aantal  ten  gevolge 
van  voortdurend  uitzenden  uit  Nederland  zelfs  door  de  beruch- 
te koortsen  niet  wilde  afnemen.  Zij  zwierven  rond,  bedreven 
allerhande  „guijterijen,"  leefden  op  kosten  der  Edele  Compag- 
nie, en  deden  zoo  weinig  mogelijk  dienst.  Het  vorige  jaar  was 
er  al  een  vijftigtal  naar  Samarang  gezonden,  maar  aan  Coert 
Roseboom,   den    Commandeur    en   Opper-Equipagemeester, 
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kwam  de  eer  van  eene  groote  opruiming  toe.  Op  verzoek 
van  Mossel  werkte  hij  een  plan  nit^  dat  op  genoemden 
datum  in  behandeling  kwam  en  werd  aangenomen.  Het 
waS;  voor  zoover  uit  de  zeer  onduidelijke  bewoordingen  is 
op  te  maken^  aldus:  Fit  het  geheele  aantal  zouRoseboom 
een  dertig  kiezen  om  te  worden  onderwezen  in  het  schrijven, 
cgferen  ^en  d' navigatie  zo  veel  tot  de  zeedienst  nodig  zij''; 
de  keuze  zou  niet  moeielijk  wezen,  daar  er  velen  onder 
liepen  die  van  behoorlijke  familie  waren  en  in  Europa  eenige 
opleiding  hadden  genoten.  E^ne  aparte  woning  sch^ntvoor 
hen  niet  noodig  geacht  te  zijn;  de  jongens  zouden  op  de 
Equipagewerf  big  ven  ^  en  hunne  studiën  zouden  om  den 
anderen  dag  worden  afgewisseld  met  boodschappen  doen 
voor  hem  zelf,  Roseboom.  En  alsof  die  kostelooze  ont- 
wikkeling van  lichaam  en  geest  hen  niet  zou  aanlokken, 
zouden  zg  zich  moeten  verbinden,  zoo  lang  op  de  werf  te 
blgven  tot  zg  „zo  verre  in  de  navigatie  g'oeffent  zgn  dat 
volkomen  in  staat  bevonden  werden  om  voor  stuurman  te 
kunnen  varen.*' 

Het  schoonste  van  dit  plan  [wat  aangaande  de  andere 
jongens  werd  besloten  is  hier  niet  weergegeven]  was  ech- 
ter, dat  het  zoo  goed  als  niets  zou  kosten.  Leermeesters 
verklaarde  Roseboom  wel  onder  ,,de  zeevaart''  te  kunnen 
vinden;  een  ^klein  emolument"  zou  voor  hen  voldoende  zijn: 
boeken  en  instrumenten  zou  hij  op  de  schepen  opscharrelen ; 
als  hem  schrijf-gereedschap,  papier,  een  „gering  kleedje" 
voor  de  leerlingen,  en  „was  't  mogelijk,  nog  iets  bij  hare 
kostpenningen"  werd  toegestaan,  kon  de  Begeering  verder 
de  beurs  gesloten  houden.  Ja,  hg  zelf  en  zijn  boekhouder 
zouden  hunne  inkomsten  uit  de  postergen  voor  het  goede 
doel  offeren! 

Men  kan  nagaan,  dat  dit  naar  het  hart  der  Regeering 
gesproken  was;  het  voorstel  werd  zonder  verandering  aan- 
genomen, onder  voorwaarde  echter  [geheel  gerust  was  de 
Regeering  nog  niet],  dat  de  zaak  per  jaar  niet  meer  zou 
kosten  dan  f  1000. 

TïdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXVIII.  89. 
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Aldus  was  de  Académie  vrij  wel  overbodig  geworden. 
Kon  de  werf  stnarlieden  leveren^  welke  de  Compagnie  goed 
genoeg  vond,  dan  verhinderde  niets,  om  die  te  laten  door- 
dienen tot  opperstuurman  en  daarna  zooals  toch  reeds  ge- 
woonte was  geworden,  de  opperstuurlieden  te  bevorderen 
tot  luitenant.  Om  het  verschil  in  beschaving,  dattusschen 
de  cadets  en  de  op  's  Compagnie's  werf  opgegroeide  kwa- 
jongens kon  bestaan,  7x>u  men  zich  weinig  bekreunen. 

Daarenboven  was  sedert  eenigen  tijd  in  Nederland  en 
Indië  het  wachtwoord  weer  ^bezuinigen.'*  Op  den  tienden 
verjaardag  der  Académie,  23  Aug.  1753,  was  in  den  Raad 
van  Indië  een  brief  behandeld  van  Heeren  Zeventienen,  waar- 
bij gebiedend  op  bekrimping  van  uitgaven  werd  aange- 
drongen, daar  anders  de  (^^.  den  „onvermijdelijken  onder- 
gang*'  te  gemoet  zou  gaan.  Den  Directeur-Generaal,  Van 
(ïollonesse,  was  toen  opgedragen,  plannen  tot  bezuiniging 
voor  Batavia  te  ontwerpen,  evenals  Mossel  zelf  reeds  met  be- 
trekking tot  de  buitenkantoren  bezig  was.  Van  Gollonesse 
echter  werd  ziek,  bleef  een  tijd  sukkelen,  en  overleed ;  waarop 
zgn  opvolger,  Van  der  Parra,  de  opdracht  overnam.  Deze 
bracht  26  Aug.  1755  eene  eerste  reeks  van  voorstellen  ter 
tafel,  waarin  de  Académie  nog  niet  werd  genoemd. 

Nu  schijnt  Mossel  ongeduldig  te  zijn  geworden.  De  finan- 
tiën  der  inrichting  stonden  slechter  dan  ooit.  Het  vorige 
jaar  had  men  den  President-Curator  zoo  als  reeds  meer  was 
voorgekomen,  1900  Rd«.  terugbetaald,  die  hij  uit  eigen  zak 
had  voorgeschoten,  en  de  toen  getroffen  maatregelen  van  be- 
zuiniging (boven  besproken )  hadden  denkelijk  weinig  gebaat. 
In  elk  geval,  den  11  Nov.  1755  werd,  op  voorstel  van 
den  Gouverneur-Generaal^  de  Académie  zonder  vorm  van 
proces  opgeheven.  In  de  daarvoor  aangevoerde  redenen 
lesen  w^  met  verbazing,  dat  er  nog  maar  8  leerlingen  waren, 
terwgl  toch  het  vorige  jaar  op  36  „vaste  eeters''  werd  ge- 
rekend. 

Bij  onderzoek   vindt  men  echter^  dat  sedert  dien  datum 
drie  cadets  waren  bevorderd  en  dat  er,  niettegenstaande  het 
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uitdrakkelijk  verbod  der  Heeren  ZeveDtienen  (brief  van  18 
Sept.  1750)  zeven  den  zeedienst  hadden  vaarwel  gezegd^ 
op  één  dag  vier  te  gelijk.  Kunstmatig  was  dus  de  Aca- 
démie leeggepompt. 

Verder  gaf  natuurlijk  de  finantiëele  kwestie  den  doorslag, 
in  verband  met  het  weinige  nut  dat  de  opleiding  gaf,  „na- 
dien er  onder  al  de  geene  die.  uijt  dat  huijs  tot  de  zee  dienst 
g'emploijdert  zijn^  maar  wijnige  gevonden  werden  waaraan 
men  seggen  kan  de  gedane  kosten  met  vrugt  besteed  te  zijn.'" 

Den  Directeur-Generaal  was  dus  door  zgn  superieur  de 
loef  afgestoken,  hetgeen  des  te  onaangenamer  waS;  omdat 
hij  zelf  reeds  een  voorstel  tot  opheffing  der  Académie  in 
portefeuille  had.  Om  te  toonen  wat  ook  hij,  waar  het  be- 
zuinigen gold,  kon  presteeren,  verzocht  hij  echter,  een  maand 
nadat  Van  Imhoffs  stichting  was  bezweken,  dat  zijn  eigen 
voorstel  in  de  Resolutiën  zou  worden  opgenomen;  en  zoo 
geschiedde  (30  Dec.  1755).  De  ^noodsakel^kheid  van  dies 
intrecking"  werd  hier  uit  de  cijfers  gedemonstreerd,  op  de 
volgende  eenvoudige,  doch  minder  juiste,  w^ze: 

Het  gebouw  had  gekost Rd».  14000 

De  zuivere  opbrengst  ( het  was 
inmiddels    verkocht)   was   Rd».  11793:24. 

Waarbij    57o   voor  's  Heeren 
geregtigheijd,  geeft  Rd».       590. 

Totale  opbrengst  Rd>.  12383.24 


Verlies  op  het  gebouw    Rd*.  1616:24  =  /'  3879:12    st. 

De  salarissen  van  24  cadets  benevens 
de  salarissen,  kostgelden  en  emolumenten 
van  1  Gouverneur,  1  Onder-Gouverneur, 
1  leermeester  in  de  navigatie,  1  schrgf- 
en  cgfermeester,  1  teekenmeester,  1  zieken- 
trooster, 1  Fransche  meester,  1  scherm- 
meester,  1  kok,  1  portier-pruikenmaker 
(de  verschillende  bedragen  zijn  boven  ver- 
meld) hadden  bedragen  over  12  jaar.        f  95402 :17V&  st. 

Transporteer      99281 ;  29»/i  st. 
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Per  transport.     .     f  99281:29»/»  rt. 

Onkosten  voor  het  gebouw  en 
onderhoud  etc.  der  leerlingen 
tot  ulf».   Aug.  1755  .     .     .     f  24834:14:4. 

Waarvan  uit  de  fondsen  was 
voldaan /*  14014:5:4. 

Zoodat  bleef  ten  laste  der  Cie.  f  10820 : 9  =  /"  10820 : 9      st 

Totale  onkosten  der  Académie  f  118053:3*/*  st 

Van  deze  curieuse  berekening  door  het  cijfergenie  bg 
uitnemendheid^  den  Directeur-Greneraal  van  den  Handel  kan 
men  wel  zeggen  dat  weinig  deugt.  Op  de  lijst  der  salarissen 
komt  dat  van  den  predikant  en  verscheidene  bedienden  niet 
voor;  een  Gouverneur  was  er  in  de  twee  eerste  jaren  niet 
geweest;  de  hier  vereenigde  functiën  van  schrgf-en  cijfer- 
meester  waren  pas  het  vorige  jaar  gesplitst;  een  teeken- 
meester en  een  onderwgzer  in  het  Fransch  kwamen  in  het 
oorspronkelijk  leerplan  heel  niet  voor.  Hoe  de  onkosten 
voor  het  gebouw  en  de  cadets  zijn  berekend,  wordt  niet 
aangegeven;  en  het  klinkt  vrij  onwaarschijnlgk  dat  de  Aca- 
démie, wier  jaarlijksche  inkomsten  in  1754  op  ruim  8000 
Rd».  waren  getaxeerd,  in  12  jaar  slechts /"  14000  zou  hebben 
afbetaald  aan  haar  leverancier,  de  Compagnie.  Trouwens, 
zij  had  denkelijk  uit  boeten  etc.  nog  zeer  veel  te  vorderen, 
ja,  Van  der  Parra  vermeldt  terloops,  dat  onder  Curatoren 
nog  de  som  van  /  10696,  10  st.  berustte,  die  hg  buiten 
zgne  berekening  laat.  De  kroon  op  dat  alles  zet  de  fout 
van  f  795  die  hij  bij  de  optelling  van  zijn  totaal  maakt, 
door  het  bedrag  der  salarissen  etc.  over  1  jaar,  hetwelk 
in  't  oorspronkeiyk  boven  dat  over  12  jaar  staat,  mee  te 
rekenen. 

Bij  het  verzoek,  om  deze  fraaie  becgfering  in  de  Resolu- 
tiën  op  te  nemen,  beoogde  Van  der  Parra  denkelijk,  zich 
aangenaam  te  maken  bij  de  Heeren  Majores  in  het  vaderland. 

In  den  edelen  wedijver  evenwel  om  de  Académie  te  doen 
verdwgnen  waren   dezen^   zonder  dat  de  Raad  van  Indië 


615 

zulks  reeds  kon  weteu^  allen  voorgegaan.  Bij  hunnen  brief 
van  22  Oct.  1755  hadden  zij  „het  varen  bij  de  Compagnie  met 
kapiteins,  kapitein-luitenants  en  luitenants"  afgeschaft,  en 
waren  zij  teruggekeerd  tot  de  oude  methode,  om  alleen 
schippers  en  stuurlieden  te  gebruiken,  uit  het  mindere  scheep- 
volk  voortgekomen.  Daarmee  verviel  de  reden  van  bestaan 
voor  het  corps  cadetten  en  de  kweekschool,  zoodat  de  Heeren 
Zeventienen  bevalen,  voortaan  geen  cadets  meer  aan  te  ne- 
men, rapport  uit  te  brengen  over  den  toestand  der  Académie, 
en  van  consideratie  en  advies  te  dienen  aangaande  de 
vraag,  wat  verder  daarmee  zou  worden  gedaan. 

Toen  deze  last  in  Indië  aankwam,  behoorde  de  Académie 
reeds  tot  het  verledene.  Op  den  dag  der  opheffing  was 
tevens  besloten,  de  nog  aanwezige  acht  cadets  op  de  sche- 
pen te  plaatsen,  de  bedienden  in  andere  functiën  te  gebrui- 
ken, en  het  huis  beneven^  de  meubelen  en  instrumenten 
te  doen  verkoopen,  behalve  de  twee  globen  en  wat  verder 
te  pas  kon  komen.  Zoo  geschiedde.  Van  een  der  cadets 
lezen  wij,  dat  hij  pennist  werd ;  een  ander  ging  over  bij  de 
landmacht.  E^n  paar  dagen  later  werd  de  afdanking  van 
het  personeel  der  Académie  bepaald  op  uit».  November  en 
bevolen,  dat  het  huis  op  den  29*^»  zou  worden  verkocht, 
terwijl  de  globen  zouden  worden  overgebracht  naar  de  ver- 
gaderzaal van  den  Raad  van  Indië.  Nog  restte  de  beschik- 
king over  de  inkomsten  der  Académie.  Reeds  10  dagen 
na  de  opheffing,  21  Nov.  1755,  kwam  een  verzoek  van 
Boedelmeesteren  in,  dat  het  hospitaal,  nu  de  Académie  en 
het  [tegelijk  ingetrokken]  Seminarium  niet  meer  bestonden 
weder  beider  portiën,  elk  van  'A,  van  de  opbrengst  der 
waijang  pacht  zou  erlangen.  Er  werd  toen  besloten,  de  zaak 
voorloopig  aan  te  houden.  Den  30«n  December,  bij  de  be- 
handeling der  pachten  voor  het  volgende  jaar,  werd, inde- 
zelfde zitting  waarin  Van  der  Parra's  Memorie  was  voorge- 
lezen, over  de  bestemming  van  een  groot  deel  der  inkomsten 
van  de  Académie  beslist.  De  contributiën,  door  uitkomende 
zeeofficieren  betaald,  werden   afgeschaft,  evenals  die  welke 
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door  hen  en  hunne  collega's  der  landmacht  bg  bevordering  wer- 
den  voldaan;  het  derde  deel  van  de  opbrengst  der  pacht  van 
de  hanengevechten  en  het  vierde  part  van  die  der  wayang- 
vertooningen  vervielen  voortaan  aan  de  Compagnie.  Tevens 
werd  bepaald;  dat  de  som  van  Rd^  4436^  2  st.  die  op  ultimo 
November  nog  in  de  kas  der  Académie  was,  in  die  der  C». 
zon  worden  overgebracht ;  de  inrichting  bleef  alsdan  nog  f200 
schuldig;  maar  dit  bedrag  werd;  zooals  Mossel  aan  Heeren  Ze- 
ventienen ter  geruststelling  schreef;  ruimschoots  gedekt  door  de 
sommen  welke  de  Secretaris  van  Curatoren  nog  te  innen  had. 

Het  voorstel  van  Van  der  Parra,  om  de  inkomsten  der 
Académie  te  bestemmen  tot  een  fonds  voor  onderhoud  van 
weduwen  en  weezen  van  zeeofBciereU;  in  overeenstemming 
met  de  wijze  waarop  Van  Imhoffvroeger  het  gehoopte  batig 
slot  wilde  aanwenden;  werd  niet  aangenomen. 

In  eenige  koele  woorden  gaf  Mossel  vervolgens  aan  zijne 
principalen  kennis  van  al  hetgeen  aangaande  de  Académie 
was  besloten;  en  even  onverschillig  antwoordden  de  Heeren 
Zeventienen  een  paar  jaar  later  (brief  van  13  Oct.  1757) 
dat  zij  zich  de  opheflSng  der  inrichting  ;,lieten  welgevallen'*. 

Den  b^^  Maart  1756  werd  eindelgk  over  het  lot  der  ver- 
dere inkomsten  van  de  Académie  beslist.  De  Diaconie  kreeg 
de  opbrengst  der  boeten  op  het  deserteeren ;  de  heffing  van 
twee  maanden  gage  bij  „overgang  in  burgervrgdom''  werd 
afgeschaft;  de  boeten  op  het  doen  van  ondertrouw  in  parti- 
culiere huizen  en  op  het  te  laat  begraven  werden  bestemd 
voor  de  stadswerken;  evenals  ook  die  welke  ten  bate  der 
kweekschool  voortvloeiden  uit  overtreding  van  het  ;,Regle- 
ment  op  pracht  en  praaV'.  Zeelieden  werden  destijds  zeer 
zelden  meer  beboet  wegens  in  den  dienst  begane  overtre- 
dingen; gewoonlijk  kwamen  zij  met  eene  berisping  vrg,  dos 
die  geldstraffen  worden  hier  niet  vermeld.  Een  paar  jaar 
later  [26  Aug.  1760]  werd  de  boete  op  het  te  laat  opzenden 
van  zieken  aan  de  Diaconie  toegewezen.  Sedert  komt  geene 
vermelding  van  de  Acad.  voor.  De  naam  „cadets  de  marine 
zou  echter  niet  dadelgk  verdwijnen.  Ondanks  den  last  van  H.  H. 
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Zeventienen,  die  den  7^^  Sept.  1756  in  Indië  in  eene  Reso- 
lutie der  Hooge  Regeering  werd  weergegeven,  schgnt  men 
op  de  bnitenkantoren  met  het  benoemen  van  cadets  te  zijn 
voortgegaan,  zoodat  nog  13  Sept.  1773  een  verbod  hiertegen 
naar  Ceilon  werd  gezonden;  ja,  in  eene  Resolutie  van  14 
Febr.  1783  duiken  de  cadets  weer  op  als  gewoonlijk  op 
schepen  der  (?«.  voorkomend,  en  twee  jaar  later  [16  Juni 
1785]  werd  op  nieuw  de  plaatsing  van  twee  dergelijke 
jongelui  op  elk  schip  voorgeschreven.  De  behoefte  aan  ont- 
wikkelde zeeoflScieren  werd  toen  zóó  levendig  gevoeld,  dat 
de  Gouverneur  van  Java  's  N.  O.  kust,  Siberg,  te  Samarang 
op  eigen  gelegenheid  eene  Artillerie-  en  Marineschool  had  op- 
gericht, die  26  Juli  1785  werd  uitgebreid  met  hulp  der 
Regeering.  Zoo  kreeg  Van  Imhoff  dertig  jaar  na  zijn  dood 
eindelijk  gelgk.  In  hoeverre  echter  tusschen  de  Marineschool 
te  Samarang,  die  vrij  lang  heeft  bestaan,  de  door  Van  Kins- 
bergen  in  1782  ontworpen  kweekschool  te  Amsterdam  en  de 
Académie  te  Batavia  verband  is  te  vinden,  zullen  wij  wel- 
licht bij  eene  volgende  gelegenheid  onderzoeken.  En  nu 
de  resultaten  van  het  twaalfjarig  leven  der  Bataviasche 
school?  Zij  zijn  weinige.  Geene  bekende  zijn  uit  haar 
voortgekomen.  Gaarne  zou  men  den  luitenant  Philippi, 
die  in  1754  na  een  heldhaftigen  strijd  tegen  den  beruchten 
zeeroovervorst  Angria  viel,  of  den  anderen  gezagvoerder  bg 
de  Compagnie,  Schrijver,  die  in  1756  een  Engelsch  oorlogs- 
schip dwong  af  te  deinzen,  onder  hare  leerlingen  aantreffen, 
doch  die  namen  ontbreken. 

Maar  al  kan  men  ook  wat  de  Académie  betreft  op  geene 
blgvende  gevolgen  van  het  streven  haars  oprichters  wgzen, 
jtan  hem  komt  de  eer  toe,  een  zij  het  hopeloozen  strijd  te 
hebben  aangebonden  tegen  onverschilligheid,  moedeloosheid, 
en  onkunde.  Eene  andere  wending  aan  het  onheil  te  geven 
dat  de  Compagnie  dreigde,  vermocht  hij  niet;  doch: 

Non  illa  deo  vertisse  licet 
Quae  nexa  suis  currnnt  causis. 

Weltevreden  1  Auo.  1896.  Dr  F.  de  Haan. 


Opgave  der  cadets  die  van  1743  tot  1756 

worden  genoemd, 

A.    Cadets  van  wie  vast  staat  dat  zij  de  lessen  der  Aca- 
démie hebben  gevolgd. 


J.  W.   Muntz;   cadet   24  April    1744;  luit.  14  Nov.  1749; 

vermeld  23  Sept.  1755. 
J.  N.    Lassal;   cadet  29  Dec.  1744;  gedegradeerd  tot  ma- 
troos 30  Juli  1751;  in  1754  komt  hij  voor  als  onder- 
stuurman. 
C.  A.    Usclas;  cadet  29  Nov.  1743;  luitenant  28  Dec.  1745. 
P.  G.   van  der  Voort;   cadet  11    Aug.   1744;  provisioneel 
Adsistent  31  Oct.  1749;  Gouverneur  van  Macasser  1 770. 
L.  G.   Gruijs;  wordt  luitenant  28  Dec.  1745. 
R.     Jongmaats;  vermeld  4  Mei  1745;  luit.  21  Juli  1747. 
W.    Nieuwpoort  of  van  Nieuwpoort;  vermeld  4  Mei  1745; 

luit.  21  Juli   1747. 
(J.    W.  E.  van  der  Niepoort,  luit.  ter  zee,  wordt  schipper 

1753  en  Commandeur  der  retourvloot  1763). 
P.     RauwenhoflF;  wordt  luitenant  21  Juli  1747. 
D.     aement;    cadet   20  Juli  1745;   luit.  titulair  1749; 
luit.  1  Febr.  1752. 
J.  H.  Roquet;  cadet  15  Maart  1746. 
H.     Pontaer;    vermeld   26  April  1746.   (H.  d'  Pontzaer 

wordt  luit.  30  Dec.  1746). 
Th.   Silvius;  jong  matroos;  cadet  29  Nov,  1743;  vermeld 

26  April  1746. 
S.     Both;  cadet  5  Juli  1746;  luit.  titulair  4  Jan.  1752; 

luit.  16  Juli  1754. 
H.    de  Vrij;  wordt  luitenant  6  Aug.  1748. 
G.    Verkerk  of  Verkerken;  luit.  12  April  1748;  equipa- 
gemeester te  Souratte  1749;  kapitein-luit.  1751. 
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6.  Ch.  HoDsdorff;  wordt  luitenant  12  April  1748. 

H.    de  la  Hage;  hooplooper;  wordt  cadet  11  Febr.  1749. 

J.     de  la  Fontenelle;  wordt  Init  25  April  1749. 

J.     Virulg;  wordt  luit.  25  April  1749. 
W.  J.  van   Swaanswijk;   adsistent;    cadet   27  Jan.    1747; 
vermeld  4  Jan.  1752  en  6  Maart  1753. 

W.    Wiegersma;  jong  matroos;  cadet  7  Nov.  1749. 

Th.  Deventerwaag ;  scheepsjongen;  cadet  12  Juni  1750. 

W.   Smit;  scheepsjongen;  cadet  8  Sept.  1750. 

J.     Treviso;  soldaat;  cadet  14  Maart  1747;  luit.  5  0ct. 
1751;  vermeld  26  April  1758;  schipper  1762. 

A.  Decker;  jong  matroos;  cadet  26  Mei  1752. 
H.    de  Tgn;  scheepsjongen;  cadet  22  Dec.  1752 

C.     van  der  Veurt;  hooplooper;  cadet  12  Dec.  1752. 

J.     Molegraff;  hooplooper;  cadet  23  Maart  1753. 

J.     Brandenburg;  luit.  tit.  Juli  1749;  luit.  21  Nov.  1749. 

B.  Gadets  van  welke  onzeker  is,  of  zij  de  Académie  de 
marine  hebben  bezocht. 


A.     Bonen;  cadet  22  Nov.  1743. 
A.  S.   Gourtonne;  cadet  19  Juli  1743. 
J.   B.    Borwater;  cadet  18  Febr.  1744. 
J.  A.    van  der  Voort;  cadet  11  Aug.  1744. 
R.  W.  Boekenburg  Fledderius;  cadet  14  Aug.  1744;  pen- 

nist  23  Juni  1747. 
P.  J.    Klitsner;  jong  matroos;  cadet  4  Mei  1745. 
M.  J.    Borwater;  cadet  16  Juli  1745. 

W.    Overzee;  cadet  3  Aug    1745 

S.     Sabrier;  cadet  3  Aug.  1745 

J.      Maurice  of  de  Maurise;  luit.  16  Febr.  1745. 
J.  E.   Gonsal;   luit.   27  Juli  1745;  schipper  1757;  comm. 
van  Edaiu   1770. 

J.     BeUiveau ;  luit.  titulair  27  Juli  1745 ;  luit.  1 1  Juli  1747. 

J.      Moijaart;  cadet  30  Nov.  1745. 

W.    van  der  Beets;  cadet   19  Juli  1746;  bevorderd  11 
Febr.  1749, 
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A.     Westerbeek;  cadet  16  Aug.  1746. 
J.  F.    de  la  Croix;   op  proef  aangenomen  27  Sept.  1746: 
cadet  14  Mei  1751. 
6.     Vosman;  cadet  7  Oct.  1746. 
R.     Branwer;   soldaat  aan   de  pen;  cadet  7  Oct.  1746. 

E.  Bgland;  jong  matroos;  cadet  21  Oct.  1746. 
A.     Delmaz;  soldaat;  cadet  12  Sept.  1747. 

J.     Graai);  verlaat  den  dienst  22  Jnli  1746. 

C.    'Paradijs;  scheepsjongen;  cadet  19  Sept.  1747. 

Hogerwerff;  cadet  19  Jan.  1748. 
H.     Nessing;  bevorderd  12  April  1748. 
J.  M.    Dormieux;  cadet  14  Jan.  1749; 
J.      Hof  houd;  wordt  onderstaurman  11  April  1749. 
R.    Rhede;  sergeant;  cadet  29  Mei  1749. 

F.  Ravensberg ;  luit.  16  Sept.  1749 ;  schipper  13  Mei  175ó. 
J.  D.    Teekman;    adsistent;    8    Aug.   1749    „gechangeerd 

tot  zijne  vorige  qualiteijt  van  cadet";  naar  Nederl. 

30  Sept.  1749. 
H.     Beelt;  scheepsjongen;  cadet  21  Nov.  1749. 
A.     Neefs;  in  burgervrijdom  28  Nov.  1749. 
Z,  J.     van    Kervel;   luitenant   5   Juni    1750;    vermeld  ak 

schipper  27  Dec.  1753;  Kapit.  luit.  1756. 
W.  J.  van  der  Gort;  luit.  30  Juni  1750;  schipper  1755. 
J.      Outjes;    hooplooper;   cadet   8   Sept.    1750;  luit  tit. 

1  Oct.  1754. 
J.      van  Weelden;  adsistent;  cadet  10  Juli  1750. 
C.      van  Grouw;  konstabelsmaat;   cadet    18  Juni  1751: 

pennist  3  Sept.  1756. 
Kragt;  vermeld  2  Juli  1751.  (A.  L  Kragt,  opperstuurman, 

wordt  schipper  1767). 
Veldhuijzen;  vermeld  2  Juli  1751. 
Vosmaer;  vermeld  30  Juli  1751. 
J.      van  Stolk;  cadet  29  Oct.  1751. 
P.  V.    Goets;  luitenant  2  Juli  1751;  schipper  1754. 
A.  E.    Bangeman ;    luitenant   2  Juli   1751 ;  is  in  1756  on- 
derkoopman; 1757  Resid,  te  Djambi, 
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J.  A.    van   der  Werve;   luit.  tit.  14  Maart  1752;  luit.  29 
April  1755;  schipper  1761. 

R.     Elsevier;    matroos;    cadet    22   Aug.    1747;    luit.  4 
April  1752. 

R.     Nobel;  scheepsjongen;  cadet  4  Febr.  1752. 

V.     Groeneweg  van  Oudshoorn;  bevorderd  4  Aug.  1752. 

J.     Verschuur;  bevorderd  12  Dec.  1752. 
W.  J.  6.  Everarts;  luit.  tit.  2  Febr.  1753. 

A.     Elias;  luit.  tit.  15  Mei  1753;  luit.  30  Maart  1756; 
onderkoopman  Juli  1756;  opperhoofd  van  Japan  1769. 

P.     van  der  Sluis;  luit.  tit.  17  Aug.  1753. 
H.  J.    Proene;  CAdet  26  Oct.  1753. 

J.      Eijklof;  luit.  tit.  13  Nov.  1753. 
J.  H.    Beut;  luit.  tit.  23  Juli  1754. 

M.    Semeyns;  luit.  tit.  25  Maart  1755. 

W.    Witbeek;  cadet  21  Oct  1755. 
F.  G.   de  Valert;   luit.  tit.  23  Dec.  1755. 

P.     Mossel;  wordt  pennist  17  Juni  1755;  repatrieert  1764. 

M.     Bosman;     „  „         „     „        ^    ; 

H.     de  Heer;    „  „         »     »        n    ; 

M.  P.    Ras;  ^  ;,         n     »        n    ;     onderkoopman 

1756;  koopman  1766;  Waterfiscaal  1778. 

J.      Vermeulen;    wordt  adsistent    1    Juli    1755;    onder- 
koopman 1757;  koopman  1766;  schepen  1769. 

J.     Schouten;  luit.  tit.  12  Maart  1754. 

W.    Brouwer;  wordt  pennist  25  Juli  1755. 

C.     Kersse;  jong  adsistent  2  Sept.  1755. 
D.  F.   de  Bary;  wordt  cadet  militair  23  Jan.  1756. 


E  H.  R/  A  T  A. 

in  het  stuk  van 
Dr.  F.  de  Haan. 

pag.  554  noot;  regel  3,  staat:  1823^  lees:  1723. 
^     558  regel    2  v.  o.,  No.  3  vervalt. 
^     560     „         8     „   staat:  catechismus;  lees:  catechisatie. 
^     562     „       12  V.  b.;  staat:  [2],  lees:  2. 
,     564  in  den  Rooster  vervallen  de  lijntjes  achter:   ge* 

bed;  en  achter:  bijbellezing. 
;,     566  regel   9  v.  b.,  staat:  worden,  lees:  wordt. 
„     13  V.  o.,  staat:  1781,  lees:  1751. 
;,     3;  6;  11  en  16  V.  o.,  voeg  in:  ibidem,  vóór: 

art.  15;  art.  13;  art.  11  en  art.  12. 
„     577  regel  11,  14;  21;  23,  29  v.  b.;  voeg  in:  ibidem; 

vóór:  art.  2,  art.  3;  art.  27,  art.  25  en  art.  26. 
„     579  noot;  regel   1,  achter:  Kali  Besar,  voeg  in:  bo- 
ven de  Middelpnntsbrug. 
„     583  regel  17  en  18  v.  b.;  lees:  payait  desa personne. 
,,     586  noot,  regel  4,  staat:  Tijdschr.  van  het  Bat.  Gen., 

lees.  Tijdschr.  voor  Neerl.  Indië. 
„     596  regel    7  v.  o.,  staat:  zij,  lees:  het. 
^     597     „      16     ^     vervalt:  geweest. 
„     598     „        6  V.  b.,  staat:  zedert,  lees:  sedert. 
„     599     „       5  V.  o.,  vervalt:  het  verlies  van. 
„     601     „        5     „     staat:  worden,  lees:  wordt. 
„     604     „      17      „        ^       1000,  lees:  8000. 
y,     605     „      17  V.  b.,  „       zond  Engeland,  lees:  zonden 

de  Engelschen. 

ib.  regel  5  v.  o.,  lees:  Medway. 
,.     606  regel    13   v.  o.,   plaats:  O.  I.  achter  het  woord: 

Engelsche,  in  den  volg.  regel. 
„     607  regel  13  v.  b.,  lees:  Peyton. 
^     614     „       15     „     staat:  pas,  lees:  tot  aan. 
^     615     „        5     „     lees:  scheepsvolk. 
,     617     „       15  V.  o.,  achter:  bekende,  voeg  in:  zeevoogden. 
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